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— Les  Femmes  savantes.  Erklart  von  K.  Brunnemann. 

— Les  Fâcheux.  Erklart  von  H.  Fritsche. 

Montesquieu,  Lettres  persanes.  Erklart  von  R.  Mollweide. 

Picard,  Un  Jeu  de  la  fortune  ou  les  Marionnettes.  Erklart  von  Th.  B.  A.  Klotzsch. 
Ponsard,  Lucrèce.  Erklart  von  H.  Rehrmann. 

— L’Honneur  et  l’Argent.  Erklart  von  A.  Lundehn. 

Sedaine,  Le  Philosophe  sans  le  savoir.  Erklart  von  M.  Gisi. 

Souvestre,  Les  Derniers  Paysan Von  J.  S c h i r m e r.  I.  LeKacouss  de  l’Armor.  LaGroac’h 

— II.  Les  Boisiers.  La  Pileuse. 

—  III.  Niole  blanche.  Bryèrons.  Chase 

— L’Eclusier  de  l’Ouest.  Erklart  von  J.  Schirmer.  [ aux  trésors. 

Touche,  Iphigénie  en  Tauride.  Erklart  von  A.  Lundehn. 

Voltaire,  Histoire  de  Jenni.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 

— Poésies  philosophiques.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 


Bande  zu  1 Mark. 

Barante,  Histoire  de  Jeanne  Darc.  Erklart  von  F.  Hummel. 

Barthélemy,  Voyage  du  Jeune  Anacharsis  en  Grèce.  Erklart  von  W.  Kühne. 
Béranger,  Auswahl  aus  seinen  Chansons.  Erklart  von  A.  Kühne.  2.  Auflage. 
Bossuet,  Oraisons  funèbres.  Erklart  von  E.  Pfundheller. 

Chateaubriand,  Itinéraire  de  Paris  à Jérusalem.  Erklart  von  W.  Kühne.  B.  Auâage. 
Cuvier,  Discours  sur  les  révolutions  de  la  surface  du  globe.  Erklart  von  P.  W ossidlo. 
Delavigne,  Les  Enfants  d’Edouard.  Erklart  von  R.  Holzapfel. 

Duruy,  Histoire  de  France.  Erkl.  v.  F.  K ol  de  w ey.  I.  Die  Hugenottenkriege  1559—1598. 

—  II.  Altertum  und  frühestes  Mittelalter. 

Fénelon,  Aventures  de  Télémaque.  Erklart  von  H.  Vockeradt.  I.  Livre  1—8. 

— — IL  Livre  9—16. 

Florian.  Don  Quichotte  de  la  Manche.  Erklart  von  A.  Kühne.  I. 

Friedrich  der  Grosse,  Histoire  de  Mon  Temps.  Erkl.  v.  W.  K n ô r i c h.  II.  Ziveit.  schles.  Krieç 
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Weidmannsche  Sammlung  franzôsischer  a.  englischer  Scbriftsteiler  mit  deutschen  Anmerkungen. 


Bande  zu  1 Mark  (feruer:) 

La  Fontaine,  Fables.  Erkl.  v.  E.  O.  Lu  bars  ch.  I.  Buch  1—3.  II.  Buch  4—6. 

— III.  Buch  7-9.  I V.  Buch  10— 12  nebst  Philèmonet  Baucis. 
Mirabeau,  Ausgevjâhlte  Reden.  Erkl.  y.  H.  Fritsche.  I.  Reden  aus  d.  Jahre  1789.  3.  Aufl. 

— II.  Reden  aus  der  ersten  Hàlfte  des  Jahres  1790. 

— III.  Reden  aus  der  Zeitvom  J uni  1790  bis  April  179  L 

Molière,  Le  Tartufe.  Erklart  von  H.  Fritsche. 

— Le  Bourgeois  gentilhomme.  Erklart  von  H.  Fritsche. 

Racine,  Iphigénie.  Erklart  von  E.  Doehler. 

— Britannicus.  Erklart  von  E.  Franke. 

— Phèdre.  Erklart  von  H.  Kirschstein. 

—  Erklart  von  E.  Doehler. 

— Mithridate.  Erklart  von  E.  Doehler. 

Saint-Pierre,  Paul  et  Virginie  und  lo. i Chaumière  indienne.  Erklart  von  A.  Kuhne. 
Sand,  La  Mare  au  diable.  Erklart  von  K.  Sachs. 

Scribe,  Bertrand  et  Raton  ou  l'Art  de  conspirer.  Erklart  von  O.  Dickmann. 

— Le  Verre  d’eau.  Erklart  von  Th.  B.  A.  Kiotzsch. 

Scribe  et  Legouvé,  Les  Doigts  de  Fée.  Erklart  von  P.  Ton  nie  s. 

Ségur,  Histoire  deNapoléon  1.(18 12., jErkl.v.H.Lambeck  u.  B.  Schmitz.  I.Buchl— 4. 2 A fl. 

— II.  Buch  5— 7.  III.  Buch  8 u.  9.  IV.  Buch  10— 12. 

Souvestre,  Au  Coin  du  feu.  Erklart  von  A.  Güth.  I.  3.  Auflage  von  G.  Lücking. 

— IL  2.  Auflage. 

Staël,  Corinne  ou  V Italie.  Erklart  von  W.  Knôrich.  2 B de. 

Viliemain,  Histoire  de  Cromwell.  Erklart  von  K.  Graeser.  IL  (Teil  I ist  vergrifïèn.) 
Voltaire,  Sémiramis.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 

— Mèrope.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 

— Zaïre.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 

— Alzire.  Erklart  von  E.  v.  Sallwürk. 

— Mahomet.  Erklart  von  K.  Sachs. 

Bande  zu  1 Mark  50  Pf. 


Guizot,  Histoire  de  Charles  I.  Erklart  von  B.  Graeser.  I. 

II. 

i — La  République  d’Angleterre  et  Oliver  Cromwell.  Erklart  von  B.  Graeser.  Lu.  II. 
— Richard  Cromwell.  Erklart  von  B.  Graeser.  I.  u.  II. 

— Histoire  de  la  Civilisation  en  Europe . Erklart  v.  II.  Larnbeck.  I.  Leçon  1—6. 

— II.  Leçon  7—14. 

Lamartine,  Voyage  en  Orient.  Erklart  von  A.  Korell.  2 Bde. 

| Lanlrey,  Histoire  de  Napoléon  1.  (1806—1807.)  Erklart  von  F.  R a rosier.  3.  Auflage. 
Michaud,  Histoire  de  la  Première  Croisade.  Erklart  von  F.  Lamprecht.  2.  Auflage. 

— Histoire  de  la  Troisième  Croisade.  Erklart  von  H.  V o c k e r a d t. 

Montesquieu,  Grandeur  et  Décadence  des  Romains.  Erklart  von  G.  Erzgraeber.  2.  Aufl. 
Pascal,  Les  Provinciales.  Erklart  von  A.  Haase. 

— Pensées . Erklart  von  R.  Holzapfel. 

Rollin,  Histoire  d’Alexandre  le  Grand.  Erklart  von  O.  Collmann.  2.  Auflage. 

T h ier  s , Marengo  und  Hokenlinden.  Erklart  von  F.  Schieferdecker. 

Voltaire,  Siècle  de  Louis  XIV.  Erklart  von  E.  Pfundheiler.  I.  2.  Auflage.  II. 

Bande  in  Leinwand  gebunden. 

Corneille,  Cid.  Erklart  von  Fr.  Strehlke  u.  F.  Me  der.  2.  Auflage.  geb.  1,40  M. 
Duchassing,  Récits  d’histoire  de  France.  Erkl.  v.  H.  Loewe.  geb.  2 M. 

Hugo,  Victor.  Auswahl  von  O.  Weissenf els.  geb.  2,20  M. 

Mérimée,  Colomba.  Erklart  von  O.  S ch  mage  r.  3.  Auflage,  geb.  2 M. 

Molière,  Le  Misanthrope.  Erklart  von  H.  Fritsche.  2.  Aufl.  geb.  2 M. 

— Le  Misanthrope.  Analyse,  Etude  et  commentaire  par  H.  Bernard,  geb.  1,50  M. 

— L’Avare.  Erklart  von  H.  Fritsche.  2.  Aufl.  geb.  2 M. 

— L’Avare.  Analyse,  Etude  et  commentaire  par  H.  Bernard,  geb,  1,80  M. 

— Les  Femmes  savantes.  Erklart  von  H.  Fritsche.  2.  Auflage.  geb.  1,70  M. 

— Les  Précieuses  ridicules.  Erkl.  v.  H.  F r i t s c h e u.  J.  H e ng  e s b a c h.  2.  A ufl.  geb.  1,20  M. 
Racine,  Britannicus.  Erklart  von  E.  Franke  und  A.  Gundlach.  2.  Aufl.  geb.  1,20  M. 
Sand,  La  petite  Fadette.  Erklart  von  K.  Sachs.  2.  Auflage.  geb.  1,80  M. 

Sandeau,  Mademoiselle  de  la  Seiglière.  2.  Auflage.  Erklart  von  K.  K a p h e n g s t.  geb.  1,80  M. 
Tliiers,  Âgyptische  Expédition  d.Franzosen  1798-1801.  Erkl.  v.  F.  K o 1 d e w e y.  4.  A.  gb.  2 M. 
j Voltaire,  Histoire  de  Charles  XII.  Erklart  von  E.  Pfundheiler.  4.  Aufl.  geb.  2 M. 
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Englische  Schriftsteller. 

Bande  zu  50  Pf. 

Byron,  The  PHsoner  of  Chillon.  Erklart  von  F.  Fischer.  B.  Auflage. 

Campbell,  The  Pleasures  of  Hope  and  Other  Poems * Erklart  von  C.  Balzer. 
Goldsmith,  Poems.  Erklart  von  Th.  Wolff. 

Johnson,  Lives  of  the  English  Poets.  Erklart  von  K.  Boeddeker.  I.  Cowley . II.  Milton. 
Pfundheller,  Wôrterbuch  zu  Scott,  Taies  of  a Grandfather. 

Blinde  zu  1 Mark. 

Dickens,  A Christmas  Garol  in  Prose.  Erklart  von  F.  Fischer.  B.  Auflage. 

— The  Cricket  on  the  Hearth.  Erklart  von  F.  Fischer.  2.  Auflage. 

— Sketches.  Erklart  von  G.  Erzgraeber. 

Goldsmith,  The  Vicar  of  Wakefield.  Erklart  von  Th.  Wolff.  2.  Aufl. 

Macaulay,  History  of  England.  Erkl.  v.  F.  M e f f e r t.  II.  DieRegierung  Karls  II.  (1660—1685. 

— III.  England  im  Jahre  1685. 

— Oliver  Goldsmith.  Samuel  Johnson.  Erklart  von  K.  Bindel. 

— John  Milton.  Erklart  von  K.  Bindel. 

— Life  and  Writings  of  Âddison.  Erklart  von  K.  Bindel. 

Montagu.  Letters  of  Lady  Mary  Wortley  Montagu.  Erklart  v.  H.  La  ni  bec  k. 
Robertson,  The  History  of  the  Reign  ofthe  Emperor  Charles  V.  Erkl.  v.  O.  Hoelsche  r.  I. 

— The  History  of  Scotland.  Erklart  von  E.  Grube.  1.  IL 
Shakespeare,  Coriolanus.  Erklart  von  A.  Schmidt. 

— Henry  V.  Erklart  von  W.  Wagner. 

— King  Lear.  Erklart  von  A.  Schmidt. 

— The  Tempest.  Erklart  von  L.  Riechelmann. 

Smollett,  The  History  of  England  from  1701  to  1748.  Erklart  von  R.  Wilcke. 
Southey,  The  Life  of  Nelson.  Erklart  von  O.  Rit  ter. 

Spectator,  The.  (Auswahl).  Erklart  von  E.  Schridde.  ^1. 

Bande  zu  1 Mark  50  Pf. 

Byron,  Childe  Harold’ s Pilgrimage.  Erklart  von  A.  Mommsen. 

Hughes,  Tom  Brown’ s School  Days.  Erklart  von  P.  Pfeffer. 

Hume,  History  of  England.  Erklart  von  O.  Petry.  I.  (bis  1216.) 

— II.  C 1216-1547 .) 

— III.  ( 1547-1689 .) 

Irving,  The  Life  and  Voyages  of  Chr.  Columbus.  Erklart  von  E.  Schridde.  2.  Aufl. 

— Bracebridge  Hall.  Erklart  von  C.  Th.  Lïon.  I.  II. 

— The  Sketch  Book.  Erklart  von  E.  Pfundheller.  I.  2.  Aufl.  II. 

Lamb.  Taies  from  Shakespeare.  Erkl.  v.  L.  R i e c h e 1 m a n n u.  G.  L ü c k i n g.  I.  2.  Aufl. 

— II.  2.  Aufl. 

Macaulay,  Warren  Hastings.  Erklart  von  K.  Boeddeker.  2.  Auflage. 
Parlamentsreden,  Englische.  Erklart  von  L.  Türkheim. 

Scott,  Taies  of  a Grandfather  (History  of  Scotland).  Erkl.  v.  E.  Pfundheller.  4.  Aufl. 

(Ein  Wôrterbuch  hierzu  von  Pfundheller  siehe  unter  Biinden  zu  50  Pf.) 

— The  Lay  of  the  Last  M'nstrel.  Erklart  von  W.  H e n k e 1. 

— Ivanhoe.  Erklart  von  II.  Loewe.  2 Bde. 

— Marmion . A laie  of  Floddenfield.  Erklart  von  K.  Sachs. 

Bande  in  Leinwand  gebunden. 

Baker,  History  ofthe  English  People.  Erklart  v.  H.  Loewe.  geb.  1,80  M. 

Carlyle,  Thomas,  Auswahl  von  K.  Beckmann.  geb.  1,60  M. 

Irving,  The  Alhambra.  Auswahl  von  C-  Th.  Lïon.  2.  Auflage.  geb.  1,80  M. 

— The  Life  and  Voyages  of  Chr.  Columbus.  Erkl.  v.  E.  Schridde.  3.  Aufl.  geb.  2,20  M. 
Longlellow,  Evangeline.  Erklart  von  O.  Dickmann.  4.  Auflage.  geb.  1,30  M. 
Macaulay,  Lord  Clive.  Erklart  von  K.  Boeddeker.  3.  Auflage.  geb.  1,80  M. 

— History  of  England.  Erkl.  v.  F.  Meffert.  I.Bis  zur  Restauration  1660. 3.  Aufl.  geb.  1,60  M . 

— Five  Speeches  on  P arliamentary  Reform . Erklart  von  O.  Thiergen.  geb.  1,20  M. 
Scott,  The  Lady  of  the  Lake.  Erklart  von  H.  Loewe.  2.  Aufl.  Tcb.  2,20  M 
Shakespeare,  The  Mer  chant  ofVenice.  Erkl.  von  H.Fritsclie  u.  L.  P.  oeschold^t. 

— Julius  Caesar.  Erklart  von  A.  Schmidt  u.  H.  Conrad.  2.  Auflage.  geb.  2 M. 

— Hamlet.  Erklart  von  H.  Fritsche,  Neue  Ausgabe  von  H.  Conrad. 

Text  geb.  2 M.,  Anmerkungen  geb.  1,60  M. 

— Macbeth.  Erklart  von  H.  Conrad,  geb.  2,20  M. 
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Yorrede  zur  zweiten  Auflage. 


Bei  ihrem  ersten  Erscheinen  fand  die  Schulausgabe  der 
Causeries  athéniennes  in  den  am  Unterrichte  und  an  der 
Literatur  interessierten  Kreisen  einen  Beifall,  der  ebenso 
allgemein  als  verdient  war.  Dieses  Werk  eines  kenntnis- 
reichen  und  pâdagogisch  erfahrenen  Mannes  erwies  sich 
nach  unyerdâchtigen  Zeugnissen  als  ein  wertvolles  Lehr- 
mittel.  Darum  habe  ich  dem  vielfach  geâufierten  Verlangen 
nach  einer  neuen  Auflage  gern  entsprochen,  trotz  der 
Schwierigkeiten,  welche  dem  Nachdruck  franzosischer  Bûcher 
der  Neuzeit  entgegenstehen.  Den  Text  hat  der  Yerleger  des 
Originals  in  Paris  gedruckt  und  zwar  in  der  etwas  gekürzten 
Fassung,  auf  der  er  bestand.  Aufier  einem  kleinen  Teile 
der  Einleitung,  einer  Seite  im  1.  Kapitel  und  dem  Anfange 
des  5.  Kapitels  habe  ich  das  kurze  6.  Kapitel  gestrichen. 
Es  ist  nichts  weggefallen,  was  zum  eigentlichen  kunst- 
historischen  Thema  des  Verf assers  gehort,  sondern  nur  die 
novellistische  Einkleidung  hat  entbehrliche  Einbufie  erlitten. 
Da  jedoch  der  Leser  vermutlich  auch  an  den  Personen  einen, 
wenn  schon  untergeordneten,  Anteil  nimmt,  so  habe  ich, 
um  den  Ausgang  der  Geschichte  zu  retten,  das  letzte  (6.) 
Kapitel  durch  einen  Auszug  ersetzt.  Er  rührt  von  meinem 
Freunde  Leroux- Cesbr on  in  Paris  her,  dem  ich  auch  hier 
für  seine  Sorgfalt  noch  einmal  danke. 

An  meines  Yorgângers  Arbeit,  gründlich  und  genau  wie 
ailes,  was  erverôffentlichte,  habe  ich  immerhin  zu  erganzenund 
zu  andern,  auch  zu*  bessern  gefunden,  wie  es  bei  einem  vor 
27  Jahren  erschienenen  Bûche  zu  erwarten  steht.  Cherbuliez 
ist  inzwischen  gestorben;  es  ist  môglich,  seine  Biographie 
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Vorrede  zur  zweiten  Auflage. 


abzuschliefien  und  ein  Urteil  über  sein  Gesamtwerk  abzu- 
geben.  Das  habe  ich  getan;  für  No.  2 und  3 der  Einleitung 
bin  ich  allein  verantwortlich;  zu  No.  1 habe  ich  den  Schlufi 
und  einige  Bemerkungen  hinzugefügt,  wâhrend  No.  4 und  5 
mehr  und  grofiere  Ànderungen  von  meiner  Hand  aufweisen. 
Im  Kommentar  habe  ich  ein  paar  Anmerkungen  gestrichen, 
einige  neu  eingesetzt,  einige  gekürzt  oder  erweitert  und  habe 
auch  zu  meiner  Freude  einige  Lücken  ausfüllen  kônnen,  die 
Fritsche  selbst  als  solche  bezeichnet  hatte  (z.  B.  den  Nach- 
weis  von  Zitaten).  Das  Vorwort  der  1.  Auflage  habe  ich 
beibehalten;  meine  neusprachlichen  Kollegen  werden,  wie 
ich  hoffe,  die  Gründe  dafür  verstehen  und  billigen. 


Hengesbach. 


Vorrede  zur  ersten  Auflage. 


Die  Zahl  der  franzôsischen  Prosaiker,  welche  für  die 
Lektüre  der  Prima  zur  Verfügung  stehen,  ist  nicht  über- 
màfiig  grofi.  Nicht  dafi  nicht  eine  genügende  Anzahl  der- 
selben  vorhanden  wâre,  wenn  man  nur  einmal  von  dem 
Herkommen  abwiche,  aber  an  handlichen  Ausgaben  von 
Werken,  die  den  mannigfachen  und  eigentümlichen  An- 
sprüchen  einer  Schullektüre  auf  jener  Stufe  gerecht  werden, 
ist  geradezu  ein  empfindlicher  Mangel.  Es  sei  mir  gestattet, 
hierüber  meine  Ansicht  vorzutragen  auf  die  Gefahr  hin, 
manchen  Widerspruch  zu  finden. 

Die  modernen  Sprachen,  die  in  unseren  Schulen  gelehrt 
werden,  bieten,  soweit  es  sich  nur  um  Wortverstandnis 
handelt,  erheblich  weniger  Schwierigkeiten,  als  die  alten. 
Wâhrend  Tacitus  und  Thucydides  selbst  einem  recht  tüch- 
tigen  Primaner  noch  manche  Râtsel  aufgeben,  liest  ein 
halbwegs  brauchbarer  Schüler,  der  mit  der  notigen  Vor- 
bildung  in  die  Prima  gelangt  ist,  jeden  der  franzôsischen 
und  englischen  Historiker,  die  überhaupt  zur  Sprache 
kommen  konnen,  wenn  er  ein  paar  Vokabeln  aufschlâgt, 
wenige  Stellen  vielleicht  ausgenommen,  glatt  herunter.  Ob 
er  gleich  jeden  Gedanken  richtig  versteht,  bleibt  zwar 
fraglich,  aber  die  Sprache  hat  er  soweit  überwunden.  Daraus 
entsteht  dann  Tràgheit,  Mifiachtung  des  Schriftstellers  und 
schliefilich  der  Sprache.  Ich  lese  daher  grundsâtzlich  in 
Prima,  in  der  Klasse,  wenn  ich  es  vermeiden  kann,  keinen 
Historiker.  Einen  der  schwierigsten  und  zugleich  interessan- 
testen,  Ségur  den  jüngeren,  lese  ich  in  Obersekunda  und 
finde  diese  Lektüre  sprachlich  und  inhaltlich  für  diese  Stufe 
so  anregend  und  so  schwierig  zugleich,  dafi  ich  mir  keine 
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bessere  Lektüre  auf  derselben  wünschen  mag.  Manche 
Historiker,  wie  Thiers,  Guizot,  Villemain  môchte  man  um 
der  Darstellung  willen  gern  lesen,  aber  teils  nehmen  sie 
einen  uns  unsympathischen  Standpunkt  ein,  teils  setzen  sie 
eine  politische  Bildung  voraus,  die  ein  Schüler  nicht  haben 
kann.  In  erhôhtem  Mafie  gilt  dies  von  Mignets  Histoire 
de  la  révolution  française.  Von  der  Lektüre  dieses  mehr- 
fach  von  mir  versuchten  Bûches  bin  ich  vôllig  zurückge- 
kommen,  weil  es  Kenntnis  so  vieler  Einzelheiten  beansprucht, 
die  den  jungen  Leuten  unbekannt  sind,  dafi  man  nebenher 
eigentlich  immer  die  Geschichte  erst  erzâhlen  müfite,  nament- 
lich  aber,  weil  die  darin  vorgetragene  revolutionâre  Legende 
durch  und  durch  unwahr  ist.  Man  kann  nach  Lanfrey, 
Rousset,  Sybel,  Haeusser  und  anderen,  die  den  wahren  Sach- 
verhalt  enthüllt  haben,  dies  Buch  nicht  weiter  verbreiten. 
Andere  Historiker  wieder,  die  modernen  Chronisten,  konnen 
ihres  ungewohnlichen,  mittelalterlich  imitierten  Stils  wegen 
nicht  empfohlen  werden.  Voltaires  Geschichtsschreibung 
ist  sprachlich  für  Prima  viel  zu  leicht,  auch  ist  sie  sachlich 
lângst  überholt,  Friedrichs  des  Grofien  Histoire  de  mon  temps 
ist  für  Schüler  seiner  zahlreichen  Frivolitâten  wegen  nicht 
verwendbar,  noch  altéré  Historiker  wie  Rollin,  sowie  neuere 
von  âhnlich  popularer  Darstellung  sind  brauchbar  für  Tertia 
und  allenfalls  Untersekunda,  aber  nicht  für  Prima.  Aile 
diese  etwas  herbe  klingenden  Urteile,  die  sich  indessen  auf 
eine  mehr  als  25jâhrige  Erfahrung  stützen,  gelten  natürlich 
nicht  den  Autoren  als  solchen,  sondern  nur  als  einer  Schul- 
lektüre  für  Primaner.  Was  also  in  Prima  neben  Racine 
und  Molière  von  Prosa  lesen,  wenn  man  die  Historiker  aus 
der  Klassenlektüre  verbannt?  Umfangreiche  Werke,  und 
wenn  sie  noch  so  trefflich  sind,  kann  man  nicht  auf  einen 
verhaltnismafiig  kurzen  Gebrauch  für  teures  Geld  zu  kaufen 
zumuten;  Chrestomathien  bringen  meistens  Fetzen  und 
manchmal  recht  schlecht  zusammengelesene  Fetzen.  Dafi 
man  noch  so  vielfach  Chrestomathien  in  den  oberen 
Klassen  gebraucht,  mufi,  dünkt  mich,  ein  sehr  günstiges 
oder  ein  sehr  ungünstiges  Vorurteil  gegen  den  Stand  der 
Interprétation  erwecken.  Entweder  nâmlich  ist  der  Lehrer 
imstande,  zehn  verschiedene  Prosaiker,  vielleicht  in  einem 
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Jahre,  gut  zu  erklâren,  im  nâchsten  Jahre  zehn  andere,  und 
dann  beneide  ich  die  Schule  um  diesen  so  kundigen  Mann, 
oder  er  liest  sie  eben  herunter,  übt  allenfalls  die  Elementar- 
grammatik  daran  und  lafît  sich  auf  eine  wirkliche  Inter- 
prétation gar  nicht  ein.  Ich  gestehe  mein  Unvermogen, 
mich  auf  eine  grofie  Zahl  bunt  zusammengewürfelter  Schrift- 
steller  so  vorbereiten  zu  kônnen,  dafi  dem  Schüler  aus  der 
Lektüre  ein  angemessener  Yorteil  und  eine  würdige  Yor- 
stellung  von  Geist  und  Form  des  Gelesenen  erwâchst.  Da 
ich  nun  glaube,  dafi  es  manchen  andern  Lehrern  auch  so 
geht,  so  kann  ich  im  Interese  des  franzôsischen  Unterrichts 
nur  wünschen,  dafi  geistvolle,  nicht  zu  umfangreiche  Schriften, 
die  dem  Schüler  nach  Form  und  Inhalt  tüchtig  zu  denken 
geben  und  doch  wieder  nicht  zu  komplizierte  Begriffe  und 
Erfahrungen  zur  Yoraussetzung  haben,  von  Kennern  einzeln 
bearbeitet  werden,  damit  so  allmâhlich  einStammvon  Schriften 
denjenigen  zur  Yerfügung  stehe,  die  nicht  in  der  Lage  sind, 
für  eine  ganze  Reihe  von  Schriftstellern  Spezialstudien  zu 
machen.  Eine  Bedingung  aber  fehlt  noch,  eine  der  wichtigsten, 
der  unlângst  Hr.  Professor  Tobler  in  der  Zeitschrift  für  das 
Gymnasialwesen  Bd.  XXXIII,  6 treffenden  Ausdruck  ge- 
geben  hat.  Wer  eine  fremde  Sprache  so  weit  gelernt  hat, 
wie  unsere  Primaner  die  franzôsische  gelernt  haben  sollen, 
wili  in  ihr  nicht  Schriften  lesen,  die  gleichartig  und  gleich- 
wertig  ihm  aus  der  vaterlândischen  oder  anderen  Litera- 
turen  bekannt  sind,  er  will  und  soll  das  Eigentümliche 
kennen  lernen,  eine  neue  Welt  von  Formen  und  Gedanken 
soll  ihm  eroffnet  werden.  Und  so  handelt  es  sich  auch  hier 
darum,  „den  Schüler  einmal  davon  eine  Erfahrung  machen 
zu  lassen,  dafi  in  dem  Umgang  mit  franzôsischen  Schrift- 
stellern es  môglichist,wahrhafte  undwesentlicheBereicherung 
des  eignen  Geistes  zu  finden,  dafi  nicht  blofi  in  früheren 
Zeiten  bei  ihnen  mancherlei  zu  lernen  war  und  gelernt 
worden  ist,  sondern  auch  heute  noch  gewisse  Seiten  der 
literarischen  Tatigkeit  nirgends  voiler  und  glanzender  ent- 
faltet  stehn,  als  bei  ihnen,  dafi  nirgends  hinreifiender  erzâhlt, 
auf  der  Bühne  lebendiger  und  geschickter  konversiert,  nirgends 
anmutiger  gescherzt  wird,  nirgends  die  schweren  und  die 
leichten  Waffen  der  ôffentlichen  Rede  mit  grôfierer  Kunst 


VIII 


Vorrede  zur  ersten  Auflage. 


gehandhabt  werden,  nirgends,  um  von  anderem  zu  schweigen, 
Nachlâssigkeit  der  Rede,  plumpe  Mifihandlung  der  nationalen 
Sprache,  tief  sein  wollender  Galimathias  strenger  verpônt 
sind  und  darum  seltener  entgegen  treten  als  in  Frankreich“. 
Wenn  man  diese  Forderung  als  berechtigt  anerkennt,  nnd 
dies  wird  jeder  tun,  der  den  herkommlichen  Schlendrian 
hafit,  so  mufi  man  eine  weitere  Umschau  halten,  als  bisher 
geschehen  ist,  und  die  Schriften,  welche  gerade  jene  Vor- 
züge  ins  Licht  setzen,  in  die  Schullektüre  mehr  einzuführen 
suchen.  Aber  freilich  erfordert  dies  ernste  Arbeit,  nicht 
ein  flüchtiges  Durchlesen,  Zurechtschneiden  und  am  Wege 
aufgelesene  Noten.  Wer  jedoch  seinen  franzôsischen  Schrift- 
steller  mit  phiiologischem  Ernst  behandeln  will,  kommt  in 
eine  schlimme  Lage.  Der  Vorarbeiten,  wenn  man  einige 
Klassiker  ausnehmen  will,  sind  so  gut  wie  keine  vorhanden, 
ailes  mufi  neu  zusammengelesen  werden.  Für  wen  nun? 
Für  Lehrer  oder  Sehüler?  Wir  kônnen  uns  aus  naheliegenden 
Gründen  den  Luxus  nicht  gestatten,  doppelt  kommentierte 
Ausgaben  zu  machen  wie  die  altklassischen  Philologen,  die 
einen  für  die  Lehrerwelt  zum  eignen  Studium,  die  anderen 
für  die  Sehüler.  Man  mufi,  wohl  oder  übel,  zwei  Herren 
dienen.  Daher  eine  Reihe  schielender  Bearbeitungen,  mit 
einem  Auge  auf  den  Zogling,  der  an  einer  Trivialitat  Schiff- 
bruch  leidet,  mit  dem  andern  auf  den  Lehrer,  der  selbst 
einer  Nachweisung  bedarf,  weil  er  bei  dem  Stande,  den  die 
wissenschaftliche  Sprach-  oder  Sach-Erklarung  einnimmt, 
sie  vielleicht  nur  finden  kann,  wenn  er  Spezialstudien  macht, 
zu  denen  es  ihm  aber  an  Zeit  und  Gelegenheit  fehlt.  Ich 
habe  mich  auch  genotigt  gesehen,  bei  den  von  mir  besorgten 
Ausgaben  immer  an  Sehüler  und  Lehrer  zugleich  zu  denken, 
was  keine  Gefahr  bietet,  wenn  der  Lehrer  sonst  der  Sprache 
genügend  Meister  ist. 

Aus  dem  Gesagten  geht  hervor,  was  den  Herausgeber 
bewogen  hat,  zu  den  Prosaikern,  die  er  für  die  Weidmannsche 
Sammlung  zu  bearbeiten  übernahm,  eine  Anzahl  Reden 
Mirabeaus  und  vorliegendes  Werk,  das  viele  der  von  Herrn 
Prof.  Tobler  erwâhnten  Vorzüge  in  hohem  Grade  besitzt, 
auszuwâhlen.  Indem  ich  auf  die  in  der  Einleitung  enthaltene 
Würdigung  verweise,  kann  ich  mich  eines  weiteren  hier 
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enthalten,  will  jedoch  hinzufügen,  dafi  durch  Herrn  Prof  essor 
Gôttlings  Yorwort  zu  der  bei  Mauke  in  Jena  1861  erschienenen 
Übersetzung  (vgl.  Einleitung  S.  XXXIII)  veranlafit,  ich  bereits 
dreimal  dieses  Buch  in  Prima  nach  der  Originalausgabe 
gelesen,  nie  eine  lebhafter  interessierte  Klasse  vor  mir  ge- 
sehen  und  jedesmal  die  beste  Wirkung  auf  Sprachkenntnis 
und  allgemeine  Bildung  der  Schüler  beobachtet  habe.  Die 
glânzende  Rhetorik,  der  anmutige  Scherz,  die  spannende 
Erzâhlung,  eine  Fülle  ansprechender  Gedanken,  welche  die 
gründlichste  Kenntnis  der  Kunst  und  des  Altertums  ver- 
raten,  in  der  flüssigsten  und  saubersten  Sprache  vorgetragen, 
verfehlten  nie  ihre  Wirkung.  Aber  es  ware  nicht  schwer, 
neben  manchen  âlteren  Schriften,  die  wie  Pascals  Lettres 
provinciales  und  Descartes’  für  den  Unterricht  sehr  ge- 
eigneter  Discours  de  la  Méthode  in  dieser  Sammlung  tüch- 
tige  Bearbeiter  gefunden  haben,  auch  unter  den  Neueren 
und  Neuesten  noch  andere  durchaus  empfehlenswerte  zu 
entdecken.  Warum  werden  nicht  Abhandlungen  von 
Arago,  Sainte-Beuve,  von  Taillandier,  Taine,  Saint -Marc 
Girardin,  P.-Louis  Courier  und  vielen  andern  schwierigen 
und  gehaltvollen  Autoren  ausgewahlt?  — Man  hat  auch  zu 
R oman en  gegriffen  und  es  sind  einzelne  brauchbare  Sachen 
mit  guten  Erlâuterungen  erschienen,  aber  Romane  kann  man 
auf  der  Schule  doch  nur  ganz  ausnahmsweise  lesen.  Soll 
man  in  einer  Klasse  manchmal  hoehst  subtile  Herzens- 
geschichten  interpretieren?  Der  historische  Roman  der 
Franzosen  ist  nicht  originell  und  bedeutend  genug,  und  das, 
worin  die  Starke  der  Franzosen  besteht,  das  eigentlich 
romanhafte  Interesse,  die  Zergliederung  gesellschaftlicher 
und  ehelicher  Fragen,  gehôrt  nicht  in  die  Schule. 

Yorliegende  Ausgabe  ist  aus  einer  dreimaligen  sorg- 
fâltigen  Vorbereitung  entstanden,  der  die  Schlufiarbeit  aller- 
dings  noch  vieles  hinzufügen  mufîte.  Gleichwohl  bleiben 
einige  Stellen  noch  übrig,  wo  mich  meine  Hilfsmittel  im  Stich 
liefien.  Ich  habe  mich  nicht  gescheut,  sie  zu  bezeichnen, 
da  ich  offenbare  Zweifel  nicht  so  behandeln  will,  als  ob  sie 
nicht  vorhanden  wàren,  Ich  würde  noch  mehr  solcher  Frage- 
zeichen  haben  machen  müssen,  wenn  mir  nicht  der  Herr 
Yerfasser  selbst  auf  meine  Bitte  eine  nicht  unbedeutende 
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Zahl  von  Erklârungen  und  Nachweisen  gegeben  hâtte,  deren 
Sicherheit  und  Mannigfaltigkeit,  wenn  nicht  das  Buch  selbst 
genug  für  ihn  sprâche,  die  Zuverlâssigkeit  und  Ausdehnung 
seiner  Studien  genügend  beweisen  würde.  Andere  Erklârungen 
verdanke  ich  der  Güte  verschiedener  Kollegen,  besonders 
des  Herrn  Gymnasialdirektors  R.  Volkmann  in  Jauer,  der 
aus  dem  reichen  Schatze  seines  Wissens  manche  Belegstelle 
herzubrachte,  nach  der  ich  wohl  lange  hâtte  suchen  kônnen. 


Fritsche. 
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1.  Das  Leben  Y.  Cherbuliez’*).  Von  jeher  hat  Genf, 
obgleich  politisch  von  Frankreich  geschieden,  mit  seinem 
Nachbarlande  im  engsten  geistigen  Zusammenhang  gestanden. 
Da  dieselbe  Sprache  nur  der  Dolmetscher  derselben  Grund- 
anschauungen  sein  kann,  schlossen  sich  die  franzôsischen 
Schweizer  dem  Reigen  der  franzôsischen  Nationalliteratur 
an;  Paris  wurde  die  geistige  Sonne,  welche  auch  die  ihr 
ferner  stehenden  Planeten  desselben  Systems  zwang,  um  sie 
zu  kreisen.  Gleichwohl  ist  es  klar,  dafi  auch  Deutschland 
auf  die  Anwohner  des  Genfer  Sees  einen  nicht  zu  unter- 
schatzenden  Einflufî  übt,  wenn  derselbe  sich  auch  nicht  mit 
dem  Frankreichs  messen  kann.  Schon  die  Reformation,  die 
in  Frankreich  nur  wenig  Raum  gewann,  in  der  Schweiz  aber, 
durch  die  deutsche  gestützt,  sich  behauptete,  beweist  dies. 
Aber  auch  die  nicht  theologischen  Schriftsteller  blieben,  ohne 
ihre  wesentlich  franzôsische  Natur  zu  verleugnen,  nicht  ganz 
unberührt  von  dem  nahen  Zusammenhang,  in  dem  Genf  mit 
deutschem  Wesen  steht.  Das  Blut,  das  in  Rousseaus  Adern 
flofi,  hatte  eine  wenn  auch  geringe  Beimischung  von  ger- 
manischem;  seine  Art,  zu  empfinden  und  darzustellen,  bleibt 
unserer  Weise  nicht  ganz  fera.  Frau  von  Staël,  wenn  auch 

*)  Die  Quellen  dieser  Skizze  sind  nàchst  Cherbuliez’  Schriften 
verschiedene  in  Handbüchern  ihm  gewidmete  Artikel,  namentlich 
die  in  Vapereaus  Dict.  des  Contemporains,  de  Gubernatis’ 
Dizionario  biografico,  Brockhaus’  und  Meyers  Konversations- 
lexicis,  ein  Aufsatz  von  E.  Montégut  in  der  Revue  des  deux 
mondes,  1867,  Bd.  69,  S.  482—501,  mehrere  andere  Journale  und 
Zeitungen.  Aile  biographischen  Angaben  wurden  von  Ch.  selbst 
durchgesehen  und  durch  briefliche  Mitteilungen  in  der  liebens- 
würdigsten  Weise  ausführlich  ergânzt. 
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in  Paris  geboren,  doch  durch  ihre  Pamilie  Genf  angehôrig, 
wurde  die  Vermittlerin  unserer  klassischen  Literatur  mit 
Frankreich.  Aus  dem  fremden  Idiom  Rudolf  Topffers  weht 
uns  ein  heimatlicher  Geist  an.  Und  der  bedeutendste  Genfer 
Schriftsteller  der  neueren  Zeit,  Victor  Cherbuliez,  ist  durch 
seinen  Bildungsgang,  seinen  Verkehr  in  Deutschland  und 
seine  tiefe  Kenntnis  deutscher  Sprache  und  Wissenschaft 
ein  neuer  Beweis  für  unsere  Behauptung. 

Victor  Cherbuli ez  stammt  aus  einer  protestantischen 
Familie,  die,  ursprünglich  im  Dauphiné  ansâssig,  infolge  der 
Widerrufung  des  Edikts  von  Nantes  wie  so  viele  andere  ihr 
Vaterland  verlassen  und  in  Genf  eine  neue  Heimat  gefunden 
hatte.  Zwei  der  Urgrofivâter  unsers  Autors  haben  durch 
ihre  Teilnahme  an  politischen  und  literarischen  Bestrebungen 
in  der  Geschichte  dieser  Stadt  eine  Rolle  gespielt.  Der  erste 
von  ihnen,  Cornuaud,  dessen  Tochter  Sarah  den  Buchhândler 
Abraham  Cherbuliez  heiratete,  gehôrte  zu  den  Führern  der 
Partei  der  Natifs  oder  Paysans  in  ihrem  Kampfe  gegen  die 
Bourgeois  oder  altansassigen  Patrizierfamilien  (Vgl.  Rousseau, 
Contr.  soc.  IV,  3);  er  hat  ungedruckte  Memoiren  hinterlassen 
und  stand  mit  Voltaire  in  Verbindung.  Vielleicht  dafi  durch 
ihn  das  Wort  Voltaires  über  Augustinus,  das  im  2.  Kapitel 
der  Causeries  athéniennes  (Anm.  36,  11)  zu  finden  ist,  be- 
kanntwurde.  Der  andere,  Bourrit,  einUrgrofîvater  mütterlicher- 
seits,  ist  mit  de  Saussure  einer  der  ersten  wissenschaftlichen 
Erforscher  des  Mont  Blanc  und  des  Chamounix-Tales  gewesen. 
Die  Schriften,  in  denen  er  liber  seine  Gebirgsreisen  berichtete, 
bieten  noch  immer  Interesse;  seinen  Zeitgenossen  erschienen 
sie  so  bemerkenswert,  dafi  man  ihrem  Verfasser  den  ehrenden 
Beinamen  „Historien  des  Alpes“  beilegte.  Chamounix-Fahrern 
wird  der  Name  Bourrit  auch  aus  modernen  Reisehandbüchern 
bekannt  sein.  (Vgl.  H. -B.  de  Saussure,  Le  Montblanc  et  sa 
première  ascension,  h.  v.  Eug.  Peschier,  Schulbibl.  frz.  und 
engl.  Prosaschr.,  Bd.  11.) 

Aus  derEhe  Abraham  Cherbuliez’  und  Sarah  Cornuauds 
entsprangen  6 Kinder,  die  sich  insgesamt  in  der  literarischen 
Welt  Anerkennung  erworben  haben.  Die  âlteste  Tochter, 
Mme  Tourte-Cherbuliez  (1793—1863),  verfafite  einige  sehr  an- 
sprechende  Erzâhlungen  und  Romane;  die  zweite,  Caroline, 
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geb.  1800,  übersetzte  ein  staatswissenschaftlich.es  Werk  aus 
dem  Englischen;  die  dritte,  Adrienne,  geb.  1804,  übertrug  in 
Verbindnng  mit  ihrem  Bruder  Joël  Erzâhlungen  Zschokkes 
und  einige  Werke  Heinrichs  von  Kleist  ins  Franzôsische. 
Yon  den  Brüdern  nahm  Joël,  1806 — 70,  der  dem  Yater  im 
Geschafte  folgte,  tâtigen  Anteil  an  der  Regierung  seiner 
engeren  Heimat;  auch  gab  er  mehrere  angesehene  Zeit- 
schriften  heraus,  schrieb  auf  Yictor  Hugos  Buch  gegen  die 
Todesstrafe  eine  parodierende  Kritik  und  veroffentlichte  in 
der  Revue  des  deux  mondes  über  Genfer  Zustànde  Artikel, 
die  Yeranlassung  zu  einer  lebhaften  Polemik  wurden.  Der 
zweite  Bruder,  Antoine  Elisée,  1797—1869,  war  Professor 
der  Rechte  und  Staatswirtschaftslehrer  zuerst  in  Genf,  spâter 
in  Lausanne  und  Zürich,  und  hat  eine  ganze  Reihe  geschâtzter 
politischer,  okonomischer  und  juristischer  Schriften  hinter- 
lassen,  von  denen  der  „ Précis  de  la  Science  économique “ 
(1862)  die  bedeutendste  sein  soll. 

Der  atteste  Sohn  Abraham Cherbuliez’,  André  (1795-1874), 
lebte  nach  Beendigung  seiner  theologischenStudien  bis  1825 
als  Hauslehrer  in  Italien,  dann  in  Paris,  wo  er  mit 
mehreren  deutschen  Gelehrten  bekannt  wurde.  Nach  Genf 
zurückgekehrt,  widmete  er  sich  einige  Zeit  dem  Predigtamte, 
bis  er  1832  die  Leitung  der  ersten  Klasse  des  Collège  erhielt. 
1840  ging  er  als  Professor  an  die  Akademie  seiner  Yater- 
stadt  über  und  lehrte  als  solcher  anfangs  die  lateinische, 
seit  1846  auch  die  griechische  Sprache.  Dieser  hervorragende 
Mann,  der  neben  einer  ebenso  gründlichen  wie  mannig- 
faltigen  Bildung  ein  ausgezeichnetes  Lehrtalent  besafi,  führte 
die  Genfer  Jugend  in  die  Entdeckungen  und  die  Méthode 
der  deutschen  Philologie  ein,  die  er  vortrefflich  kannte.  Trotz 
seiner  umfassenden  Gelehrsamkeit  — er  war  aufier  in  seinen 
Spezialfâchern  in  allen  modernenKultursprachen,  dierussische 
eingeschlossen,  und  ihren  Literaturen  wohlbewandert  — und 
trotz  seiner  geistvollen  Beherrschung  des  Stoffes  zog  er  es 
vor,  nur  seinen  Studien  und  dem  Unterrichte  zu  leben  und 
hat  nur  wenig  geschrieben.  Man  kennt  von  ihm  eine  Ab- 
handlung  „de  libro  Job“  (Genf  1829),  einen  „Essai  sur  la 
satire  latineu  (Genf  1829)und  ein  unvollendetes  Werk  „La  ville 
de  Smyrne  et  son  omteur  Aristideu,  dessen  beide  ersten 
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Teile  1863  in  den  Mémoires  de  l’Institut  de  Genève  erschienen 
sind.  André  Ch.  vermahlte  sich  mit  Frâulein  Marie  Bourrit,  der 
Tochter  eines  Genfer  Pastors,  die  ihm  zwei  Kinder  schenkte, 
zuerst  eine  Tochter,  dann,  im  Juli  1829,  einen  Sohn,  Victor. 
Frau  Marie  Cherbuliez  verband  mit  einem  anmutigen  Geiste 
ein  ausgesprochenes  Talent  für  die  Malerei;  sie  malte  unter 
anderem  eine  Alpenflora  in  Aquarell  mit  einer  Wahrheit  und 
Zierlichkeit,  die  von  Kennern  bewundert  wird.  Dieses  ge- 
malten  Herbariums  erinnerte  sich  der  Sohn,  als  er  im  „Grafen 
Kostia“  Stéphanie  ein  âhnliches  in  Farben  entwerfen  liefi. 

Wie  viel  Victor  Cherbuliez  so  talentvollen  Eltern  ver- 
danken  mufî,  lâfit  sich  leicht  ermessen.  Er  sagt  selbst, 
wenn  er  an  ailes  denke,  was  er  seinem  Vater  schulde,  so 
fühle  er  sich  zahlungsunfâhig.  Ein  Freund  des  Hauses  fügt 
hinzu,  von  seinem  Vater  habe  der  Sohn  die  Dinge  gelernt, 
die  sich  lernen,  von  der  Mutter  die,  welche  sich  nicht  lernen 
lassen.  Der  Vater  war  zugleich  der  Lehrer,  und  ein  solcher, 
der  nicht  nur  gründliche  und  ausgebreitete  Kenntnisse  dem 
Sohne  überlieferte,  sondern  zugleich  die  Lust  zum  Studium, 
den  wahrhaft  unersâttlichen  Fleifi,  der  unsern  Autor  beseelt,  zu 
erweckenwufite;  das  feineNaturgefühl,  das  dieser  inso  mannig- 
faltigen  Schilderungen  der  verschiedensten  Landschaften  ver- 
rat, die  Anmut  und  Beweglichkeit  seiner  Phantasie  scheinen 
das  Erbteil  der  Mutter  zu  sein.  Jung  in  das  wohl  einge- 
richtete  Collège  (etwa  was  wir  Untergymnasium  nennen) 
eingetreten,  verliefi  es  der  Knabe  schon  mit  13  Jahren,  um 
in  das  Gymnasium,  das  mit  „Années  de  Belles-Lettres w be- 
zeichnet  wird,  überzugehen.  Im  Gymnasium  hatte  er  zum 
Lehrer  in  der  schônen  Literatur  den  Verfasser  der  „ Nouvelles 
genevoises “,  Rudolf  Tôpffer  (1799 — 1846),  der  sich  für  seinen 
talentvollen  Schüler  interessierte,  seine  schriftlichen  Versuche 
lobte  und  ihm  manchen  Rat  erteilte.  Tôpffer  war  bekannt- 
lich  ein  geschickterZeichner,  der  seine  Werke  selbst  illustrierte  ; 
gewifi  war  dies  nicht  ohne  Bedeutung  für  den  Schüler,  der, 
wenn  er  auch  zu  seinem  Bedauern  kein  Talent  für  die 
bildenden  Künste  besafi,  doch  spâter  eine  so  leidenschaft- 
liche  Vorliebe  dafür  entwickelte,  dafi  wohl  kaum  einer  seiner 
Romane  sie  nicht  verriete.  Einen  viel  nachhaltigeren  Ein- 
flufi,  als  Tôpffers  literarischer  Rat,  übte  auf  den  jungen 
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Mann  die  Lektüre  Voltaires.  „Was  mir  noch  nützlieher 
wurde“,  schreibt  Ch.,  „war  meine  Leidenschaft  für  Voltaire, 
den  ich  mit  hôchstem  Eifer  in  einem  Alter  immer  wieder 
gelesen  habe,  wo  man  ihn  gewohnlich  zu  einfach  findet, 
um  seinen  ganzen  Wert  zu  fühlen“.  Neben  der  Lektüre 
Voltaires  fesselte  den  sozusagen  im  Schofie  der  Philologie 
Aufwachsenden  das  Studium  der  griechischen  Sprache;  mit 
vollen  Zügen  sog  er  ein,  was  sein  Vater  ihn  lehrte.  Sogar 
mit  Philosophie  beschâftigte  sich  der  Jüngling  schon  auf 
einer  Stufe,  die  etwa  der  Prima  unserer  Gymnasien  gleich- 
kommt.  Philosophie  trug  ein  Professor  vor,  der,  ein  Schüler 
der  nüchternen  schottischen  Schule,  der  Meinung  war,  die 
Metaphysik  berge  nur  unnütze  und  gefahrliche  Fragen  und 
demnach  sich  bemühte,  den  jungen  Leuten  den  Geschmack 
daran  zu  verleiden.  Sein  Grundsatz  war,  dafi  Zaghaftigkeit 
und  fromme  Scheu  der  Anfang  aller  Tugend  und  das  Ge- 
heimnis  sei,  in  dieser  und  in  jener  Welt  glücklich  zu  werden. 
An  solchen  Lehren  fand  der  junge  Mann,  den  gerade  die 
„unnützen“  und  die  „gefâhrlichen“  Fragen  lockten,  keinGefallen 
und  er  lernte  Deutsch,  um  Kant  in  der  Ursprache  zu  lesen. 

Der  Vater  urteilte  indessen,  dafi  es  gut  sei,  sich  den 
besonderen  Neigungen  nicht  willenlos  zu  überlassen,  oder 
dafi  man  wenigstens,  bevor  man  ihnen  folge,  eine  moglichst 
allgemeine  Bildung  erwerben  müsse.  Er  forderte  daher, 
dafi  sein  Sohn  nach  Absolvierung  des  Gymnasiums  drei 
Jahre  in  der  philosophischen  Fakultât  der  Genfer  Akademie 
die  exakten  Wissenschaften  studiere.  Diese  Akademie  zahlte 
damais  aufier  der  „faculté  des  lettres  et  des  sciences*  nur 
eine  juristische  und  theologische  Fakultât;  erst  spâter  ist  sie 
durch  Hinzufügung  einer  medizinischen  zu  einer  Univer- 
sitât  erweitert  worden.  Nach  dreijâhrigem  mathematischen 
Studium  erwarb  Ch.  das  Baccalauréat -ès  sciences  mathé- 
matiques. Die  Infinitesimalrechnung  gesteht  er  freilich  lângst 
wieder  vergessen  zu  haben,  aber  ohne  Zweifel  war  eine 
solche  Beschâftigung  die  beste  Vorschule  für  das  spâtere 
ernste  Studium  der  Philosophie.  Myjêek  dYs<ofiixp7]xoç  sîçtxto! 
In  Belfons,  der  um  Jacquine  Vanesse  wirbt,  hat  Ch.  die  Er- 
innerung  an  seine  mathematischen  Lehrjahre  festgehalten. 

Um  diese  Zeit,  184$,  also  mit  20  Jahren,  machte  Ch.  eine 
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kieine  Erbschaft,  die  ihm  zum  Zweck  einer  Reise  hinterlassen 
wurde.  Er  hatte  sich  durch  Erteilung  von  lateinischen  und 
griechisehen  Privatstunden  als  Student  bereits  etwas  erspart 
und  verfügte  nun  über  eine  Summe,  die  gro8  genug  war, 
um  auf  einige  Zeit  ins  Ausland  zu  gehen.  Das  erste  Ziel  war 
Paris,  wo  er  IV2  Jahre  blieb.  Der  Vater  legte  den  hôchsten 
Wert  auf  aile  die  Studien,  welche  Anstrengung  fordern  und 
verlangte,  dafî  der  Sohn  in  Paris  eine  der  orientalischen 
Sprachen  lerne,  indem  er  ihm  überliefi,  wie  er  den  Rest 
seiner  Zeit  benützen  wolle.  Ch.  folgte  mit  Eifer  den  Sanskrit- 
Vorlesungen  Eugène  Burnoufs(1801 — 52)  im  Collège  de  France, 
jenes  grofien  Orientalisten,  der  die  Zendsprache  gewisser- 
mafien  wiedererweckt  und  den  geheimnisvollen  Ursprung 
des  Buddhismus  enthüllt  hat.  Zugleich  las  er  in  der  Biblio- 
thek  des  Instituts,  zu  der  er  durch  den  als  Mythologen  be- 
kannten  Bibliothekar  Alfred  Maury  Zutritt  erhielt,  den  Rama- 
yana.  „Ich  rnufi  gestehen“,  schreibt  Ch.,  ^dafi  ich  heut,  nach 
30  Jahren,  ebenso  verlegen  ware,  zehn  Verse  des  Ramayana 
zu  entziffern,  als  eine  Aufgabe  der  Differentialrechnung  zu 
lôsen.“  Ach  leider!  Themistokles  rühmte  zwar  die  Kùnst  des 
Vergessens,  aber  glücklicherweise  braucht  man  diese  Kunst 
wenigstens  nicht  zu  lernen,  da  die  Natur  des  Menschen  sie 
hinreichend  entwickelt.  Aber  man  mu8  sich  trosten:  au  ch 
von  dem,  was  wir  vergessen  zu  haben  glauben,  bleibt  doch 
ein  gewisser  Ideenvorrat,  ein  Sédiment  im  Gehirne  haften; 
wer  nachgrabt,  findet  die  Grundzüge  wieder  und  vermag 
sich  zu  orientieren,  wo  ein  anderer  die  Kreuz  und  Quer 
wandert.  Zu  derselben  Zeit  hôrte  Ch.  bei  Ampère  franzôsische 
Literaturgeschichte  des  Mittelalters,  bei  Michelet  neuere  Ge- 
schichte  und  bei  Jules  Simon  Vortrâge  über  Platos  Repubiik, 
in  denen  von  allem,  nur  nicht  von  Plato  die  Rede  war.  Eifrig 
besuchte  er  die  Theater  und  das  Louvre-Museum,  dessen 
reichhaltige  Sammlungen  ihm  eine  leidenschaftliche  Liebe 
zur  Kunst  einflôBten.  Der  Hauptgefâhrte  seiner  Studien  und 
Vergnügungen  war  ein  Corfiote,  Namens  Rivelli,  ein  junger 
Mann,  dessen  zartgestimmte  Seele  bestândig  von  Zweifeln 
gequâlt  war.  Diesem  Freunde,  der  seine  Rückkehr  nach 
Corfu  nicht  lange  überlebte,  hat  Ch.  in  dem  Arsène  des 
„ Roman  dune  honnête  femme “ ein  Denkmal  gesetzt. 
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Ende  1850  kehrte  Ch.  nach  Genf  zurück,  um  im  Februar 
1851  nach  Bonn  zu  gehen,  wo  er  ein  halbes  Jahr  blieb. 
Dort  wohnte  er  bei  Prof  essor  Brandis,  dem  bekannten 
Aristoteliker,  mit  dessen  Sohn  Johannes,  der  spâter  Geheim- 
sekretâr  der  Kaiserin  Augusta  wurde  und  als  Yerfasser 
eines  sehr  geschâtzten  Werkes  über  das  „Münz-,  Mafi-  und 
Gewichtssystem  in  Vorderasien“  Ruf  erlangte,  er  bis  zu 
Brandis*  frühzeitigem  Tode  durch  enge  Freundschaft  ver- 
bunden  blieb.  Im  Brandisschen  Hause  war  viel  Yerkehr, 
unter  andern  interessanten  Persônlichkeiten  sah  Ch.  dort 
auch  den  alten  Arndt.  Der  Rhein,  auf  den  das  Fenster 
unseres  Studenten  hinausging,  lockte  zu  manchen  Ausflügen 
in  die  herrliche  Landschaft,  so  auch  nach  Schlofi  Rheineck, 
wo  ein  Tag  bei  Herrn  von  Bethmann-Hollweg  verlebt  wurde. 
Schlofi  und  Landschaft  machten  tiefen  Eindruck,  man  findet 
die  Spuren  davon  in  „Graf  Kostia.“  Damais  dachte  freilich 
der  junge  Mann  noch  nicht  daran,  dafi  er  eines  Tages 
Romane  schreiben  würde.  Er  horte  griechische  Mythologie 
bei  Welcker,  Plautus  bei  Ritschl,  Geschichte  der  griechischen 
Philosophie  bei  Brandis,  auch  noch  Sanskrit  bei  Lassen,  der 
ihm  indessen  Burnouf  nicht  zu  erreichen  schien.  Zugleich 
vertiefte  er  sich  in  Hegels  Phanomenologie,  die  er  sich 
mehrmals  versucht  gefiihlt  hat,  den  Franzosen  durch 
eine  Übersetzung  oder  freie  Bearbeitung  zugânglicher  zu 
machen. 

Mitte  Sommer  1851  reiste  Ch.  über  Frankfurt  und  Weimar 
nach  Berlin,  wo  er  sich  immatrikulieren  liefi.  Dorthin  scheint 
ihn  hauptsâchlich  das  Yerlangen  geführt  zu  haben,  die 
Hegelsche  Philosophie  genauer  zu  studieren,  denn  er  horte 
bei  Michelet,  Gabier  und  Werder.  Indessen  suchte  er  auch 
Schelling,  an  den  er  empfohlen  war,  auf,  ohne  jedoch  sein 
Interesse  an  dem  System  des  Gegners  zu  verraten.  Schelling 
kam  der  Jugend  freundlich  entgegen,  besonders  jungen  Aus- 
landern,  die  seiner  unruhigen  und  leicht  Yerdacht  schopfenden 
Stimmung  kein  MiStrauen  einflôfiten.  Eines  Tages  war  er 
so  artig,  seinen  jungen  Freunden  zu  sagen:  „Wenn  ich 
meines  Gedankens  sicher  sein  will,  übersetze  ich  ihn  ins 
Franzosische.“  So  geht  es  ja  aber  wohl  oft,  dafi  wir,  zu 
welcher  Nation  wir  auch  gehoren,  im  Begriff  einer  fremden 
Cherbuliez,  Un  Cheval  de  Phidias.  2 
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Sprache  überhaupt,  z.  B.  der  lateinischen,  unsern  Gedanken 
anzuvertrauen,  erst  gewahr  werden,  wo  noch  eine  Unklarheit 
steckt,  und  ich  glaube,  wir  haben  nicht  das  Recht,  Schellings 
Kompliment  als  eine  Anerkenmmg  des  Vorzugs  gerade  der 
franzosischen  Sprache  zu  betrachten.  Neben  den  Philosophen 
horte  Ch.  bei  Bockh,  Ritter  und  Stahl,  versuchte  auch  bel 
Ranke  zu  horen,  konnte  aber  seinem  leisen  Vortrage  nicht 
folgen,  da  ja  ohnehin  ein  Auslânder  Schwierigkeiten  findet, 
schnell  gesprochene  Worte  aufzufassen.  Er  suchte  sich 
durch  die  Lektüre  der  Schriften  Rankes,  der  ihm,  nach 
Thucydides,  der  liebste  Historiker  geworden  ist,  zu  ent- 
schâdigen.  Dem  Sanskrits tudium  entsagte  er  ganz,  wie  es 
ja  wohl  vielen  Philologen  von  Fach  ergeht,  die,  obgleich  sie 
wissen,  wie  weit  der  Blick  wird,  wenn  ihm  diese  Welt  sich 
offnet,  doch  von  ihr  sich  abwenden  müssen,  um  nicht  nâher 
iiegende  Gebiete  zu  vernachlassigen.  Über  den  Studien 
versaumte  er  nicht  den  Besuch  der  Oper;  dem  Schauspiel 
zu  folgen  wurde  ihm  nicht  ganz  leicht.  Bevor  er  Berlin 
verliefi,  machte  er  einen  Ausflug  nach  Stettin  und  Rügen. 
Er  batte  die  Absicht,  bis  zum  Anfang  des  Winters  in  unserer 
Hauptstadt  zu  bleiben,  mufite  aber  schon  im  Sommer  ab- 
reisen,  um  der  Hochzeit  seiner  Schwester,  die  mit  einem  in 
Smyrna  etablierten  Genfer  Kaufmann,  Hn.  Karcher,  verlobt 
war,  beizuwohnen.  Nachdem  er  unterwegs  noch  Dresden, 
Nürnberg  und  München  in  Mufle  besehen,  traf  er  im  September 
1852  in  seiner  Heimat  wieder  ein. 

In  Genf  erwarb  er  sich  seinen  Unterhalt  durch  Privat- 
unterricht,  der  in  dieser  Stadt,  wo  so  viel  Fremde  verkehren, 
wo  die  Wege  ans  Deutschland,  Italien  und  Frankreich  sich 
kreuzen,  ziemlich  gut  bezahlt  wird.  Wer  der  gleichen  Be- 
schaftigung  nachgegangen  ist,  wird  wissen,  dafl  sie  nicht  zu 
den  hoehsten  Annehmlichkeiten  dieses  Lebens  gehôrt.  Ch.  in- 
dessen  wufite  aus  seiner  anstrengenden  Tatigkeit  — er  gab 
7—8  Stunden  taglich,  ein  Lehrer  kann  das  mitempfinden  — 
einen  dauernden  Vorteil  zu  ziehen.  Sie  führte  ihn  mit  so 
mannigfaltigen  und  oft  so  eigentiimlichen  Personlichkeiten 
zusammen,  dafl  er  reiche  Gelegenheit  batte,  seine  Beobachtung 
von  Sitten  und  Charakteren  zu  schârfen;  er  batte  offene 
Augen  und  verstand,  was  nicht  allzuviele  verstehen,  gut 
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zuzuhoren.  Immerhin  gehort  Mut  dazu,  in  so  unsicherer 
Stellung  langer  zu  verharren,  besonders  wenn  man  die  vor- 
teilhaftesten  Anerbietungen  hat.  Ihm  wurde  angetragen, 
die  Erziehung  eines  deutschen  Erbprinzen  zu  übernehmen, 
er  lehnte  jedoch  ab,  weil  er,  wie  er  sagt,  wenigstens  darin 
mit  d’Alembert  Âhnlichkeit  habe,  ein  Sklave  seiner  Freiheit 
zu  sein.  Auch  eine  Lehrerstelle  am  Genfer  Gymnasium 
schlug  er  trotz  der  dringenden  Vorstellungen  seiner  Eltern 
aus  ; er  war  sicli  seines  Schriftstellerberufs  bewufit  geworden 
und  traute  sich  die  Kraft  zu,  von  seiner  Feder  zu  leben, 
ein  Vertrauen,  das  die  spâtere  Zeit  glânzend  rechtfertigte. 
Inswischen  freilich  schrieb  er  noch  fast  nichts;  nur  einige 
Artikel  in  der  Revue  critique  des  livres  nouveaux,  die  sein 
Oheim  Joël  leitete,  stammen  aus  dieser  Zeit.  Joël  Ch.  war 
mittierweile  seinem  Yater  in  der  Buchhandlung  gefolgt. 

Immerhin  erschienen  dem  27jâhrigen  Manne  seine  Erfolge 
hinreichend  gesichert,  um  mit  Frâulein  Charlotte  Rochaix, 
einer  Waadtlànderin,  eine  Ehe  einzugehen,  die,  auf  Neigung 
gegründet,  eine  dauernde  Quelle  hauslichen  Glücks  wurde. 
Eine  Tochter  und  zwei  Sohne,  die  das  künstlerische  Talent 
ihrer  Grofimutter  Bourrit  geerbt  zu  haben  schienen,  gingen 
daraus  hervor;  die  erstgenannte,  in  einem  der  besten  Pariser 
Ateliers  gebildet,  errang  in  der  Ôlmalerei  einigen  Erfolg 
und  erfreute  damit  den  Yater,  der  sich  selbst  zu  seinem 
Bedauern  das  Talent  der  bildenden  Kunst  versagt  sah. 

In  dem  seiner Vermâhlung  folgenden  Jahre  sclilofi  Ch.  enge 
Freundschaft  mit  demGrafenGibellini-Tornielli,  einem  Piemon- 
tesen  von  schoner  Begabung,  der  in  Turin  zugleich  mit  dem 
aus  der  Zeitgeschichte  bekannten  Ritter  Nigra  in  die  diplo- 
matische  Laufbahn  eingetreten  war;  Nigra  und  Tornielli 
waren  die  Lieblinge  Cavours.  Der  Graf  hatte  indessen  mehr 
Neigung  zur  Poesie,  Musik  und  Philosophie  als  zu  den  Staats- 
geschaften  und  opferte  der  Kunst,  trotz  ailes  Abratens,  den 
Beruf,  der  ihm  so  viel  versprach.  Seine  Mutter  war  in  zweiter 
Ehe  mit  einem  savoyischen  General,  dem  Grafen  Jaillet, 
vermâhlt,  der  Schlofî  und  Landgut  im  Chablais,  einer  savoy- 
ischen Landschaft  am  Ufer  des  Genfer  Sees  (Hauptort  Thonon), 
besafi.  Dies  veranlafite  Tornielli,  Genf  zu  besuchen,  wo  er 
fast  ein  halbes  Jahr  blieb  und  wohin  er  spâter  alljahrlich 
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zurückkehrte.  Nach  seiner  Vermâhlung  besuchten  ihn  Herr 
und  Frau  Cherbuliez  zweimal  lângere  Zeit  in  Novara.  Ihm 
ist  das  Erstlingswerk  unseres  Autors,  »Un  cheval  de  Phidias", 
gewidmet.  Er  starb  1878.  Er  ist  nicht  zu  verwechseln  mit 
dem  Grafen  Gibellini-Tornielli,  der  spâter  zum  italienischen 
Gesandten  am  rumânischen  Hofe  ernannt  wurde. 

Der  Schwager  Cherbuliez’,  der  einem  Handlungshause 
in  Smyrna  vorstand,  hatte  die  Absicht,  nach  Yerlauf  weniger 
Jahre,  der  Erziehung  seiner  Kinder  wegen,  sich  in  Genf 
niederzulassen.  Da  sich  in  Zukunft  eine  gleich  günstige 
Gelegenheit,  den  Orient  zu  besuchen,  nicht  finden  würde, 
benutzte  Ch.  eine  Einladung  seiner  Schwester  und  reiste 
im  Laufe  des  Winters  1860  mit  seiner  Frau  nach  Smyrna. 
Der  Aufenthalt,  der  10  Monate  dauerte,  wurde  eine  Quelle 
des  hochsten  Genusses  und  der  mannigfaltigsten  Belehrung. 
Seine  Schwester  hatte  ihm  versichert,  es  würde  ihm  an 
Beschaftigung  nicht  fehlen,  und  eine  für  den  Ort  und  die 
Gelegenheit  recht  seltene  fand  sich  in  der  Tat.  Er  hielt 
dort  eine  Reihe  von  Vortragen  liber  die  Geschichte  des 
franzôsischen  Romans  bis  1815.  Die  zahlreiche  Zuhorer- 
schaft  bestand  hauptsachlich  aus  Damen,  Levantinerinnen 
aus  allen  Landern  Europas,  Griechinnen  und  Armenierinnen. 
Im  Frühjahr  verliefi  die  Familie  die  Stadt,  um  eine  Khoula, 
d.  h.  Landhaus,  das  Herr  Karcher  besafi,  eine  halbe  Meile 
von  Smyrna  zu  bewohnen.  Dort  schrieb  der  unter  so  vielen 
Zerstreuungen  unermüdlich  weiter  Studierende  seinen  ersten 
Artikel  über  Fischers  Àsthetik,  der,  so  wie  die  folgenden, 
in  der  Pariser  Revue  germanique  erschien.  An  die  Herrlich- 
keit  eines  smyrniotischen  Frühlings  konnte  unser  Autor,  nach 
seinen  eigenen  Worten,  in  der  Folge  nicht  ohne  eine  Art 
Heimweh  denken.  Er  machte  einen  achttagigen  Ausflug 
nach  Pergamum,  brachte  spater  einige  Tage  an  den  Darda- 
nellen  bei  dem  englischen  Konsul  zu,  streifte  von  da  durch 
Troas  und  bestieg  den  Ida.  Noch  spater  besah  er  sich  zwei 
Wochen  lang  Konstantinopel,  besuchte  von  da  aus  Brussa 
und  erklomm  sogar  den  Gipfel  des  benachbarten  Olymp. 

Am  Ende  dieses  ereignisreichen  Sommers  begab  er  sich 
auf  vierzehn  Tage  nach  Athen,  wo  er  sich,  wie  er  schreibt, 
wie  berauscht  fühlte  von  den  Eindrücken,  die  Natur  und 
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Kunst  und  die  hochste  Fülie  geschichtlicher  Erinnerungen 
auf  ihn  machten.  Wir  lassen  Ch.  am  besten  hier  selbst 
sprechen:  „Als  ich  Athen  auf  einem  nach  Triest  fahrenden 
osterreichischen  Schiffe  verliefi,  war  ich  so  voll  von  den 
Erinnerungen  an  den  Parthenon,  dafl  ich  glaubte,  ich  müfite 
krank  werden,  wenn  es  mir  nicht  gelange,  ihnen  Ausdruck 
zu  geben.  Wâhrend  der  Pahrt  entwarf  ich  den  Plan  zum 
Cheval  de  Phidias.  Platos  Symposion,  das  ich  fast  aus- 
wendig  wufite,  nahm  ich  mir  zum  Yorbild;  was  ich  die 
«dialectique  en  spirale44  dieses  unnachahmlichen  Meisters 
nannte,  wollte  ich  modernisierend  nachahmen.  Meine  vier 
Hauptpersonen  waren  bald  erfunden,  wobei  mir  einige  Er- 
innerungen zu  Hilfe  kamen,  wie  ich  denn  überhaupt  bemerke, 
dafi  bei  allem,  was  ich  geschrieben,  mir  die  Wirklichkeit 
einigen  Anhalt  gegeben  hat.44  (Einige  in  dieser  Skizze  zer- 
streute  Anekdoten  geben  Fingerzeige.)  „Die  vier  Reden,  die 
diese  Hauptpersonen  halten  sollten,  mufiten  zu  ihrem  Charakter 
passen,  sich  ohne  Widerspruch  ergânzen  oder,  wie  ich  mich 
gern  ausdrückte,  meine  Idee  im  Spiralgange  entwickeln.“ 
Von  Triest  ging  es  über  Yenedig,  wo  man  einige  Zeit  ver- 
weilte,  nach  Novara  zum  Besuch  bei  dem  Grafen  Tornielli. 
Kaum  nach  Genf  zurückgekehrt,  wurde  begonnen.  Das 
Cheval  de  Phidias  fand  leicht  seinen  Weg.  Fast  aile  grofien 
Pariser  Journale  zeigten  es  wohlwollend  an,  Sainte-Beuve 
lobte  es  im  Moniteur  universel.  „Was  mich  am  lebhaftesten 
bewegte44,  sagt  der  Verfasser,  „war  die  Aufnahme,  die 
George  Sand  ihm  bereitete.  Sie  war  Feuer  und  Flamme 
für  das  Buch;  der  warmherzige  Brief,  den  sie  mir  darüber 
schrieb,  und  der  den  Stempel  ihres  tiefen  Geistes  und  edlen 
Herzens  tragt,  bereitete  mir  eine  unendliche  Freude.  Ich 
gehôrte  damais  noch  nicht  zu  ihren  Bekannten,  aher  spater 
hat  sie  mir  oft  von  dem  lebhaften  Eindruck  gesprochen,  den 
dieses  erste  Auftreten  eines  Schriftstellers  auf  sie  gemacht.44 
Da  ihre  Sympathie  nie  leer  war,  sondern  sie  stets  zum 
Handeln  trieb,  richtete  sie,  ohne  Ch.  zu  benachrichtigen, 
einen  Brief  an  den  damaligen , inzwischen  verstorbenen 
Direktor  der  Revue  des  deux  mondes , Buloz  (den  âlteren), 
um  ihm  das  Buch  und  seinen  Verfasser  zu  empfehlen,  Infolge- 
dessen  bot  Buloz  letzterem  an,  in  die  Redaktion  der  Zeit- 
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schrift  einzutreten.  An  der  Revue  d.  d.  in.  mitzuarbeiten, 
gilt  in  Frankreich  als  eine  der  hochsten  literarischen  Ehren. 
Sie  ist  der  Sammelplatz  auserlesener  Geister,  die,  wie  ver- 
schieden  auch  ihre  Anschauungen  sein  mogen,  ja,  wie  oft 
sie  sich  auch  innerhalb  desselben  Blattes  befehden,  immer 
mit  grofier  Sachkenntnis,  in  geschmeidiger  Form  und  mit 
Urbanitât  ihre  Sache  führen.  Das  Verdienst,  einer  sehr 
bunten  Schar  von  Talenten,  ohne  selbst  Schriftsteller  zu  sein, 
einen  festen  Mittelpunkt  gegeben  zu  haben,  gehort  dem 
Direktor  Buloz,  dessen  richtiges,  fast  mochte  man  sagen  in- 
stinktives,  Urteil  die  Mittelmafiigen  zu  entfernen  und,  der 
literarischen  Camaraderie  Hait  gebietend,  wirklichen  Talenten 
jeder  Art  freie  Bahn  zu  gewàhren  wufite.  In  politischer 
und  religioser  Beziehung  hat  die  Revue  manche  Wandlungen 
durchgemacht,  nach  dem  Kriege  auch  eine  sehr  unliebsame 
und  nicht  immer  in  den  gewohnten  Schranken  bleibende 
Polemik  gegen  das  Deutschtum  geführt,  so  dafi  man  fast 
glauben  mufite,  es  walte  nicht  mehr  immer  der  Geist  der 
Mâfiigung,  der  früher  das  Blatt  so  vorteilhaft  auszeichnete. 
Buloz  warzugleich  der  Jupiter  und  Cerberus  seines  Journalisten- 
Reiches,  aber  wenn  ihm  auch  sein  schroffes  Wesen  in  der 
Literatenwelt  den  Ruf  eines  unzahmbaren  Ungeheuers  zuzog, 
mit  Ch.  blieb  er  dauernd  in  den  freundschaftlichsten  Be- 
ziehungen,  die  erst  sein  Tod  loste.  Er  wufite  ihn  zu  schatzen. 
Nach  dem  Erscheinen  des  Comte  Kostia,  1862,  schrieb  er 
ihm,  dafi  dieser  Roman  der  Revue  den  grofiten  Erfolg  einge- 
tragen  hâtte,  den  sie  seit  zwolf  Jahren  errungen.  Auch 
in  Buchform  behauptete  dieses  Werk  seine  Geltung;  es  hat, 
die  zahlreichen  Übersetzungen  ungerechnet,  16  Auflagen 
erlebt.  Ch.  hat  das  unter  Schriftstellern  nicht  allzu  hâufige 
Glück  gehabt,  sogleich  mit  einem  durchschlagenden  Erfolge 
aufzutreten;  da  er  die  tastenden  Versuche  des  Novizen 
klüglich  im  Pulte  behielt,  sind  ihm  die  weisen  Lehren  der 
Kritik  erspart  geblieben,  die  ein  Talent  oft  mehr  verwirren 
und  angstigen  als  fordern. 

Auch  nachdem  Ch.  in  die  Redaktion  der  Revue  ein- 
getreten  war,  blieb  er  in  Genf  wohnen,  wo  er  bis  1864  fort- 
fuhr,  einigen  Erwerb  im  Privatunterricht  zu  suchen  und 
eine  Anzahl  Vorlesungen  hielt.  Von  da  ab  überhob  ihn  der 
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steigende  Erfolg  seiner  Feder  jeder  wirtschaftlichen  Sorge. 
Vor  1874  ist  er  mehrmals  unterwegs  gewesen.  So  1863  zwei 
Monate  in  Rom,  wo  er  Studien  über  die  Renaissance  fiir 
seinen  Prince  Vitale  machte;  bald  darauf  finden  wir  ihn  im 
Dauphiné,  dessen  Landschaft  er  im  Roman  dune  honnête 
femme  schildert.  Im  Jahre  1869  hielt  er  sich,  vermutlich 
im  Auftrage  der  Revue,  vier  Monate  in  Deutschland  auf;  das 
Ergebnis  dieser  Reise  waren  umfangreiche  Artikel,  die  er 
über  die  damais  schon  den  Franzosen  so  mifiliebigen  politi- 
schen  Zustande  Deutschlands  fur  die  Revue  schrieb  und 
1870  als  Buch  unter  dem  Titel  L Allemagne  politique  après 
la  paix  de  Prague  herausgab.  „Eine  deutsche  Zeitschrift*, 
bemerkt  Ch.,  „hat  behauptet,  dafi  ich  auf  meiner  Reise  nur 
die  Ftihrer  der  Fortschrittspartei  gesehen  hâtte“,  die  be- 
kanntlich  sich  sehr  kühl  gegen  die  norddeutsche  Bundes- 
verfassung  verhielt  und  dadurch  den  Franzosen  eine  unrichtige 
Meinung  von  der  Stimmung  des  Landes  beibrachte.  „Ich 
hatte  jedoch“,  fâhrt  Ch.  fort,  „mit  Mânnern  aller  Parteien 
verkehrt,  besonders  aber  mit  Konservativen*  (die  freilich, 
wie  hier  hinzugesetzt  sei,  auch  nicht  die  wohlwollendsten 
Freunde  der  neuen  Zustande  waren)  „und  ich  hatte  in 
Potsdam  zwei  halbe  Tage  verlebt,  deren  Erinnerung  mir 
immer  teuer  sein  wird.  Ich  war  der  Kronprinzessin  schon 
1867  in  Paris  vorgestellt  worden,  und  sie  hat  mich  ihrem 
Gemahl  vorgestellt.* 

Zwei  Jahre  darauf,  1871,  ist  Ch.  in  Florenz  zum  Besuch 
bei  seinem  Freunde  Rothan,  der  damais  franzôsischer  Ge- 
sandter  in  Italien  war;  den  Erinnerungen  dieser  Reise  ver- 
danken  wir  den  schonen  Roman  Miss  Rovel.  Spanien  be- 
suchte  er  im  Auftrage  der  Revue  zur  Zeit  der  letzten 
Révolution,  1873;  wahrend  eines  dreimonatlichen  Aufenthalts 
zu  Madrid  machte  er  die  Bekanntschaft  vieler  interessanter 
Manner,  z.  B.  Castelars,  und  trat  in  ein  freundschaftiiches 
Verhaltnis  zu  Canovas  del  Castillo.  Die  auf  der  Reise  für 
die  Revue  geschriebenen  Berichte  erschienen  1874  als  Buch 
unter  dem  Titel  L Espagne  politique. 

Obgleich  Ch.  in  Genf  noch  immer  seinen  eigentlichen 
Wohnsitz  hatte,  brachte  er  doch  alljahrlich  drei  bis  vier 
Monate  in  Paris  zur  wohin  ihn  seine  literarischen  Yerbin- 
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dungen  riefen.  Als  er  1874  seinen  Vater  verlor,  siedelt© 
er  ganz  dorthin  über. 

Paris  wurde  ihm  zur  zweiten  Heimat.  Im  Jahre  1881 
lührte  er  den  Nachweis,  dafi  seine  protestantischen  Vorfahren 
nach  der  Aufhebung  des  Edikts  von  Nantes  aus  dem  Poitou 
nach  der  Sehweiz  ausgewandert  waren,  dafi  er  also  Anspruch 
auf  die  Wohltat  des  Gesetzes  von  1791  habe,  durch  welches 
die  Nachkommen  der  Réfugiés  ohne  weitere  Formlichkeit 
in  ihre  Rechte  als  Pranzosen  eingesetzt  wurden.  Seine 
franzosische  Nationalitat  kam  ihm  insofern  zustatten,  als 
er  im  Dezember  1881  zpm  Mitglied  der  Académie  française 
gewâhlt  werden  konnte,  gleichzeitig  mit  Sully-Prudhomme 
und  Pasteur.  Am  25.  Mai  des  nâchsten  Jahres  wurde  er 
feierlich  aufgenommen  und  hielt  den  üblichen  éloge  auf  seinen 
Vorgânger  Dufaure.  Ihm  zu  antworten  fiel  Renan  zu,  der 
diese  Gelegenheit  benutzte,  um  seine  Sympathien  fur  das 
orleanistische  Prankreich  zu  bekennen.  Am  2.  Juli  1899,  nach 
einem  Leben  reich  an  Arbeit  und  Erfolg,  starb  Cherbuliez, 
nachdem  er  kurze  Zeit  vorher  seinen  Sohn,  einen  trefflichen 
jungen  Mediziner,  und  einige  Jahre  vor  diesem  seine  Gattin 
durch  den  Tod  verloren  hatte. 

2.  Y.  Cherbuliez  als  Schriftsteller.  Der  unermüdlichen 
Feder  dieses  Mannes  verdanken  wir  aufier  seinen  Romanen 
und  kritisch-philosophischen  Schriften  zahlreiche  politische 
Aufsâtze.  Wachsamen  Auges  und  klugen  Sinnes  verfolgte 
er  den  Gang  der  Zeit  und  den  Portschritt  im  offentlichen 
Leben.  Ein  Vierteljahrhundert  hat  er  darüber  in  der  Revue 
des  deux  mondes  unter  dem  Namen  G.  Valbert  berichtet 
und  als  gewissenhafter  Chronist  das  ausgehende  19.  Jahr- 
hundert  der  Mit-  und  Nachwelt  dargestellt.  Er  kniipft  an 
ein  bedeutsames  Tagesereignis  an  oder  er  legt  seiner  Be- 
trachtung  ein  unlângst  erschienenes  Buch  zu  Grunde,  um 
seine  Leser  über  internationale  Politik  und  Rassenfragen, 
über  koloniale  Unternehmungen  und  wirtschaftliche  Problème, 
über  Schulwesen  und  staatlich-kirchliche  Schwierigkeiten, 
über  Wahlen  zur  Volksvertretung  und  aufsehenerregende 
Porschungsreisen  zu  unterhalten  und  zu  belehren.  Wer 
ware  dazu  mehr  berufen  als  ein  so  kenntnisreicher  Mann, 
der  mit  dem  Geiste  ruhiger  Prüfung  den  empfanglichen  Sinn 
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für  das  Grofie  und  Edite  verbindet?  Trotz  seines  lehrhaften 
Zwecks  kleidet  er  seine  Gedanken  stets  in  eine  anmutige 
Form,  hin  und  wieder  erhôht  eine  leise  Ironie  den  Reiz.  Im 
allgemeinen  ist  er  frei  von  Vorurteilen,  so  dafl  er  erheblich 
iiber  dem  Durchschnitt  franzôsischer  Publizisten  steht.  Im 
allgemeinen!  Wir  Deutsche  müssen  ihm  den  Vorwurf  machen, 
dafi  er  sich  unserem  neugeeinten  Reiche  nicht  als  unpartei- 
ischer  Beobachter  gegenüberstellte,  dafi  er  Deutschlands 
grofie  Manner  einseitig  und  voreingenommen  beurteilte.  Über 
den  Aufsatz  „Le  Prince  de  Bismarck  et  M.  Moritz  Busch(< 
sagt  0.  Lorenz  (Deutsche  Literaturzeitung,  XI,  No.  15):  „dafi 
ein  Franzose  den  Fürsten  Bismarck  gerade  nicht  besonders 
lieben  und  verehren  mag,  das  begreift  sich;  aber  dafi  er  es 
für  wirksam  hait,  unter  der  Àgide  von  M.  Busch  durch 
stilistische  Effekte,  Lichterscheinungen,  glanzende  Antithesen, 
geistreicheVergleichungen  und  plotzlicheNachtschattenetwas, 
was  Freund  und  Feind  nur  grofi  erscheinen  kann,  auf  das 
Niveau  des  Mittelmafies  und  Gewôhnlichen  herabzudrücken, 
dies  ist  eigentlich  geschmacklos  und  nicht  einmal  klug.“ 
Auch  Richard  Wagner  hâtte  er,  wenn  es  ihm  um  die  Wahr- 
heit  und  nur  um  die  Wahrheit  zu  tun  war,  glimpflicher 
behandelt,  als  es  in  dem  Aufsatze  „Le  roi  Louis  II  de  Bavière “ 
geschieht.  Ohne  Zweifel  ist  mit  der  deutschfeindlichen 
Stimmung,  die  nach  dem  Kriege  in  Frankreich,  der  zweiten 
Heimat  Cherbuliez’,  herrschte,  manches  bei  ihm  zu  erklaren 
und  einiges  zu  entschuldigen.  Aber  dann  darf  man  auch 
drüben  das  vielleicht  übertriebene  Mifitrauen  auf  deutscher 
Seite  nicht  tadeln.  Den  Herrn  Drommel,  diesen  lâppischen 
und  tappischen  Gesellen,  hat  niemand  bei  uns,  wenn  jener 
auch  Reichstagsabgeordneter  ist,  für  voll  genommen;  und 
dafi  gerade  eine  badische  Lehrerin  die  Jacquine  Vanesse  zur 
Heuchelei  verleitet,  ist  wohl  kaum  einem  Leser  hierzulande 
besonders  aufgefallen.  Aber  dafi  auch  Meta  Holdenis,  dieser 
weibliche  Tartuffe,  einer  deutschen  Familie  entstammen 
mufi,  gilt  ihren  Landsleuten  nicht  als  Zufall.  Renan  hielt  es 
in  seiner  Begrüfiungsrede  für  angebracht,  den  neuen  Aka- 
demiker  gegen  den  Vorwurf  zu  verteidigen,  er  habe  in  dieser 
Schopfung  das  Nachbarvolk  beleidigen  wollen.  Das  gehort 
jedoch  schon  zum  andern  Gebiete  seiner  Tâtigkeit. 
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In  seinen  Romanen  hat  Ch.  baid  Genf,  seine  Vaterstadt, 
bald  Frankreich,  seine  Adoptivheimat,  zumSchauplatz  gewàhlt; 
mit  dem  Auge  des  Malers  entwirft  er  Bilder  aus  den  Alpen 
oder  dem  Jura,  zeichnet  er  die  Landschaften  der  Ile  de  France 
oder  des  Südens;  er  führt  uns  über  die  Grenzen  Frankreichs 
hinaus  nach  Tunis  oder  an  die  Ufer  des  Rheins  und  schweift 
gar  nach  RuBland  oder  Amerika.  Meistens  spielt  die  Er- 
zâhlung  in  den  Kreisen  der  Gebildeten  und  Wohlhabenden, 
in  einem  Schlosse  auf  dem  Lande  oder  in  einem  Biirger- 
hause  zu  Paris  und  Genf,  in  der  Familie  eines  begüterten 
Fabrikanten  oder  Rentners,  in  derjenigen  eines  Diplomaten 
oder  Gelehrten,  die  aile  keine  Sorge  um  des  Lebens  ge- 
meine  Notdurft  an  der  Beschâftigung  mit  ihrem  besseren 
Ich,  an  dem  Interesse  fiir  Herzensangelegenheiten  hindert. 
Indessen  gibt  auch  einmal  das  schriftstellernde  Zigeunertum 
derHauptstadt,  ein  anderes  Mal  dieUmgebung  des  arbeitenden, 
feiernden  und  streikenden  Industriearbeiters  einen  deutliclien 
und  wirksamen  Hintergrund  ab.  Die  galizische  Spelunke, 
der  die  eine  seiner  Hauptpersonen,  das  unsolide  Geschâfts- 
haus,  dem  eine  zweite  entstammt,  das  europâische  Nomaden- 
leben,  das  eine  dritte  mit  ihrer  Mutter  führt,  hat  Cherbuliez 
mit  künstlerischem  Bedacht  und  so  anschaulich  dargestellt, 
dafi  wir  die  Erziehung  und  den  Charakter  dieser  Personen 
begreifen.  Bei  Cherbuliez  entwickelt  sich  in  der  Mehrzahl 
der  Fâlle  die  Handlung  aus  dem  Verhaltnis  der  beiden  Ge- 
schlechter  zueinander.  Leise  erwacht  die  Neigung  und 
erstarkt  allmahlich  in  dem  Mafie,  wie  sie  erwidert  wird 
(Le  comte  Kostia,  Miss  Rovel),  oder  sie  endet  mit  Enttauschung 
und  Entsagung  (P aule  Méré , Jacquine  Vanesse);  auch  die 
bereits  ehelich  Verbundenen  machen  noch  eine  harte  Schule 
lebendiger  Erfahrung  durch,  ehe  sie  einer  im  andern  das 
Glück  finden  (Le  roman  dune  honnête  femme,  Une  gageure, 
Le  secret  du  précepteur),  oder  sie  gelangen  nach  dem  Leid 
einer  ersten  gelosten  Verbindung  in  einer  zweiten  zum  Ver- 
stândnis  und  Besitz  der  echten  Liebe  (La  ferme  du  Choquard, 
Olivier  Maugant).  Dem  patriotischen  Opfersinn  gegenüber- 
gestellt,  wird  die  Leidenschaft  für  eine  Frau  dem  Manne 
verhangnisvoll,  der  im  Widerstreit  der  Empfindungen  falsch 
wâhlt  (L’aventure  de  Ladislas  Bolski ),  oder  sie  soll  dem 
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Glücksjager  aus  Halbasien  zur  Maske  und  zum  Trugmittel 
für  schmâhliche  Selbstsucht  dienen  (Samuel  Brohl  et  Cie). 
In  der  Liebe  der  Geschlechter  liegt  vielleicht  die  Moglich- 
keit,  das  alte  Frankreich  mit  dem  neuen  zu  versôhnen  (U idée 
de  Jean  Têterol),  sie  wird  die  rettende  Zuflucht  für  das 
junge  Madchen,  das  mit  seinem  Reichtum  der  Tante  Ordens- 
frau  ebenso  begehrenswert  als  Mitsehwester  erscheint  wie 
dem  Oheim,  einem  republikanischen  Atheisten  für  seinen 
weltlichen  Eigennutz  (Noirs  et  Rouges)  ; ohne  sie  bliebe  der 
philosophische  Satz  unbeweisbar,  dafi  in  uns  l’Esprit  et  la 
Bête  wohnen,  zwischen  denen  ein  Ausgleich  moglich  und 
notwendig  ist  (La  bête). 

Die  Geschichte  von  der  Liebe  Lust  und  Leid  ist  von 
Cherbuliez  mit  anderen  menschlichen  Schicksalen  wie  ein 
kunstvolles  Gewebe  verknüpft  und  durchwirkt  ; um  das  eine 
Paar  gruppieren  sich  andere  Menschen  mit  anderen  Inter- 
essen.  Diese  erleben  oft  seltsame  Dinge,  sie  gelien  so 
merkwürdige  Wege  und  geraten  in  so  wrunderbare  Lagen, 
dafi  man  Cherbuliez  nicht  ganz  mit  Unrecht  den  Vorwurf 
gemacht  hat,  er  habe  einen  Hang  zum  Absonderlichen. 
Fremdartigen , Exotischen.  In  der  Tat  mutet  der  Sekretar 
des  Grafen  Kostia,  der  an  Strickleitern  hinab,  über  glitschige 
Dacher  und  um  vorspringende  Sparren  herum,  in  das 
Zimmer  des  eingesperrten  Stephan  gelangt,  uns  einen 
siarken  Glauben  zu,  noch  mehr  der  Arzt  und  frühere  Leib- 
eigene  Paulitsch;  und  noch  in  seinem  vorletzten  Romane 
(Après  fortune  faite)  beschert  uns  Cherbuliez  so  viele  hübsche 
Überraschungen  wie  ein  Weihnachtsmarchen  den  artigen 
Kindern.  Jedoch  abgesehen  davon,  dafi  in  mehreren  seiner 
Romane  (Paule  Méré , Miss  Rovel,  La  ferme  du  Choquard , 
La  bête)  die  Erzahlung  frei  von  phantastischen  Zutaten  ist, 
hait  er  durch  den  Fortgang  und  Ausgang  der  Geschichte 
uns  überall  als  rechter  Dichter  im  Banne  der  Illusion;  in 
dieser  Welt  hat  das  Absonderliche  neben  dem  Alltâglichen 
Platz,  und  das  Ungewôhnliche  braucht  nicht  auch  unwahr- 
scheinlich  zu  sein.  Den  Reiz  der  poetischen  Wirklichkeit, 
der  Lebensmoglichkeit  erhalten  die  Romane  Cherbuliez'  vor 
allem  durch  die  mit  psychologischem  Scharfblicke  gezeich- 
neten  Charaktere.  Seine  Frauen  und  Aiâdchen  sind  zum 
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grofîen  Teile  dunkle,  râtselhafte  Naturen,  aber  der  Schleier 
vor  ihrer  Seele  entspricht  der  Absicht  des  Dichters.  Sie  sind 
die  Opfer  einer  verkehrten  Erziehung  wie  Kostias  Tochter 
oder  Jacquine  Vanesse ; sie  gleichen  unentfalteten  Knospen 
wie  Isabelle  de  Loanne,  Béatrice  Valireux , Antoinette  Moriaz, 
Monique  Brogues  oder  Claire  de  Lauvaigne\  in  ihrem  Wesen 
Jtiegi  verborgene  Kraft  und  herbe  Tüchtigkeit.  In  anderen 
tritt  der  Grundzug  deutlicher  hervor;  indessen  auch  die 
emanzipierte  Mrs.  Rovel,  die  herzlose  Aleth  Guépie,  die 
ûberflâehliche  Georgine  Valtreux,  die  eigennützige  Herzogin 
d* Ar manches,  dieleichtfertigeÆf^rf’/lro//^  FrauvonSauvigny, 
die  praktische  Menschenfreundin,  und  Sidonie  Brogues , der 
wifibegierige  Blaustrumpf,  sie  aile  sind  von  verwickelter  Art  : 
eine  Mischung  von  Tugend  und  Schwache,  mithin  guter  wie 
schlimmer  Entschlüsse  fahig.  Sind  die  Frauen  im  Leben 
weniger  schwer  zu  ergründen  als  in  der  Dichtung?  Fehlt  es 
an  solchen,  die  wie  Meta  Holdenis  mit  ihrer  eigenen  Persôn- 
lichkeit  in  Widerspruch  geraten?  Nach  dem  Leben  wollte  ja 
Cherbuliez  zeichnen,  und  er  hatte  die  Genugtuung,  dafi  man 
inwirklichen  Menschen  die  Urbilder  für  seine  Gestalten  wieder- 
zuerkennen  meinte  (Mme  de  Liévitz ).  Auch  der  Mânnerwelt 
hat  Cherbuliez  sorgfâltig  gewàhlte  Studienkopfe  entlehnt  : 
gutmütige  Schwâchlinge  und  rücksichtslose  Herrenmenschen, 
Künstler.  diezwischenTatendrangundSinnengenufischwanken 
und  wunschlose  Pedanten,  skrupelfreie  Abenteurer  und  ehren- 
feste  Vorbilder  der  Arbeit. 

In  der  psychologischen  Feinkunst  unseres  Schriftstellers 
beruht  zu  einem  erheblichen  Teile  das  Interesse,  das  seine 
Romane  einflôfien.  Er  hat  es  nicht  auf  faden  Zeitvertreih, 
noch  auf  grobe  Nervenwirkungen  abgesehen.  Allerdings  hat  er 
in  mehreren  Werken  (Le  comte  Kostia,  Samuel  Brohl  et  Cie., 
Après  fortune  faite)  eine  Spannung  erzielt,  die,  vom  Stoff- 
lichen  der  Handlung  getragen,  auch  weniger  anspruchsvolle 
Leser,  insbesondere  jüngere,  anzieht  und  festhalt.  Aber 
die  literarisch  Gebildeten  fesselt  er  durch  seine  Charakter- 
zeichnung;  sie  suchen  den  Schlüssel  zu  den  Taten  und 
Meinungen  seiner  Helden  und  begleiten,  mehr  oder  minder 
kritisch.  ihre  Entwicklung  bis  zum  Abschlufi.  Er  gewinnt 
sie  zum  anderen  durch  seinen  Ideenreichtum.  In  erstaunlich 
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hohem  Grade  besitzt  Cherbuliez  die  franzosische  Kunst  der 
Plauderei.  Seine  gelehrte  und  künstlerische  Bildnng  ist 
ebenso  vielseitig  als  tief,  seine  Belesenheit  ganz  ungewohnlich, 
wenn  sie  auch  bei  einem  Manne,  der  mehrere  europâische 
Sprachen  handhabte  oder  doch  verstand,  nicht  befremden 
kann.  So  breitet  er  herrliche  Gedankenreihen  voll  Geist 
und  in  blendender  Wortfassung  vor  uns  ans,  unterhalt  uns 
mit  treffenden  Gleichnissen  aus  der  Natur,  mit  Anaiogien 
aus  der  Geschichte,  mit  Zitaten  aus  Dante  wie  Cervantes, 
Fielding  wie  Goethe,  Ibsen  wie  Disraeli;  zuweilen  fallt  ihm 
eine  launige  Anekdote  ein  und  auch  vor  einem  Paradox 
scheut  er  nicht  zurück;  verantwortîich  für  dieses  ist  der 
jeweilig  Redende.  Denn  Cherbuliez  benutzt,  wenn  er  nicht 
selbst  als  Erzâhler  das  Wort  führt,  seine  Personen.  um  durch 
ihren  Mund  in  der  geschilderten  Weise  mit  uns  zu  plaudern. 
Vom  Standpunkte  der  Romantechnik  aus  mag  diese  Causerie 
als  ein  Fehler  gerügt  werden;  aber  der  edle  Genufi,  den  sie 
uns  gewahrt,  ist  nicht  zu  bestreiten.  Es  spricht  ja  ein 
Mann,  den  nicht  nur  ein  reiches  Wissen.  sondern  ebenso- 
sehr  Reife  des  Urteils  und  eine  vornehme  Weltanschauung 
auszeichnen.  Er  verabscheut  den  Pessimismus,  predigt  den 
heiligen  Ernst  des  Lebens  und  den  Wert  der  Arbeit,  prâgt 
nicht.  wie  ein  selbstgefalliger  Habenichts  alte  Werte  zu  neuen 
um,  sondern  glaubt  als  geschulter  Denker  an  den  Fortschritt. 
Freiheit  und  Duldung  sind  für  ihn  sittliche  Forderungen;  er 
hat  (Jacquine  Vanesse)  mit  Bezug  auf  das  religiose  Bekenntnis 
anderer  den  schonen  Satz  geaufiert  : „ Je  ne  tolère  pas,  j e respecte/4 
In  seinen  ersten  Romanen  zeigt  Cherbuliez  eine  unver- 
kennbare  Âhnlichkeit  mit  George  Sand.  Um  sie  zu  erklaren, 
braucht  man  keinen  EinfluB  seitens  der  Frau  und  keine  be- 
wuBte  Nachahmung  bei  dem  Manne  vorauszusetzen,  da  man 
anzunehmen  berechtigt  ist.  dafi  beide  von  denselben  Grund- 
satzen  ausgingen.  Cherbuliez  ist  erst  nach  langen  Lehr- 
jahren  als  selbstandige  Personlichkeit  von  abgeschlossener 
Bildung  in  die  Literatur  eingetreten.  Mag  er  auch  als 
Seelenkenner  und  -künder  sich  vervollkommnefc  haben,  seine 
Romane  tragen  samtlich  die  Merkmale  derselben  Kunst- 
auffassung  und  Méthode.  Mit  dem  Schlagwort  „idealistisclr‘ 
sind  sie  nur  oberflachlich  bezeichnet.  ja  nicht  einmal  richtig. 
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In  dem  lefzten  Telle  seines  Bûches  L'art  et  la  nature,  das 
wir  als  die  theoretische  Rechtfertigung  seines  eigenen 
Schaffens  ansehen  dürfen,  verkennt  er  keineswegs  die  Ver- 
dienste  des  Reali  sinus,  der  uns  von  dem  Herkômmlichen, 
von  dem  Kultus  der  Gotzen  freigemacht  hat;  der  Idealist 
kann  des  Studiums  der  Natur  und  Menschenwelt  nicht  ent- 
raten;  aber  mit  der  Schilderung  der  Wirklichkeit,  ohne  Ver- 
einfachung  und  zweckbestimmte  Anordnung,  ist  es  ebenso 
wenig  getan.  Zur  Richtschnur  hat  er  seine  eigene  Mahnung 
an  die  Künstler  genommen:  Soyez  idéaliste,  soyez  réaliste, 
mais  avant  tout  soyez  quelqu'un  et  soyez  vous-même. 

Als  Kritiker  hat  Cherbuliez  seine  Aufsatze,  mit  ein 
paar  Ausnahmen,  ebenfails  in  der  Revue  des  deux  mondes 
veroffentlicht  und  mit  G.  Valbert  gezeichnet.  Sie  sind,  wie 
die  meisten  politischen,  durch  das  Interesse  eines  Mitlebenden, 
durch  die  Àusstellungen  im  Salon  und  durch  bedeutende  neue 
Werke  über  Literatur,  Geschichte,  Kunst  und  Philosophie  ver- 
anlafit.  Abgesehen  von  den  Tagebüchern  und  Briefsammlungen 
hervorragender  Militârs,  Staatsmànner  und  Diplomaten  be- 
handelt  er  Maler  (Rembrandt),  Denker  und  Dichter,  nicht  blos 
franzosische  (Joseph  de  Maistre,  Beaumarchais),  sondern  auch 
englische  (Arthur  Young,  Scott,  Carlyle,  Tennyson),  spanische 
(Estébanez),  italienische  (Leopardi),  schwedische  (Strindberg) 
und  besonders  deutsche.  Und  diese  interessieren  uns  natur- 
gemafi  am  meisten.  Cherbuliez,  der  die  Gabe  der  An-  und  Nach- 
empfindung,  einen  sicheren  und  geübten  Blick  für  das  Bedeut- 
same  im  Menschenleben  und  nicht  gewohnliche  philosophische 
und  historische  Kenntnisse  besitzt,  dringt  tief  in  eine  Dichtung 
ein,  schâtzt  das  Neue  in  der  Porschung  nach  Gebühr  und  unter- 
scheidet  das  Charakteristische  von  den  allgemeinen  Zügen. 
Nicht  immer  verhâit  er  sich  gegenüber  dem  Bûche,  dem  er 
folgt,  kritisch,  sondern  er  schopft  seinen  Inhalt  aus,  um  ihn  in 
eine  kürzere  und  franzosische  Form  zu  giefîen,  wie  z.  B.  bei 
den  Denkwürdigkeiten  des  Barth.  Sastrow,  im  16.  Jahrhundert 
Bürgermeister  zu  Stralsund;  zuweilen  erscheint  uns  sein 
Essai  etwas  zu  knapp,  mitunter  verfiihrt  ihn  der  geschicht- 
liche  Gegenstand  zu  einem  Seitensprung  in  die  Politik,  wo 
er  dann  seiner  oben  erwahnten  Abneigung  nachgibt.  Seine 
literarischen  Bilder  sind  treu,  deutlich  und,  ohne  Schaden 
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für  die  Sache,  hübsch  abgerundet;  es  genüge,  auf  Stindes 
Famille  Buchholz  hinzuweisen,  deren  Berlinisehes  Kolorit 
und  grofistadtische  Kleinbürgerlichkeit  treffend  erfafit  und 
wiedergegeben  werden.  Nur  selten  hindert  Cherbuliez  seine 
Eigenschaft  als  Franzose,  der  Meinung  nnd  Leistung  eines 
andern  voll  gerecht  zu  werden,  etwa  der  deutschen  Kriegs- 
dichtnng  im  vorigen  Jahrhundert  oder  G.  E.  Lessings  An- 
sicht  über  die  franzôsische  Tragodie.  Aber  was  verschlagt,. 
um  bei  der  Studie  über  Lessing  einen  Augenblick  zu  ver- 
weilen,  dieser  oder  ein  ahnlicher  stôrender  Zug  gegenüber 
der  fein  abwagenden,  vorsichtig  zergliedernden  und  ver- 
gleichenden  Art,  mit  der  in  Lessing  der  Dichter,  der  philo- 
logisch  gebildete  Kunstkenner  und  der  Theolog  unterschieden 
und  gewürdigt  werden.  Welch  ein  Fortschritt  gegenüber  der 
befangenen  und  gramlichen  Beurteilung,  der  Barante  Nathan 
den  Weisen  unterworfen  hatte!  Wie  die  Biene  aus  hundert 
Blüten  duftigen  Honig  zusammentragt,  so  schopfte  Cherbuiiez 
aus  seiner  kritischen  und  publizistischen  Beschaftigung  den 
Stoff,  um  seine  Romane  mit  Gedanken  zu  füllen,  um  seine 
theoretischenSchriften  durch  Beispiele  und  Bilder  zu  erlautern. 
Wer  die  sehonen  Seiten  über  den  hl.  Franziskus  von  Assisi 
in  L'art  et  la  nature  liest,  erinnert  sich,  dafi  Cherbuliez 
diesem  Heiligen  und  seinen  neueren  Biographen  einen  geist- 
vollen  Aufsatz  gewidmet  hat. 

Unter  den  Büchern  Cherbuliez’  sind  neben  den  Causeries 
athéniennes , Le  Prince  Vitale , Le  grand  œuvre  und  L'art  et 
la  nature  die  gedankenreichsten.  Die  drei  erstgenannten 
haben  das  gemein,  dafî  in  den  Rahmen  einer  Erzâhlung 
ausführliche  Betrachtungen  über  ein  bestimmtes  Thema  ein- 
gefafit  sind.  So  wie  die  Causeries  die  Prinzipien  der  Kunst 
und  besonders  die  der  griechischen  Skulptur  zum  Gegen- 
stande  haben,  so  wird  im  Prince  Vitale  das  Eigentümliche 
der  Renaissance  und  das  Schicksal  Tassos,  im  Grand  œuvre 
aber  die  Frage  nach  der  besten  Staatsform  erôrtert.  In 
beiden  ist  es  nicht  so  zwanglos  wie  in  Un  cheval  de  Phidias 
gelungen,  die  Erzâhlung  mit  dem  Gesprachsinhalt  zu  ver- 
binden.  Sehr  schon  sind  im  Vitale  die  Landschaftsbilder, 
sehr  gründlich  und  lehrreich  die  Verteidigung  der  Ansicht, 
dafl  Tasso  an  der  kirchlichen  Reaktion  zugrunde  gegangen 
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sei,  aber  die  einzelnen  Teile  des  Bûches  werden  nur  durch 
eine  Reisebeschreibung  aneinandergefügt,  die  des  novel- 
listischen  Reizes  entbehrt.  Dieser  fehlt  dem  Grand  œuvre 
nicht,  aber  ein  Zusammenhang  zwischen  der  kleinen  Novelle 
und  dem  Inhalt  des  Werks  ist  kaum  vorhanden.  Das  „Gro8e 
Werk“  ist  das  Werk  des  Fortschritts,  an  dem  die  Jahr- 
hunderte  nacheinander  arbeiten.  Drei  Personen,  die  von 
ungefâhr  miteinander  bekannt  geworden  sind,  tauschen  dar- 
über  ihre  Meinungen  aus:  der  savoyische  Freiherr  Arnaud 
de  Lussy,  meiancholisch  der  Vergangenheit  nachtrauernd. 
verteidigt  die  Yorsehung,  der  Englander  Adams,  ein  nüchterner 
Skeptiker,  den  Zufall,  der  junge  begeisterungsfrohe  Philosoph, 
wohl  der  Verfasser  selbst,  die  Notwendigkeit  als  das  Prinzip 
der  Entwicklung.  Sie  vereinigen  sich  in  der  Schlufifolgerung, 
daB  nach  Montesquieus  Wort  „il  se  trouve  que  chacun  va 
au  bien  commun,  croyant  aller  à ses  intérêts  particuliers.44 
In  L'art  et  la  nature  hat  der  Verfasser  die  Ursachen  des 
âsthetischen  Vergnügens,  das  Verhâltnis  des  Kunstwerks 
zur  Natur,  das  Wesen  der  Phantasie  u.  a.  behandelt, 
rein  lehrhaft,  aber  darum  nicht  trocken,  mit  Verzicht 
ebensowohl  auf  gelehrtes  Beiwerk  wie  auf  eine  Fabel  als 
Einkleidung. 

3.  Verzeichnis  der  Schriften  Cherbuliezh  Wir  teilen  nach 
Gattungen  ein  und  ordnen  innerhalb  einer  jeden  chronologisch. 
Aile  Romane  sind  zuerst  in  der  Revue  d.  d.  m.,  dann  im 
Verlage  von  Hachette  erschienen.  Von  den  in  erzâhlende 
Form  eingekleideten  Abhandlungen  ist  Un  cheval  de  Phidias 
zuerst  bei  Cherbuliez  in  Genf,  dann  bei  Michel  Lévy  frères 
(jetzt  Calmann  Lévy),  ebendort  auch  nach  vorherigem  Abdruck 
in  der  Revue  Le  Prince  Vitale  erschienen.  Auch  Le  grand 
œuvre  wurde  zuerst  in  der  Revue,  dann  bei  Hachette  gedruckt. 
Desgleichen  L'art  et  la  nature.  Von  den  Übersetzungen,  die 
genau  aufzuzâhlen  ebenso  schwierig  als  unnôtig  erscheint, 
sind  nur  die  deutschen  angegeben;  man  hat  deren  noch  ins 
Englische,  Italienische,  Spanische,  Dânische,  Polnische,  Rus- 
sische  und  Serbische. 

L Romane  und  Novellen.  Lt  comte  Kostia.  Revue 
1862,  Hachette  1863.  Man  hat  daraus  ein  im  Gymnase 
1874  gespieltes  Stück  gezogen.  Deutsch,  Jena  1864;  auch 
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in  Reclams  Universal-Bibliothek.  — 2.  Paule  Méré.  Revue  1864, 
Hach.  1865.  — 3.  Le  roman  dune  honnête  femme.  R.  1865, 
H.  1866.  Deutsch  unter  dem  Titel  Isabelle,  Berlin  1867.  — 
4.  Prosper  Randoce.  R.  und  H.  1867.  — 5.  L'aventure  de 
Ladislas  Bolski.  R.  1869,  H.  1870.  Deutsch,  Wien  1871.  — 

6.  La  revanche  de  Joseph  Noirel.  R.  1871,  H.  1872.  — 

7.  MetaHoldenis.  R,  und  H.  1873.  — 8.  MissRovel.  R.  1874 — 1875, 

H.  1875.  — 9.  Le  fiancé  de  Mlle  Saint-  Maur.  R.  und  H.  1876.  — 
10.  Samuel  Brohl  et  Cie.  R.  und  H.  1877.  Man  hat  auch 
hieraus  ein  Theaterstück  gemaclit.  — 11.  L’ideé  de  Jean 
TêteroL  R.  und  H.  1878.  Deutsch  in  Reclams  Univ.-Bibl.  — 

12.  Amours  fragiles  (3  Novellen:  Le  roi  Apépi,  Les  inconsé- 
quences de  M.  Drommel,  Le  bel  Edwards)  R.  1879,  H.  1880. 

1 3.  Noirs  et  Rouges.  R.  u.  H.  1881.  — 14.  La  ferme  du  Choquard. 

R.  1882 — 1883.  — 15.  Olivier  Maugant.  R.  1883 — 1884.  — 
16.  La  bête.  R.  1886 — 1887.  — 17 . Lavocation  du  comte  Ghislain. 
R.  1888.  18.  Une  gageure.  R.  1890.  — 19.  Le  secret  du 

précepteur.  R.  1892 — 1893.  Deutsch,  Stuttgart  1893.  — 20.  Après 
fortune  faite.  R.  1895.  Deutsch  in  Reclams  Univ.-Bibl.  — 
21.  Jacquine  Vanesse.  R.  1898.  — 

II.  Betrachtungen  in  erzâhlendem  Rahmen. 

I.  A propos  d'un  cheval,  causeries  athéniennes.  Genève  et  Paris, 
Cherbuliez,1860.  Dasselbeunterdem Titel  Un  cheval  de  Phidias, 
Paris,  Lévy  1864.  Deutsch,  Jena  1861.  Diese  Übersetzung,  un- 
genau  und  fehlerhaft,  ist  aus  dem  Buchhandel  verschwunden. 
Eine  neue  und  bessere  von  Ida  Riedisser  (mit  einem  Nach- 
wort  von  Walther  Amelung)  ist  1903  in  Strafiburg  erschienen. 
2.  Le  Prince  Vitale,  essai  et  récit  à propos  de  la  folie  du  Tasse. 
R.  1863,  Lévy  1864.  — 3.  Le  grand  œuvre,  entretiens  sous  un 
châtaignier.  R.  1866,  H.  1868. 

III.  Kunstphilosophie.  L’ art  et  la  nature.  R.undH.1891. 

IV.  Kritische  Schriften  zur  Literatur  und  Kunst. 

1 . Kritiken  in  der  Genfer  Revue  critique  des  livres  nouveaux.  — 

2.  Kritiken  in  der  Revue  germanique,  darunter  eine  über 
Vischers  Àsthetik.  — 3.  Études  de  littérature  et  d'art.  Hach. 
1872.  (G.  E.  Lessing ; le  docteur  Strauss;  les  poètes  du  nouvel 
empire  germanique;  diese  drei  Studien  vorher  in  der  Revue, 
dagegen  le  Salon  de  1872  im  Temps  erstmaligverôffentlicht.)  — 
4.  Kritiken  in  der  Revue  des  deux  mondes. 

Cherbuliez,  Un  Cheval  de  Phidias. 
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Y.  Politische  Schriften.  1.  L'Allemagne  politique , 
1870.  — 2.  L'Espagne  politique.  1874.  — 3.  Hommes  et  choses 
d' Allemagne,  1877.  — 4.  Hommes  et  choses  du  temps  présent, 
1883.  — 5.  Profils  étrangers,  1889.  — 6.  Aufsâtze  in  der 
Revue  des  d.  m soweit  sie  in  den  fünf  erwâhnten  Sammel- 
bânden  nicht  enthalten  sind. 

VI.  Dramatische  Schriften.  Cherbuliez  selbst  hat 
aus  l'aventure  de  Ladislas  Bolski  ein  Drama  gezogen,  das 
1879  auf  dem  Vaudeville-Theater  gespielt  wurde. 

4.  Würdigung  der  Causeries  athéniennes.  Unter  dem 
unscheinbaren  Titel  „Un  cheval  de  Phidias “ und  in  der 
Form  zwangloser  Gesprâche  enthâlt  dies  anmutige  Buch 
eine  Reihe  der  bedeutendsten  Betrachtungen  über  das  Wesen 
der  bildenden  Kunst.  Obgleich  der  Yerfasser  nur  an  ein 
verhàltnismafiig  sehr  kleines  Bruchstiick  eines  Werkes  von 
Phidias  anknüpft,  weifi  er  doch  daran  die  für  Verstândnis 
und  Beurteilung  auch  der  umfangreichsten  Monumentalwerke 
wichtigsten  Sâtze  der  Âsthetik  zu  entwickeln  und  den  Leser 
in  das  Geheimnis  grofier  Künstlerseelen  einzuführen.  Indem 
er  ein  Pferd  zum  Ausgangspunkt  seiner  Betrachtungen  wâhlt, 
zeigt  er,  dafi  nicht  blofi  in  der  Darstellung  von  Gottern, 
Heroen  und  idealen  Menschen  die  Prinzipien  der  Kunst  zur 
Anwendung  kommen,  sondern  dafi  ein  echter  Künstler  auch 
in  niedrigen  Wesen  dieselben  zur  Anschauung  bringen  kann. 
Die  Wahl  eines  Pferdes  des  Phidias  war  eine  aufierst  geschickte, 
denn  dieser  Künstler  hat  von  jeher  aïs  der  hochste  Meister 
in  der  Darstellung  jenes  edlen  Tieres  gegolten,  wie  Plinius 
(H.  N.  34,  71),  der  von  dessen  equis  semper  sine  aemulo  ex- 
pressis  spricht,  und  von  Neueren  namentlich  Goethe  (s.  unsere 
Anm.  zu  20,  25)  bezeugt.  Auch  darin  liegt  ein  Verdienst 
des  Yerfassers,  dafi  er  einen  weniger  beachteten  Gegenstand 
der  Kunstkritik  und  Archaologie  gründlich  erôrterte:  über 
die  Gestalten  der  Gôtter  und  Menschen,  ihre  Verhaltnisse, 
ihren  Ausdruck,  ihre  Gruppierung  haben  unzahlige  Schrift- 
steller  ihre  Meinungen  vorgetragen;  obgleich  aber  das  Rofi 
das  edelste  und  von  der  bildenden  Kunst  nachst  den  Menschen 
am  haufigsten  dargestellte  Geschopf  ist,  fliefien  die  Quellen 
hier  doch  viel  spârlicher  und  müssen  grôfitenteils  an  ent- 
legenen  Orten  aufgesucht  werden.  Was  nur  im  Altertum 
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über  das  Pferd  und  seine  Erziehung  geschrieben  ist,  was 
die  Renaissance  darüber  beigebracht,  was  die  neueren  Zeiten 
in  diesem  Fâche  geleistet  haben,  von  Xenophon  über  Colu- 
mella,  Grisone,  Tacquet,  Buffon  bis  zu  Abd-el-Kader,  ailes 
ist  mit  Urteil  und  Geschmack  benutzt.  Der  Verfasser  hat  sich 
nicht  mit  der  oberflâchlichen  Lektüre  eines  Handbuchs  be- 
gnügt,  sondera  ist  überall  auf  die  Quellen  zurückgegangen. 
Um  so  mehr  gewinnen  seine  Mitteilungen  für  den  in  solchen 
Dingen  nicht  bewanderten  Philologen  an  Wert;  selbst  Hippo- 
logen  von  Fach,  wie  der  Graf  d’Aure,  haben  sich  mit  Aner- 
kennung  über  die  Prazision  und  Richtigkeit  der  „partie 
chevaline"  unseres  Bûches  ausgesprochen.  Aber  nicht  nur 
die  Pferdekunde,  sondera  das  ganze  Gebiet  der  alten  Lite- 
ratur  und  Kunst,  die  moderne  Kunstgeschichte  und  die  ver- 
schiedensten  asthetischen  Theorien  hat  der  Verfasser  nicht 
blofi  flüchtig  durchstreift,  überall  verrat  er  ein  eingehendes 
Studium.  Schiller  und  Hegel,  Winckelmann  und  Plato,  Vasari 
und  Beulé,  die  Streiter  des  Idealismus  und  Realismus,  der 
Klassizitât  und  Romantik  liefern  ihm  die  Waffen  für  sein 
Redeturnier.  Dazu  kommt  eine  wahrhaft  erstaunliche  Sprach- 
und  Literaturkenntnis,  die  aile  Gebiete  der  Poesie  scheinbar 
spielend  durcheilt  und  doch  überall,  in  Goethe  undSkakespeare, 
Racine  und  Lafontaine,  in  Homer,  Virgil  und  Aristophanes,  bei 
Alfred  de  Musset  und  in  der  Chanson  de  Roland  einen  zur 
Sache  gehorigen  Ausdruck  oder  Gedanken  zu  finden  weifî. 

Aile  diese  ausgedehnte  und  gründliche  Gelehrsamkeit 
hat  nicht  die  schwerfallige  Rüstung  eines  Systematikers 
angelegt,  sondera  das  leichte  Gewand  eines  Mannes  von 
Welt.  Cherbuliez  versteht  die  grofie  Kunst  der  Franzosen, 
auch  schwierige  Dinge  so  anmutig  und  lebhaft  vorzutragen, 
dafi  er  niemals  langweilig  wird.  Wer  liest  einen  Kursus 
über  Âsthetik?  Nun  wohl,  hier  haben  wir  einen,  ohne  dafi 
wir  es  merken.  Nichts  von  dem  Tone  eines  Professors,  ob- 
gleich  überall  die  gelehrte  Kenntnis  durchschimmert.  Selbst 
da,  wo  der  Verfasser  eine  bunte  Menge  mühsam  zusammen- 
gelesener  Notizen  ausschüttet,  oder  wo  er  eine  schwierige 
Théorie  vortragt.  weifi  er  es  so  einzurichten,  dafi  der  Leser 
nicht  ermüdet  und,  durch  die  gefallige  Einkleidung  verlockt, 
dem  Inhalte  eine  gespannte  Aufmerksamkeit  widmet.  Hier- 
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bei  bedient  er  sich  vornehmlich  zweier  Mittel.  Er  legt  seine 
Betrachtungen  einer  Gesellschaft  interessanter  und  zwar 
nicht  ausführlich,  aber  für  seinen  Zweck  hinreichend  charak- 
terisierter  Personen  in  den  Mund,  tinter  denen  sich  wâhrend 
des  Verlaufs  ihrer  Gesprâche  eine  kleine  Intrigue  abspielt, 
die  im  ersten  Kapitel  eingeleitet,  im  letzten  zu  Ende  geführt, 
auch  in  den  übrigen  Teilen  immer  wieder  so  weit  durch- 
scheint,  dafi  wir  den  Faden  derselben  und  unsere  Teilnahme 
nicht  verlieren.  Die  Reden  des  zweiten  und  fünften  Kapitels 
aber,  in  denen  die  eigentlichen  Kunstfragen  behandelt  werden, 
sind  stets  den  Personlichkeiten,  die  sie  vortragen,  nach 
Charakter  und  Denkungsart  angepafit.  Da  streiten  nicht 
einigeSchemenvon  Personen,  personifizierteTheorien,  sondera 
Leute  von  Fleisch  und  Blut,  die  nicht  allein  unsern  Verstand, 
sondera  auch  unsere  Phantasie  beschâftigen.  Rede  und 
Gegenrede  fliegen  munter  durcheinander  in  Scherz  und 
Ernst,  mitunter  scheinbar  weit  vont  Wege  ab,  und  doch  auf 
frohlichem  Umwege  immer  zum  Ziele.  Die  Hauptfragen,  die 
in  den  Causeries  verhandelt  werden,  sind  etwa  folgende: 
Die  Werke  der  plastischen  Kunst  konnen  ebensowenig  wie 
der  lebendige  Mensch,  das  wirkliche  Wesen,  der  Individualitât 
entbehren.  Abstraktionen  darstellen  zu  wollen,  sei  ein  ver- 
gebliches  Bemühen.  Ein  Idéal,  das  einen  absoluten  Wert 
habe,  gebe  es  nicht.  Notwendigerweise  sei  die  Wirklich- 
keit  der  Grundstoff,  aus  dem  der  Künstler  schôpfe,  ohne 
dafi  er  sie  deswegen  zu  kopieren  brauche.  Nachahmung 
der  Natur  sei  nâmlich  nicht  der  Zweck,  sondera  das  Mittel 
der  Kunst,  welche  die  Wirklichkeit  verklare  und  nicht  photo- 
graphiera. Der  wahre  Künstler  sei  der  Dolmetscher  der 
Gottheit;  er  verstehe  die  Seele  der  Dinge,  die  für  gewôhn- 
liche  Sterbliche  ein  stummes  Râtsel  bleibe,  wenn  er  sie 
ihnen  nicht  durch  seine  Darsteliung  offenbare.  Die  Kunst 
fordere  daher  vom  Künstler  vor  aliéna  Leidenschaft,  d.  h.  ein 
tief  empfindendes  Herz,  das  sich  ganz  in  das  Darzustellende 
zu  versetzen  wisse.  Indem  der  Künstler  aber  in  das  Ge- 
heimnis  der  schôpferischen  Gottheit,  und  diese  sei  Eros 
(oupocvtoç,  vergl.  Platos  Symposion  180  d),  eindringe  und 
seine  Geheimnisse  lehre,  werde  er  ein  Priester;  der  hochste 
Zweck  der  Kunst,  ihre  Vollendung,  sei  die  Religion. 
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Der  allgemeine  Beifall,  den  dies  Erstlingswerk  des  Ver- 
fassers  gefunden,  ist  aber  nicht  nur  eine  Folge  des  Inhalts 
und  seiner  novellistischen  Einkleidung,  sondern  ebensosehr 
der  vortrefflichen  Sprache  und  des  gewahlten,  edlen  Stils. 
Überaîl  erscheint  derselbe  fein  durehgebildet,  der  Ausdruck 
bis  in  die  kleinste  Einzelheit  sorgfâltig  gefeilt.  Ein  scher- 
zender  Ton  wiegt  vor;  manchmal  spielt  der  Verfasser  viel- 
leicht  einen  Moment  zu  lange  Versteckens  mit  dem  Leser, 
weifî  dann  aber  doch  einzulenken,  so  dafi  der  Scherz  auch 
wieder  in  einem  ernsten  Wort  das  notige  Gegengewicht 
findet.  Eine  gelegentliche  Übertreibung  des  Ausdrucks  ent- 
springt  der  warmen,  herzlichen  Begeisterung  für  das  Schone, 
die  das  ganze  Werk  dnrchweht  und  ihren  Eindruck  auf  das 
Gemüt  des  Lesers  nicht  verfehlen  wird. 

Über  Vorbild  und  Méthode  der  Darstellung  vergl.  S.  XXL 
5,  Die  Akropolis  von  Athen.  Ehe  wir  zur  Lektüre  der 
Causeries  athéniennes  übergehen,  wollen  wir  einen  Blick  auf 
die  Ôrtiichkeit  werfen,  wo  jene  Gesellschaft  von  Kunstfreunden 
sich  zusammenfand,  die  wichtigsten  Bauten  und  Bildwerke, 
die  sich  zur  Zeit  der  Blüte  Athens  auf  der  Akropolis  ver- 
einigt  fanden,  sowie  ihre  Urheber  erwâhnen,  auch  berichten, 
welche  Schicksale  jene  herrlichen  Schopfungen  im  Laufe  von 
mehr  als  zwei  Jahrtausenden  zu  erdulden  hatten.  Ohne  eine 
wenigstens  elementare  Kenntnis  dieser  Dinge  würden  wir 
dem  Gange  der  Erôrterung  nicht  zu  folgen  vermogen;  Einzel- 
heiten  zu  erklaren,  wird  uns  das  Buch  selbst  noch  reichliche 
Gelegenheit  geben.  Es  ware  zwar  leicht,  auf  die  Werke,  die 
zu  dieser  Skizze  benutzt  sind  ( Paulys  Realencyklopâdie, 
Michaelis,  der  Parthenon,  E.  Petersen , die  Kunst  des  Pheidias, 
Lübke-Semraus  Kunstgeschichte  des  Altertums,  Guhl  und 
Koner , Curtius , die  Akropolis  von  Athen  u.  a.  m.),  hinzu- 
weisen,  aber  teils  sind  sie  nicht  allen  zuganglich,  teils  ist 
ihr  Inhalt  so  mannigfaltig,  dafô  eine  Zusammenstellung  der 
gerade  für  unser  Buch  nutzbaren  Daten  erforderlich  schien. 

a)  Lage  und  Hauptdenkmaler  der  Akropolis . Attika  ist 
ein  fast  überall  bergiges  Landchen;  zwar  steigen  auch 
die  hochsten  Gipfel  nirgends  zur  Grenze  des  Mittelgebirgs 
empor,  die  Ebenen  aber  sind  sparsam  verstreut  [und  auch 
sie  noch  von  kleineren  Bergketten  oder  von  einzeln  stehenden 
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Hügeln  unterbrochen.  Aile  Ebenen  offnen  sich  nach  dem 
von  vielen  Buchten  malerisch  ausgezackten  Strande,  der 
mehrere  treffliche  Hâfen,  namentlich  auf  der  Südseite,  bietet. 
Aus  dem  wichtigsten  dieser  Hâfen,  dem  Peiraieus,  dem  sich 
die  kleineren  von  Zea,  Munychia  und  Phaleron  anschliefien, 
steigt  man  sanft  in  eine  von  zwei  Flüfichen,  dem  Kephisos 
und  Ilissos,  bewâsserte  Ebene  herauf,  die  rings  von  jetzt 
meistens  kahlen  Bergketten  eingeschlossen  ist.  In  der  Mitte 
der  Ebene,  zwischen  Kephisos  und  Ilissos,  erstrecken  sich 
die  Auslâufer  des  Brilettos-Gebirges,  eine  Reihe  schroff  ab- 
fallender  und  zum  Teil  seltsam  geformter,  aber  nicht  sehr 
hoher  Felskuppen.  Am  Fufie  dieser  Hügel,  zwischen  dem 
südwestlicheren  Museionberge  und  dem  nordôstlicheren  Lyka- 
bettos,  liegt  Athen,  überragt  von  einem  in  der  Mitte  zwischen 
beiden,  aber  dem  Museion  nâher  liegenden,  schroffen  Kalk- 
fels,  dem  der  Akropolis.  In  jenen  urâltesten  Zeiten,  aïs  die 
Hellenen  sich  in  Griechenland  ansiedelten,  mufiten  sie  darauf 
bedacht  sein,  ihre  Niederlassungen  gegen  râuberische  Über- 
fàlle  zu  sichern.  Sie  suchten  daher  abgesonderte  Felsberge, 
auf  denen  sie  sich  leicht  verteidigen  konnten,  zu  ihren  ersten 
Wohnsitzen  aus.  In  Attika  war  keiner  durch  Lage  und 
Beschaffenheit  so  dazu  geeignet,  als  jener  schroffe  Kalkfels. 
Es  war  unmoglich  ihn  zu  erklimmen,  aufier  an  der  westlichen 
Seite,  wo  ein  steil  abschüssiger  Aufweg  leicht  durch  Mauern 
und  Türme  gesperrt  werden  konnte.  Zwar  war  der  Fels 
auch  oben  nicht  vôllig  wagerecht,  sondern  nach  Westen, 
dem  Aufgange  zu,  geneigt,  aber  doch  so  weit  eben,  und 
zugleich  von  genügender  Ausdehnung,  um  grôfiere  Gebâude 
auf  ihm  zu  errichten.  Bei  156  Meter  über  dem  Meere,  nicht 
voll  90  Meter  über  den  Hauptstrafien  der  modernen  Stadt, 
betrâgt  die  grofite  Lange  dieser  felsigen  Hochebene,  von  Ost 
nach  West,  275  Meter,  ihre  Breite  etwa  halb  so  viel.  Dort 
also  errichteten  die  Ansiedler,  nachdem  sie  die  Unebenheiten 
des  Bodens  môglichst  ausgeglichen,  Bef estigungswerke  ; dort 
bauten  ihre  Herrscher  Burg  und  Schatzkammer,  dort  grün- 
dete  man  Tempel  und  Altâre.  Als  dann  in  historischer 
Zeit,  bei  zunehmender  Sicherheit,  sich  um  den  Fufi  des  be- 
festigten  Hügels  eine  neue  Stadt  (Polis)  zusammenfand,  er- 
hielt  die  alte  Stadt  zum  Unterschied  von  der  unteren  den 
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Namen  Oberstadt,  Bergstadt,  Akropolis.  Diese  blieb  der  Wohn- 
sitz  der  Herrscher,  unten  wohnten  die  Bürger,  geradewie  im 
Mittelalter  umeinen  befestigtenKern,  eineFürstenburg,  schutz- 
suchendes  Volk  sichzurStadtgemeindevereinigte.  Endlichaber, 
als  das  Herrschergeschlecht  seine  Gewalt  verlor  — die  Sage 
knüpft  dies  Ereignis  an  den  Namen  des  Kodrus  an  — , verlor 
auch  die  Akropolis  ihreBedeutung  als  Zitadelle.  DieStadt  selbst 
schuf  sich  neue  Befestigungen,  die  Akropolis  aber  blieb  der 
Wohnsitz  der  Gôtter  und  das  Schatzhaus  der  Athener  und  er- 
warb  sich  durch  diese  beiden  Bestimmungen  das  Vorrecht,  mit 
den  solidesten  und  prâchtigsten  Bauten  geschmückt  zu  werden. 

Die  Sage  erzahlt,  um  die  Schutzherrschaft  über  Athen 
hatten  sich  der  Meergott  Poséidon  und  Pallas  Athene,  die 
Gottin  der  Weisheit,  gestritten.  Auf  der  Akropolis  sollte  der 
Streit  entschieden  werden.  Poséidon  habe  den  Fels  gespalten, 
aus  dem  eine  Quelle  emporgesprudelt  sei,  und  habe  das  Rob 
dem  Lande  zum  Geschenk  gemacht,  auf  Athenens  Geheifi  sei 
aus  dem  dürren  Stein  der  Ôlbaum  hervorgesprossen,  die 
urteilenden  Gotter  aber  hatten  dieses  Geschenk  als  das  dem 
steinigen  und  noch  unkultivierten  Lande  nützlichere  erkannt 
und  Athenen  die  Schutzherrschaft  übertragen.  Auf  der  Stelle 
aber,  wo  dieser  Streit  gespielt,  baute  Erechtheus,  der  Pfleg- 
ling  Athenens,  ein  Heiligtuin,  das  die  Quelle  und  den  Ôlbaum 
schützend  umschlob,  und  in  dessen  Raum  er  selbst,  der 
Stammheros  des  Landes,  seine  heilig  gehaltene  Grabstatte 
fand.  Nach  ihm  heibt  dieser  Tempel  das  Erechtheion.  Neben 
diesem  ursprünglichsten  Heiligtum,  das  auch  als  Tempel  der 
Athene  Polias,  d.  h.  der  Stadtgôttin,  bezeichnet  wird,  und 
das,  verschiedenen  Zwecken  dienend,  bald  nicht  mehr  aus- 
reichte,  errichtete  schon  Pisistratus  ein  umfangreicheres 
Gebâude,  das  sogenannte  Hekatompedon,  das,  dem  Kultus  der 
Athene  allein  geweiht,  auf  der  hochsten  Spitze  des  Berges 
sich  da  erhob,  wo  spâter  der  Parthenon  errichtet  wurde. 
Dieser  Tempel  war  noch  nicht  fertig,  als  der  Sturz  der 
Herrscherfamilie  die  Bautâtigkeit  unterbrach.  Der  ange- 
fangene  Bau  blieb  liegen,  und  als  die  Perser  Athen  besetzten, 
zerstorten  sie  neben  dem  alten  Erechtheion  auch  das  un- 
fertige  Hekatompedon.  Die  grofien  Führer  des  athenischen 
Yolks,  die  wâhrend  und  nach  der  glücklicheren  zweiten 
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Hâlfte  der  Perserkriege  an  der  Spitze  der  Geschafte  standen, 
liefien  es  sich  alsbald  angelegen  sein,  die  alte  Burg  wieder- 
herzustellen  und  die  Tempel  herrlicher  wieder  aufzurichten. 
lhren  Hohepunkt  fand  dieseBautâtigkeit  unterPerikles.  Damais 
war  Athen  der  mâchtigste  und  reichste  Staat  Griechenlands  ; 
in  seinen  Schatz  flossen  die  Bundessteuern  zahlreicher  Inseln 
und  Stadte.  Nicht  allein  die  Heiligtümer  konnten  von  dem 
zusammenstromenden  Gelde  wiedererbaut  und  prachtvoll  ge- 
schmückt,  sondern  auch  dem  Schatze  selbst  ein  sicherer 
und  würdiger  Aufbewahrungsort  bereitet  werden.  Dem 
religiosen  und  politischen  Bedürfnis  kam  eine  reiehe  Schar 
der  glânzendsten  Talente  zu  statten;  dem  Antriebe  eines 
Perikles,  den  die  Zeitgenossen  wegen  des  überwâitigenden 
Eindrucks  seiner  Personlichkeit  denOlympier  nannten,  folgend, 
schuf  sie  in  unglaublich  kurzer  Zeit  die  hochherrlichsten  Denk- 
male,  die,  so  lange  die  Erinnerung  reichen  wird,  auch  wenn 
kein  Stein  mehrvon  ihnen  auf  dem  andern  liegt,  als  das  hochste 
Zeugnis  fur  die  den  toten  Stoff  beseelende  Schopferkraft 
des  Menschengeistes  gelten  werden.  Vom  Parthenon  werden 
wir  demnâchst  im  Zusammenhange  sprechen,  da  auf  dieses 
Werk  unserBuch  bestandig  Rücksicht  nimmt,  über  das  Erech- 
theion  geben  unsere  Anmerkungen  zu  64,1;  103,13  und  104,5, 
sowie  der  Text  an  den  betreffenden  Stelien  einige  Auskunft, 
der  Tempel  der  Nike  apteros,  d.  h.  der  siegreichen  Athene,  ist 
Kap.  II  und  in  der  dazu  gehorigen  Anmerkung  42,9  erwâhnt, 
die  übrigen  Gebaude  und  Bildwerke,  die  in  unserem  Bûche 
zur  Sprache  kommen,  werden  im  folgenden  Unterabschnitt 
bei  Gelegenheit  ihrer  Urheber  genannt  werden. 

b.  Phidias  and  seine  Genossen.  An  der  Spitze  der  aus- 
erwahlten  Schar  von  Künstlern,  welche  die  Akropolis  von 
Athen  zu  dem  machten,  als  was  sie  in  der  Erinnerung  der 
Menschheit  lebt,  stand  Phidias,  ihm  zur  Seite  die  Bildhauer 
Alkamenes  und  Kalamis,  die  Baumeister  Iktinos,  Kallikrates 
und  Mnesikles,  daneben  noch  viele  andere  weniger  berühmte 
Mânner,  ihre  Schüler  und  Gehilfen.  Prâgen  wir  uns  zuerst 
die  Hauptdaten  aus  dem  Leben  des  Phidias  ein  und  schliefien 
wir  daran  wenigstens  einige,  wenn  auch  dürftige  Notizen 
über  seine  Genossen. 

Phidias  (OsiStaç),  der  Sohn  des  Charmidos,  ist  ver- 
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mutlich  in  der  70.  Olympiade,  um  500  y.  Chr.  geboren*). 
Seine  Jugend  fâllt  in  die  Zeit  der  Kâmpfe  Àthens  mit  den 
Persern,  den  glorreichen  Sieg  der  athenischen  Flotte  bei 
Salamis  hat  er  als  zwanzigjahriger  Jüngling  erlebt.  Die 
Blüte  seines  Lebens  gehôrt  dem  grofiartigen  Aufschwung 
seiner  Yaterstadt  an,  die  unter  Kimons  Leitung  sich  an  die 
Spitze  der  Hellenen  stellte  und  die  Barbaren  für  lange  Zeit 
aus  den  heimisehen  Meeren  vertrieb.  Das  stolze  Bewufitsein, 
einem  solchen  Staate  anzugehôren,  erfüllte  die  Seele  des 
Künstlers  mit  Begeisterung  und  trieb  ihn  an,  seine  Kraft 
zumeist  der  Yerherrlichung  seiner  Yaterstadt  und  ihrer 
Schutzgôttin  Pallas  Athene  zu  widmen.  Sein  erstes  Biid- 
werk,  von  dem  wir  wissen,  war  eine  Gruppe  von  13  ehernen 
Statuen,  den  Miltiades  von  attischen  Gôttern  und  Heroen 
umgeben  darstellend;  die  Athener  stifteten  sie  nach  Delphi. 
Nicht  ohne  Bedeutung  steht  dieses  Werk  an  der  Spitze  der 
von  ihm  bekannten.  Man  schreibt  ihm  nâmlich  die  Erfindung 
der  Toreutik  zu,  d.  h.  der  Kunst,  in  Metall  getriebene  Arbeit 
zu  machen;  es  scheint,  als  ob  er  diese  Kunst  mit  seinem 
Erstlingswerk  sogleich  zu  einer  hohen  Yollendung  geführt 
habe.  Abgesehen  aber  von  der  Statue  des  Miltiades 
und  der  seines  Lieblings  Pantarkes,  dessen  Gestalt  er  in 
hohem  Greisenalter  bildete,  sowie  der  Relieffiguren  auf  dem 
Friese  der  Parthenon-Cella,  scheint  Phidias  nur  Gotter  und 
Heroen  dargestellt  zu  haben.  Sie  sind  Offenbarungen  der 
hochsten  Schonheit,  streng  in  den  Formen,  gleich  weit  ent- 
fernt  von  der  früheren  Herbigkeit  und  Steifheit,  wie  sie  sich 
noch  in  den  aeginetischen  Gruppen  (Anm.  zu  99,  36  und 
100,14)  verrat,  und  der  Weichheit  und  Zierlichkeit,  die  seinen 
Nachfolgern  eigen  war.  Seinen  Gôttern  wufite  er  eine  Hoheit 
zu  verleihen,  für  die  ihm  kein  Yorbild  zu  Gebote  stand;  sie 
sind  einer  inneren  Anschauung  gôttlichen  Wesens  ent- 
sprungen,  hôhere  Geister  in  Menschengestalt,  die,  ohne  sich 
von  der  Einfalt  und  Wahrheit  der  Natur  zu  entfernen,  doch 
über  dieselbe  hinausweisen.  Am  haufigsten  bildete  er  Athene. 

*)  Welchem  der  verschiedenen  Gewâhrsmânner  der  Heraus- 
geber  bei  den  einzelnen  Daten  gefolgt  ist,  wird  der  Kenner  leicht 
unterscheiden;  für  den  Schulzweck  ist  eine  Erôrterung  streitiger 
Fragen  überflüssig. 
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Unter  den  von  ihm  gefertigten  Bildern  derselben  sind  vor- 
nehmlich  drei  berühmt  geworden,  die  Athene  Promachos, 
die  lemnische,  nnd  die  Athene  Parthenos.  Die  Athene  Pro- 
machos (Vorkâmpferin)  war  ein  grofies  Erzbild  auf  der  Akro- 
polis.  Seine  bestimmten  Mafie  zu  berechnen  fehlen  aile 
Mittel.  Dunkel  bleibt  auch,  was  Pausanias  eigentlich  damit 
habe  sagen  wollen,  man  habe  die  obersten  Teile  schon  von 
Snnion  aus  erblickt.  Die  Gestalt  hielt  die  aufrecht  stehende 
Lanze  in  der  Rechten,  den  Schild  hatte  sie  entweder  neben 
sich  niedergesetzt  oder  trug  ihn  in  der  Linken.  Bei  Beginn 
der  Volkerwanderung  stand  sie  noch.  Welchen  Eindruck  sie 
machte,  lehrt  eine  Anekdote  aus  dieser  Zeit.  „Als  am  Ende 
des  vierten  Jahrhunderts  Alarich  die  Stadt  eingenommen 
hatte,  und  ‘die  Metallschâtze  der  Burg  ihn  hinauflockten,  da 
trat  ihm,  als  er  eben  durch  das  Tor  gedrungen  war,  die 
riesige  Gottin  mit  dem  gezückten  Speere  so  erschütternd 
entgegen,  dafi  der  Konig  der  Goten  entsetzt  umkehrte.“ 
(Curtius).  Über  den  Verbleib  der  Statue  ist  nichts  bekannt.  — 
Wegen  der  lemnischen  Minerva  s.  Anm.  zu  32,  10.  — 
Über  die  Athene  Parthenos  s.  weiter  unten  und  verschiedene 
Stellen  des  Textes  mit  den  Anmerkungen  dazu. 

Die  Haupttâtigkeit  des  Phidias  als  Bildhauer  und  Bau- 
meister  trifft  mit  der  Verwaltung  des  Perikles  zusammen; 
sie  umfafit  die  meisten  und  die  berühmtesten  Werke  des 
Meisters.  Er  stand  damais  in  einem  Alter,  wo  die  gewôhn- 
lichen  Sterblichen  daran  denken,  sich  bald  zur  Ruhe  zu  setzen. 
Aber  diese  lange  Frische  war  unter  den  Künstlern  weder  des 
Altertums  noch  der  Renaissance  eine  Seltenheit.  Es  waren 
eben  vollendete  Menschen,  deren  umfassende  Seele  von 
einer  gewaltigen  Kôrperkraft  getragen  wurde.  Im  Jahre  454 
begann  der  Bau  des  Parthenon  (Michaelis  9 ff.),  im  Jahre 
438  war  das  Wunderwerk  vollendet  und  wurde  bei  den  grofien 
Panathenaeen,  die  auf  dieses  Jahr  fielen,  eingeweiht.  Daran 
schlofi  sich  sogleich  der  Bau  der  Propylaeen.  Bei  jenem 
war  Iktinos,  bei  diesem  Mnesikles  der  eigentliche  Baumeister, 
Phidias  aber  hatte  die  Oberleitung  der  gesamten  Herstellung 
und  Ausschmückung  der  Akropolis. 

Vor  Vollendung  derselben  begab  sich  Phidias  um  das 
Jahr  448  nach  Olympia  in  Elis,  wo  er  eins  der  Weltwunder 


Einleitung. 


XLIII 


des  Altertums,  die  goldelfenbeinerne  Statue  des  Zeus,  schuf. 
Dieses  Bild  ist  vermutlich  mit  dem  Tempel  zugleich  ver- 
nichtet  worden,  der  408  n.  Chr.  abgebrannt  sein  soll.  Eine 
Beschreibung  derselben  s bei  J.  Overbeck,  Gesch.  der  griech. 
Plastik  4,  I,  356  ff. 

Als  er  spâter,  etwa  434  nach  Athen  zurückkehrte,  traf 
der  Hafî,  mit  welchem  Perikles  und  seine  Freunde  von  der 
Gegenpartei  verfolgt  wurden,  auch  ihn.  Man  klagte  ihn  an, 
einen  Teil  des  Goldes,  das  er  zur  Verfertigung  der  chrys- 
elephantinen  Pallas  im  Parthenon  empfangen  hatte,  unter- 
schlagen  zu  haben.  Glücklicherweise  waren  an  solchen 
Bildwerken  die  Goldplatten  zum  Abnehmen  eingerichtet. 
Phidias  wog  sie  den  Richtern  vor  und  es  fehlte  nichts.  Das 
Gold  hatte  den  Wert  von  44  Talenten.  Trotz  dieser  glan- 
zenden  Rechtfertigung  ruhte  der  Hafi  nicht,  sondern  erhob 
gegen  den  Künstîer  die  Klage  der  Gottlosigkeit.  Man  hatte 
nâmlich  bei  der  Verfertigung  jener  Statue  verboten,  dafi 
Perikles  und  Phidias  als  Urheber  und  Ausführer  des  Werkes 
ihren  Namen  darauf  setzten.  Der  Künstîer  aber  hatte  auf 
der  Aufîenseite  des  Schildes  der  Gottin  einen  Amazonenkampf 
in  Relief  dargestellt  und  unter  den  Streitern  auch  seine  und 
des  Perikles  Gestalt  angebracht.  Deswegen  wurde  er  nun 
des  Mangels  an  Ehrfurcht  vor  den  Gottern  angeklagt  und 
ins  Gefangnis  geworfen,  worin  er,  wie  die  einen  sagen,  an 
einer  Krankheit,  nach  andern  an  Gift  gestorben  sein  soll,  das 
ihm  die  Feinde  des  Perikles  beigebracht  hatten,  um  diesen 
des  Mordes  beschuldigen  zu  konnen.  Nach  einer  anderen 
Überlieferung  hatten  ihn  die  Eleer  getotet;  der  Unterschlagung 
von  Elfenbein  angeklagt,  sei  er  flüchtig  nach  Elis  gekommen. 
Ein  glücklicher  Zufall  hat  uns  zwar  nicht  den  Schild  der 
Athene  Parthenos,  denn  von  diesem  Wunderwerke  ist  kein 
Stâubchen  mehr  übrig,  aber  doch  eine  Nachbildung  desselben 
in  Marmor  erhalten;  auch  nicht  ganz,  aber  auf  dem  Bruch- 
stück  sehen  wir  Phidias  als  kahlkôpfigen  Greis  eine  Streitaxt 
mit  beiden  Handen  schwingen.  So  ist  uns  wenigstens  eine 
ungefahre  Vorstellung  von  seiner  Persônlichkeit  gerettet. 
Aufier  der  Marmorstatuette  ist  noch  eine  Kopie  der  Parthenos 
gefunden,  die  aus  romischer  Zeit  stammt. 

Von  Alkamenes , dem  vornehmsten  unter  Phidias’ Genossen, 
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kennen  wir  so  gut  wie  keine  Daten.  (Vgl.  die  auf  ungefâhrer 
Schâtzung  bernhenden  Angaben  in  Anm.  zu  60,  34).  Pausanias 
nennt  Alkamenes  als  Urheber  der  westlichen  Giebelgruppe. 
Von  Alkamenes  wissen  wir,  dafi  er  nach  dem  peloponnesischen 
Kriege,  402,  ein  Weihegeschenk  (Relief)  arbeitete.  Aus  Gründen 
des  Alters  kann  dieser  jeaoch  nicht  an  dem  Parthenon  als 
selbstàndiger  Meister  tâtig  gewesen  sein.  Man  mufi  also 
die  Behauptung  des  Pausanias  als  unznverlâssig  ansehen 
oder  vielleicht  an  zwei  Alkamenes  denken,  von  denen  der  altéré 
für  den  Parthenon  in  Betracht  kâme. 

Über  Kalamis,  einen  âlteren  Meister,  der  noch  unter 
Phidias  tatig  war,  s.  Anm.  zu  32,  13. 

Unter  den  Baumeistern  des  Perikleischen  Zeitalters  sind 
die  vornehmsten  Iktinos  und  Mnesikles.  Von  ihren  Lebens- 
umstânden  ist  uns  nichts  bekannt.  Iktinos  baute,  von 
Kallikrates  und  Karpion  unterstützt,  den  Parthenon,  der  uns 
gleich  naher  beschâftigen  soll,  sowie  den  Tempel  des  Apollo 
Epikurios  bei  Phigalia  in  Arkadien,  Durch  eine  seltene 
Gunst  des  Schicksals,  und  nicht  zum  wenigsten  in  Folge 
ihrer  wunderbaren  technischen  Vollendung  und  Soliditât, 
sind  beide  Denkmale,  das  erste  in  namhaften  Trümmern, 
das  zweite  fast  vollstândig  erhalten  auf  uns  gekommen. 

Ein  gleiches  Gluck  hat  dem  Werke  des  Mnesikles  ge- 
lachelt,  den  Propylaeen,  d.  h.  dem  Prachttore,  das  den 
Eingang  zur  Akropolis  bildete.  Die  einzig  zugângliche  West- 
seite  des  Felsens  bedurfte  zwar  zur  Zeit  des  Perikles,  als 
Athen  durch  die  sogenannten  langen  Mauern  hinreichend 
gesichert  war,  keiner  besonderen  eigentlichen  Befestigungs- 
werke  mehr,  wohl  aber  forderten  die  auf  der  Burg  befindlichen 
Heiligtümer,der  dortverwahrteBundesschatz,  sowie  die  unend- 
liche  Fülle  von  Kunstwerken,  die  wie  ein  Wald  gedràngt  die 
ganze  Flache  bedeckten,  eine  Schutzvfehr  gegen  Unberufene 
und  ein  Tor,  dessen  Anblick  auf  das  Herrliche,  was  oben  zu 
schauen  war,  würdig vorbereitete.  Diesem doppelten  Zwecke  ent- 
sprechen  die  Propylaeen,  ein  Tor  mit  5 Ôffnungen,  deren  mittelste 
für  Reiter  und  Wagen  weiter  gespannt  war,  als  die  4 übrigen. 
Links  und  rechts  sprangenim  rechten  Winkel  niedrigere  Seiten- 
gebaude  vor,  die,  vorn  mit  Saulenhalien  geschmückt,  im  Innern 
zahlreiche  Kunstschatze  bargen.  Vgl.  noch  Anm.  zu  104,  4. 


Einleitung. 


XLV 


Gehen  wir  jetzt  zum  Parthenon  selbst  über,  indem  wir 
einige  allgemeine  Bemerkungen  liber  den  hellenischenTempel- 
bau  dorischen  Stils  (in  diesem  ist  der  Parthenon  erbaut)  zu- 
grunde  legen. 

c.  Der  Parthenon.  Parthenon  heifît  Jungfrauengemach; 
Tiap&svœv  von  Tiaphsvoç,  wie  dv8pu>v,  das  Mânnergemach, 
von  otvVjp  gebildet;  es  ist  also  unrichtig,  das  „Parthenôn“ 
zu  sagen,  wie  man  gewôhnîich  hort.  Der  Tempel  hiefi  so, 
weil  er  der  jungfraulichen  Athene  geweiht  war.  Die  Haupt- 
sache  eines  jeden  griechischen  Tempels  war  die  Cella 
(vso)ç  vaoç),  der  geschlossene  Raum,  worin  sich  die  Statue 
der  Gottheit  und  ihr  Altar  befand,  wo  die  gottesdienstlichen 
Gebrauche  volizogen  wurden.  Dieser  Raum  hatte  keine 
Fensteroffnungen,  ailes  Licht  mufite  durch  die  Tlir  ein- 
stromen,  oder  wenn  dies  nicht  genligte,  durch  klinstliche 
Beleuchtungsmittel  verbreitet  werden.  Da  auch  dies  oft 
nicht  ausreichte,  wurden grofiere  Tempel  wohl  mit  einer  weiten 
Ôffnung  im  Dache  versehen,  was  bei  dem  milden,  gleich- 
mafîigen  Klima  Griechenlands  wenig  Gefahr  bot;  allenfalls 
konnte  die  Ôffnung  durch  ausgespannte  Zeuge  bedeckt  und 
dadurch  Wind,  Regen  und  direktes  Sonnenlicht  abgehalten 
werden,  ohne  dafi  doch  der  Heliigkeit  des  Innern  wesent- 
licher  Abbruch  geschah.  Tempel  mit  dieser  Einrichtung 
nennt  man  Hypathraitempel  (von  utt  ai'&pa,  unter  freiem 
Himmel).  Ein  solcher  Hypathraitempel  war  vielleicht  auch 
der  Parthenon;  in  dem  unbedeckten  Raume  befand  sich  die 
für  die  Obrigkeiten  bestimmte  Biihne  der  Proedria.  Da  in 
den  Tempeln  eine  Anzahl  kostbarer  Gerâte  für  den  Gottes- 
dienst  und  die  Festzüge  aufbewahrt  werden  mufite,  so  wurde 
oft  von  der  Cella  ein  Hinterhaus  abgetrennt,  das  der  Sicher- 
heit  wegen  eine  Dachoffnung,  wie  sie  eben  erwâhnt  ist, 
nicht  haben  durfte,  sondern  von  aufien  nur  durch  eine  einzige 
wohlverwahrte  Tür  zugânglich  war.  Es  war  der  eigentliche 
Parthenon,  ein  Gemach,  das,  von  der  Cella  durch  eine  un- 
durchbrochene  Mauer  getrennt,  nur  von  der  anderen  Seite 
her  betreten  werden  konnte.  Der  Tempel  selbst  war  von 
Osten  her  zugânglich,  wahrend  bekanntlich  unsere  Kirchen 
ihren  Haupteingang  im  Westen,  den  Altar  aber  auf  der  Ost- 
seite  haben.  Die  Eingânge  zum  Schiff  des  Tempels  und 
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zum  Parthenon  wurden  noch  mehr  dadurch  geschützt,  dafi 
man  die  Lângsmauern  des  Gebâudes  ein  wenig  über  die 
Quermauern  vorspringen  liefi,  vor  die  so  entstehenden  Ein- 
buchtungen  Sâulen  stellte  und  die  so  abgegrenzten  Vorrâume 
durch  Gitter  verschlofi.  Die  vorspringenden  Mauerstücke 
heifien  Anten , der  abgegrenzte  Raum  nach  Osten  Pronaos , 
Vorschiff,  derjenige  nach  Westen  Opisthodomos.  Aber  durch 
diese  Einrichtung  war  bei  irgend  grofîeren  Tempeln  dem 
Schônheitssinne  der  Hellenen  nicht  genug  getan;  die  Cella- 
wânde  wurden  daher  durch  eine  oder  mehrere  Sâulenreihen 
verdeckt  und  dadurch  zugleich  eine  freie  und  doch  geschützte 
Halle  (das  Peristyl)  geschaffen,  die  das  Heiligtum  würdig 
umschlofi.  Befinden  sich  die  Sâulen  nur  vor  den  Querseiten, 
so  heifit  der  Tempe!  ein  Amphiprostylos,  erheben  sie  sich 
auf  allen  Seiten,  ein  Peripteros  (ein  rings  umflügelter).  Ein 
Peripteros  ist  auch  der  Parthenon.  Er  hat  auf  den  kürzeren 
Seiten  8,  auf  den  Langsseiten  17  dorische  Sâulen,  wobei  die 
Ecksâulen  doppelt  gerechnet  sind;  im  ganzen  ist  er  also 
von  46  Sâulen  umgeben,  wozu  noch  die  schwâcheren  Sâulen 
der  Vorschiffe  kommen,  6 auf  jeder  Seite.  Die  Zahl  der 
aufienstehenden  Sâulen  belâuft  sich  also  auf  58.  Über  Cella 
und  Sâulenhallen  der  Tempel  breitet  sich  natürlich  ein  ge- 
meinsames  Dach,  welches,  von  den  Lângsseiten  aufsteigend, 
über  den  Querseiten  gleichschenklige  dreieckige  Giebei 
bildete,  deren  Firstwinkel  sehr  stumpf  war.  Die  Giebel- 
wânde  traten  ein  wenig  zurück,  so  dafi  unter  dem  Dach- 
vorsprung  sich  ein  ziemlich  tiefer  Raum  befand,  der  zur 
Aufstellung  von  Bildwerken  benutzt  wurde.  Dieser  dreieckige, 
breitgespannte  Raum  hiefî  bei  den  Griechen  dsxoç,  der  Adler, 
weil  er  sich  wie  ein  Adler,  der  die  Plügel  weit  ausspreitet, 
über  die  Front  lagerte. 

Um  für  den  ganzen  gewaltigen  Bau  eine  feste  und 
gleichmâfiige  Unterlage  zu  gewinnen,  war  es  nôtig,  den  un- 
gleichen  Felsboden  der  Akropolis  mit  einem  kolossalen 
Fundament,  dem  Stereobat,  zu  überdecken;  auf  diesem  er- 
heben sich  3 Marmorstufen,  das  Stylobat,  jede  mehr  als 
einen  halben  Meter  hoch.  Auf  dem  Stylobat  stehen  dann 
die  Sâulen  und  die  Wânde,  von  denen  die  letzteren  noch 
eine  auch  auf  unserer  Skizze  angedeutete  Vorstufe  haben.. 
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Da  die  Stufen  des  Stylobats  zu  hoch  fur  bequemes  Steigen 
waren,  wurden  auf  Ost-  und  Westseite  vor  den  Türen  halb 
so  grofie  eingeschoben,  so  dafi  man  auf  6 Stufen  vom  Stereobat 
in  das  Peristyl  gelangt.  Das  Stylobat  ist  an  der  Nord-  und 
Südseite  69,54,  an  den  kürzeren  Seiten  30,89  Meter  lang, 
der  Umfang  des  ganzen  Gebâudes,  abgesehen  von  dem  Stereo- 
bat, betrâgt  aiso  etwas  über  200  Meter,  wahrend  die  Cella, 
ohne  den  Parthenos,  nur  19,19  m breit  und  29,28  m lang 
ist.  Die  Hohe  des  Tempels  betrâgt  vom  Stylobat  bis  zum 
First  nur  etwas  über  20  Meter,  da  aber  das  Stereobat  den 
Tempel  hinaufrückt  und  derseibe  auf  der  hôchsten  Stelle 
der  Burgflâche  liegt,  so  erscheint  er  viel  hoher  als  er  ist. 
Die  Saulen  sind  10,4  m hoch,  ihr  unterer  Durchmesser  hat 
2,87  m,  also  fast  1/e  ihrer  Hohe,  wahrend  sie  sich  bis  zum 
Kapitell  um  etwa  1/6  ihrer  Stârke  verjüngen.  Infolge  der 
Stârke  der  Saulen  erscheint  ihre  Reihe  schon  bei  mâfiiger 
Yerkürzung  wie  eine  von  gewaltigen  Fensteroffnungen  durch- 
brochene  Wand.  Über  den  Kapitellen  lagert  das  kolossale 
Architrav  (. Epistyl ),  der  Hauptbalken,  auf  dem  die  Dach- 
konstruktion  ruht.  Aber  zwischen  dem  Dachgesims  und  dem 
Architrav  befindet  sich  noch  ein  hochst  wichtiges  Zwisehen- 
glied,  der  Triglyphenfries,  nicht  zu  verwechseln  mit  dem 
spâter  zu  erwâhnenden  Cellafries.  Dieser  âufiere  Fries  besteht 
aus  viereckigen,  etwas  mehr  hohen  als  breiten  Steinen,  die 
drei  senkrechte  Schlitze  haben  und  daher  Triglyphen,  Drei- 
schlitze,  heifien;  eine  Triglyphe  über  jeder  Saule  und  in  jeder 
Interkoiumnie.  Diese  Steine  markierten  die  Stützpunkte  der 
Dachkonstruktion.  Zwischen  den  Triglyphen  waren  Marmor- 
platten  eingeschoben,  die  mit  Reliefbildern  bedeckt  waren, 
die  sogenannten  Metopen  (vergl.  Anm.  zu  26,  17).  Über  dieser 
Triglyphen-  undMetopenschicht,  die  von  einemvorspringenden 
Kranzgesims  ( Geison ) überragt  waren,  folgte  nun  erst  das 
Dach,  das  nur  13Ü2  Grad  Neigung  hatte  und  aus  Platten  von 
durchscheinendem  parischen  Marmor  bestand,  wahrend  der 
ganze  übrige  kolossale  Bau  aus  dem  besten  pentelischen 
Marmor,  dessen  WeiB  im  Laufe  der  Zeit  einen  goldigen 
Schimmer  angenommen  hat,  errichtet  ist.  Über  die  Decken- 
bildung,  von  der  in  unserem  Bûche  nicht  die  Rede  ist,  genüge 
es,  auf  Lübke-Semrau  oder  eine  andere  Kunstgeschichte 
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des  Altertums  zu  verweisen.  Haben  wir  jetzt  mit  Über- 
gehung  des  Bilderschmuckes  die  Aufienseite  des  Parthenon 
betrachtet,  so  wollen  wir  nun  auch  noch  einen  Blick  in  das 
Innere  werfen. 

Trat  man  durch  die  Pforte  auf  der  Ostseite  in  die 
Tempelhalle,  so  sah  man  rechts  und  links,  wie  in  drei- 
schiffigen  gotischen  Kirchen,  Sâulenreihen,  die  zwei  Seiten- 
chôre  trugen,  von  denen  wiederum  schwâchere  Sâulen  bis 
zur  Decke  hinaufragten,  die  sie  stülzen  halfen:  9 Sâulen 
unten  rechts,  9 unten  links  vor  der  Hinterwand,  ebenso  viele 
vermutlich  oben,  im  ganzen  also  42  Sâulen,  was  zusammen 
mit  den  58,  die  wir  draufien  zusammenzâhlten,  100  Sâulen 
ausmacht.  Vor  der  Wand  gegenüber,  in  einer  von  Mauer- 
vorsprüngen  gebildeten  Nische,  gerade  dem  Beschauer  ent- 
gegen,  prangte  die  12,1  Meter  (über  40  Fufi)  hohe  Statue 
der  Athene  Parthenos , aus  Gold  nnd  Elfenbein  gebildet 
(Vgl.  Anm.  zu  12,  5).  Sie  stand  aufrecht:  auf  dem  Haupte, 
dessen  ernst  sinnende  nnd  doch  milde  Züge  abwârts  geneigt 
waren,  blitzte  ein  goldener  Helm,  den  oben  eine  Sphinx,  das 
Sinnbild  der  Weisheit.  an  den  Seiten  Greife,  Symbole  der 
Wachsamkeit,  schmückten.  Auf  der  Brust  lag  die  Agis 
mit  dem  Gorgoneion,  links  unten  stand  der  Schild,  in  dessen 
Hohlung  die  der  Gôttin  heilige  Schlange  halb  aufgerichtet 
erschien.  Die  Aufienseite  des  gewaltigen  Schildes,  dessen 
Flâchen  unmogiich  kahl  gelassen  werden  konnten,  war  mit 
jenem  Amazonenkampf  bedeckt,  unter  dessen  Streitern  Phidias 
auch  seine  und  des  Perikles  Gestalt  angebracht  batte.  Im 
linken  Arm,  dessen  Hand  den  oberen  Schildrand  fafite,  ruhte 
der  Speer,  auf  der  rechten  Hand  stand  eine  geflügelte  Sieges- 
gottin,  die  selbst  1,85  m hoch  und  gleichfalls  aus  Gold  und 
Elfenbein  gebildet  war.  Wegen  der  Schwere  dieser  Nike 
hatte  Phidias  eine  Saule  als  Stütze  unter  den  Arm  gestelit. 
Ein  langes,  schweres  Gewand  flofi  in  einfachen  Falten  auf 
die  Füfie  hinab.  Auf  den  hohen  Sohlenrândern  der  Sandalen 
hatte  der  Künstler  noch  einen  Kentaurenkampf  in  Relief 
dargestellt.  Auch  auf  der  Basis  hatte  noch  eine  auf  Athene 
bezügliche  Sage,  die  Geburt  der  Pandora,  in  erhabener  Arbeit 
Platz  gefunden.  Von  dem  ganzen  Werke  ist  nichts,  durch- 
aus  nichts  mehr  übrig.  Die  Phantasie  mufi  die  Gestalt  aus 
Cherbuliez,  Un  Cheval  de  Phidias.  4 
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den  Angaben  der  Schriftsteller  und  aus  skizzenhaften  kleinen 
Nachbildungen,  Statuetten  und  Mtinzen,  wieder  herstellen. 
Wir  konnen  nur  ahnen,  was  Phidias  gewollt  und  erreicht 
hat,  aber  niemand  vermag  sich  vorzustellen,  wie  überwâltigend 
der  Eindruck  war,  wenn  man  aus  der  schon  so  herrliehen 
Vorhaile  in  den  inneren  Tempelraum  trat  und  das  freie, 
helle,  ernste  Antlitz  der  Jungfrau  erbliekte,  die  siegreich  liber 
aile  Feinde,  friedlich  und  gnadig  in  dem  schônsten  Tempel 
der  Welt  regierte.  Solche  Darstellungen  des  Phidias  wurden 
fast  wie  Offenbarungen  angesehen;  es  lag  eine  schôpferische 
Théologie  darin,  welche  das  religiose  Bewufitsein  der  Menge 
erweiterte;  in  dem  Sinne  sagte  man,  Phidias  habe  etwas  zur 
Religion  hinzugesetzt,  und  niemand  konne  selig  sterben, 
der  nicht  aus  seiner  Hand  ein  Gotterbild  gesehen  habe. 
(Curtius). 

Aber  die  Parthenos  war  nicht  der  einzige  Schmuck  der 
Tempelhalle;  rings  an  den  Wânden,  in  den  Seitenschiffen,  an 
den  Sâulen  standen  unzâhlige  kostbareWeihgeschenke,  kunst- 
volle  Dreifüfie,  Altâre,  Statuen  und  Bilder.  Ebenso  angefüllt 
mit  Kostbarkeiten  war  der  Parthenon,  der  seinem  Zwecke 
entsprechend  einfacher  geschmückt,  nur  yier  im  Quadrat 
stehende  Mittelsâulen  hatte,  die  bis  zur  Decke  hinaufreichten. 
Durch  diese  steigt  die  Zabi  der  Sâulen  des  Parthenon,  so 
wie  man  ihn  sich  denkt,  auf  104. 

Kehren  wir  jetzt  nach  aufien  zurück,  um  nun  auch  die 
Bildwerke,  welche  die  Giebel,  die  Metopen  und  die  Cella 
schmückten,  zu  betrachten.  Aile  diese  Bilder  bezogen  sich 
auf  Athene,  ihre  Taten,  ihren  Kuîtus.  Auf  dem  Ostgiebel, 
also  auf  der  Eingangsseite,  war  die  Geburt  der  Gôttin  dar- 
gestellt.  Eben  ist  sie  gerüstet  dem  Haupte  Kronions  ent- 
sprungen  und  steht  in  jungfrâuiicher  Hoheit  unter  einer 
Gruppe  staunender  und  sie  begrüfiender  Gotter.  Aber  auch 
der  Welt,  dem  attischen  Lande,  mufite  das  frohe  Ereignis 
mitgeteilt  werden;  darum  sieht  man  die  Gôtterbotin  Iris  zu 
den  an  der  einen  Seite  hingelagerten  Heroen  und  Nymphen 
des  Landes  hineilen,  wâhrend  auf  der  andern  Seite  Nike 
den  Tochtern  des  Kekrops  die  glüekverheifîende  Nachricht 
bringt.  Die  âufiersten  Ecken  endlich  sind  rechts  durch  den 
aufsteigenden  Helios,  links  durch  die  hinabsteigende  Nacht 
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mit  ihren  Rossegespannen  ausgefüllt,  als  wolle  der  Künstler 
sagen:  mit  Athenas  Geburt  schwindet  die  Nacht  und  ein 
neuer  Tag  bricht  an  (Vgl.  Overbeck  a.  a.  O.  S.  406  ff).  — 
Von  den  Gestalten  des  Westgiebels  sind  nur  sehr  verstüm- 
melte  Bruchstücke  auf  uns  gekommen.  Auch  hier  eine 
Gotterversammlnng;  in  deren  Mitte  zwei  Rossegespanne,  das 
Athènes  und  das  des  Poséidon,  zwischen  ihnen  im  Hinter- 
grunde  der  Ôlbaum.  Der  Streit  um  den  Besitz  des  Landes 
ist  soeben  zugunsten  der  Gôttin  entschieden  worden  und 
Poséidon  wendet  sich  erzürnt  von  ihr  ab.  Beide  Giebel 
zusammen  zâhlten  mehr  als  50  weit  über lebensgrofie  Statuen, 
aile  voll  und  auf  der  Kehrseite  ebenso  sorgfâltig  ausgearbeitet 
wie  auf  der  Vorderseite.  — War  der  oberste  Platz  den  Gotter- 
versammlungen  geweiht,  so  zeigen  die  rings  über  dem  Epistyl 
gereihten  Metopen  die  Kampfe,  in  denen  Pallas  und  ihre 
Schütziinge  über  Riesen,  Ungeheuer  und  Barbaren  siegen. 
Waren  oben  die  Gôtter  in  voiler  Gestalt  und  über  lebens- 
grofi,  so  sind  diese  niedriger  gestellten  und  darnm  deutlicher 
sichtbaren  Bilder  kleiner  und  nur  im  Hochrelief  gearbeitet. 
Jede  Métope  ist  etwa  l1/*  Meter  breit  und  hoch;  die  Zahl 
der  Metopen  rings  um  den  Tempel  betragt  78  Stück;  jedes 
Stück  zeigt,  soweit  sie  erhalten  und  deutlich  erkennbar  sind, 
2 Gestalten,  aile  im  Kampfe  begriffen.  Die  der  Westseite 
stellen  Kampfe  mit  Amazonen,  die  auf  der  Ostseite  eine 
Gigantomachie,  die  südlichen  Kentaurenkampfe,  die  nôrdlichen, 
wie  es  scheint,  wenigstens  zutn  Teil  Szenen  aus  einer  Iliu- 
persis  ( Zerstôrung  Trojas)  dar.  In  allen  diesen  Kâmpfen 
war  Atnene  der  Sage  nach  Teilnehmerin,  Führerin,  Schützerin. 
Die  allgemeine  Idee  ist  offenbar  die  gewesen,  den  Sieg  der 
gôttlichen  Weisheit  über  rohe  Kraft  und  barbarische  Sitten 
darzustellen. 

Aber  damit  war  der  Kreis  der  Bildwerke,  durch  die 
Phidias  die  Gottin  verherrlichen  wollte,  noch  nicht  geschlossen. 
Stand  sie  oben  an  den  Giebeln  im  Kreise  der  Gotter,  wurden 
ihre  Taten,  durch  welche  sie  Hellas  rohen  Naturgewalten 
und  barbarischen  Yôlkerschaften  entrifi,  in  den  Metopen  ge- 
feiert,  so  blieb  noch  übrig  zu  zeigen,  welchen  Dank  sie  sich 
dadurch  bei  ihrem  Volke  verdient  hatte. 

Nun  feierte  Athen  alljahrlich  in  kleinerem  Umfange, 
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jedes  vierte  Jahr  mit  grôfierer  Pracht  das  allgemeine  Pest 
seiner  Schutzgottin  durch  einen  feierlichen  Aufzug,  Opfer 
und  Geschenke  an  den  Tempelschatz  an  einem  mehrtâgigen 
religiôsen  Volksfeste,  den  Panathenaeen.  Priester  nnd  Obrig- 
keiten,  Abgesandte  der  Landschaftsbezirke,  Frauen,  Jung- 
frauen  und  Kinder  wallfahrteten  zu  Fufi  und  zu  Wagen  in 
einem  feierlichen  Zuge,  den  die  rossefrohe  Jugend  Athens 
in  glânzendem  Reiterschwarme  schlofi,  unter  dem  Sehalle 
der  Musik  durch  die  Stadt,  den  Burgweg  hinauf,  durch  das 
Prachttor  der  Propylaeen,  um  den  Parthenon  herum,  opferten 
daselbst  und  legten  ihre  Geschenke  am  Altare  nieder.  Diesen 
Panathenaeenzugstellte  Phidias  in  Flachrelief  auf  einem  Fries- 
streifen  dar,  der  um  die  Wânde  der  Cella  und  des  Parthenon 
fast  160  Meter  (522  Fufi)  lang,  etwas  mehr  als  11  m liber 
dem  Stylobat,  selbst  nur  wenig  über  1 m hoch,  herumlief. 
Trotz  dieser  ungeheuren  Lange,  trotz  der  grofien  Zahl  von 
Menschen,  die  aile  einer  hinter  dem  andern  einhergehen, 
reiten  oder  fahren,  aile  zu  demselben  feierlichen  Zwecke 
vereinigt,  aile  im  Profil  dargestellt,  zeigt  das  Bildwerk  keine 
Spur  von  Wiederholung,  ist  so  wechselnd  und  mannigfaltig 
wie  die  Natur,  die  nie  ermüdet,  nie  sich  gleich  bleibt,  so 
oft  sie  auch  Wesen  gleicher  Art  hervorbringt.  Da  in  unsenn 
Bûche  gerade  von  diesem  Friese,  von  dem  man  mit  Recht 
gesagt  hat,  es  gebe  seinesgleichen  an  Schônheit  und  Voil- 
endung  nicht  auf  der  Welt,  so  viel  die  Rede  ist,  konnen  hier 
nahere  Beschreibungen  unterbleiben,  und  wird  nur  folgendes 
zusammenfassend  bemerkt: 

Auf  der  Westseite  der  Cella  sind  Gruppen  von  Fufi- 
gângern  und  Reitern  dargestellt,  die  ihre  Vorbereitungen 
noch  nicht  ganz  beendet  haben.  Einzeine  kleiden  sich  an, 
andere  geben  oder  empfangen  Anweisungen,  manche 
schmücken  die  Pferde  oder  lassen  sie  versuchsweise  kurbet- 
tieren.  Zu  diesen  letzteren  Stücken  gehort  auch  die  Relief- 
tafel  mit  den  beiden  Reitern,  an  welche  die  Causeries 
athéniennes  anknüpfen  und  die  deswegen  diesem  Bande  als 
Titelbild  dient.  Sie  ist  eine  der  besser  erhaltenen,  wenn- 
gleich  leider  dem  Pferde  zur  Rechten,  welches  eben  das- 
jenige  ist,  auf  welches  sich  der  Haupttitel  unseres  Bûches 
bezieht,  die  Hinterbeine  und  der  Schweif,  dem  Reiter  nament- 
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îich  ein  Teil  des  Gesichts  und  sonst  noch  einzelne  kleine 
Stücke  fehlen  oder  doch  verwischt  sind.  Natürlich  sind  aile 
Metallteile,  wie  Zügel  und  dergleichen,  welche  die  Habgier 
reizten,  lângst  abgebrochen.  In  dem  viereckigen  Loch  in 
der  Platte  vor  dem  Kopfe  des  Reiters  steckte  einst  eine  der 
Bronceklammern,  welche  die  Platte  an  der  Wand  festhielt.  — 
Der  Zug  selbst  war  auf  die  Nord-  und  Südseite  verteilt,  so 
dafi  die  Kopfe  der  Wandelnden  aile  nach  der  Ostseite  hin 
sich  richteten.  Auf  der  Südseite  waren  der  Ostecke  zunâchst 
Opferkühe  mit  ihren  Führern,  darauf  Fnfiganger,  Wagen, 
schliefilich  Reiterscharen  dargestellt.  Auf  der  Nordseite  be- 
gannen  dem  Eingange  zunâchst  ebenfalls  Opferkühe  und 
Schafe,  dann  folgten  Trager  mit  Opfergerât,  Musiker,  Greise, 
wiederum  Wagen  und  Reiter.  Auf  der  Ostseite  endlich  safien 
in  der  Mitte  Gruppen  zuschauender  und  den  Zug  empfangender 
Gôtter  und  Heroen,  denen  sich  eben  die  Spitzen  des  Zuges 
Festordner,  Frauen  und  Mâdchen,  Trager  mit  Opfergaben, 
Tischen,  Kôrben,  Geraten  naherten.  — Man  vermutet,  dafî 
der  Grund,  von  dem  die  Figuren  sich  abheben,  gefarbt  ge- 
wesen  sei,  da  sie  sonst  in  einer  immerhin  noch  betrâcht- 
lichen  Hôhe  nicht  deutlich  genug  sichtbar  gewesen  waren.  — 
Erhalten  sind  von  den  ursprünglichen  522  Fufî  des  Frieses 
noch  zirka  400  in  ganzen  oder  zerbrochenen  Tafeln  oder 
auch  nur  in  einzelnen  Tafelstücken.  An  Ort  und  Stelle 
befinden  sich  von  den  zahlreichen  Platten,  aus  denen  sich 
der  Fries  zusammensetzte,  die  allerwenigsten;  die  meisten 
sind  in  London  (s.  weiter  unten);  ganz  unversehrt  ist  keine 
einzige  erhalten.*) 

Dies  kann  nicht  auffallen,  wenn  wir  die  Lange  der  Zeit, 
seitdem  der  Parthenon  erbaut  wurde,  ungefâhr  2300  Jahre, 
und  die  Schicksale,  denen  er  ausgesetzt  war,  erwagen. 
Etwa  860  Jahre  hatte  das  Heiligtum,  zwar  ofter  seiner  be- 
weglichen  Habe  beraubt,  doch  als  Bauwerk  unangetastet 
bestanden,  als  irn  Jahre  430  christliche  Fanatiker  den  ersten 
Angriff  machten.  Auf  des  Neuplatonikers  Proklos  Antrieb  ent- 
fernten  die  Christen  gewordenen  Athener  das  chryselephantine 


*)  Einige  Einzelheiten  tiber  den  Bau  des  Parthenon  sind  noch 
Kap.  IV,  Anm.  zu  104,  13  und  20,  V,  zu  137.  15  und  23  zu  finden. 
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Wûnderwerk  des  Phidias.  Dies  ist  die  letzte  Kunde,  die  wir 
von  ihm  haben;  niemand  weifi,  wo  es  geblieben.  Bald  darauf, 
noch  im  5.  oder  erst  im  6.  Jahrhundert,  wurde  der  heidnische 
Tempel  in  eine  christliche  Kirche  verwandelt,  indem  man 
ei nen  inneren  Umban  vornahm,  wesentlich  zu  dem  Zwecke, 
den  Eingang  an  die  Westseite,  den  Altar  an  das  Ostende  zu 
verlegen.  Von  da  an  hôren  wir  fast  ein  Jahrtausend  nichts 
von  dieser  seltsamen  Muttergotteskirche;  nur  das  wissen  wir, 
dafi  frankische  Herzoge,  die  im  Gefolge  der  Kreuzzüge  sich 
auchGriechenlands  bemâchtigten,  auf  der  Akropolis  residierten 
und  konnen  vermuten,  dafi  bei  dieser  Gelegenheit  der  griechische 
Klerus  der  Kirche  einem  lateinischen  weichen  mufite.  Als 
unter  Muhamed  IL  die  Türken  in  der  zweiten  Hâlfte  des 
15.  Jahrhunderts  Athen  eroberten,  verwandelten  sie  die 
Kirche  in  eine  Moschee,  indem  sie  ein  Minaret  anbauten. 
Vollig  verschollen,  ja  kaum  einigen  Gelehrten  dem  Namen 
nach  bekannt  war  das  Gebaude,  welches  einst  der  Stolz 
und  die  Preude  der  gesitteten  Welt  gewesen  war.  Der 
erste  gebildete  Besucher  unter  den  Modernen  war  ein  fran- 
zosischer  Gesandter,  den  Ludwig  XIII.  nach  Konstantinopel 
schickte.  Nach  ihm  war  das  ganze  Werk  noch  so  gut  wie 
neu,  Yon  geringen  Beschâdigungen  und  dem  angeklebten 
Turme  abgesehen.  Andere  Besucher  folgten,  unter  diesen 
ein  Maler  Jacques  Carrey,  der  in  den  siebenziger  Jahren  des 
17.  Jahrhunderts,  kurz  vor  der  gleich  zu  berichtenden  Kata- 
strophe,  die  so  grâfiliche  Zerstôrungen  anrichtete,  einen 
grofien  Teil  der  Skulpturen,  die  nachher  vernichtet  wu  rden 
zeichnete  und  dadurch  wenigstens  eine  ungefâhre  Kenntnis 
derselben  der  Welt  gerettet  hat.  Noch  im  Jahre  1686  stand 
das  ganze  Werk  und  wurde  von  franzôsischen  Offizieren 
Yermessen.  Da  brach  im  Jahre  1687  ein  Krieg  zwischen 
den  Venetianern  und  Türken  aus.  Francesco  Morosini,  der 
denOberbefehlüber  das  aus  Sôidnern  bestehendeYenetianische 
Heer  führte,  entsandte  von  Morea  aus,  das  er  erobert  hatte, 
auf  Bitte  der  atheniensischen  Christen  den  schwedischen 
Feldmarschall  Grafen  Konigsmark,  einen  geborenen  West- 
falen,  Athen  zu  besetzen.  Die  Türken  verschanzten  sich 
auf  der  Akropolis,  die  langst  wieder  zur  Zitadelle  herab- 
gesunken  war.  Dabei  brachen  sie  manches  Kunstwerk  ab 
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darunter  auch  zwei  kleine  Tempel.  Am  21.  September  landete 
dasHeer  derVenetianer,  mehrereTage  hindurch  bombardierten 
sie  erfolglos  die  heilige  Stâtte.  Am  26.  September  1687, 
Abends  7 Uhr,  flog  eine  Bombe,  der  ein  lüneburgischer 
Artillerieleutnant  Richtung  gegeben  batte,  durch  das  Dach 
des  Parthenon.  Unten  hatten  die  Tiirken  ihre  Pulvervorrate 
verwahrt  und  mit  einem  furchtbaren  Krach  rifî  das  Werk,  das 
iiber  2000  Jahren  siegreich  getrotzt  hatte,  auseinander.  Das 
Dach,  das  ganze  Mittelgebâude  war  vernichtet,  ein  Trümmer- 
hauîe.  Nur  die  beiden  Giebelfronten,  einzelne  Sâulen  und 
Mauerstiicke  der  Seitenfronten  blieben  stehen  und  stehen 
noch.  Die  Tiirken  ergaben  sich,  die  Venetianer  besetzten 
die  Burg.  Morosini  fügte  zu  dem  Unglück,  das  er  veranlafit 
hatte,  noch  Beraubung.  Das  wunderbar  herrliche  Rosse- 
gespann  des  Poséidon  auf  dem  Westgiebel  reizte  den  kunst- 
verstandigen  Venetianer;  seine  Vaterstadt,  die  schon  die 
Rosse  des  Lysipp  besafi,  sollte  auch  diese  haben.  Die 
Arbeiter,  die  sie  herunterhoien  soîiten,  waren  unvorsichtig, 
die  Stricke,  an  welchen  die  ungeheure  Last  herabgewunden 
wurde,  rissen  und  eins  der  bewundernswertesten  Stücke 
alter  Kunst  zerschlug  in  Splitter  auf  den  Stufen  des  Stylo- 
bats;  Morosini  liefi  die  Trümmer  liegen  und  gab  am 
4.  April  1688  seine  unnütze,  ganz  unhaltbare  Broberung  auf. 
Nichts  hatte  seine  Unternehmung  den  Venetianern,  nichts 
den  griechischen  Christen  geniitzt,  ihr  einziges  Ergebnis 
war  die  Zerstôrung  des  schonsten  Denkmals  des  Altertums. 

Nach  ihrer  Rückkehr  bauten  die  Türken  in  die  Reste 
der  Cella  eine  kleine  Moschee,  die  herumliegenden  Trümmer 
dienten  als  Werkstücke  oder  wurden  — ein  gewôhnliches 
Schicksal  alter  Marmorbilder  — zu  Kalk  gebrannt.  Indessen 
erwachte  die  Teilnahme  der  Gelehrten  und  Künstler  an  den 
noch  immer  stolzen  Resten  lebhafter,  Zeichner  fixierten  sie 
in  umfangreichen,  sorgfaltigen  Bilderwerken,  Archaologen 
suchten  im  Geist  die  Trümmer  zu  rekonstruieren,  Gips- 
abgüsse  wurden  verbreitet  und  manche  Marmorstücke  in 
Museen  verwahrt.  Lord  Elgin  (S.  Anm.  zu  60,  32),  der 
1799  als  Gesandter  nach  Konstantinopel  ging,  wufite  sich 
einen  Firman  zu  verschaffen,  der  ihm  Ausgrabungen  und  die 
Wegführung  von  Kunstwerken  der  Akropolis  gestattete.  In 
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den  ersten  Jahren  des  vorigen  Jahrhunderts  begann  die  Arbeit, 
die  manches  gerettet,  was  sonst  der  Beschâdigung  ausgesetzt 
geblieben  wâre,  den  Resten  des  Parthenon  aber  zugleich 
durch  das  Herausbrechen  von  Reliefpiatten  schweren  Schaden 
zugefügt  hat.  In  Kisten  verpackt,  wanderte  die  Mehrzahl 
der  noch  vorhandenen  Skulpturen  nach  London,  wo  die 
Regierung  sie  für  35000  Pfund  ankaufte  und  im  British 
Muséum  aufstellen  liefi.  Seit  der  Befreiung  Griechenlands 
sind  die  Ausgrabungen  und  Forschungen,  namentlich  auch 
durch  deutsche  Gelehrte,  fortgesetzt;  die  Trümmer  sind  auf- 
gerâumt,  und  was  noch  irgend  Wertvolles  lose  herumlag,  ist 
in  einem  Muséum  zu  Athen  vereinigt. 


mm 


CHAPITRE  I 


[...]  Selon  le  mot  du  poèt e,ab  Jovep?nncipium,  et, pour 
remonter  à la  cause  première  de  cette  aventure,  il  faut 
que  vous  retourniez  avec  moi  auprès  de  la  marquise,  de 
cette  belle  veuve  dont  l’abbé  m’avait  vanté  le  mérite  et 
la  sagesse.  M’étant  présenté  chez  elle  le  lendemain,  je  «• 
fus  introduit  dans  un  grand  salon  qui  offrait  un  aspect 
étrange.  Les  tables,  les  étagères,  les  fauteuils,  les  sofas, 
étaient  surchargés  de  livres  de  tout  format,  traînant 
pêle-mêle  avec  des  albums,  des  liasses  de  vieux  papiers, 
des  cartons,  des  estampes,  des  portefeuilles  remplis  de  10 
dessins  d’après  l’antique,  au  trait,  à la  plume,  au  lavis, 
à la  sanguine.  Au  milieu  de  cette  chambre  en  désordre, 
la  marquise,  assise  devant  un  guéridon,  crayonnait  de 
mémoire  des  chapiteaux  ioniques;  à côté  d’elle,  un  ado- 
lescent d’une  vingtaine  d’années  travaillait  à un  tableau  ir> 
de  chevalet.  Un  peu  plus  loin,  perché  sur  un  tabouret  de 
velours,  un  petit  homme  à la  tète  enfoncée  dans  les 
épaules,  au  nez  crochu,  à l’air  futé,  lisait  à haute  voix 
dans  un  gros  livre  allemand  où  il  était  question,  autant 
que  je  le  pus  croire,  de  la  quintessence  de  l’art,  de  l’ab-  20 
solu  et  de  mille  autres  sujets  que  les  honnêtes  gens 
n’entendent  point.  Derrière  lui  se  tenait  l’abbé,  assis  sur 
le  bord  d’une  chaise,  le  corps  roide  et  les  mains  allongées 
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sur  ses  genoux,  à la  façon  d’une  divinité  égyptienne.  De 
l’autre  côté  de  la  chambre,  dans  l’embrasure  d’une  fenêtre 
et  à moitié  dissimulé  par  un  rideau,  un  gros  homme 
court,  dont  l’humeur  joviale  paraissait  sur  sa  figure,  se 
5 balançait  nonchalamment  dans  une  berceuse  en  tenant  à 
la  main  un  petit  volume  qu’apparemment  il  lisait  en 
cachette;  car,  en  me  voyant  entrer,  il  se  hâta  de  le 
cacher  sous  un  des  pans  de  son  habit.  Enfin,  dans  le  fond 
de  cette  vaste  pièce,  un  personnage  de  haute  taille,  aux 
10  cheveux  grisonnants,  sommeillait  paisiblement,  enfoncé 
dans  une  bergère,  tandis  qu’à  ses  pieds  un  joli  bichon 
grignotait  de  ses  dents  pointues  une  estampe  tombée  à 
terre. 

Dès  que  j’eus  paru,  l’abbé  se  leva  de  son  siège  et  me 
15  présenta  à la  marquise  avec  une  gravité  empesée,  me 
donnant  pour  un  archéologue  consommé,  pour  un  maître 
sire  en  matière  de  beaux-arts...  que  sais-je  encore? 
C’était  une  chose  à voir  que  ce  méchant  sournois  me 
décernant  ainsi  des  éloges  ampoulés  qui  me  convenaient 
20  comme  une  couronne  de  roses  sur  la  tête  d’un  âne... 

— Un  âne!  interrompis-je;  votre  humilité  est  exces- 
sive; tout  le  monde  sait  que  vous  êtes  un  homme  fort 
instruit... 

Il  me  répondit  : 

25  — Je  ne  vous  ferai  pas  le  chagrin  de  vous  contredire  ; 

je  suis  bachelier,  j’en  conviens,  je  possède  mon  Lhomond 
et  le  Jardin  des  racines  grecques ; je  ne  manque  pas  de 
lecture  : je  goûte  les  poètes,  quand  je  suis  de  loisir; 
j’aime  les  arts,  j’en  jouis  tout  comme  un  autre,  et,  la 
30  première  fois  que  je  montai  à l’Acropole,  je  demeurai 
ébloui,  confondu,  reconnaissant  dans  ce  qui  s’offrait  à 
mes  regards  une  perfection  qui  n’a  jamais  été  égalée  et 
que  ne  saurait  rêver  l’imagination  la  plus  hardie.  Mais 
d’en  trouver  le  pourquoi,  de  raisonner  sur  les  causes  et 
35  les  effets,  d’analyser  savamment  mon  plaisir,  point  de 
nouvelles!  Et  voilà  justement  ce  que  font  tous  les  jours 
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de  leur  vie  les  archéologues  consommés,  les  maîtres 
sires,  comme  dit  l’autre. ..  Enfin,  que  voulez-vous!  quand 
l’abbé  eut  dépêché  son  compliment,  la  marquise  (il  n’est 
pas  à craindre  que  je  l’oublie),  après  m’avoir  fait  une 
légère  inclination  de  tête,  me  dit  brusquement  et  sans  5 
préambule  : 

— A quelle  époque,  pensez-vous,  monsieur,  qu’on  se 
soit  avisé  d’orner  d’entrelacs  la  base  des  colonnes  ioni- 
ques et  de  terminer  le  fût  par  un  collier? 

Je  demeurai  bouche  béante,  et  ma  figure  devait  être  10 
fort  ridicule,  car  la  marquise  partit  d’un  grand  éclat  de  rire 
de  petite  fille;  après  quoi,  se  tournant  vers  le  dormeur  : 

— Milord,  mon  cher  oncle!  s’écria-t-elle,  réveillez- 
vous,  voici  une  visite  dont  vous  ferez  voire  profit. 

Puis  elle  recommença  à tracer  ses  volutes,  ses  oves,  15 
ses  palmetles,  ses  gorgerins,  ses  entrelacs  et  ses  colliers, 
sans  paraître  se  soucier  autrement  de  ma  présence;  de 
son  côté,  le  petit  homme  à la  mine  futée  reprit  sa  lec- 
ture où  il  l’avait  laissée,  tandis  que  votre  serviteur,  assez 
interdit,  ne  sachant  que  penser  de  cette  singulière  récep-  20 
tion,  maugréait  à part  soi  contre  l’abbé,  qui  s’était  remis 
paisiblement  à sa  place  et  dans  sa  posture  de  déesse 
Patcht. 

Heureusement,  lord  F...,  en  m’apercevant,  avait  tres- 
sailli de  joie  comme  une  araignée  qui  sent  une  mouche  2 5 
s’engager  dans  sa  toile,  et  il  s’élança  en  bondissant  sur 
la  proie  que  lui  envoyait  la  Providence.  Il  me  fit  asseoir 
auprès  de  lui  et  se  mit  à m’entretenir  à voix  basse. 
Quand  d’aventure  les  Anglais  sont  expansifs  et  liants,  ils 
ne  le  sont  pas  à demi.  Au  bout  d’un  quart  d’heure,  nous  30 
étions  bons  amis,  milord  et  moi.  Si  je  ne  me  connais 
guère  en  entrelacs,  je  possède  en  revanche,  au  dire  de 
chacun,  une  figure  qui  commande  la  confiance,  et  milord, 
heureux  de  trouver  quelqu’un  à qui  s’ouvrir  de  ses  petils 
chagrins,  m’expliqua  d’un  air  épanoui  qu’il  était  l’homme  35 
le  plus  malheureux  du  monde. 
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— Au  milieu  des  cinq  personnes  que  vous  voyez  ici, 
me  disait-il,  je  me  sens  plus  isolé  que  Robinson  Crusoé 
dans  son  île.  Car  quel  commerce,  je  vous  prie,  quel 
échange  de  paroles  peut  avoir  un  homme  raisonnable 
5 avec  des  écervelés  dont  les  chimères  n’ont  pas  meme  le 
mérite  d’être  amusantes?  Jusqu’au  bichon,  il  n’est  céans 
personne  qui  n’ait  la  tête  un  peu  malade.  Ma  belle  nièce 
eut  toujours  un  penchant  marqué  à l’enthousiasme;  il  n’y 
parut  que  trop  pendant  le  séjour  que  nous  fîmes  en  Italie, 
10  où  Raphaël  et  le  Titien  exercèrent  de  terribles  ravages 
dans  son  cœur.  Mais,  aussitôt  arrivés  à Athènes,  ce  fut 
vraiment  bien  autre  chose.  Il  n’est  plus  question  mainte- 
nant que  de  Phidias  et  de  cet  autre  qui  bâtit  leParthénon. 
L’antique!  l’antique!  voilà  le  thème  de  toutes  les  conver- 
15  sations.  Hors  de  l’antique,  point  de  salut!  On  en  disserte 
à perte  d’haleine,  on  en  raisonne,  on  en  déraisonne,  on 
s’extasie,  on  tombe  en  syncope,  c’est  une  fièvre,  c’est  un 
délire,  à ce  point  que  j’ai  vu  la  marquise  baiser  sur  les 
deux  yeux  une  grande  vilaine  chouette  de  marbre  qui  se 
20  voit  sur  l’Acropole,  comme  en  son  temps  de  dévotion  elle 
eût  fait  un  agnus  ou  un  scapulaire;  et  dans  les  moments 
où  l’on  consent  à oublier  un  peu  les  bas-reliefs,  les  frises 
et  les  colonnades,  on  étudie  la  grammaire  grecque,  on 
s’en  va  lire  Platon  à l’Académie,  Démosthènes  au  Pnyx, 
25  et,  par  conclusion,  me  voilà  menacé  d’être  confiné  à per- 
pétuité dans  cette  méchante  petite  ville,  où  je  sèche 
d’ennui.  Mon  cher  monsieur,  soyez  convaincu  que  le  plus 
grand  malheur  dans  ce  monde  est  d’être  le  chaperon 
d’une  charmante  femme  qui  a le  cerveau  fêlé.  Vous  me 
30  direz  peut-être  : « A quoi  tient  que  vous  ne  la  laissiez  ici 
avec  ses  chouettes  et  ses  chapiteaux,  et  que  vous  ne 
retourniez  manger  du  plum-pudding  à Londres?  » Voilà, 
monsieur*  ce  que  je  me  dis  vingt  fois  le  jour,  et  vingt 
fois  le  jour  je  me  réponds  : « Milord,  vous  avez  la  sottise 
35  d’aimer  trop  votre  nièce*  et  vous  ne  sauriez  vous  passer 
d’elle  un  jour  durant.  » 
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En  ce  moment,  le  lecteur  faisait  une  pause,  et,  comme 
milord  avait  insensiblement  élevé  la  voix,  la  marquise 
entendit  ces  derniers  mots  et  s’écria  en  retournant  la 
tête  : 

— Mon  cher  oncle,  il  ne  suffit  pas  de  dire  que  vous 
m’adorez.  Il  fallait  ajouter  que  je  suis  pour  vous  une 
habitude  de  trente  années,  et  je  vous  en  connais  de 
moins  longues  auxquelles  je  vous  défie  de  renoncer. 

Puis,  faisant  un  signe  au  petit  homme  : 

— Monsieur  le  chevalier,  lui  dit-elle,  continuez  votre 
lecture.  Milord  s’est  mis  en  devoir  de  célébrer  mes 
mérites,  et  je  veux  lui  donner  le  temps  d’achever  mon 
panégyrique. 

— Voyez  ce  que  peut  la  fureur  de  l’anlique!  reprit 
lord  A...  en  se  rapprochant  de  moi.  La  marquise  vient 
de  se  vieillir  de  deux  ans.  Venez  dire  après  cela  qu’à 
étudier  Platon  une  femme  ne  profite  guère!  Mais,  avec 
tout  son  génie,  ce  Platon  en  aurait  été  pour  ses  peines,  si 
elle  n’eût  trouvé  ici  deux  manières  d’hiérophantes  les 
plus  propres  du  monde  à l’entretenir  dans  sa  folie.  M.  le 
chevalier  est  un  hobereau  polonais,  attaché  à la  légation 
russe  d’Athènes;  son  principal  mérite  est  de  chevaucher 
à la  grecque,  montant  à cru  et  sans  étriers  un  cheval  non 
ferré;  c’est  à cette  noble  entreprise  qu’il  consacre  son 
génie  et  ses  loisirs;  avec  cela  beau  parleur,  grand  dis- 
coureur, plein  d’afféterie  et  de  grimaces;  encore  lui  pas- 
serais-je tous  ses  travers  s’il  n’avait  un  peu  trop  de  pente 
à vous  manger  dans  la  main.  Quant  au  petit  Vénitien, 
ajouta-t-il  en  me  montrant  du  doigt  le  jeune  peintre,  qui, 
nous  tournant  le  dos,  la  tête  penchée  sur  son  chevalet, 
ne  nous  laissait  voir  de  sa  personne  qu’un  cou  blanc 
comme  la  neige,  ombragé  de  magnifiques  cheveux  dorés, 
pour  ce  garçonnet,  dit  milord,  il  est  positivement  luna- 
tique, et  je  l’ai  vu  tomber  du  haut  mal  devant  un  mor- 
ceau de  bas-relief  long  de  six  pouces  qui  fut  déterré 
l’autre  jour  à l’Acropole.  Mais  je  suis  trop  raisonnable 
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pour  lui  en  vouloir  et  ne  me  fâche  point  de  ses  convul- 
sions; c’est  son  droit,  c’est  son  métier,  étant  artiste  de 
profession  et,  ce  dit-on,  de  grand  talent;  au  demeurant, 
gentil  compagnon,  naïf  et  doux,  extravagant  de  bonne 
5 foi,  je  soupçonne  qu’après  le  Parthénon,  ce  qui  le  ravit 
le  plus  dans  l’univers,  c’est  ce  qu’on  en  voit  dans  les 
beaux  yeux  delà  marquise.  Vraiment  ce  petit  bonhomme 
m’amuserait,  n’était  la  déplorable  influence  que  son 
enthousiasme  ingénu,  soutenu  des  grimaces  du  cheva- 
10  lier,  exerce  sur  notre  jolie  tête  à l’évent.  Trois  cerveaux 
brûlés  qui  font  assaut  d’extravagance...  Le  cas  est  grave, 
et,  si  vous  y savez  un  remède,  vous  me  ferez  plaisir  de 
me  l’enseigner.  J’avais  espéré  trouver  du  secours  dans 
M.  l’abbé...  Serviteur!  L’abbé  est  un  méchant  égoïste  et, 
15  qui  pis  est,  un  sournois  dont  il  est  mal  aisé  de  démêler 
la  pensée.  Gomme  la  marquise  fait  grand  état  de  son 
mérite  et  que  ses  moindres  décisions  passent  ici  pour  des 
oracles,  je  l’avais  conjuré  de  représenter  à nos  fous  que 
leur  grande  passion  pour  l’antique  n’était  pas  d’une  âme 
20  bien  chrétienne...  M’honorant  de  l’un  de  ses  gracieux 
sourires  d’ours  apprivoisé,  il  me  répondit  qu’il  y pense- 
rait, qu’il  choisirait  son  moment.  . Jusqu’aujourd’hui,  il 
n’a  dit  mot;  aussi,  je  commence  à le  soupçonner  de 
connivence,  d’accord  secret,  de  sourdes  intelligences 
25  avec  l’ennemi,  et,  franchement, 

J’aime  encor  mieux  un  fou  qui  dit  tout  ce  qu’il  pense 
Que  ces  gens  rembrunis,  obstinés  au  silence, 

Ou  qui  ne  disent  rien  qui  ne  soit  compassé. 


Dans  ma  détresse,  j’ai  recouru  aussi  au  médecin  particu- 
30  lier  de  la  marquise,  ce  gros  homme  qui  fait  je  ne  sais 
quoi  là-bas  près  de  la  fenêtre.  Il  m’a  répondu  par  une 
gambade.  Autre  égoïste  que  celui-là,  se  moquant  de  tout 
hors  de  ses  aises.  Je  lui  rends  la  justice  de  croire  que 
l’antique  l’ennuie  autant  que  moi,  mais  il  n’a  garde  d’en 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  I 


7 


rien  marquer,  entre  avec  empressement  dans  tous  les 
sentiments  de  la  marquise,  de  sa  vie  ne  la  contrarie  sur 
rien.  Il  se  croit  un  grand  sage,  pour  avoir  adopté  le  sys- 
tème du  bonheur  économique.  Un  bon  lit  de  plumes  et 
dormir  dix  heures,  voilà  le  point,  le  reste  est  néant.  Au  5 
reste,  il  ne  faut  désespérer  de  rien,  et  peut-être  prendra- 
t-il,  lui  aussi,  la  funeste  manie  des  colonnes  et  la  maladie 
des  bas-reliefs.  Gela  se  gagne,  monsieur;  voyez  plutôt  ce 
sot  bichon,  accroupi  devant  une  estampe,  de  quel  air  béat 
il  la  contemple!  Pour  me  venger,  ajouta-t-il,  et  décharger  10 
ma  bile,  je  m’en  vais  produire  ce  que  ma  nièce  appelle 
une  dissonance  dans  la  vie. 

Et,  allongeant  le  bras  vers  le  bichon,  il  lui  donna 
une  vigoureuse  chiquenaude  sur  l’oreille  droite.  Le  pauvre 
animal  poussa  un  cri  perçant;  la  marquise  fit  un  geste  15 
d’effroi,  le  petit  Vénitien  éprouva  un  tressaillement  ner- 
veux et  laissa  échapper  sa  brosse,  le  chevalier  pensa 
tomber  de  son  perchoir,  l’abbé  bondit  sur  sa  chaise,  et  il 
n’y  eut  pas  jusqu’au  docteur  qui  ne  s’agitât  derrière  son 
rideau.  20 

— Méchant  Ugly  ! s’écria  bravement  milord,  osez  vous 
bien  troubler  par  vos  hurlements  les  divins  concerts  du 
paradis?  Mais,  marquise,  il  faut  lui  pardonner;  soyez 
sûre  que  c’était  un  cri  d’admiration.  Vraiment  cet  animal 
vous  fait  le  plus  grand  honneur;  encore  une  ou  deux  25 
leçons,  et  vous  le  verrez  renchérir  sur  les  pâmoisons  de 
M.  le  chevalier. 

En  ce  moment  la  porle  du  salon  s’ouvrit,  et  un  homme 
encore  jeune,  de  très  bonne  mine,  s’approchant  de  la 
marquise,  se  pencha  vers  elle  pour  lui  parler  à voix  30 
basse.  La  marquise  se  replongea  dans  ses  volutes  sans 
répondre  que  par  monosyllabes  au  nouvel  arrivant.  Il 
parut  en  concevoir  de  l’humeur,  et,  après  avoir  attendu 
vainement  qu’on  daignât  payer  à sa  personne  le  tribut 
d’attention  qui  lui  était  dû,  il  jeta  un  regard  de  travers  35 
sur  le  petit  Vénitien  et  sur  le  chevalier,  et  sortit  brusque- 
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ment  de  la  chambre,  dont  il  referma  la  porte  à grand 
bruit. 

— Le  pauvre  homme!  me  dit  mélancoliquement 
milord;  il  est  encore  plus  malheureux  que  moi. 

5 Et,  se  mettant  à rêver,  il  resta  immobile  et  silen- 
cieux, jusqu’à  ce  qu’un  domestique  rouvrît  la  porte  pour 
crier  : 

— Madame  la  marquise,  les  chevaux  sont  prêts. 

En  un  clin  d’œil  tout  le  monde  fut  sur  pied.  La  mar- 
10  quise  sortit  quelques  instants  et  reparut  vêtue  de  son 
amazone  et  coiffée  d’un  chapeau  à plumes  qui  lui  allait  à 
ravir.  S’avançant  vers  moi,  elle  me  proposa  d’un  air 
gracieux  de  prendre  ma  part  aux  divertissements  d’une 
promenade  à cheval  en  plein  midi,  au  mois  d’août,  sous 
15  le  ciel  brûlant  de  l’Altique.  Je  la  priai  de  m’excuser  et 
j’alléguai  une  affaire  qui  m’appelait  chez  moi. 

— On  n’a  point  d’affaires  à Athènes,  me  répondit-elle 
d’un  ton  impérieux.  Mais,  si  vous  n’ètes  pas  cavalier, 
dites-le  franchement..  Vous  êtes  ici  sur  terre  libre  : 
20  chacun  fait  ce  qui  lui  plaît,  moi  la  première.  Toutefois, 
j’exige  que  vous  nous  restiez  à dîner,  et,  pendant  notre 
absence,  milord  vous  tiendra  compagnie.  C’est  un  hon- 
neur qu’il  ne  céderait  volontiers  à personne. 

— Assurément,  madame,  dit  lord  A...;  car,  par  le 
25  temps  qui  court  et  sur  cette  terre  libre  que  nous  habitons, 
c’est  un  événement  rare  que  la  rencontre  d’un  homme 
de  bon  sens.  Mais  j’ai  juré  de  ne  jamais  vous  laisser 
chevaucher  sans  moi,  vous  profiteriez  de  l’occasion  pour 
vous  rompre  le  cou. 

30  — En  ce  cas,  dit-elle,  c’est  l’abbé  qui  vous  relèvera 

de  sentinelle.  Monsieur  l’abbé,  vous  me  répondez  de 
votre  prisonnier.  Sous  aucun  prétexte  vous  ne  le  lais- 
serez s’évader;  car  j’ai  été  peu  aimable  ce  matin,  et  je 
tiens  à lui  prouver  à mon  retour  qu’en  dépit  de  mes 
35  chouettes  je  suis  une  femme  aussi  supportable  que  telle 
et  telle  qui  ne  lisent  pas  Platon. 
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Là-dessus,  elle  sortit  et  descendit  l’escalier  rapide- 
ment, suivie  de  sa  nombreuse  escorte.  Je  me  mis  à la 
fenêtre  pour  les  voir  partir.  Milord  m’avait  dit  vrai  : on 
amena  au  chevalier  un  cheval  sans  selle  et  sans  étriers, 
embouché  d’un  mors  qui,  selon  l’usage  des  anciens,  3 
n’avait  point  de  branches,  les  rênes  partant  des  deux 
coins  de  la  bouche  recouverts  par  des  bossettes,  et  j’ad- 
mirai comme  le  petit  homme  s’enleva  lestement  de  la 
main  gauche  et  enfourcha  d’un  saut  sa  monture,  tandis 
qu’à  grand’peine  deux  domestiques  réussissaient  à hisser  10 
le  docteur  sur  la  sienne.  Quand  tout  le  monde  fut  en  selle, 
la  marquise  partit  au  galop  et  milord  s’élança  à ses  côtés, 
suivi  de  près  par  le  chevalier  et  le  Vénitien,  et  d’un  peu 
plus  loin  par  le  gros  docteur,  qui,  se  sentant  en  danger 
d’être  dislancé,  enfonçait  ses  éperons  dans  le  ventre  de  13 
son  cheval,  et  à chaque  temps  de  galop,  rebondissait  lour- 
dement sur  ses  arçons. 

Quand  la  cavalcade  eut  disparu  dans  un  tourbillon 
de  poussière  sur  la  route  de  Cephissia,  je  quittai  la  fenêtre 
et  me  rapprochai  de  l’abbé,  à qui  avait  été  commis  le  20 
soin  de  me  divertir.  A vrai  dire,  il  ne  semblait  pas 
d’humeur  à y prendre  grand’peine.  Assis  en  face  l’un  de 
l’autre,  nous  demeurâmes  quelque  temps  sans  rien  dire, 
jusqu’à  ce  que,  faisant  un  effort  : 

— Vous  devez  être  satisfait,  me  dit-il,  de  l’accueil  23 
que  vous  a fait  la  marquise. 

— Je  vous  suis  obligé  de  me  le  dire,  répondis-je; 
franchement,  je  ne  m’en  doutais  pas. 

— Vraiment  oui,  reprit-il.  La  marquise  n’a  pas  accou- 
tumé d’être  d’un  abord  si  facile.  Mais  il  est  sage  d’essuyer  30 
de  bonne  grâce  les  inégalités  de  son  humeur;  car  c’est 
une  personne  fort  bonne  à connaître,  une  intelligence 
supérieure,  beaucoup  de  talents,  dessinant  bien,  bonne 
musicienne,  l’esprit  très  orné,  beaucoup  de  savoir  et  de 
goût,  et,  ce  qui  vaut  mieux  encore,  obligeante,  serviable,  33 
amie  sûre,  dévouée  et  de  bon  conseil. 
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Il  me  fit  ce  portrait  de  sa  patronne  du  ton  d’un 
cornac  démontrant  pour  la  millième  fois  son  tigre  royal. 

— La  marquise  a-t-elle  beaucoup  voyagé?  lui  deman- 
dai-je. 

5 — Elle  ne  s’était  guère  éloignée  de  Paris  jusqu’à 

notre  départ  pour  l’Italie.  Bien  que  sa  mère  fût  Anglaise, 
elle  n’a  jamais  visité  l’Angleterre;  si  elle  y allait  un  jour, 
ce  serait  en  l’honneur  des  marbres  grecs  du  Musée  britan- 
nique ; mais  je  doute  qu’elle  puisse  s’y  décider;  il  lui 
10  répugne  d’aller  voir  ces  pauvres  antiques  grelottant  dans 
le  brouillard  de  Londres. 

— Son  veuvage  a-t-il  déjà  duré  longtemps? 

— A peu  près  quatre  ans. 

— Et  elle  ne  songe  pas  à se  remarier? 

15  — C’est  selon,  me  répondit-il. [...] 

— Monsieur  l’abbé,  lui  dis-je,  comment  appelez-vous 
ce  quadragénaire  de  bonne  mine  qui  a fait  ici  une  si 
courte  apparition  et  nous  a quittés  d’un  air  si  contrarié? 

— C’est  un  gentilhomme  français,  le  comte  de  B..., 
20  me  répondit-il. 

— Le  comte  de  B...,  repartis-je,  ne  serait-il  point  le 
prétendant  qui  remplit  les  conditions  pour  mériter  la 
main  de  la  marquise? 

— Vous  devenez  indiscret,  me  dit-il  en  souriant  du 
25  bout  des  lèvres. 

Puis  il  ajouta  : 

— Si  ma  conversation  vous  ennuie,  ne  me  forcez  pas 
à parler.  La  marquise  vous  l’a  dit,  vous  êtes  ici  dans 
l’abbaye  de  Thélème.  On  lit  sur  notre  porte  ; Fay  ce  que 
30  vouldras.  Si  vous  aimez  la  lecture,  prenez  un  livre,  pen- 
dant que  je  repasserai  un  chapitre  de  mon  bréviaire. 

— Vous  dites  bien,  lui  répondis-je.  On  trouve  ici 
comme  à Thélème  dame  de  hault  paraige,  fleur  de  beauté , 
à céleste  visaige,  — et  ces  aimables  seigneurs  tant  noble- 
35  ment  apprins  qu'il  nestoit  entre  eulx  celluy  ne  celle  qui  ne 
sceust  lire,  escripre,  parler  de  cinq  à six  languaiges,  et  en 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  I 11 

iceulx  composer , tant  en  carme  qiien  oraison  solne;  — tou- 
tefois, s’il  m’en  souvient,  de  Thélème  les  matagots  étaient 
exclus,  landis  qu’ici  la  folie  me  paraît  assez  en  honneur. 

Mais  il  ne  m’entendait  plus,  plongé  qu’il  était  dans 
son  bréviaire,  et  je  me  vis  forcé  de  me  conformer  à son 
conseil  et  de  me  mettre  en  quête  d’un  livre.  Je  ne  me  sou- 
ciais dans  ce  moment  ni  de  la  grammaire  grecque  de 
Krüger,  ni  même  de  Platon  ou  de  Thucydide.  Heureuse- 
ment j’avisai  dans  un  coin  le  petit  volume  que  tenait  en 
main  le  docteur  à mon  arrivée,  et  qu’en  partant  pour  la 
promenade  il  avait  laissé  sur  un  guéridon.  Je  m’en  empa- 
rai. C’étaient  les  contes  d’Ham  il  ton,  plus  goûtés,  paraissait- 
il,  de  cet  honnête  épicurien  que  les  gros  livres  allemands 
sur  la  quintessence  de  l’art.  Je  me  mis  à relire  les  Quatre 
Facardins , et  j’en  étais  à l’endroit  où  le  beau  pèlerin  pre- 
nant la  parole  : Bel  étranger , dit-il , si  voies  entendez  la 
langue  que  je  parle , je  vous  prie  de  m enseigner  où  je 
pourrai  trouver  une  femme , — quand  la  marquise  reparut, 
accompagnée  de  ses  servants.  En  dépit  du  soleil  et  de  la 
poussière,  elle  était  pimpante  et  fraîche  comme  une  rose. 
Après  m’avoir  salué  gracieusement,  elle  nous  quitta  pour 
aller  vaquer  à sa  toilette,  et,  au  bout  d’une  demi-heure, 
on  se  mit  à table.  Le  dîner  se  passa  bien.  La  marquise 
devisa  fort  sensément  des  choses  de  la  vie,  milord  mangea 
beaucoup  plus  qu’il  ne  parla,  le  docteur  nous  égaya  par 
ses  lazzi  assaisonnés  d’un  sel  qui,  à vrai  dire,  n’était  pas 
attique,  le  chevalier  disserta  avec  chaleur,  Nanni  (c'est 
ainsi  que  se  nommait  le  jeune  Vénitien)  causa  discrète- 
ment; il  avait  une  voix  argentine  qui  remuait  le  cœur, 
et  ses  moindres  propos  respiraient  la  douce  candeur  de 
son  âme;  quant  à l’homme  au  bréviaire,  il  était  taciturne 
selon  sa  coutume,  et  le  peu  qu’il  disait  ne  respirait  point 
la  candeur,  mais  la  gravité  étudiée  du  plus  mystérieux 
de  tous  les  abbés.  Après  dîner,  nous  fîmes  une  prome- 
nade au  jardin  de  la  reine,  et  au  retour  nous  trouvâmes 
le  comte  de  B...  qui  nous  attendait.  La  marquise  lui  fit 
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un  accueil  glacé;  il  affecta  de  ne  pas  s’en  apercevoir. 
On  se  mit  à parler  de  la  sculpture  polychrome,  et  le 
comte  soutint  que  le  mariage  de  l’or  et  de  l’ivoire  dans 
les  statues  colossales  des  anciens  était  un  trait  de  barba- 
5 rie,  et  que  la  Minerve  chryséléphantine  du  Parthénon 
n’avait  pu  être  qu’un  monstre.  Je  ne  sais  s’il  était  de 
bonne  foi,  mais  il  persiflait  avec  grâce  l’enthousiasme 
de  la  marquise  et  de  ses  amis.  Le  chevalier  finit  par 
s’échauffer;  ses  emportements  ne  firent  qu’animer  la 
10  verve  railleuse  du  comte,  et  la  marquise,  impatientée  de 
ses  profanes  brocards,  se  leva  en  colère  et  pria  Nanni 
de  se  mettre  au  piano  avec  elle;  ce  qui  parut  déplaire  si 
fort  à l’aimable  railleur,  qu’il  prit  son  chapeau  et  sortit. 
Les  deux  exécutants  jouèrent  avec  une  admirable  expres- 
15  sion  la  seconde  symphonie  de  Beethoven  dont  l’adagio 
est  un  chef-d’œuvre.  Lord  A...  s’endormit  profondément; 
l’abbé  se  tenait  dans  une  parfaite  immobilité,  et  je  crus 
un  moment  qu’il  dormait  aussi,  car  il  avait  les  yeux 
fermés.  Mais,  après  les  derniers  accords  du  finale,  il  les 
20  rouvrit  et  je  m’aperçus  qu’ils  étaient  pleins  de  larmes. 
Avait-il  les  yeux  tendres,  ou  bien  la  musique  le  fai- 
sait-elle pleurer?  Question  délicate  que  je  ne  me  sentis 
pas  en  état  de  résoudre. 

A dater  de  ce  jour,  je  partageai  mon  temps  de 
25  manière  à en  donner  beaucoup  à la  marquise.  La  douce 
folie  qui  régnait  à l’abbaye  de  Thélème  ne  me  déplaisait 
point,  et  je  n’écoutais  pas  sans  plaisir  les  divagations  des 
Tbélémites  sur  l’art  et  la  philosophie.  Le  chevalier  lui- 
même  trouvait  grâce  à mes  yeux.  Au  fond,  ses  propos 
30  étaient  sensés,  il  n’y  avait  d’exagération  que  dans  ses 
gestes.  Quand  il  lisait  Platon,  il  était  sujet  à des  cligne- 
ments d’yeux  mystiques,  il  avait  des  larmes  dans  la  voix, 
se  rengorgeait  comme  une  colombe  amoureuse,  roucou- 
lait, renversait  la  têle,  minaudait,  grimaçait.  Ses  com- 
35  mentaires  étaient  d’un  homme  instruit;  on  regrettait 
seulement  qu’ils  fussent  débités  d’un  ton  emphatique, 
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avec  des  démonstrations  outrées  et  dans  un  style  plein 
d' évanouissements . Pour  Nanni,  il  n’affectait  rien  ; c’était 
une  àme  très  sérieuse  et  très  naïve,  en  qui  l’amour  de 
l’art  était  devenu  une  religion,  âme  limpide  et  transpa- 
rente comme  un  diamant  de  la  plus  belle  eau.  Doué 
d’un  sens  exquis  du  beau,  d’une  délicatesse  de  sensitive 
et  d’un  caractère  aimant  et  passionné  dans  tous  ses  atta- 
chements,  une  sorte  de  pudeur  innée  empêchait  de  se 
répandre  ce  cœur  incapable  de  se  refuser;  aussi  ce  jeune 
enthousiaste  était  sans  cesse  occupé  à se  contenir  et 
disait  toujours  beaucoup  moins  qu’il  ne  sentait,  tout  au 
contraire  du  chevalier,  qui  le  traitait  en  enfant.  De  tout 
temps,  on  le  sait,  ce  fut  l’ordinaire  des  grains  de  rassade 
bien  sertis  de  dédaigner  les  cabochons. 

Je  vous  l’ai  déjà  dit,  je  me  flatte  de  savourer  aussi 
bien  qu’un  autre  les  jouissances  suprêmes  que  donnent 
les  arts,  mais  je  n’y  suis  pas  également  porté  à toutes  les 
heures  du  jour,  et  ma  faculté  admirative  est  soumise  à 
la  loi  des  intermittences.  Après  que  la  vue  du  beau  m’a 
enlevé  à moi-même,  mon  âme  éprouve  le  besoin  de  ren- 
trer chez  elle,  de  faire  le  tour  de  son  petit  ménage,  de 
vaquer  à ses  petites  affaires,  de  demander  un  oubli 
momentané  des  choses  célestes  à d’honnêtes  dissipations 
ou  à d’innocentes  questions  de  pot-au-feu.  Aussi  j’en- 
viais à nos  Thélémites  leur  don  de  jouir  et  de  sentir 
sans  se  lasser,  ce  génie  contemplatif  qui  jamais  ne  se 
donne  de  relâche,  jamais  ne  sent  le  besoin  de  chômer; 
mais,  à ne  vous  pas  mentir,  tout  en  les  enviant,  j’ap- 
préhendais pour  eux  quelque  fâcheuse  métamorphose, 
me  rappelant  ce  que  rapportait  Socrate  au  sujet  de  ces 
hommes  qui,  lors  de  la  naissance  des  Muses,  transportés 
de  plaisir  et  ne  songeant  plus  qu’à  chanter,  oublièrent 
de  manger  et  de  boire.  Ces  fanatiques,  s’il  en  faut 
croire  le  fils  de  Phénarète,  moururent  sans  s’en  aperce- 
voir, et  c’est  d’eux  que  naquirent  les  cigales,  lesquelles, 
ayant  reçu  des  Muses  le  don  de  chanter  éternellement  en 
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vivant  de  rosée,  conversent  à l’envi  sur  les  choses  divines 
clans  l’épaisseur  des  ramées  et  se  moquent  sans  pitié  « des 
esclaves  et  des  brebis  s’endormant  sur  l’heure  de  midi 
autour  de  la  fontaine  ». 

5 Toutefois  la  marquise  ne  se  moquait  point  de  moi. 
Elle  me  savait  meme  gré  du  plaisir  que  milord  trouvait 
dans  ma  société.  J’écoutais  patiemment  les  doléances  de 
cet  excellent  homme,  et  je  m’appliquais  à le  consoler. 
A vrai  dire,  il  m’en  voulait  un  peu  de  ce  que  je  ne 
10  m’ennuyais  pas  à Thélème;  il  s’étonnait  plus  encore  que 
la  Grèce  ne  me  parût  point  un  insupportable  séjour; 
mais  j’étais  loin  de  lui  donner  raison  là-dessus.  Athènes 
me  semblait  une  ville  fort  agréable,  et  je  connaissais 
bon  nombre  d’Athéniens  très  aimables  et  très  cultivés; 
15  leur  conversation  m’intéressait,  leur  caractère  m’inspi- 
rait la  plus  vive  estime,  j’admirais  leur  patriotisme, 
souvent  plus  ardent  qu’éclairé,  mais  toujours  prêt  à 
prouver  sa  sincérité  par  d’héroïques  efforts  et  de  nobles 
sacrifices,  et  j’aimais  à rêver  avec  eux  un  glorieux 
20  avenir  pour  leur  patrie,  bien  que  je  l’entendisse  autre- 
ment. 

Un  jour,  au  reste,  je  fis  convenir  milord  que  l’ennui 
était  une  maladie  organique  à laquelle  il  avait  été  sujet 
dès  sa  naissance. 

25  — Hélas!  oui,  me  dit-il  en  soupirant;  c’est  plus  fort 

que  moi,  je  m’ennuie  partout.  Mais  la  nature  m’a  doué 
d’une  propriété  merveilleuse  qui  jusqu’ici  m’a  préservé 
du  dégoût  de  la  vie.  Figurez-vous  qu’à  l’ordinaire  je  ne 
me  doute  pas  que  je  m’ennuie.  Ainsi,  pendant  tout  le 
30  temps  que  j’ai  passé  à Paris,  j’étais  convaincu  que  je 
menais  la  vie  la  plus  heureuse  et  la  plus  réjouissante. 
A peine  en  fus-je  parti,  cette  illusion  s’évanouit,  et  je 
dus  me  confesser,  en  prenant  ma  tête  entre  mes  deux 
mains,  que  mon  prétendu  bonheur  avait  été  un  men- 
35  songe  que  je  m’étais  fait  à moi-même;  en  réalité,  pen- 
sant me  divertir,  je  n’avais  pas  eu  trois  quarts  d’heure  de 
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véritable  plaisir,  et  je  frissonnais  à la  pensée  de  recom- 
mencer la  vie  qui  m’avait  tant  charmé.  Mais,  à Athènes, 
il  n’en  va  pas  comme  à Paris;  aussitôt  arrivé,  j’ai 
reconnu  que  je  ne  m’amusais  pas  le  moins  du  monde,  et 
il  me  larde  de  quitter  cette  maudite  ville  et  de  retourner 
dans  un  pays  où  je  puisse  m’ennuyer  sans  m’en  aperce- 
voir. 

— Il  y a encore  de  la  ressource,  lui  répondis-je. 
Puisqu’il  ne  s’agit  que  de  vous  tromper  vous-même,  c’est 
affaire  à vous  de  réveiller  de  son  sommeil  le  sophiste 
que  la  nature  vous  donna  pour  consolateur  et  dont  l’élo- 
quence vous  a si  bien  abusé  jusqu’à  présent.  Priez-le  de 
vous  démontrer  soir  et  matin  qu’Athènes  est  le  séjour  le 
plus  délicieux  de  la  terre,  que  les  biftecks  y sont  exquis, 
les  routs  charmants  et  l’opéra-comique  adorable;  pour 
vous  rendre  heureux,  il  ne  lui  est  besoin  que  de  payer 
d’impudence. 

— Ah!  me  dit-il,  tout  cela  n’y  servirait  de  rien. 
Sous  ce  ciel  toujours  bleu  qui  me  désole,  il  est  devenu 
moins  persuasif  ou  je  suis  devenu  moins  persuasible. 

Je  voyais  souvent  le  comte  de  B...  Outre  qu’il  me 
plaisait  par  la  franchise  de  son  caractère  et  les  agré- 
ments de  son  esprit,  son  chagrin  m’intéressait;  car  il 
avait  beau  s’appliquer  à le  dissimuler,  en  dépit  de  ses 
efforts,  son  visage  et  ses  manières  trahissaient  sa  souf- 
france, dont  la  cause  était  facile  à démêler.  Je  fus 
bientôt  convaincu  qu’il  était  réellement  ce  prétendant 
naguère  en  passe  d’êlre  agréé,  dont  m’avait  parlé  l’abbé; 
mais,  après  l’avoir  écouté  favorablement,  on  s’était 
refroidi  pour  lui  et  on  le  lui  marquait  en  toute  ren- 
contre. A la  vérité,  je  ne  pouvais  m’empêcher  de  croire 
que,  par  un  peu  de  complaisance,  il  eût  facilement 
désarmé  les  rigueurs  de  la  marquise;  malheureusement, 
il  n’avait  pas  l'humeur  accommodante,  et,  après  avoir 
raillé  tout  doucement  les  fantaisies  musquées  de  la  belle 
veuve,  s’animant  au  jeu,  comme  ii  arrive  d’ordinaire,  et 
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excilé  par  la  vivacité  de  ses  ripostes,  il  avait  rompu  en 
visière  à ses  enthousiasmes,  à son  archéologie,  à sa 
grammaire  grecque,  à ses  frontons,  et  par-dessus  tout  à 
son  petit  Vénitien  qu’il  ne  pouvait  souffrir.  Il  se  moquait 
5 aussi  du  superbe  mépris  qu’elle  avait  tout  à coup  affecté 
pour  le  monde,  pour  les  salons,  pour  les  plaisirs 
bruyants,  pour  ce  qu’elle  appelait  le  joug  des  conven- 
tions sociales,  et  il  avait  déclaré  une  guerre  à outrance  à 
ses  rêves  de  solitude,  de  retraite,  de  vie  contemplative 
10  consacrée  au  culte  des  Muses.  Mieux  conseillé,  il  lui 
aurait  laissé  le  temps  de  se  fatiguer  de  ses  songes  et 
d’user  ses  chimères.  Les  caprices  d’une  jolie  femme  ne 
durent  guère,  à moins  qu’on  ne  fasse  la  faute  de  les 
contrarier  et  que  son  amour-propre  offensé  ne  se  mêle 
15  d’intéresser  la  partie.  Assurément  il  y avait  peu  d’appa- 
rence que  le  séjour  de  la  Thébaïde  convînt  longtemps  à 
une  aimable  marquise,  habituée  à promener  ses  charmes 
dans  les  plus  brillants  salons  de  Paris,  et  l’on  pouvait 
croire  qu’après  avoir  joué  pendant  quelques  mois  à ces 
20  jeux  innocents  qu’elle  appelait  le  culte  des  Muses, 
l’enthousiasme  et  l’amitié  platonique,  elle  ne  tarderait 
pas  à rentrer  dans  son  caractère  et  à rabattre  de  ses 
fiers  dédains  pour  le  monde,  les  mondains  et  les  monda- 
nités. Mais  le  comte  manqua  de  souplesse  et  de  patience; 
25  ses  épigrammes  souvent  acerbes  piquèrent  au  vif  la  mar- 
quise, elle  lui  en  témoigna  son  ressentiment,  et,  bien 
qu’il  affectât  de  ne  s’en  point  soucier,  le  pauvre  homme 
souffrait  cruellement  d’une  disgrâce  qu’il  s’obstinait  à 
aggraver  chaque  jour,  et  on  le  rencontrait  souvent  errant 
30  au  hasard  dans  les  rues  d’Athènes,  la  tète  inclinée,  les 
yeux  attachés  au  sol,  le  front  soucieux,  et  l’air  dolent. 

Un  matin,  milord  entra  brusquement  dans  ma 
chambre,  sans  se  faire  annoncer,  et,  se  jetant  dans  un 
fauteuil  : 

35  — Tout  est  perdu!  s’écria-t-il  d'un  ton  lamentable; 

le  comte  de  B...  n’épousera  pas  ma  nièce,  il  est  brouillé  à 
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jamais  avec  elle;  hier  soir,  en  ma  présence,  il  lui  a fait 
une  scène  qui  s’est  terminée  par  une  injonction  impé- 
rieuse de  défendre  sa  porte  au  pelit  Vénitien.  Elle  n’en 
a fait  que  rire.  Il  est  sorti  furieux,  et  ce  matin,  au  Pirée, 
il  a pris  passage  sur  le  vapeur  grec  en  partance  pour  5 
Kalamaki.  J’en  ai  porté  la  nouvelle  à la  marquise,  elle  a 
ri  plus  fort.  Peste  soit  des  fous  qui  lui  ont  détraqué 
l’esprit. 

Milord  était  réellement  désespéré. 

— Songez,  me  dit-il,  que,  du  jour  où  feu  le  marquis  10 
trépassa,  je  logeai  dans  la  tête  que  voici  un  ferme  propos 
de  remarier  la  marquise.  Je  ne  vous  ferai  pas  le  détail  de 
mes  raisons.  La  meilleure  est  que  j’en  avais  la  plus 
grande  envie  ; ce  petit  projet  s’était  formé  de  lui-même 
dans  ma  cervelle,  et,  n’étant  pas  très  fertile  en  idées,  il  i5 
est  naturel  que  je  tienne  extrêmement  au  peu  que  j’en 
ai.  Mais  le  premier  mariage  de  la  marquise  n’avait  pas 
été  parfaitement  heureux,  et  il  était  difficile  de  la 
résoudre  à aliéner  une  seconde  fois  sa  liberté.  Je  ne  m’y 
épargnai  pas.  Parmi  les  poursuivants  qui  s’étaient  mis  20 
en  campagne,  j’eus  bientôt  remarqué  le  comte  de  B... 
Vous  le  connaissez;  on  n’a  pas  plus  de  mérite,  ni  plus 
de  sens,  ni  plus  de  cœur,  et,  pour  le  trancher  net,  de 
tous  les  hommes  que  j’ai  eu  le  loisir  d’étudier,  c’est  le 
plus  sage,  le  plus  doux,  le  plus  égal  d’humeur,  le  plus  25 
constant  dans  ses  attachements,  le  plus  entendu  dans 
l’art  de  vivre,  le  plus  capable  de  tout  point  de  faire  le 
bonheur  d’une  femme.  Je  détaillai  toutes  ses  perfections 
à la  marquise,  qui  finit  par  lui  rendre  justice,  et,  quand 
le  comte  lui  demanda  sa  main  : « Ecoutez,  lui  dit-elle,  30 
laissez-moi  jouir  quelque  temps  encore  de  ma  liberté;  je 
m’en  vais  voyager  pendant  dix-huit  mois  et  satisfaire 
toutes  sortes  de  petites  curiosités  qui  me  sont  venues 
depuis  peu  et  qui  commencent  à m’importuner.  Mariée 
au  sortir  du  couvent  avec  un  homme  perclus,  qu’ai-je  vu  35 
du  monde?  A peu  près  rien,  et,  vous  le  savez,  quiconque 
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ne  voit  guère , ri  a guère  à dire  aussi . L’humeur  inquiète 
l’emporte.  Ne  pleurez  point,  deux  ans  au  plus  rendront 
mon  âme  satisfaite , et  je  vous  donnerai  réponse.  » — 
Notez  qu’en  parlant  ainsi,  son  sourire  promettait  beau- 
5 coup;  car,  vous  ne  l’ignorez  pas,  ma  nièce  a deux  visages, 
celui  que  lui  font  ses  sourcils  et  qui  ne  vaut  rien  du 
tout,  et  celui  que  lui  fait  son  sourire,  visage  charmant 
dont  les  attraits  irrésistibles  ont  fait  trotter  bien  des  ima- 
ginations. Ce  jour-là,  ses  sourcils  ne  disaient  mot,  on  ne 
10  les  voyait  pas,  tant  les  coins  de  sa  bouche  étaient  gra- 
cieux, aimables,  engageants,  persuasifs...  Mais  j’ai  tout 
gâté  par  mon  imprudence.  Quand  j’ai  vu  les  dévastations 
que  faisaient  les  bas-reliefs  dans  son  cœur,  m’alarmant 
de  ses  absurdes  projets  de  méditer  à perpétuité  les  clas- 
15  siques  grecs  sur  les  bords  pelés  de  l’Ilissus,  je  me  suis 
dit  : « Faisons  jouer  le  grand  ressort  »,  et  sottement  j’ai 
écrit  à notre  ami  : « Venez  vite,  on  est  tombé  malade, 
apportez  votre  trousse  et  votre  lancette...  » Hélas!  le 
maladroit  n’a  pas  su  s’y  prendre,  n’a  fait  qu’irriter,  que 
20  rengréger  le  mal...  Aujourd’hui,  tout  est  perdu,  mon- 
sieur, et  j’en  pleurerais  de  rage. 

Et,  là-dessus,  il  recommença  sa  litanie,  s’écriant  à 
peu  près  comme  Gorgibus  : 

— Vous  qui  êtes  cause  de  sa  folie,  sottes  bille- 
25  vesées,  pernicieux  amusements  des  esprits  oisifs,  romans, 
vers,  chansons,  sonnets  et  sonnettes,  puissiez-vous  être  à 
tous  les  diables  ! 

Je  lui  dis  de  se  calmer,  de  reprendre  courage,  l’assu- 
rant qu’on  avait  souvent  vu  se  raccommoder  des  affaires 
30  bien  plus  gâtées;  mais  pour  toute  réponse  il  hochait  la 
tête  d’un  air  consterné,  et  il  est  certain  que,  ce  jour-là  et 
le  suivant,  la  marquise  fît  paraître  une  sérénité,  un 
enjouement  qui  n’étaient  pas  propres  à le  rassurer. 
J’observai  également  que  le  chevalier  avait  un  air  de  satis- 
35  faction  qu’il  ne  cherchait  pas  à dissimuler.  Nanni  aussi, 
l’humble  Nanni  respirait  plus  librement,  sa  démarche 
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était  plus  légère;  on  sentait  comme  une  joie  secrète 
répandue  dans  tout  son  être.  Qu’espérait-il?  Rien  assuré- 
ment. Il  y a des  imaginations  qui,  pour  être  heureuses, 
n’ont  pas  besoin  de  l’espérance.  Le  rêve  leur  suffit. 

En  me  quittant,  milord  m’avait  dit  : 5 

— Le  jour  où  ma  nièce  épousera  le  chevalier,  je  me 
pendrai  à l’un  des  oliviers  de  l’Académie. 

Et  je  lui  avais  répondu  : 

— Ne  choisissez  pas  encore  votre  arbre;  le  danger 
n’est  pas  pressant.  Seulement,  si  vous  m’en  croyez,  point  10 
de  reproches  à la  marquise;  laissez  le  chevalier  lui  parler 
de  Phidias  jusqu’à  satiété,  et  vous-même  gardez-vous  de 
lui  parler  du  comte.  Je  vous  garantis  que  vous  vous  en 
trouverez  bien. 

Mais  milord  n’entendait  rien  à cette  politique,  et,  15 
recourant  de  nouveau  au  docteur  et  à l’abbé,  il  les  con- 
jura d’épouser  les  intérêts  du  comte  et  d’intercéder  en  sa 
faveur.  Le  docteur  lui  répondit  en  riant  : Riottes  et  noisettes 
d'amoureux,  aiguillons  et  rafraîchissements  d'amour. 
L’abbé  l’assura,  comme  il  avait  fait  la  première  fois,  qu’il  20 
s’en  occuperait  sérieusement,  mais  qu’il  aurait  soin 
d’attendre  une  occasion  favorable,  et  son  flegme  exaspéra 
tellement  milord,  qu’il  dut  se  faire  violence  pour  ne  pas 
le  battre. 

Quelques  semaines  plus  tard,  il  me  dit  : 25 

— Assurément  ma  nièce  n’est  pas  en  voie  de  guérir. 

Je  commence  même  à craindre  qu’elle  ne  devienne  tout  à 
fait  folle. 

— Elle  épouse  le  chevalier?  lui  dis-je. 

— Gela  viendra,  n’en  doutez  pas,  me  répondit-il.  30 
Mais,  en  attendant,  elle  me  fait  lever  tous  les  matins  à 
quatre  heures  pour  l’accompagner  à votre  maudite  Acro- 
pole, où  elle  s’en  va  copier  des  groupes  équestres  de  la 
frise  du  Parthénon.  Quand  le  soleil  l’incommode,  j’ouvre 
un  grand  parasol  et  je  le  tiens  étendu  sur  sa  tête  jusqu’à  35 
ce  qu’elle  ait  fini  son  crayon.  Jugez  du  plaisir  que  je 
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prends  à cet  exercice.  Mon  malheur  veut  qu’elle  ne  soit 
jamais  contente  de  sa  copie;  chaque  soir,  elle  déchire  en 
morceaux  celle  qu’elle  a faite  le  matin,  et  le  lendemain 
c’est  à recommencer.  Hier,  au  milieu  de  son  travail,  elle 
5 s’enfonça  dans  une  si  grande  rêverie,  que  je  ne  pus  m’em- 
pêcher de  lui  dire  : « En  vérité,  ma  chère  Lucile,  vous 
m’inquiétez.  Seriez-vous  devenue  amoureuse  de  ce  bas- 
relief  ? » Elle  se  mit  à rire,  mais  non  sans  rougir  un  peu, 
et  elle  me  répondit  : « Oui,  milord,  ce  cheval  me  paraît 
10  d’une  beauté  merveilleuse,  et  je  vous  prierai,  l’un  de  ces 
jours,  de  courir  le  monde  avec  moi  jusqu’à  ce  que  nous 
découvrions  un  des  descendants  de  celui  qui  servit  de 
modèle  à Phidias.  » Et  maintenant  qu’en  pensez-vous? 
n’est-ce  pas  une  chose  qui  fait  frémir?  Vous  la  connaissez, 
15  elle  est  capable  de  le  faire  comme  elle  le  dit.  Vous  me 
répondrez  que  ce  sera  pour  moi  un  moyen  tout  comme 
un  autre  de  quitter  Alhènes.  Mais  il  me  chagrinerait  de 
sortir  du  purgatoire  par  la  porte  de  l’enfer,  et  je  ne  me 
soucie  pas  d’aller  courir  jusqu’aux  Grandes  Indes  à la 
20  recherche  d’un  cheval  qui  ne  se  trouvera  pas,  celui  dont 
je  vous  parle  ayant  je  ne  sais  quoi  de  particulier  qui  n’est 
pas  dans  la  nature,  bien  que  le  premier  cheval  anglais 
venu  le  passe  de  bien  loin  en  élégance  et  en  beauté. 

— Je  ne  suis  pas  tout  à fait  de  votre  avis,  lui  dis-je. 
25  A mon  sens,  les  chevaux  du  Parthénon  sont  les  plus 
beaux  qui  soient  au  monde.  Mais  je  m’étonne  de  vous  voir 
prendre  ainsi  au  tragique  une  plaisanterie  de  la  mar- 
quise; ne  voyez-vous  pas  qu'elle  s’amuse  à vous  faire 
peur? 

30  — Une  plaisanterie!  fit-il.  Mais  ne  l’avez-vous  pas 

entendue  vous-même  déclarer  l’autre  jour  d’un  ton 
solennel  qu’il  n’y  a de  sérieux  dans  ce  monde  que  ce  qui 
paraît  plaisant  au  vulgaire  des  hommes,  s’appuyant,  pour 
justifier  sa  thèse,  de  l’autorité  d’un  certain  Allemand  qui 
35  a dit  : « L’homme  n’est  vraiment  sérieux  que  lorsqu’il 
joue?  » — Croyez-moi,  sa  tête  se  dérange  tout  à fait,  les 
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plus  insignes  folies  s’accréditent  auprès  d’elle  avec  la  plus 
étrange  facilité;  elle  est  devenue  la  proie  des  charlatans, 
des  opérateurs,  des  souffleurs,  et  il  n’est  plus  de  mar- 
chand d’orviétan  qui  ne  lui  fasse  accepter  ses  drogues, 
ni  de  monnaie  de  singe  qu’elle  ne  prenne  pour  argent  5 
comptant. 

— Il  y aurait  là-dessus,  lui  dis-je,  beaucoup  à répon- 
dre. — Mais,  dites-moi,  de  tous  les  chevaux  de  la  frise, 
lequel  a obtenu  l’honneur  d’être  distingué  par  la  mar- 
quise? 10 

— Vous  rappelez-vous,  me  dit-il,  celui  qui  ramène  la 
tête  et  que  monte  un  grand  cavalier  à la  tête  coiffée  de 
ce  que  ma  nièce  appelle  un  pilos  arcadien,  c’est-à-dire 
un  chapeau  à larges  bords  assez  semblable  à celui  que 
portait  le  comte  de  B...?  15 

— Fort  bien,  lui  dis-je,  la  marquise  n’a  pas  mauvais 
goût.  Toutefois  je  soupçonne  que  le  cavalier  lui  agrée 
plus  encore  que  le  cheval. 

— Quoi  ! ce  cavalier  qui  a perdu  son  nez  à la  bataille 
des  siècles?  20 

— Laissez,  repris-je,  en  dépit  de  sa  balafre,  il  lui 
est  resté  un  certain  air  de  tête,  une  certaine  façon  de 
pencher  le  cou...  Je  ne  m’explique  pas,  mais  je  voudrais 
gager...  Allons,  rassurez-vous,  peut-être  ce  nouvel  entê- 
tement est-il  une  crise  salutaire...  25 

Il  n’en  voulut  rien  croire,  soutint  que  la  situation 
empirait  chaque  jour,  et,  quelques  instants  après,  me 
confessa  qu’il  avait  reçu  du  pauvre  amant  rebuté  une 
lettre  pleine  de  doléances  les  plus  amères,  et  que,  l’ayant 
voulu  montrer  à la  marquise,  elle  lui  avait  interdit  30 
sèchement  de  lui  jamais  reparler  d’un  homme  qui  lui 
avait  manqué  de  respect.  Je  le  grondai  bien  fort  de  sa 
maladresse  et  le  conjurai  de  nouveau  de  ne  plus  sonner 
mot  du  comte.  A ce  prix  était  la  prompte  guérison  de  la 
marquise.  35 

— Notre  gros  docteur  n’a  pas  si  grand  tort,  lui  dis- 
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je,  qui  affirmait  l’autre  jour  que  tout  le  secret  de  la  méde- 
cine est  de  laisser  faire  la  nature;  et  moi,  qui  ai  quelque 
foi  en  rhomœopathie,  j’ajoute  : Similia  simüibus.  Tout 
est  là. 

5 Et  vraiment  je  croyais  m’apercevoir  que  la  nature 
commençait  déjà  d’agir;  car,  bien  qu’elle  s’en  cachât  avec 
soin,  la  marquise  avait  par  moments  l’air  pensif  et  préoc- 
cupé ; elle  était  devenue  plus  impatiente,  plus  irritable. 
Le  moindre  contre-temps,  la  plus  légère  contrariété  pre- 
10  liaient  sur  son  humeur,  et,  pour  parler  comme  milord, 
c’étaient  le  plus  souvent  ses  sourcils  à qui  revenait  l’em- 
ploi de  lui  faire  un  visage.  L’inquiétude  de  ses  pensées 
s’exprimait  aussi  par  un  certain  mouvement  du  pied  droit 
dont  j’entendais  très  bien  le  sens.  Un  jour,  pendant  que 
15  le  chevalier  faisait  une  lecture,  je  le  vis,  ce  joli  petit  pied, 
chaussé  d une  babouche  orientale  relevée  de  broderies 
d’or,  se  promener  sur  une  grande  rose  blanche  du  tapis 
avec  un  air  d’agitation  croissante  qui  était  vraiment  fort 
éloquent.  Et,  lui  parlant  tout  bas  : « Tu  n’es  pas  content, 
20  lui  disais-je;  le  gros  livre  allemand  et  le  petit  monsieur 
qui  le  lit  ne  suffisent  pas  à ton  bonheur.  Je  comprends, 
tu  ne  peux  te  souffrir  céans,  tu  voudrais  courir  Dieu  sait 
où,  et,  de  force  ici  retenu,  lu  fatigues  par  les  trépigne- 
ments la  grande  rose  blanche  qui  n’en  peut  mais...  » 
25  Cependant,  à vrai  dire,  c’étaient  de  ma  part  des  supposi- 
ons quelque  peu  hasardées  et  dont  la  justesse  me  semblait 
par  moments  douteuse  à moi-même.  Le  visage  de  la 
marquise  respirait  quelquefois  un  contentement  parfait, 
et,  quand  le  petit  pied  pressait  avec  une  vigueur  incompa- 
30  rable  les  pédales  du  piano  ou  qu’il  piaffait  triomphalement 
sur  le  bel  escalier  de  marbre  des  Propylées,  il  était  assu- 
rément à mille  lieues  de  toute  mélancolie. 

Il  y avait  à peu  près  deux  mois  que  le  comte  de  B... 
était  parti,  quand,  par  une  belle  matinée  du  commencement 
35  de  l’automne,  étant  montés  tous  à l’Acropole,  nous  nous 
arrêtâmes  quelques  minutes  à considérer  des  fouilles  qui 
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se  faisaient  à l’est  du  Parlhénon.  D’ordinaire,  ce  genre 
de  spectacle  intéressait  vivement  la  marquise;  à chaque 
coup  de  boche,  elle  s'attendait  à voir  sortir  de  terre  le 
bras  ou  la  jambe  d’une  statue,  et  les  plaisirs  de  l’espé- 
rance la  consolaient  de  la  rareté  des  trouvailles.  Mais,  ce 
jour-là,  elle  était  distraite,  et,  prétextant  que  le  soleil 
l’incommodait,  elle  nous  quitta  brusquement  pour  aller 
s’asseoir  sous  le  péristyle  occidental  du  temple.  Nous 
ne  tardâmes  pas  à l’y  rejoindre,  et,  nous  étant  fait 
apporter  des  coussins  et  des  pliants  par  les  gardiens  de 
l’enclos  sacré,  nous  prîmes  place  auprès  d’elle  et  com- 
mençâmes à causer.  Cependant,  je  ne  sais  pourquoi, 
contre  la  coutume,  personne  n’était  en  verve  et  la  con- 
versation expirait  à chaque  instant,  — et  moi,  contem- 
plant le  joli  pied  dont  j’aimais  à étudier  le  langage,  je  le 
vis  d’abord  se  posant  délicatement  sur  son  talon,  se 
balancer  de  droite  à gauche  et  de  gauche  à droite,  puis 
dessiner  avec  la  pointe  de  sa  bottine  de  petites  arabes- 
ques bizarrement  entrelacées;  après  quoi,  il  se  mit  à se 
glisser  rapidement  le  long  du  joint  de  deux  dalles  de 
marbre,  et  enfin,  de  dépit,  il  frappa  trois  coups  très  secs 
sur  la  pierre.  Décidément  la  marquise  s’ennuyait,  et, 
levant  les  yeux  sur  son  visage,  je  vis  se  former  sur  son 
front  sourcilleux  un  pli  menaçant  qui  annonçait  un  orage 
prêt  à éclater. 

— En  vérité,  messieurs,  dit-elle  en  jouant  de  l’éven- 
tail, vous  n’êtes  pas  plus  heureux  dans  vos  fouilles  que 
les  ouvriers  qui  travaillent  ici  près;  vous  avez  beau  vous 
creuser  l’esprit,  il  n’en  sort  rien  qui  vaille.  Souffrirez- 
vous  que  l’ennui  vienne  nous  chercher  ici,  au  pied  de  ces 
colonnes,  à l’ombre  du  saint  lieu?  C’est  une  aventure 
dont  rien  ne  pourrait  effacer  la  honte.  A ces  mots,  le  doc- 
teur, assis  sur  un  coussin,  fit  un  geste  d’effort. 

— Vous,  madame,  s’écria-t-il,  vous  ennuyer  dans 
notre  société  1 Ah!  pour  prévenir  un  si  grand  malheur, 
il  n’est  rien  dont  je  ne  sois  capable.  Vous  n’avez  qu’à 
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commander,  madame.  Désirez-vous  que  je  joue  Polichi- 
nelle, que  je  chante  un  air  de  bravoure,  que  je  vous 
improvise  un  sonnet,  que  je  vous  danse  une  sarabande? 
Disposez  de  moi,  je  suis  prêt  à tout. 

5 Et,  parlant  ainsi,  il  se  mettait  en  devoir  de  se  lever; 
mais  la  marquise  lui  fît  signe  de  rester  assis. 

— Je  vous  tiens  quitte,  lui  dit-elle,  de  vos  tours  de 
force  et  n’ai  que  faire  de  pantalonnades  et  de  pas  de 
zéphire;  un  peu  de  bonne  conversation  serait  bien  mieux 
10  mon  compte. 

— Qu’à  cela  ne  tienne,  madame,  reprit-il,  vous  allez 
être  servie  sur-le-champ.  Le  désir  de  vous  plaire  ne  peut 
manquer  de  me  rendre  éloquent.  Et  savez-vous  quoi? 
L’Académie  française  mit  autrefois  au  concours  la  ques- 
15  tion  de  savoir  laquelle  des  vertus  du  grand  roi  était  le 
plus  digne  d’éloges.  Si  vous  le  voulez  bien,  nous  allons 
discuter  lequel  de  vos  mérites... 

— Oh  ! de  grâce,  interrompit-elle,  pas  de  fadeurs, 
pas  de  madrigaux,  rien  qui  sente  le  musc,  le  patchouli, 
20  les  pastilles  du  sérail.  Et  surtout  gardez-vous  de  me 
parler  de  moi.  Car  il  y a des  jours,  mon  bon  docteur,  où 
je  ne  peux  me  souffrir,  où  la  vue  de  mon  ombre  m’in- 
commode, où  j’aspire  à me  fuir,  à m’oublier...  Ainsi, 
docteur,  pour  l’amour  de  Dieu,  pas  un  mot  de  mes 
25  mérites,  et  comptez  sur  ma  reconnaissance  si  vous  réus- 
sissez à m’emmener  si  loin  de  moi,  que  je  ne  puisse  pas 
me  retrouver. 

— Ne  vous  y fiez  pas,  docteur,  dit  le  chevalier  en 
souriant;  madame  la  marquise  n’aurait  pas  fait  trois  pas, 
30  qu’elle  commencerait  à se  regretter. 

— Eh  quoi  ! dit-elle,  une  pauvre  femme  ne  saurait-elle 
confesser  qu’elle  n’est  pas  toujours  également  disposée  à 
s’adorer,  sans  que  vous  la  soupçonniez  d’hypocrisie? 
Mais  vous-même,  je  vous  prie,  vous  qui  parlez  si  bien, 
33  ne  vous  arrive-t-il  jamais  de  vous  sentir  un  peu  fatigué 
de  vous-même? 
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Le  chevalier  marqua  par  une  grimace  que  la  ques- 
tion lui  semblait  impertinente. 

— Ce  qu’il  fallait  dire,  continua-t-elle,  c’est  que,  de 
notre  temps,  on  a beau  vouloir  se  fausser  compagnie,  il 
est  très  difficile  d’y  réussir.  Noire  éducation  s’y  oppose, 
et  l’exemple  universel.  Vous  trouvez  bien  encore  à la 
rigueur  des  gens  qui  se  sacrifient,  mais  de  s’oublier,  le 
talent  n’en  est  guère  répandu.  Aujourd’hui,  il  ne  se  fait 
rien,  il  ne  se  dit  rien,  il  ne  s’écrit  rien  où  l’on  ne  sente 
percer  le  désir  de  paraître.  Où  trouver  parmi  nous  un 
homme  qui  ne  mette  pas  d’enseigne  à sa  porte,  ou  qui, 
lançant  ses  idées  dans  le  monde,  n’ait,  soin  de  leur  faire 
porter  sa  livrée,  afin  que  chacun  dise  en  les  voyant 
passer  : « Elles  appartiennent  à un  tel;  voyez  plutôt  le 
galon!  » La  plupart  de  nos  modernes  s’égosillent  à crier  : 
« Voilà  ce  que  je  suis  »,  et  le  plus  souvent  ils  ne  sont  rien. 
Adressons-nous  aux  anciens  si  nous  voulons  trouver  des 
vertus  qui  ne  soient  pas  dressées  à la  parade  et  des 
œuvres  d’art  qui  soient  autre  chose  que  des  affiches. 

Elle  continua  quelque  temps  encore  cette  com- 
plainte ; puis,  ramenant  ses  regards  sur  le  docteur  : 

— Puisque  vous  vous  sentez  en  veine  d’éloquence, 
lui  dit-elle,  faites-nous  donc  un  discours,  à la  charge 
toutefois  qu’il  n’y  soit  pas  plus  question  de  vous  que  de 
moi  ; car,  si  intéressant  que  vous  soyez,  mon  cher  doc- 
teur, j’ai  le  malheur  de  vous  connaître  à fond.  Oui,  doc- 
teur, vous  êtes  un  livre  que  j’ai  lu  plus  d’une  fois  d’un 
bout  à l’autre,  et  les  quelques  bonnes  pages  qui  s’y  ren- 
contrent, je  les  sais  par  cœur.  Ainsi,  me  parlant  de  vous, 
ie  vous  mets  au  défi  de  me  rien  apprendre. 

— Aussi  ne  vous  en  parlerai-je  point,  madame, 
répondit-il.  Mais,  de  mon  côté,  je  mets  deux  conditions 
à la  pièce  d’éloquence  que  je  vais  avoir  l’honneur  de 
vous  servir  : la  première,  c’est  qu’après  moi  chacun 
payera  son  écot,  car  encore  est-il  juste  que  je  ne.  me 
mette  pas  seul  en  dépense;  la  seconde,  c’est  qu’après 
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nous  avoir  tous  entendus,  ce  soir,  au  clair  de  la  lune, 
vous  décernerez  une  couronne  d’olivier  tressée  de  vos 
mains  à celui  d’entre  nous  dont  le  style  vous  aura 
semblé  du  goût  le  plus  relevé. 

0 Les  conditions  ayant  été  agréées  : 

— Reste  à trouver  un  sujet,  dit-il. 

— Oh!  pour  cela,  c’est  la  moindre  des  choses,  lui 
répondit-elle,  et  vous  êtes  bien  de  votre  village  de  vous 
mettre  en  tête  pareil  souci.  N’entend-on  pas  tous  les 
10  jours  disserter  des  gens  qui,  arrivés  au  bout  de  leur  dis- 
cours, en  sont  à chercher  de  quoi  ils  parlent? 

Puis,  se  tournant  vers  moi  : 

— Puisque  le  docteur  en  est  encore  à l’enfance  de 
l’art,  et  qu’en  parlant  il  lient  absolument  à parler  de 
lf)  quelque  chose,  donnez-lui  un  sujet  qui  puisse  me  plaire. 

Je  ne  pris  pas  la  peine  d’y  penser  longtemps,  et,  leur 
proposant  de  célébrer  une  des  métopes  de  la  frise  du 
Parthénon,  je  choisis  précisément  ce  cheval  qui  plaisait 
tant  à la  marquise.  Elle  ratifia  mon  choix  en  s'écriant 
20  avec  un  soupir  : 

— Bien  hahile  qui  saura  louer  ce  marbre  à mon  gré! 

Le  docteur  se  recueillit  un  moment,  et,  pendant  qu’il 
rassemblait  ses  idées,  votre  serviteur,  assis  à l’extrémité 
méridionale  du  portique  et  adossé  contre  une  de  ces 
23  colonnes  du  Parthénon  qui,  sous  les  baisers  ardents  du 
soleil,  ont  revêtu  la  couleur  dorée  des  épis  mûrs,  se  mit 
à contempler  une  fois  de  plus  l’incomparable  perspective 
qui  s’étendait  sous  ses  yeux.  De  ma  place,  seulement  en 
tournant  la  tête,  j’apercevais  Phalère  et  la  presqu’île  du 
30  Pirée  avec  ses  promontoires  et  ses  criques,  et  les  con- 
tours mollement  infléchis  du  rivage  que  caressaient  les 
vagues  assoupies.  A ma  droite,  Salamine,  ses  découpures 
profondes  et  ses  fiers  escarpements;  à gauche,  plus  avant 
dans  la  mer,  Égine  et  ses  hauteurs  étagées  en  gradins 
33  qui  s’inclinent  doucement  en  arrière  comme  les  murailles 
d’un  temple  grec;  dans  le  fond,  les  côtes  de  l’Argolide, 
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avec  leurs  dentelures,  leurs  îlots  et  leurs  montagnes 
dont  la  chaîne  hardie,  se  reliant  à l’ouest  aux  sommités 
de  Corinthe  et  de  Mégare  et  aux  âpres  précipices  des 
roches  Scironiennes,  forme  autour  du  golfe  une  merveil- 
leuse ceinture.  J’admirais  cet  immense  tableau  où  le  3 
spectateur  embrasse  d’un  coup  d’œil  une  de  ces  vastes 
successions  de  plans  inconnues  dans  nos  paysages  du 
Nord,  tous  ces  plans  se  détachant  les  uns  des  autres  avec 
une  telle  netteté,  que  l’air  et  la  lumière  semblent  jouer 
entre  eux.  Baignées  de  clartés  éthérées,  toutes  ces  lignes  10 
diverses  s’unissent  et  se  marient  sans  se  confondre,  et 
tantôt  le  regard  en  saisit  l’accord  et  le  divin  concert, 
tantôt,  se  promenant  au  hasard  sur  les  innombrables 
détails  qui  se  présentent  à lui  de  toutes  parts  et  qu’il  ne 
saurait  épuiser,  il  passe  de  l’un  à l’aulre,  s’empare  suc-  15 
cessivement  de  toutes  les  portions  de  l’espace  et  voit 
l’horizon  s’enfuir  devant  lui  dans  des  profondeurs  infi- 
nies. Et  j’admirais  aussi  comment  le  soleil  de  la  Grèce, 
dans  ses  fantaisies  d’artiste,  colorait  chacun  de  ces  plans 
d’une  teinte  particulière.  Une  lumière  blanche  était 20 
répandue  sur  les  collines  qui  entourent  l’Acropole  et  sur 
toute  l’étendue  des  rivages  prochains;  la  mer  était  du 
plus  pur  indigo,  Salamine  couleur  de  rose,  Eginc  glacée 
de  violet;  au  delà,  les  côtes  et  les  montagnes  du  Pélopo- 
nèse  offraient  une  dégradation  de  nuances  qui  allaient  2^ 
s’adoucissant  jusqu’aux  tons  les  plus  légers,  les  plus  fins 
et  les  plus  délicats,  et,  tandis  que,  dans  nos  contrées, 
l’encadrement  des  paysages  se  profile  en  sombre  sur  un 
horizon  blanchâtre,  ici  les  lointains,  d’un  gris  cendré  et 
d’une  évanouissante  pâleur,  se  dessinaient  en  clair  sur 
un  ciel  d’un  bleu  foncé,  profond  et  velouté  qui  rafraîchis- 
sait délicieusement  le  regard.  Éblouis  et  charmés,  mes 
yeux  s’attachaient  tour  à tour  aux  renflements  incertains 
des  vagues,  aux  mouvements  ondoyants  des  lignes,  aux 
vapeurs  transparentes  qui  adoucissaient  les  contours  35 
sans  les  voiler,  à la  fuite  insensible  des  lointains  se  per- 
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dant  dans  un  abîme  d’azur,  — et  je  me  disais  que  la 
nature,  dans  sa  tendresse  pour  les  descendants  de  Thésée, 
avait  tenu  à l’usage  de  leurs  artistes  une  grande  école  de 
sculpture  et  de  peinture,  — quand  le  docteur,  après 
S avoir  toussé  trois  fois  pour  s’éclaircir  la  voix,  commença 
de  parler  comme  suit. 


CHAPITRE  II 

— Qu’elle  est  difficile,  madame,  la  tâche  que  vous 
imposez  à ma  faiblesse!  Assurément  il  est  toujours 
10  malaisé  dè  louer  dignement  ce  qui  est  beau  et  de  payer  à 
l’objet  de  son  admiration  le  tribut  d’hommages  qui  lui  est 
dû.  Comment  exprimer  par  des  mots  ce  qui  de  sa  nature 
est  inexprimable,  et,  s’il  est  vrai  que  les  inspirations  des 
grands  artistes  soient  des  confidences  faites  par  une  Muse 
aux  âmes  privilégiées  qu’elle  favorise  de  ses  révélations, 
quelle  apparence  y a-t-il  que  le  premier  venu  se  puisse 
faire  initier  à cet  entretien  muet  du  génie  avec  une  divi- 
nité complaisante  et  ne  profane  pas  en  le  racontant  le 
mystère  qu’il  s’applique  à célébrer?  Aussi  les  Athéniens 
20  firent-ils  paraître  leur  sagesse  dans  la  sévérité  des  peines 
qu’ils  portèrent  contre  les  indiscrets,  reconnus  coupables 
d’avoir  divulgué  les  rites  et  les  cérémonies  sacrées 
d’Eleusis,  marquant  ainsi  à la  parole  humaine  des 
limites  qu'elle  devait  respecter,  et  interdisant  au  vulgaire 
25  certains  sujets  qu’il  ne  saurait  aborder  sans  en  compro- 
mettre la  majesté.  Mais  encore,  si  j’avais  à vous  décrire, 
madame,  un  chef-d’œuvre  que  vous  n’eussiez  jamais  vu 
et  à vous  détailler  des  beautés  qui  vous  fussent  incon- 
nues, il  se  pourrait  faire  que,  le  désir  de  vous  être 
30  agréable  venant  en  aide  à mon  impuissance  et  la  curio- 
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sité  vous  rendant  vous-même  plus  indulgente,  je  par- 
vinsse à louer  avec  quelque  succès  un  objet  nouveau  qui 
d’ailleurs  ne  serait  pas  là  pour  témoigner  par  sa  seule 
présence  de  l’insuffisance  ridicule  de  mes  éloges.  Mais 
quoi  ! ce  cheval  que  vous  m’appelez  à célébrer  devant 
vous,  se  trouve  en  ce  lieu-ci,  à quelques  pieds  au-dessus 
de  nos  têtes;  en  faisant  trois  pas  vous  le  pouvez  voir; 
lui-même,  il  entendra  mon  discours,  témoin  redoutable 
prêt  à s’élever  contre  moi  et  à me  confondre.  — Et 
notez  ceci  encore,  madame,  ce  cheval  vous  est  bien 
connu;  dès  la  première  visite  que  vous  fîtes  ici,  vous 
l’avez  distingué  ; à peine  l’eûtes- vous  regardé,  qu’il 
enleva  tous  vos  suffrages,  et  depuis  lors,  venant  pour 
ainsi  dire  chercher  chaque  jour  de  quoi  renouveler  votre 
admiration,  il  n’est  pas  dans  tout  son  être  de  beautés 
secrètes  qui  n’aient  été  comme  épuisées  par  vos  regards, 
et  comment  après  cela  pourrais-je  me  flatter  de  découvrir 
en  lui  quelque  grâce  cachée  qui  ait  échappé  à vos  beaux 
yeux  dont  l’éclat  ne  surpasse  pas  la  clairvoyance?... 

— Sainte  Vierge!  interrompit  brusquement  la  mar- 
quise en  laissant  tomber  ses  bras,  mes  beaux  yeux!  les 
beaux  yeux  de  la  marquise!  Ne  sauriez-vous  donc,  doc- 
teur, vous  interdire  une  fois  pour  toutes  ces  insupporta- 
bles fadeurs  inconnues  des  anciens,  qui,  croyez-moi,  je  le 
tiens  d’original,  s’entendaient  beaucoup  mieux  à louer 
les  femmes  que  tous  vos  galantins  modernes?  Eh  quoi! 
vous  commenciez  à m’intéresser,  votre  exorde  à la 
manière  d’Isocrate  captivait  mon  attention,  et  il  y avait 
là  certaines  phrases  arrondies  dont  la  cadence  chatouillait 
agréablement  mon  oreille.  Et  tout  à coup,  soit  force  de 
l’habitude,  soit  je  ne  sais  quelle  mouche  vous  piquant, 
vous  nous  ramenez  sottement  aux  insipidités  et  aux  tor- 
tillages à la  mode.  De  ces  hauteurs  pindariques  retomber 
brusquement  aux  misères  d’un  bouquet  à Iris!  Quelle 
pitié!  Docteur,  mon  ami,  donnez  une  fois  encore  dans  le 
phébus,  et  je  me  verrai  forcée,  quelque  état  que  je 
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fasse  de  votre  mérite,  à vous  exclure  de  ce  con- 
cours! 

Le  docteur  avait  écoulé  cette  mercuriale  d’un  air 
contrit,  les  yeux  modestement  baissés  comme  ceux  d’un 
5 écolier  pris  en  faute.  Sans  répondre  à la  marquise,  il 
reprit  son  discours  en  ces  termes  : 

— Ainsi,  madame,  par  les  raisons  que  je  viens  de 
déduire,  je  ne  saurais  espérer  de  vous  rien  apprendre; 
quoi  que  je  puisse  faire,  vous  m’aurez  prévenu,  et  je  ne 
10  pourrai  qu’exprimer  faiblement  ce  que  vous  aurez  déjà 
senti.  Toutefois  il  faut  vous  satisfaire;  vous  êtes  femme 
qui  ne  souffrez  pas  qu’on  vous  refuse,  et  il  n’est  pas  ques- 
tion de  chercher  ici  des  défaites,  mais  de  me  jeter  tête 
baissée  dans  une  aventure  dont  il  est  décidé  à l’avance 
15  que  je  ne  pourrai  me  tirer  avec  honneur.  C’est  ici, 
madame,  que  se  termine  proprement  mon  exorde  ; 
j’ignore  s’il  a eu  l’avantage  de  vous  plaire,  je  sais  seule- 
ment ce  qu’il  m’en  a coûté  de  le  conduire  à bonne  fin  et 
que  plus  d’une  fois  j’ai  pensé  demeurer  court.  Aussi 
20  éprouverai-je  le  besoin  d’invoquer  l’assistance  de  la 
Muse  de  l’éloquence,  sachant  qu’elle  a accoutumé  de 
hanter  ces  lieux-ci,  qui  sont  dans  le  voisinage  du  Pnyx. 
Puisse-t-elle  me  venir  en  aide  avec  la  déesse  Persuasion, 
et  toutes  deux  déposer  sur  ma  langue  un  peu  de  ce  miel 
25  dont  elles  ont  coutume  d’épurer  et  de  rafraîchir  les  lèvres 
qui  leur  sont  consacrées! 

— Amen!  dit  la  marquise.  Eloquence  et  Persuasion, 
venez  à lui! 

Et  tous  nous  répétâmes  : Amen! 

30  — D’abord,  continua-t-il,  une  question  se  présente  à 

moi.  Il  n’est  personne  qui,  considérant  avec  attention  ce 
cheval,  ne  se  soit  surpris  à oublier  qu’il  est  de  marbre, 
et,  se  le  représentant  doué  de  vie,  ne  l’ait  admiré  non 
comme  une  création  de  l’art,  mais  comme  un  ouvrage  de 
35  la  nature,  tant  l’artiste  a su  rivaliser  avec  elle,  et,  lui 
dérobant  ses  secrets,  animer  la  pierre  jusqu’à  produire 
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une  illusion  qui  s’impose  au  juge  le  plus  froid  et  le  plus 
rassis. 

Cela  est  si  vrai,  dit  la  marquise,  que  plus  d’une 

fois  j’ai  vu  distinctement  ce  cheval  tourner  la  tête  vers 
moi;  — . et  non  seulement  lui,  mais  cet  autre  qui  se  cabre,  5 
et  celui  qui  frolte  son  museau  contre  sa  jambe.  Et  vrai- 
ment cette  illusion  était  si  forte,  qu’elle  me  charmait  à 
la  fois  et  m’effrayait,  car  une  chose  qu’on  sait  morte  et 
qu’on  voit  vivre  a toujours  quelque  chose  d’effrayant. 

— Phidias  est  Phidias,  s’écria  le  chevalier;  lui  seul  10 
a fait  vivre  le  marbre;  pour  s’en  convaincre,  il  suffît,  en 
quittant  Athènes,  d’aller  étudier  à Venise  la  Loggietta  de 
Sansovino.  Si  merveilleux  que  soient  les  bas-reliefs,  les 
comparant  avec  la  frise  du  Parthénon,  toutes  ces  figures 
de  l’un  des  plus  grands  sculpteurs  de  la  renaissance  vous  15 
paraîtront  froides,  inertes,  inanimées... 

— Cela  est  bien  dit,  répliqua  la  marquise,  mais  il 
ne  faut  pas  interrompre  l’orateur. 

— Et  cependant,  madame,  continua  le  docteur,  il 
n'est  que  faire  de  considérer  longtemps  ce  cheval  pour  20 
s’assurer  qu’il  est  autre  chose  qu’une  admirable  copie 
faite  d’après  nature;  quant  à moi,  j’ai  beau  fouiller  dans 
ma  mémoire,  je  ne  puis  me  souvenir  d’en  avoir  vu  de 
pareil  et  je  me  persuade  qu’il  ne  s’en  rencontrera  jamais, 
tant  il  y a en  lui  je  ne  sais  quelle  perfection  que  la  nature  25 
ne  saurait  égaler. 

— Ah!  docteur,  mon  bon  docteur,  s’écria  milord, 
vous  êtes  vraiment  un  brave  homme.  Je  ne  me  mets  pas 
en  peine  si  votre  pensée  est  juste,  mais  il  me  convient  de 
la  trouver  admirable,  et  je  vous  supplie  de  la  faire  écrire  30 
partout  en  lettres  d’or;  cela  pourrait  guérir  la  marquise 
de  certaine  lubie.. . 

— Encore  un  coup,  dit-elle  en  fronçant  ses  noirs 
sourcils,  n’interrompez  pas  l’orateur. 

— Ce  cheval  merveilleux,  reprit  le  docteur,  com-  35 
ment  Phidias  est-il  arrivé  à en  concevoir  l’image,  et, 


32 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  II 


dans  sa  lutte  avec  la  nature,  qui  lui  a fourni  des  armes 
pour  la  surpasser  et  la  vaincre?  Un  ingénieux  écrivain  de 
l'antiquité,  Lucien,  désirant  faire  sa  cour  à une  impéra- 
trice romaine,  conseille  au  sculpteur  qui  voudrait  faire  sa 
S statue,  d’emprunter  à la  Vénus  de  Gnide  le  front,  la 
chevelure,  la  courbe  heureuse  des  sourcils,  l’éclat 
humide  du  regard  (car  « les  beaux  yeux  de  la  marquise  », 
cela  se  trouve  dans  le  grec  de  Lucien,  j’en  suis  fâché 
pour  vous,  madame);  à la  Vénus  des  jardins  d’emprunter 
10  les  mains  et  les  attaches  des  bras;  à la  Minerve  Lem- 
nienne  le  galbe  du  visage,  la  morbidesse  des  joues  et  les 
proportions  délicates  du  nez;  à l’Amazone  les  commis- 
sures des  lèvres  et  le  port  de  tête;  à la  Sosandre  de 
Calamis,  qui  se  voyait  à l’Acropole,  mêlée  aux  chefs- 
15  d’œuvre  de  Phidias,  l’expression  de  modestie  et  la 
noblesse  du  sourire.  De  tous  ces  traits  épars  composer 
un  tout,  voilà  quelle  était,  selon  Lucien,  la  méthode  à 
suivre  pour  qui  eût  voulu  créer  une  figure  accomplie,  telle 
qu’il  se  plaisait  à représenter  celle  de  l’auguste  souve- 
20  raine  qu’il  voulait  louer,  — preuve  évidente,  madame, 
qu’il  y avait  alors  des  faiseurs  de  madrigaux  aussi  bien 
qu’aujourd’hui. 

' Et  semblablement  n’a-t-on  pas  dit  d’un  peintre 
célèbre  de  l’antiquité  que,  voulant  peindre  une  figure 
25  de  femme  qui  fût  l’image  même  de  la  parfaite  beauté,  il 
empruntait  à tous  les  modèles  qui  posaient  devant  lui  ou 
qui  s’offraient  d’aventure  à ses  regards,  à l’un  les  che- 
veux, à l’autre  la  bouche,  à celle-ci  les  pieds,  à celle-là 
la  taille  et  les  mains,  rassemblant  et  combinant  les 
30  beautés  diverses  des  marquises  du  temps  et  de  toutes  ces 
pièces  rapportées  formant  cette  idéale  figure  qu’il  se  pro- 
posait de  peindre?  Et  de  peur  que  vous  ne  pensiez  que 
ce  procédé  fût  propre  à l’antiquité,  ne  voyons-nous  pas 
aujourd’hui  des  peintres  de  paysage,  par  exemple,  choisir 
35  dans  leurs  éludes  les  morceaux  qui  leur  semblent  le 
mieux  réussis  et  en  composer  un  tableau,  parfait,  leur 
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semble-t-il,  puisque  mille  perfections  de  détail  s’y  trou- 
vent réunies  et  comme  mariées  ensemble. 

— C’est  ce  qu’on  appelle  les  éclectiques , dit  la  mar- 
quise, et  vous  savez  si  je  les  aime;  car  il  est  clair... 

— Non,  madame,  reprit-il , rien  n’est  clair  encore; 
ne  vous  hâtez  pas  de  prononcer,  procédons  méthodique- 
ment; je  n’ai  pas  encore  trouvé  le  secret,  moi  qui  n’ai 
pas  l’avantage  d’être  marquise,  de  dire  les  choses  autre- 
ment que  les  unes  après  les  autres;  ainsi,  permettez-moi 
de  me  demander  si  Phidias,  quand  il  sculpta  ce  cheval 
qui  nous  occupe,  en  usa  à la  manière  des  artistes  dont 
nous  venons  de  parler  et  que  Lucien  semble  approuver. 
Songez-y,  madame,  soit  aux  jeux  d’Olympie,  soit  même, 
sans  quitter  Athènes,  dans  les  courses  qui  ne  furent  pas 
le  moindre  embellissement  des  fêtes  de  Minerve,  Phidias 
avait  pu  étudier  à loisir  des  échantillons  de  toutes  les 
races  de  chevaux  qu’a  vantées  l’antiquité;  car  on  en 
voyait  arriver  des  pays  les  plus  lointains,  et  il  était  peu 
de  princes  qui  ne  tinssent  à honneur  de  faire  courir  aux 
Panathénées  et  de  disputer  aux  particuliers  celte  cou- 
ronne d’olivier,  parure  plus  glorieuse  pour  leur  front  que 
le  bandeau  royal  lui-même.  Ainsi  Phidias  devait  se  con- 
naître en  matière  de  races  chevalines,  et  il  en  était  beau- 
coup de  célèbres.  Citerai-je  ici  ces  chevaux  cappadociens 
dont  les  rois  de  Perse  recevaient  chaque  année  quinze 
cents  en  tribut,  que  plus  tard  la  loi  Ihéodosienne  affecta 
à l’usage  particulier  des  empereurs  de  Byzance,  interdi- 
sant aux  cochers  bleus  et  verts  de  s’en  servir  dans  les 
courses  de  l’Hippodrome,  chevaux  déjà  vantés  dans  les 
Ecritures  et  dont  Némésien  a décrit  l’encolure  relevée  et 
le  flanc  d’une  longueur  démesurée,  immodicum  latus ? 
Parlerai-je  de  cette  race  arménienne,  de  ces  fameux 
coursiers  bais  et  alezans  de  la  plaine  Nysée,  desquels 
Strabon  a loué  la  prestance,  Aristote  la  vitesse,  Synésius 
la  tête  délicate  et  la  croupe  charnue,  Oppien  la  blonde 
crinière  retombant  en  touffes  dorées  des  deux  côtés  du 
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harnais?  — ou  de  ces  chevaux  parthes  que  Posidonius 
comparait  aux  genets  d’Espagne,  de  ces  chevaux  si  bien 
jambés  au  dire  d’Absyrthe,  qui  a célébré  leur  courage  et 
leur  feu,  et  dont,  selon  Végèce,  les  Parthes  s’entendaient 
5 à assouplir  à l’extrême  les  articulations,  — ou  de  ces 
tyrrhéniens  qui,  comme  les  crétois,  se  distinguaient  par 
la  longueur  de  l’échine,  — ou  des  brillants  étalons  de  la 
Sicile  qui  assurèrent  à Iliéron  plus  d’un  triomphe  aux 
jeux  d’Olympie,  — ou  nommerai-je  encore  celte  race 
10  généreuse  amenée  en  Thrace  par  les  Cimmériens  et  d’où 
Rhésus  tira  ces  nobles  coursiers  dont  il  est  dit  dans 
l’Iliade  qu’ils  étaient  les  plus  grands  du  monde?... 

— Docteur,  mon  cher  docteur,  interrompit  la  mar- 
quise, ne  sauriez-vous  bannir  de  votre  éloquence  des 
15  figures  de  rhétorique  aussi  déplorablement  usées  que 
celle  qui  consiste  à dire  très  longuement  des  choses  très 
inutiles,  dont  on  se  donne  les  gants  de  ne  vouloir  pas 
parler? 

— Ah!  madame,  dit-il,  vous  êtes  vraiment  terrible.  Et 
20  quoi?  m’imputerez-vous  à crime  l’innocent  plaisir  que  je 
me  donne  d’étaler  un  peu  d’érudition? 

— Erudition  à bon  marché,  lui  dis-je  en  détournant 
mes  regards  des  montagnes  violettes  d’Egine  pour  les 
reporter  sur  lui;  il  ne  vous  en  a coûté  que  de  parcourir 
25  d’un  œil  distrait  Y Hiérozoïcon  de  Bochart. 

— Vous  me  la  donnez  bonne  avec  votre  Bochart  ! 
s’écria-t-il  en  colère,  et  vraiment  son  érudition  m’est  fort 
nécessaire.  Amenez-le  donc  ici,  et  me  voilà  prêt  à lui 
prêter  le  collet  sur  telle  question  de  science  hippique  qu’il 
30  lui  plaira  de  me  proposer,  et  à lui  prouver  à pied  et  à che- 
val que  j’entends  tout  cela  mieux  que  lui.  Eh  ! je  vous  prie, 
ne  suis-je  pas  aussi  qualifié  que  lui  pour  lire  Oppien, 
Némésien,  Absyrthe,  Hiéroklès  et  tous  les  traités  d’hippia- 
trique  du  Bas-Empire?  Mais,  en  vérité,  c’était  un  rare 
35  esprit  que  votre  Bochart!  A-t-il  seulement,  ce  Bochart, 
— c’est  moi  qui  vous  le  demande,  — a-t-il  seulement 
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pensé  à rechercher,  comme  moi,  qui  le  premier  enseigna 
aux  Grecs  l’art  de  l’équitation?  Comme  moi  a-t-il  passé 
clés  nuits  à s’enquérir  si  Bellérophon  fut  un  grand  cavalier 
ou  un  navigateur  à longs  cours,  si  Pégase  fut  réellement 
un  cheval  ailé,  ou,  ainsi  que  le  prétend  Fréret,  un  vais-  5 
seau  armé  en  guerre;  si  Persée  fut  un  grand  seigneur 
qui  monta  un  haras  et  qui  faisait  courir,  ou  un  corsaire 
muni  de  lettres  de  marque  et  s’en  allant  enlever  les  jeunes 
filles  sur  les  côtes  de  la  Phénicie?  Votre  Bochart,  je  vous 
prie,  s’est-il  seulement  mis  en  peine  si  les  Centaures  les  10 
premiers  s’appliquèrent  à l’élève  du  cheval  ou  s’il  faut 
en  attribuer  l’honneur  aux  Dioscures,  comme  sembleraient 
le  prouver  leurs  statues  équestres?  Ce  Bochart  enfin?... 

— Bonté  divine  ! interrompit  de  nouveau  la  mar- 
quise en  donnant  un  grand  coup  de  son  éventail  sur  la  15 
colonne  voisine,  aurez-vous  bientôt  fini,  docteur,  avec 
votre  Bochart?  Mais  voyez  un  peu  l’impertinence  de  me 
venir  parler  de  ce  vilain  pédant!  Cet  homme,  docteur, 
m’est  insupportable.  Oh  ! en  vérité,  on  n’y  peut  durer 
plus  longtemps,  et  ce  Bochart,  que  je  ne  connais  pas,  20 
m’ennuie  à périr.  — Et  vous,  dit-elle  s’adressant  à moi, 
de  grâce,  donnez-lui  cause  gagnée,  et  que  cela  finisse  ! 
car,  un  peu  plus,  je  suffoquerais  d’ennui.  — Encore  une 
fois,  docteur,  plus  un  mot  de  ce  Bochart  et  de  ses  che- 
vaux cappadociens,  et  de  ses  niséens,  et  de  ses  cimmé-25 
riens,  et  de  sa  crinière  blonde,  et  de  son  échine  allongée 
et  de  tout  ce  salmigondis  qui  pourrait  bien  me  donner  le 
cauchemar  la  nuit  prochaine.  Docteur,  mon  ami,  si  le 
Bochart  revient  sur  le  tapis,  je  vous  le  dis,  quoi  qu’il 
m’en  puisse  coûter,  je  ne  vous  reparlerai  de  huit  jours,  30 
dont  bien  vous  fâchera  ! 

Puis  se  mettant  à rire  : 

— Mais  voyez  un  peu,  nous  dit-elle,  ce  qu’il  a fait 
avec  son  Bochart. 

Et  du  doigt  elle  nous  montrait  milord,  qui  venait  de  35 
s’endormir  d’un  profond  sommeil.  Le  docteur,  indigné, 
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voulait  le  réveiller;  mais  la  marquise  n’y  consentit  pas. 

— C’est  un  affront,  dit-elle,  que  vous  digérerez  tout 
à votre  aise.  Reprenez  seulement  votre  discours,  et 
rappelez-vous  ce  que  je  vous  ai  dit. 

5 — Puisque  vous  l’avez  pour  agréable,  reprit-il,  nous 

laisserons  là  le  Rochart;  aussi  bien,  je  vous  jure  que 
j’élais  à mille  lieues  de  penser  à lui  quand  on  est  venu 
mal  à propos  me  reprocher  de  le  piller.  Et  quand  je  le 
pillerais,  madame,  aurait-il  le  droit  de  s’en  plaindre, 
16  étant  de  ces  auteurs  dont  on  peut  dire  comme  Voltaire 
parlant  de  saint  Augustin  : « Je  l’ai  lu,  le  traître  ! mais  il 
me  le  payera!  » Mais,  cet  incident  vidé,  retournons  à 
nos  moutons,  ou  plutôt  à Phidias,  dont  je  me  demandais 
si,  pour  sculpter  son  cheval,  il  usa  du  procédé  de  Lucien, 
15  et  s’il  emprunta  à telle  race  chevaline  le  poitrail,  à telle 
autre  les  jambes,  à celle-ci  la  tête,  à celle-là  le  paturon 
et  le  sabot,  essayant,  par  cet  assemblage  de  beautés  hété- 
rogènes, de  former  un  tout  supérieur  à tout  ce  que  la 
nature  avait  pu  faire. 

20  — Question  résolue  à l’avance,  interrompit  encore 

la  marquise  ; en  effet... 

— Oh  ! pour  le  coup,  s’écria  le  docteur,  je  me  mets 
en  révolte.  Non,  madame,  la  question  n’est  rien  moins 
que  résolue,  et  malgré  que  vous  en  ayez,  vous  me  laisserez 
25  parler  à ma  guise.  C’est  un  droit  dont  je  veux  user, 
madame,  et  j’entends  vous  forcer  de  suivre  mes  raison- 
nements, pour  diffus  qu’ils  vous  puissent  paraître,  car  je 
n’ai  pas  l’esprit  primesautier,  et,  au  surplus,  je  suis  de 
ces  gens  qui  n’ont  pas  moins  de  plaisir  à marcher  qu’à 
30  arriver...  Cependant,  ajouta-t-il  en  se  radoucissant,  en 
faveur  de  votre  impatience,  je  vous  ferai  grâce  de  la 
savante  dissertation  dont  je  m’apprêtais  à vous  régaler. 
Et  voyez  un  peu  ce  que  vous  y perdrez  : je  vous  aurais 
démontré  par  raisons  démonstratives  que  Phidias  avait 
35  dû  choisir  son  modèle  parmi  certaine  race  particulière  de 
chevaux;  quelle  avait  été  cette  race,  c’est  ce  qui  aurait 
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paru  clairement  par  ma  démonstration;  remontant  aux 
origines  de  l’équitation  en  Grèce,  je  vous  aurais  prouvé 
que,  les  Grecs  s’étant  servi  premièrement  du  cheval  pour 
le  trait,  ils  avaient  dans  l’origine  employé  la  lourde  race 
d’Europe  passée  de  Thrace  en  Macédoine  et  de  Macédoine  5 
en  Thessalie  ; je  vous  aurais  montré  le  premier  usage  du 
cheval  de  selle  datant  de  l’époque  d’Homère,  lequel  fait 
encore  combattre  ses  héros  du  haut  de  leurs  chars,  mais, 
dans  deux  comparaisons  où  il  nous  peint  son  temps,  nous 
fait  voir  un  écuyer  montant  alternativement  trois  chevaux  10 
galopant  de  front,  et,  dans  l’Odyssée,  compare  Ulysse 
naufragé,  assis  à califourchon  sur  une  solive,  à un  cava- 
lier enfourchant  sa  monture;  puis,  vous  retraçant  dans 
un  brillant  tableau  les  progrès  successifs  de  l’équitation, 
je  vous  aurais  représenté  que,  l’usage  s’en  répandant,  les  15 
Grecs  sentirent  le  besoin  de  renouveler  leur  race  cheva- 
line, et,  à cet  effet,  firent  venir  d’Orient  ces  coursiers 
légers  et  rapides  dont  ils  attribuaient  l’origine  à Neptune, 
marquant  ainsi  par  une  allégorie  que  le  cheval  de  selle 
leur  était  arrivé  d’outre-mer;  et,  pour  que  vous  n’en  20 
doutiez  pas,  madame,  vous  le  savez,  à deux  pas  d’ici  se 
trouve  ce  rocher  que  le  dieu  fendit  d’un  coup  de  son 
trident  pour  eu  faire  sortir  le  noble  animal;  enfin,  en 
vertu  des  principes  d’une  profonde  et  ingénieuse  analyse, 
j’aurais...  Mais,  de  tout  cela,  madame,  vous  ne  saurez  25 
rien,  et  c’est  à vous,  à votre  impatience,  à votre  tyrannie, 
à vos  rudesses  qu’il  faut  vous  en  prendre. 

— Qui  sait?  dit-elle  en  riant,  c’est  peut-être  à 
Bochart,  qui  a eu  le  tort  de  n’en  pas  parler! 

— Plaisantez  tant  qu’il  vous  plaira,  dit-il;  mais  je  30 
ne  suis  pas  à court  de  méthodes,  et,  puisque  vous  ne 
voulez  pas  de  mon  érudition,  c’est  de  raisonnements  de 
bonne  femme  qu’il  faudra  vous  conlenter.  Toutefois, 
comme  il  ne  faut  pas  s’abandonner,  même  dans  les  ren- 
contres les  plus  désespérées,  je  m’en  vais  lâcher  de  me  35 
tirer  avec  honneur  de  la  situation  difficile  où  vous  me 
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placez,  et  voici  comme  je  procède.  En  matière  équestre 
comme  en  plusieurs  autres,  depuis  quelques  années  le 
goût  s’est  amendé,  et,  comme  je  vais  vous  le  prouver, 
en  devenant  plus  raisonnable,  il  est  devenu  plus  grec, 
5 comme  si  la  Grèce  et  la  raison  étaient  les  deux  noms 
d’une  même  chose  et  que  les  modernes  ne  pussent  faire 
un  progrès  sans  se  rapprocher  par  là  de  ces  Athéniens 
qui  raisonnaient  si  bien  sur  toutes  choses,  hormis  sur 
l’administration  de  leurs  petites  affaires.  Je  ne  veux  pas 
10  entrer  ici  dans  le  détail  de  toutes  les  variations  auxquelles 
fut  sujet  le  goût  en  ce  qui  concerne  l’idéal  de  la  beauté 
chevaline.  Il  en  est  qui  sont  de  peu  de  conséquence  et 
dont  la  raison  ne  peut  rien  décider,  reconnaissant  à 
chacun  sur  ces  points  secondaires  le  droit  de  suivre  son 
15  inspiration  personnelle.  Ainsi  de  tout  ce  qui  tient  à la 
couleur  de  la  robe;  libre  à chaque  nation,  à chaque  siècle 
et  à chaque  individu  de  préférer  telle  nuance  à telle 
autre.  Qui  prononcera  entre  le  Français  du  xvme  siècle, 
estimant  défectueux  le  cheval  qui  n’est  pas  marqué  en 
20  tète,  et  les  Espagnols,  qui,  fidèles  en  cela  à la  gravité  un 
peu  sombre  de  leur  humeur,  font  grand  cas  des  chevaux 
zains,  d’où  leur  proverbe  : Morcillo  sin  serial,  muchos  lo 
quieren , y pocos  lo  han't  Les  anciens  prisaient  fort  les 
chevaux  blancs,  pourvu  que  le  blanc  fût  net,  éclatant,  et 
25  non  ce  blanc  pâle  que  désapprouve  Virgile.  De  cette  robe 
étaient  les  coursiers  de  Castor  et  de  Pollux,  de  Pro- 
serpine, du  Soleil,  ceux  de  la  Camille  de  Virgile,  pour 
ne  pas  parler  du  général  de  ce  nom,  lequel,  célébrant  le 
premier  son  triomphe  avec  un  attelage  de  chevaux  hlancs, 
30  devint  pour  cela  suspect  aux  Romains  comme  s’étant 
arrogé  un  privilège  qui  n’appartenait  qu’aux  dieux.  Le 
père  de  la  poésie,  s’il  vante  les  chevaux  de  Rhésus,  dont 
la  blancheur  effaçait  l’éclat  de  la  neige,  paraît  admirer 
plus  encore  ces  fameux  chevaux  d’Énée,  issus  d’un  sang 
35  céleste,  l’un  desquels  valut  le  prix  de  la  course  des 
chars  à Diomède,  qui  les  avait  ravis  à leur  maître.  « Il 
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était  bai  sanguin,  dit  le  poète;  seulement,  au  front  il 
portait  une  marque  blanche  pareille  à un  croissant 
d’argent.  » Si  nous  passons  à des  temps  plus  modernes, 
le  destrier  de  l’archevêque  Turpin,  si  vanté  dans  la 
chanson  de  Roland,  avait  la  queue  blanche  et  la  tête 
fauve.  Au  siècle  dernier.  Solleyse,  l’auteur  du  Parfait 
Maréchal , prisait  plus  que  toutes  les  autres  la  robe  bai 
châtain,  avec  les  extrémités  noires,  tandis  que  les 
Arabes,  qui  méprisent  si  fort  le  pie,  l’isabelle  à la  queue 
blanche  et  le  rouan,  donnant  satisfaction  sur  un  point  à 
Homère,  sur  un  autre  aux  Espagnols,  préfèrent  à l’alezan 
lui-même  le  noir  avec  une  mollette  au  front  et  des  bal- 
zanes, car  il  leur  faut  des  balzanes  à tout  prix;  seule- 
ment, ils  n’en  veulent  que  trois,  le  prophète  ayant 
déclaré  son  aversion  pour  le  cheval  qui  a des  balzanes  à 
toutes  les  jambes.  Sur  tous  ces  points  et  sur  d’autres, 
comme  la  couleur  des  yeux  que  Columelle  veut  noirs, 
Virgile  pers,  Solleysel  couleur  d’ardoise,  la  diversité  des 
sentiments  est  permise;  car  je  veux  que  la  robe  nous 
apprenne  quelque  chose  sur  le  tempérament  du  cheval 
et  ses  qualités  natives,  je  veux  que  les  Arabes  aient 
raison  qui,  dans  leur  préférence  pour  les  robes  franches, 
tiennent  pour  indices  de  faiblesse  le  poil  lavé  et  les 
taches  blanchâtres  semées  sur  tout  le  corps;  je  donne 
même  gain  de  cause  au  Parfait  Maréchal  estimant  le 
cheval  blanc  être  flegmatique,  le  bai  sanguin,  le  noir 
mélancolique,  l’alezan  bilieux,  comme  ayant  rapport  avec 
le  feu ...  Je  suis  pacifique,  madame,  et  ne  veux  me 
brouiller  avec  personne,  mais  encore  est-il  que,  si  de 
l’avis  des  Arabes  et  de  Solleysel,  la  couleur  de  la  robe 
et  des  yeux  nous  peuvent  renseigner  sur  le  fond  et  la 
vitesse  d’un  cheval  (étant  notoire,  par  exemple,  que 
jamais  un  cheval  gris  n’a  brillé  dans  les  hippodromes  ni 
ne  remporta  le  prix  dans  les  courses),  tout  cela  cepen- 
dant n’intéresse  point  la  beauté  de  l’animal,  et,  hormis 
certains  mélanges  de  nuances  dont  la  bizarrerie  déplaît 
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généralement,  on  est  en  droit  d’assurer  que,  quelle  que 
soit  sa  robe,  le  cheval  peut  êlre  beau  ; car,  enfin,  Hercule 
était  sanguin,  Apollon  mélancolique,  Jupiter  bilieux,  et, 
sous  le  ciseau  des  statuaires,  chacun  de  ces  dieux  a revêtu 
Sla  forme  qui  cadrait  à son  humeur;  pourtant,  différant 
tous  de  caractère  et  d’expression,  tous  ils  possèdent  en 
commun  la  beauté.  — Pour  procéder  outre,  madame,  s’il 
est  dans  l’appréciation  d’un  cheval  des  points  indifférents 
que  chacun  peut  trancher  selon  son  bon  plaisir,  il  en  est 
10  d’autres  dont  les  gens  d’esprit  de  toutes  les  époques  et  de 
tous  les  pays  furent  toujours  d’accord,  parce  que,  appa- 
remment, la  bonté  d’un  cheval  et  la  grâce  de  son  maintien 
en  dépendent  d’une  manière  si  évidente,  qu’un  aveugle 
seul  ou  un  sot  y pourraient  contredire.  De  tout  temps, 
15  par  exemple,  on  s’entendit  à exiger  du  cheval  qu’il  eût 
le  garrot  élevé  et  tranchant,  au  prix  de  quoi  s’obtiennent 
la  solidité  de  la  selle  et  la  commodité  de  l’assiette;  de 
tout  temps,  on  rechercha  les  paturons  de  médiocre  gran- 
deur et  inclinés  en  avant,  le  cheval  long-jointé  ne  résis- 
20  tant  pas  au  travail,  le  court-jointé  étant  plus  sujet  à buter, 
et  les  jambes  droites  tout  d’une  venue  fatigant  par  une 
réaction  trop  dure;  dans  tous  les  siècles,  on  réprouva  la 
tête  chargée  de  ganache,  les  épaules  lourdes  ou  chevil- 
lées, la  croupe  avalée  ou  coupée,  les  yeux  enfoncés  qui 
25  dénotent  un  animal  à la  rencontre  triste  et  de  grande 
fatigue , l’étroitesse  des  naseaux  qui  est  la  cause  que  le 
cheval  s’ébroue,  l’encolure  trop  effilée  et  trop  tournée  qui 
fait  qu’il  a la  bouche  moins  assurée,  l’appui  plus  inégal  et 
que  volontiers  il  bat  à la  main;  de  tout  temps  encore,  une 
30  croupe  large  et  bien  fournie  de  chair  plut  aux  connais- 
seurs, maquignons  ou  gens  du  monde,  et  la  largeur  du  poi- 
trail, et  les  jarrets  secs,  nerveux  et  bien  vidés,  et  l’épine 
double,  et  le  bras  gros,  le  boulet  menu,  le  dos  égal,  le 
sabot  élevé,  la  corne  unie  et  luisante,  la  fourchette  mai- 
35  gre,  la  solle  épaisse  et  concave,  toutes  qualités  qui  contri- 
buent sans  conteste  à la  force  et  à la  solidité  du  cheval. 
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— Savez-vous  bien,  madame,  où  il  en  veut  venir, 
dit  le  chevalier  à la  marquise,  et  entendez-vous  la  fin  de 
sa  méthode? 

— Pas  trop,  dit-elle  ; mais  suffit  que  depuis  un 
moment  il  parle  chrélien  et  qu’il  a toute  la  mine  d’avoir 
oublié...  Eh!  ne  le  nommez  pas!  De  grâce,  ne  répétez 
pas  ce  nom  fâcheux  ! Après  tout,  il  me  semble  bien  que 
nous  allons  quelque  part;  quand  nous  arriverons,  je  n’en 
sais  trop  rien. 

— Rassurez-vous,  madame,  reprit  le  docteur,  je  ne 
suis  pas  un  de  ces  chiens  de  chasse  sans  flair  et  sans  nez 
qui,  quittant  la  voie,  clabaudent  hors  de  la  passée  pour 
persuader  qu’ils  tiennent  la  véritable.  Voyez  plutôt,  je 
vous  prie,  comme  ma  méthode  est  ingénieuse.  Je  procède 
comme  Platon,  par  élimination;  car,  après  avoir  écarté 
de  la  question  chevaline  les  articles  dont  on  n’a  jamais 
disputé  et  ceux  dont  on  a tort  de  disputer,  il  ne  me  reste 
plus  à examiner  que  ces  contrariétés  de  sentiments  dont 
la  raison  est  appelée  à décider,  et  c’est  ici  que  vous  allez 
voir  Phidias  triompher.  Ainsi,  madame,  ne  vous  inquiétez 
pas  si  j’ai  l’air  de  m’écarter,  et  tenez  pour  certain  que 
mes  chemins  de  traverse  aboutissent.  Ce  que  je  vous  en 
dis,  madame,  est  pour  vous  prier  d’autoriser  la  petite 
digression  que  voici;  vous  verrez  qu’elle  nous  sera  de 
grand  secours...  Représentez-vous  donc,  je  vous  le 
demande  en  grâce,  un  cercle  de  duchesses  du  temps  du 
grand  roi;  — habillez-les  à la  mode  de  leur  siècle,  c’est- 
à-dire  à peu  près  comme  cette  nymphe  de  la  Seine  dont 
il  est  question  dans  Zénéyde , — vous  savez,  madame, 
cette  nymphe  qui  figurait  dans  le  prologue  d’un  opéra 
d’alors,  avec  sa  coiffure  haute  de  deux  pieds,  composée 
de  plumes  et  de  pierreries,  ses  engageantes  qui  lui  tom- 
baient jusqu’aux  genoux,  et  sa  grande  queue  qui  n’en- 
trait sur  le  théâtre  qu’un  quart  d’heure  après  elle.  Enfin, 
d’où  vous  êtes,  vous  voyez  nos  grandes  dames,  en  leur 
ample  attirail  d’étoffes,  de  dentelles  et  de  fleurs,  balan- 
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çant  avec  une  superbe  indolence  leur  tête  harnachée 
d’affîquets,  — partout  des  mousselines,  des  rubans,  des 
bouffantes,  des  pretintailles;  — vous  les  voyez,  n’est-ce 
pas,  ces  majestés  en  vertugadin,  pour  qui  la  femme  la 
5 mieux  mise  était  celle  qui  tenait  le  plus  de  place?  Eli 
bien,  supposez  que,  par  miracle,  devant  ces  princesses 
si  bien  parées  et  de  si  respectable  volume,  eût  paru  tout 
à coup  une  femme  grecque,  vêtue  de  sa  tunique  et  de 
son  peplos...  Et,  tenez,  cette  Victoire  sans  ailes  que  vous 
10  admirez  tous  les  jours  en  venant  ici,  hier  encore  vous 
passâtes  deux  heures  en  contemplation  devant  elle,  — 
vous  savez  qui  je  veux  dire,  — une  épaule  nue,  le  reste 
du  corps  voilé  par  cette  fine  draperie  qui  accompagne  et 
dessine  les  formes  accomplies  de  son  corps,  et  dont  les 
15  plis  ondoyants  se  croisent,  s’entrelacent,  se  fuient,  se 
rejoignent,  étant  à ses  grâces  ce  qu’est  à un  texte  divin  le 
commentaire  qui  le  met  en  lumière  et  l’illustre,  — cette 
Victoire,  dis-je,  cette  beauté  en  son  costume  antique, 
supposez-la  apparaissant  à nos  duchesses,  ce  peplos  en 
20  face  de  ces  vertugadins,  cette  draperie  en  présence  des 
pretintailles...  Ah!  les  bons  rires  qu’eussent  fait  ces 
dames,  et  les  gorges  chaudes,  et  les  plaisanteries  sans 
fin!...  Eh  bien,  madame,  pardonnez-moi  la  brusquerie  de 
cette  transition,  — ce  fut  là  précisément  ce  qui  arriva 
25  aux  Liguriens  dans  une  circonstance  que  Tite-Live  nous 
a rapportée  dans  son  histoire...  C’était  dans  une  guerre 
que  leur  faisaient  les  Romains,  lesquels,  instruits  par  les 
expériences  des  guerres  puniques,  venaient  d’enrôler 
sous  leurs  drapeaux  un  détachement  de  cavalerie  numide. 
30  Or  donc,  accoutumés  à ne  voir  et  à n’admirer  que  des 
chevaux  de  carrosse,  gros,  gras  et  luisants,  nos  Liguriens, 
quand  ils  virent  paraître  ces  Numides  montés  sur  leurs 
petits  chevaux  barbes  de  mince  taille,  un  peu  maigres, 
la  tête  sèche,  Uencolure  relevée  et  décharnée,  les  côtes 
35  saillantes,  nos  Liguriens,  dis-je,  pensèrent  se  pâmer  de 
gaieté;  quelques  instants  après,  leurs  lignes  étaient 
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enfoncées,  le  passage  forcé,  et  tout  autour  d’eux  des 
fumées  s’élevant  dans  les  airs  leur  annonçaient  l’incendie 
de  leurs  villages;  les  petits  chevaux  barbes  avaient  fait, 
comme  un  boulet  de  canon,  une  trouée  à travers  ces  épais 
Liguriens  qui  riaient  à gorge  déployée,  mais  qui,  à vrai 
dire,  ne  rirent  pas  longtemps. 

« L’histoire  ne  dit  pas  si,  instruits  par  cette  leçon, 
ils  rabattirent  de  l’admiration  qu’ils  professaient  pour 
leurs  chevaux  de  carrosse,  et,  franchement,  cela  n’est  pas 
probable. 

« Il  y a,  madame,  dans  ce  monde  des  roses  et  des 
tulipes,  et  les  gens  qui  aiment  les  tulipes  ne  rendent 
guère  justice  aux  roses;  il  y a,  madame,  les  madones  de 
Rubens  et  les  madones  du  Titien,  et  qui  admire  les  unes 
est  peu  disposé  à louer  les  autres;  enfin,  pour  tout  dire, 
il  y a les  vertugadins  qui  dissimulent  les  formes  du  corps 
et  la  draperie  qui  les  dessine,  et  de  tout  temps  la  draperie 
fut  moquée  et  méprisée  du  vertugadin. 

— Le  bon  Dieu  fasse  grâce  à vos  métaphores!  dit 
la  marquise.  Mais,  à cette  heure,  je  vous  vois  venir,  je 
sais  où  vous  allez,  ou  plutôt  j’y  suis  déjà  et  je  me  repose 
en  vous  attendant.  Qu’en  dites-vous,  monsieur  l’abbé? 

L’abbé,  soulevant  légèrement  son  menton,  qu’il 
tenait  appuyé  sur  sa  main  droite,  répondit  avec  un  sou- 
rire ironique  : 

— Puisqu’il  cite  Homère,  vous  pourriez,  madame, 
lui  dire  comme  Diomède  à Nestor  : « Tes  coursiers  sont 
pesants;  monte  sur  mon  char,  tu  sauras  ce  qu’est  la 
race  des  coursiers  de  Tros!  » 

— Vous  ne  m’attendrez  pas  longtemps,  madame,  dit 
le  docteur,  mon  Pégase  est  en  haleine,  et  dans  deux 
minutes  je  suis  à vous. 

— Pourvu,  dit-elle,  que  vous  ne  vous  oubliiez  pas 
trop  en  Ligurie  et  parmi  les  duchesses  en  vertugadin! 

— Laissons  les  vertugadins,  reprit-il,  j’en  ai  fini 
avec  eux;  mais,  pour  les  Liguriens,  remarquez,  madame, 
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qu’ils  n’étaient  pas  seuls  de  leur  avis.  Les  Romains  eux- 
mêmes,  quand  ils  avaient  vu  pour  la  première  fois  les 
chevaux  africains  d’Annibal,  les  avaient  tenus  en  petite 
estime  : c’est  à l’usage  qu’ils  apprirent  à leur  rendre  jus- 
5 tice.  Et  vraiment,  madame,  si  vous  étiez  plus  endurante, 
ce  serait  ici  le  lieu  de  vous  démontrer,  Polybe  en  main, 
le  rôle  que  jouèrent  les  barbes  dans  les  guerres  puniques. 
Scipion  n’eût  point  vaincu  à Zama  si  son  ami  Massinissa 
ne  lui  en  eût  amené  un  détachement,  et  ce  fameux 
10  Fabius  le  temporiseur,  qui,  toujours  perché  sur  les  mon- 
tagnes, ne  s’avisa  jamais  de  se  commettre  en  plaine  avec 
Annibal,  ne  vous  imaginez  pas  avec  Rollin  que,  flegma- 
tique de  tempérament,  il  goûtât  les  lanterneries ; sa  pré- 
dilection pour  les  hauts  lieux,  madame,  lui  venait  tout 
15  simplement  du  saint  effroi  que  lui  causait  la  cavalerie 
numide.  Après  cela,  si  les  Romains  apprirent  à employer 
les  barbes  comme  chevaux  de  guerre,  ils  n’eurent  garde 
de  les  adopter  pour  la  parade.  A la  réserve  des  Scipions, 
de  César  et  de  quelques  autres,  ils  eurent  beau  faire  et 
20  aller  à l’école  chez  les  Grecs,  ils  ne  dépouillèrent  jamais 
certaine  rudesse  de  sens,  certaine  grossièreté  native,  et 
leur  bel  âge  fut  un  court  intervalle  entre  deux  barbaries. 
Sous  l’Empire,  le  colossal  était  à la  mode;  le  maître  du 
monde  ne  pouvait  monter  qu’un  grand  cheval  bien  lourd, 
25  bien  roide  et  bien  massif;  il  y paraît  assez  dans  la  stature 
équestre  de  Marc-Aurèle.  Au  moyen  âge,  ce  méchant 
goût  se  maintint.  Comment  s’en  étonner?  A des  cavaliers 
bardés  de  fer  il  fallait  des  montures  dont  la  solidité  fût  le 
premier  et  souvent  l’unique  mérite.  Dans  les  tournois, 
30  dans  les  carrousels,  c’est  au  poids  qu’on  jugeait  les  che- 
vaux. A la  guerre,  on  ne  connaissait  que  la  cavalerie 
pesante,  celle  dont  Polybe  s’élait  moqué,  alléguant  la 
contradiction  manifeste  qui  se  trouve  entre  ces  deux 
mots.  Avez-vous  ouï  parler,  madame,  d’un  certain  Jean 
35  Taquet  qui  a écrit  du  Haras ? Ce  Taquet,  madame,  vou- 
lait que  l’encolure  fût  ronde  et  charnue  depuis  la  ganache 
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jusqu’aux  épaules,  afin  que  l’animal  n’eût  pas  le  défaut 
des  chevaux  d’Orient,  qui  trop  facilement  plient  le  col, 
mais  que , ï ayant  roide  et  nullement  flexible , il  se  tournât 
plus  aisément  et  tout  d’une  pièce.  Un  cheval  à la  méca- 
nique et  qui  se  fût  viré  par  le  secret  d’une  manivelle  eût 
fait  les  délices  de  ce  Jean  Taquet.  Le  duc  de  Newcastle, 
un  des  grands  maîtres  dans  l’art  hippique,  se  moqua  de 
cette  rêverie;  l’auteur  du  Parfait  Maréchal  n’en  fit  pas 
moins  et  ne  dut  guère  approuver  non  plus  ces  éléphants 
sur  lesquels  Frédéric-Guillaume  Ier  faisait  monter  ses 
cavaliers  de  six  pieds,  au  grand  déplaisir  du  grand  Fré- 
déric, lequel,  à peine  sur  le  trône,  se  hâta  de  mettre  à 
la  réforme  ces  monstrueux  escadrons.  Mais  Newcastle 
lui-même  et  Solleysel,  quoique  réfutant  sur  un  point  Jean 
Taquet,  n’ont  eu  garde  d’abjurer  en  tout  les  préjugés  de 
leur  temps,  et  à son  tour  le  grand  Buffon  ne  fit  que  tra- 
duire en  son  style  magnifique  la  prose  un  peu  terne  du 
Parfait  Maréchal , et,  dans  son  portrait  du  cheval  modèle, 
tout  en  affectant  d’estimer  à son  prix  le  cheval  arabe, 
dans  le  fait  ne  manqua  pas  de  donner  la  palme  à la  race 
d’Europe.  Les  flancs  pleins,  la  croupe  rebondie,  la  hanche 
bien  garnie,  voilà,  selon  eux,  Buffon  et  Solleysel,  ce 
qui  fait  la  beauté  du  cheval,  et  pour  un  peu,  diraient-ils 
avec  Columelle,  que  de  loin,  autant  qu’il  se  peut  faire, 
le  cheval  doit  paraître  rond.  Mais  le  point  important, 
c’est  l’aversion  que  tous  deux,  soit  amour  de  la  symétrie, 
soit  peur  de  ce  qu’ils  appellent  la  sécheresse  des  formes, 
professent  à l’envi  pour  Y encolure  renversée  ou  encolure 
de  cerf.  Tous  deux  s’en  expliquent  au  long  : depuis  la 
ganache  jusqu’au  poitrail,  le  cou  doit  descendre  en  forme 
de  talus,  de  telle  sorte  que  le  haut  soit  beaucoup  plus 
avancé  que  le  bas  et  que  les  lignes  supérieure  et  infé- 
rieure de  l’encolure  soient  deux  lignes  droites  formant 
les  côtés  longs  d’un  triangle  tronqué.  Au  sommet  de 
cette  encolure  inclinée,  ils  placent  d’un  commun  accord 
une  petite  tête  au  front  étroit,  aux  oreilles  rapprochées, 
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dont  l'attache,  comme  vous  le  voyez,  ne  manque  pas  de 
solidité  ; ils  y ont  pourvu  de  provision.  La  petitesse  de  la 
tête,  le  talus  et  la  croupe  large,  ce  sont  là  les  trois 
articles  de  leur  catéchisme.  Et  en  vérité,  ce  talus  leur 
5 tient  au  cœur.  « La  partie  inférieure  de  l’encolure,  dit 
BufTon,  ne  doit  former  aucune  courbure,  il  faut  de  plus 
qu’elle  soit  inclinée  en  avant;  si  elle  était  perpendicu- 
* laire,  elle  serait  fausse.  » Et  Solleysel,  dans  son  cha- 
pitre des  chevaux  sculptés,  se  moque  amèrement  de  cer- 
10  tains  sculpteurs;  — vous  verrez  tout  à l’heure  de  qui  il 
entend  parler.  — Ces  sculpteurs,  selon  lui,  sans  compter 
qu’ils  laissent  trop  d’intervalle  entre  les  oreilles  du 
cheval,  lui  placent  ridiculement  la  tète,  ne  la  faisant  pas 
tomber  à plomb  par  le  devant  et  oubliant  que  le  gosier 
15  doit  être  pour  le  moins  de  quatre  doigts  plus  avancé  près 
de  la  ganache  qu’à  l’endroit  du  poitrail.  « Ces  pauvres 
hères,  dit-il,  donnent  à leurs  chevaux  des  encolures  de 
cerf;  » car  c’est  toujours  là  qu’il  en  revient,  et  blâmant 
ceux  des  peintres  de  son  temps  qui  les  imitaient  : « Le 
20  seul  cheval  parfait,  s’écrie-t-il,  qui  soit  sorti  de  la  main 
d’un  artiste,  est  celui  du  grand  roi  dans  son  portrait  peint 
par  Mignard;  allez  le  voir  à Versailles  et  ne  manquez  pas 
de  vous  pâmer.  » Vous  le  voyez,  madame,  le  talus,  les 
lignes  droites  tirées  au  cordeau,  le  grand  roi,  Mignard, 
25  Versailles,  tout  cela  se  tient,  tout  cela  s’enchaîne.  Le 
moyen,  je  vous  prie,  d’ajuster  le  grand  roi  sur  un 
cheval  barbe!  Il  ne  s’en  fût  accommodé  pas  plus  que  des 
magots  deïéniers!  Or,  madame,  si  nous  voulons  trouver 
une  description  du  cheval  où  soit  loué  ce  que  blâment 
30  Buffon  et  le  Parfait  Maréchal , où  ce  qu’ils  prônent  soit 
improuvé,  allons  la  chercher  dans  les  écrivains  arabes, 
ou  mieux  encore,  si  vous  craignez  leurs  métaphores,  dans 
un  petit  traité  d’équitation  composé  autrefois  à Athènes, 
vraisemblablement  entre  l’an  399  et  l’an  394  avant  J. -G. 
35  L’auteur  est  un  capitaine,  homme  de  sens  et  de  bonne 
compagnie,  s’aidant  aussi  aisément  de  la  plume  que  de 
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l’épée,  écrivant  comme  on  écrivait  alors,  c’est-à-dire  de 
façon  à désespérer  les  imitateurs,  nullement  maquignon, 
mais  philosophe,  et  mettant  sa  philosophie  jusque  dans 
son  traité  d’équitation.  Ce  Xénophon,  puisqu’il  faut 
l’appeler  par  son  nom,  dépeignant  le  cheval  qui  lui  5 
semble  le  plus  beau  et  dont  il  conseille  l’acquisition  à ses 
amis,  s’en  exprime,  chose  singulière,  comme  font  les 
Arabes,  moins  les  métaphores,  s’entend  toujours.  La 
beauté  qu’il  cherche  dans  le  cheval  est  celle  qui  accom- 
pagne et  annonce  l’agilité  et  la  souplesse;  or,  pour  que  le  10 
cheval  s’enlève  facilement  de  l’avant-main,  il  faut  qu’il 
ait  non  seulement  le  pli  des  membres  le  plus  moelleux, 
mais  des  reins  souples  et  courts;  de  la  sorte  aussi  le 
ventre  paraîtra  petit,  partie  qui,  trop  grande,  rend  le 
cheval  à la  fois  difforme  et  pesant;  ajoutez-y  le  garrot  13 
élevé,  la  côte  ample,  ayant  du  relief  à l’égard  du  ventre, 
la  tête  sèche  et  décharnée,  les  oreilles  petites  et  très  éloi- 
gnées à la  base,  ce  qui  donne  l’air  plus  distingué,  — et 
c’est  là  le  front  de  Bucéphale,  qu’estimaient  si  fort  les 
Grecs,  car  ce  nom  n’était  point  particulier  au  cheval  20 
d’Alexandre,  mais  commun  àtoule  une  race.  Point  de  con- 
vexité sur  le  front,  point  de  testa  di  carnero,  comme  le 
veut  Buflon,  faute  d’y  avoir  réfléchi,  j’imagine;  car,  je 
vous  le  demande,  madame,  aurait-il  aimé,  cet  illustre 
écrivain,  que  la  nature  l’eût  pourvu  lui-même  de  ce  front  23 
de  mouton  étroit  et  bombé  qui  n’a  jamais  passé  pour 
l’indice  d’une  sublime  intelligence?  Avec  cela  le  poitrail 
large,  saillant,  musculeux  et  surtout,  écoutez  bien  ceci, 
qu’à  partir  de  la  poitrine,  le  col  ne  tombe  pas  en  avant, 
comme  au  sanglier,  mais  qu’il  s’élève  droit  au  toupet  et  30 
qu’en  dessous  il  soit  évidé,  échancré  profondément  à 
l’endroit  de  l’inflexion!  Portant  ainsi  la  tête,  le  cheval 
sera  moins  sujet  à forcer  la  main,  ce  qui  le  rendra  plus 
commode  au  cavalier,  tandis  que  la  fierté  de  son  main- 
tien lui  attirera  l’admiration  de  tous  les  bons  juges.  Ainsi  33 
parle  Xénophon,  et  Abd-el-Kader,  décrivant  le  cheval 
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barbe,  a dit  les  mêmes  choses  en  style  plus  fleuri.  Eh 
bien,  madame,  ce  cheval  aux  formes  sèches  à la  fois  et 
onduleuses,  et  à l’encolure  renversée  ou  d’aulruche, 
selon  l’expression  arabe,  est  précisément,  vous  le  voyez, 
5 celui  que  condamne  Buffon,  et,  si  vous  vouliez  bien  me 
permettre  de  relever  ici  mon  éloquence  par  l’heureux 
emploi  d’une  petite  prosopopée  : « O Buffon,  m’écrie- 
rais-je, grand  génie,  peintre  inspiré  de  la  nature,  vous 
qu’eussent  révolté  l’encolure  de  cerf  et  les  formes  res- 
10  senties  du  cheval  de  Xénophon,  confessez-nous  que  le 
style  de  ce  capitaine  vous  semblait  aussi  un  peu  sec  et 
que  les  grâces  attiques,  un  peu  maigres,  vous  déplai- 
saient par  je  ne  sais  quoi  d’irrégulier  que  voire  jabot  ni 
vos  manchettes  ne  purent  jamais  agréer!  » 

15  — Ah  ça,  docteur,  dit  la  marquise,  jouissez  tant  qu’il 

vous  plaira  de  vos  prosopopées;  mais  n’oubliez  pas,  je 
vous  prie,  que,  depuis  longtemps,  je  suis  arrivée  et  vous 
attends. 

— Ah!  madame,  dit  le  chevalier,  de  grâce,  ne  lui 
20  troublez  pas  son  plaisir.  Puisque,  lui-même,  il  s’est  com- 
paré à un  chien  de  chasse,  voyez  s’il  ne  ressemble  pas  en 
ce  moment  à ceux  qu’a  décrits  son  héros  Xénophon... 
Comment  dit-il?...  Montrant  de  l'allégresse  aussitôt  qu  ils 
ont  saisi  la  trace , portant  les  yeux  çà  et  là , trahissant  leur 
25  ardeur  par  le  mouvement  de  leur  tête , par  des  changements 
de  position  du  corps ...  Comme  il  dit  encore  : Ils  se  jettent 
en  avant , en  arrière;  leurs  esprits  exaltés , les  transports 
de  la  joie , tout  annonce  qu'ils  touchent  au  moment  de  la 
victoire . 

30  — Je  fais  plus  que  d’y  toucher,  repartit  le  docteur, 

j’ai  forcé  le  lièvre  dans  son  gîte,  désormais  il  ne  peut 
plus  m’échapper.  Car  le  cheval  barbe,  madame,  le  cheval 
de  Xénophon,  vous  n’avez  qu’à  lever  les  yeux,  c’est  pré- 
cisément le  cheval  de  Phidias,  le  cheval  du  Parthénon,  le 
35  cheval  que  nous  célébrons. 

— Enfin!  fit-elle  en  soupirant. 
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— Oui,  madame,  ce  cheval  au  corps  ramassé,  aux 
contours  ressentis,  dont  toutes  les  formes  se  détachent 
avec  un  relief  si  surprenant,  je  le  peux  décrire  en 
empruntant  le  langage  de  l’émir  Abd-el-Kader  décrivant 
le  cheval  berbère.  « Les  chevaux,  dit-il,  bien  qu’ils  soient  5 
d’une  même  famille,  sont  de  deux  espèces  différentes  : la 
première  est  la  race  arabe,  à laquelle  appartient  le  cheval 
barbe,  la  seconde  est  celle  des  beradins.  » Vous  m’en- 
tendez, madame,  les  beradins , c’est  le  cheval  à talus,  le 
cheval  rond  ; c’est  sur  un  beradin  que  Mignard  a fait  asseoir  10 
le  grand  roi,  c’est  le  beradin  qui  faisait  les  enchante- 
ments du  Parfait  Maréchal.  « Or,  sachez,  dit  l’émir,  que 
le  plus  grand  ennemi  du  cheval,  c’est  la  graisse!  Que  ton 
cheval  ait  les  flancs  évidés,  dépourvus  de  chair.  Qu’il  ait 
trois  choses  larges  : le  front,  le  poilrail  et  la  croupe!  Que  15 
son  dos  soit  court,  que  ses  membres  antérieurs  soient 
longs,  que  ses  oreilles  ressemblent  à celles  de  l’antilope 
effrayée  au  milieu  de  son  troupeau,  que  chacune  de  ses 
narines  ressemble  à l’antre  du  lion,  — le  vent  en  sort 
quand  il  est  haletant,  — qu’il  possède  de  l’autruche  l’en-  20 
colure  et  la  vitesse,  de  la  gazelle  la  sécheresse,  la  grâce, 
l’œil  et  la  bouche!  » Madame,  vous  le  voyez,  c’est  l’émir 
lui-même  qui  vient  de  décrire  notre  cheval.  Et  laissez- 
moi  vous  rappeler  ce  qu’il  écrivait  encore  au  général 
Daumas  : « Si,  en  allongeant  l’encolure  et  la  tête  pour  25 
boire  dans  un  ruisseau  qui  coule  à fleur  de  terre  un 
cheval  reste  d’aplomb  sur  ses  quatre  membres  sans 
replier  l’un  de  ses  pieds  de  devant,  sache  qu’il  est  parfai- 
tement conformé  et  qu’il  est  de  race.  » Et  pensez, 
madame,  à ce  frère  de  notre  cheval,  un  peu  plus  adroite,  30 
juste  au-dessus  de  votre  tête,  lequel,  en  attendant  qu’on 
le  monte,  courbe  jusqu’à  terre  sa  longue  encolure  pour 
chasser  du  museau  un  insecte  qui  lui  chagrine  le  pied; 
sans  avoir  l’air  d’y  penser,  il  s’applique  à résoudre  le 
problème  de  l’émir.  Ainsi,  madame,  le  cheval  de  Phidias  35 
n’est  pas  un  beradin,  c’est  un  hoor,  un  buveur  d’air,  un 
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cheval  gazelle  et  vous  comprenez  maintenant  qui  sont 
ces  sculpteurs  que  Solleysel  critiquait  avec  tant  d’em- 
portement. 

— Il  me  paraît  qu’il  a raison,  nous  dit  la  marquise, 
5 n’était  le  temps  qu’il  y met... 

— Et  il  résulte  de  ma  démonstration,  continua-t-il 
d’un  ton  triomphant,  que  Phidias  n’usa  point  du  procédé 
des  éclectiques,  et  qu’il  n’idéalisa  point  la  beauté  cheva- 
line en  créant  un  cheval  de  fantaisie  et  en  lui  confé- 
10  rant  libéralement  les  mérites  combinés  des  nombreuses 
races... 

Mais  la  marquise  l’interrompit  encore  en  disant  : 

— Franchement,  docteur,  était-il  besoin,  pour  en 
arriver  là,  de  tant  de  tours  et  de  détours,  et  de  vos  tulipes, 
15  et  de  vos  prosopopées?  Assurément  c’est  une  rare  trou- 
vaille que  vous  venez  de  faire,  et  la  générosité  est  grande 
à vous  de  nous  en  faire  part.  Comment,  je  vous  le 
demande,  le  glorieux  ami  de  Périclès  eut-il  pu  être  un 
éclectique?  Cela  est  bon  pour  les  Lysippe  et  pour  les 
20  Mengs;  mais  ces  fantaisies-là  ne  viennent  guère  aux  Phi- 
dias, ni  aux  Léonard  de  Vinci.  Demandez  plutôt  à 
M.  l’abbé,  qui  avait  l’air  tantôt  de  se  moquer  de 
vous? 

L’abbé  avait  repris  sa  posture  de  déesse  léontocê- 
25  phale , et  vraiment  il  en  avait  aussi  le  visage  et  la  phy- 
sionomie. Si  vous  voulez  voir  l’abbé  tel  que  je  l’ai  trouvé 
à Athènes,  représentez-vous  un  lion  captif  qui  a fini  par 
s’accoutumer  à sa  cage.  A l’ordinaire,  accroupi  devant 
les  grilles  de  sa  prison,  l’animal  fauve  sommeille  les 
30  yeux  à demi  clos;  mais,  par  intervalles,  soudain  hanté  de 
quelque  vision  du  désert,  sa  crinière  se  hérisse,  sa  lourde 
paupière  se  soulève  lentement,  et  de  sa  prunelle  embrasée 
jaillit  une  flamme  subite.... 

Ce  fut  un  de  ses  regards  que  lança  l’abbé  quand  il 
35  répondit  d’une  voix  sombre  à la  marquise  : 

— Assurément  il  savait  de  naissance,  le  divin  sculp- 
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teur,  que  tout  se  tient  dans  l’art  comme  dans  la  vie,  et 
que  tout  ce  qui  vit,  tout  ce  qui  mérite  de  vivre  se  com- 
pose non  de  pièces  rapportées,  mais  de  parties  intime- 
ment liées  qui  se  supposent  toutes  les  unes  les  autres,  et 
toutes  se  rapportent  à une  même  fin.  Il  savait  que  l’hy- 
bridation, procédé  de  jardinier-fleuriste,  n’a  rien  à 
démêler  avec  la  poésie  ni  avec  la  sculpture.  Il  savait  de 
science  certaine  que  Dieu  est  le  logicien  suprême  et  que 
la  principale  étude  de  l’artiste  doit  aller  s’approprier  cette 
logique,  comme  Prométhée  déroba  le  feu  du  ciel.  Il 
savait  surtout  que  rien  n’est  beau  qu’à  la  condition  d'être 
individuel,  que  la  forme  d’une  chose  est  sa  limite,  que, 
supprimez  les  bornes  d’un  être  et  vous  supprimerez  ses 
contours.  Certain  juif  de  ma  connaissance  l’a  dit  : « Toute 
détermination  est  une  négation.  » Oui,  les  bornes  des 
êtres  sont  sacrées,  c’est  par  leur  moyen  qu’ils  se  mani- 
festent; affranchissez-les  de  tout  ce  qui  les  restreint, 
c’est  de  leur  existence  même  que  vous  les  aurez  délivrés. 
Ne  confondons  pas  l’indéterminé  avec  l’infini.  Dieu  lui- 
même  ne  serait  qu’un  vain  fantôme  s’il  ne  possédait  la 
puissance  de  se  limiter  incessamment,  m’ais  c’est  le  carac- 
tère de  l’esprit... 

En  prononçant  ces  mots,  l’abbé,  qui  s’était  insensi- 
blement animé,  s’avisa  que  nous  le  contemplions  bouche 
béante;  soudain  ses  deux  grands  yeux  vêtissant,  il  nous 
regarda  lionneusernent... 

— O pauvre  verminière!  s’écria-t-il  apparemment 
en  son  cœur,  comme  le  lion  de  Marot. 

Et,  là-dessus,  interrompant  son  discours,  il  conclut 
en  nous  disant  du  ton  le  plus  posé  : 

— Et  voilà  justement  pourquoi  les  chevaux  de  Phi- 
dias sont  des  chevaux  barbes! 

— Venez  me  dire  maintenant,  madame,  reprit  le  doc- 
teur, que  mon  éloquence  ne  fait  pas  de  miracles;  tout  à 
l’heure  elle  endormait  milord,  qui  se  plaint  journelle- 
ment d’insomnies,  causées,  dit-il,  par  le  climat  d’Athènes, 
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et  maintenant,  dénouant  la  langue  de  l’abbé,  elle  vient  de 
le  forcer  à nous  en  dire  plus  long  tout  d’une  haleine  qu’il 
ne  fait  d’ordinaire  en  toute  une  journée...  Après  cela, 
ajouta-t-il,  vous  parlez  d’or,  monsieur  l’abbé,  mais  en 
5 vrai  spéculatif  que  vous  ôtes,  vous  volez  comme  les 
oiseaux;  moi,  je  me  contente  de  marcher,  ne  pouvant 
mieux,  et  en  vérité  la  méthode  m’en  semble  bonne;  car, 
bien  que  je  respecte  infiniment  vos  spéculations,  je  suis 
enchanté  d’avoir  vérifié  par  mes  yeux,  assistés  de  mes 
10  petites  analyses,  que  notre  cheval  est  un  cheval  barbe  : 
il  est  bon  dans  ce  monde  de  prendre  ses  sûretés.  Seule- 
ment, ce  que  l’abbé  vous  expliquerait  mieux  que  moi, 
mes  amis,  c’est  à quel  point  Phidias,  loin  de  chercher  à 
modifier  le  type  qu’il  représentait  en  lui  conférant  des 
15  qualités  étrangères  à son  caractère  propre,  s’attacha  à le 
définir  plus  sévèrement  encore  que  ne  fait  la  nature,  et 
partant  fut,  si  j’ose  ainsi  parler,  plus  naturel  qu’elle- 
même.  Une  majesté  d’emprunt,  le  grandiose  des  atti- 
tudes, ne  vous  avisez  pas  de  les  chercher  ici,  mais  à Ver- 
20  sailles,  sur  la  toile  de  Mignard.  Dans  le  cheval  barbe,  dans 
le  cheval  de  Phidias,  ce  qui  frappe,  ce  qui  arrête,  ce  qui 
saisit  d’étonnement,  c’est  une  force  concentrée  qui,  plus 
elle  se  contient,  plus  elle  impose... 

Et  à cet  endroit  de  son  discours,  quittant  sa  place 
25  pour  aller  s’adosser  contre  une  des  colonnes  du  por- 
tique : 

— Voyez-le  plutôt,  s’écria-t-il  en  nous  montrant  du 
doigt  la  métope;  levez  les  yeux  sur  lui,  si  toutefois  vous 
en  pouvez  supporter  l’éblouissement,  éclairé  qu’il  est  du 
30  soleil!  Il  est  tout  muscles,  tout  nerfs,  on  oublie  qu’il  a 
des  chairs;  regardez  ces  plis  frémissants  qui  se  dessinent 
sur  son  encolure  à l’endroit  de  l’inflexion,  ces  veines 
gonflées  qui  marquent  la  naissance  du  ventre,  ces  jambes 
qui  fouettent  l’air,  cette  tête  sèche  qui  s’encapuchonne... 
35  Partout  la  force  se  trahit,  et  la  puissance  et  l’ardeur...  Il 
frémit,  il  se  dresse,  ses  narines  fument,  il  a l’œil  en  feu; 
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s’il  se  niellait  à hennir,  le  temple  s’ébranlerait  sur  ses 
bases,  et,  s’il  venait  à s’emporter...  Mais  n’ayez  crainte, 
il  se  possède,  il  est  maître  de  soi  ; la  procession  à laquelle 
il  va  se  joindre  ne  sera  point  troublée,  car,  fidèle  au  génie 
de  sa  race,  ce  cheval  est  le  plus  intelligent,  le  plus  avisé, 
le  plus  spirituel  de  tous  les  chevaux...  0 mes  barbes  bien- 
aimés!  qui  pourrait  assez  vanter  votre  génie?  Quand 
Annibal,  madame,  au  témoignage  de  Polybe,  fut  arrivé  à 
quelque  distance  du  sommet  des  Alpes,  il  décida  de  faire 
une  balte  de  deux  jours  pour  attendre  les  traînards; 
ceux-ci,  pour  le  plus  grand  nombre  cherchèrent  en  vain 
à se  retrouver  parmi  les  ravins  et  les  sentiers  perdus  de  la 
montagne;  mais  les  chevaux  numides  qui  s’étaient  égarés, 
éventant  la  voie  de  l’armée,  et,  de  leurs  yeux  pénétrants, 
interrogeant  ses  traces  errantes,  rejoignirent  tous  avant 
le  délai  fixé...  Et  lu  étais  barbe  aussi,  — j’en  donnerais 
ma  tête  à couper,  — ô glorieuse  jument  du  Corinthien 
Pheidolas,  ô incomparable  Aura,  qui,  perdant  ton  cava- 
lier à l’entrée  même  de  la  carrière,  ne  t’arrêtas  pas  à 
l’attendre,  mais,  jalouse  de  son  honneur,  continuas  la 
course,  tournas  autour  du  but,  revins  à bride  avalée  vers 
la  barrière,  et,  triomphante,  te  présentas,  la  tête  inclinée, 
devant  les  hellanodiques  pour  recevoir  de  leurs  mains  la 
couronne  sacrée!...  Quel  sot,  madame,  que  le  palefroi 
de  Mignard  au  prix  du  nôtre!  Le  nôtre,  madame,  sait  à 
merveille  où  il  se  trouve,  ce  qu’il  fait;  il  a deviné  depuis 
longtemps  qu’il  va  prendre  part  à la  fête  de  Minerve.  S’il 
s’enlève  sous  la  main,  c’est  pour  déployer  ses  grâces. 
Vous  pouvez  faire  hardiment  marcher  un  enfant  devant 
lui,  l’enfant  n’aura  rien  à craindre  que  de  sentir  sur  ses 
épaules  le  souftle  de  ses  naseaux  de  lion  ! Savez-vous  ce 
que  c’est  que  ce  cheval?...  C’est  une  âme,  oui,  vraiment, 
voilà  ce  qui  le  définit.  Vous  en  étonnerez-vous?  Xéno- 
phon  reconnaissait  une  âme  au  cheval  et  ne  se  fût  guère 
entendu  avec  ces  vétérinaires  anglais  du  siècle  passé  qui 
lui  refusaient  même  un  cerveau.  L’âme  du  cheval!  ce 
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mot  revient  sans  cesse  clans  son  traité.  « Du  cheval, 
dit-il,  ce  qui  importe  le  plus  à connaître,  c’est  lame.  » Il 
la  veut  fîère  mais  généreuse,  ardente  mais  maîtresse  de 
son  feu.  « Prends-y  garde,  dit-il  au  cavalier  qui  veut 
5 briller,  tu  n’y  réussiras  que  si  ton  cheval  a de  l’âme.  » 
Ce  n’est  assurément  pas  ce  qui  manque  à celui  de  Phi- 
dias, car  ce  cheval  n’est  pas,  comme  nous  autres  (s’il 
faut  en  croire  le  catéchisme),  composé  d’un  corps  et 
d’une  âme.  Son  corps,  c’est  encore  son  âme;  elle  paraît 
10  partout,  jusque  dans  ses  oreilles  qui  se  dressent,  jusque 
dans  sa  queue  qui  se  relève...  Youlez-vous,  madame, 
vous  donner  le  plaisir  d’un  contraste  à nul  autre  pareil?... 
Souvenez-vous  de  ces  chevaux  dessinés  à la  sanguine 
par  Léonard  de  Vinci,  — vous  savez  ce  que  je  veux  dire, 
15  madame,  — ces  chevaux  qui  se  voient  à l’Ambroi- 
sienne,  se  cabrant,  trottant,  galopant,  représentés  de 
face,  de  profil...  Ne  vous  souvient-il  pas,  entre  autres, 
d’un  certain  cheval  apocalyptique  que  monte  un  diable 
armé  d’un  fouet?...  Rappelez-vous  ces  membres  osseux,  ce 
20  dos  et  ce  ventre  infinis,  ces  crins  épars  et  flottants,  cette 
épaisse  encolure,  ces  longues  oreilles  couchées,  cette 
lourde  ganache,  le  formidable  rictus  de  cette  bouche  qui 
souffle  le  feu...  Tout  cela  s’accorde  à merveille  avec  la 
corne  diabolique  qui  se  dresse  sur  son  front,  et  il  n’est 
25  rien  en  lui  qui  ne  concoure  à lui  donner  une  expression 
d’effrayante  bestialité...  Et  voilà  comment  le  génie 
imprime  à ses  œuvres  le  cachet  de  l’unité  et  de  l’har- 
monie, et  comment  les  Léonard  et  les  Phidias  dérobent  à 
Dieu  cette  logique  que  vantait  l’abbé! 

30  » Et  pourtant,  continua-t-il  en  baissant  la  voix,  je  ne 

sais,  mais  ce  cheval  de  là-haut,  ce  gracieux,  ce  noble,  ce 
généreux  coursier,  vous  le  dirais-je!  il  m’inspire  aussi 
par  moments  un  secret  effroi,  effroi  bien  différent  pour- 
tant de  celui  que  j’ai  ressenti  à l’Ambroisienne.  Il  est  si 
35  vrai,  si  naturel,  disions-nous  tout  à l’heure,  qu’on  oublie 
qu’il  est  de  pierre;  quand  on  le  considère  quelques  ins- 
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tants,  l/illusion  devient  complète;  on  voit  distinctement, 
— cela  vous  est  arrivé  à vous-même,  madame,  — on  voit 
sa  tête  remuer,  ses  membres  tressaillir,  ses  muscles  se 
gonfler,  ses  yeux  jeter  des  éclairs;  on  se  surprend  même 
à s’imaginer  qu’on  l’a  déjà  contemplé  autrefois,  non  plus 
attaché  à la  frise  d’une  cella , mais  se  jouant  dans  la 
plaine  avec  cet  air  fier  et  vif  que  peint  si  bien  Xénophon, 
ou,  pour  parler  comme  les  Arabes,  avec  la  démarche 
indolente  et  superbe  d’une  sultane,  ou  encore  galopant 
sur  la  crête  d’un  précipice  et  aspirant  l’air  de  la  montagne 
à pleins  naseaux...  Mais  qu’on  le  regarde  plus  longtemps 
encore,  et  l’on  ne  tardera  pas  à s’apercevoir  que  ce 
cheval  si  naturel  et  si  vivant  n’est  point  sorti  pourtant 
des  mains  de  la  nature,  que  jamais  il  ne  s’en  rencontra 
de  pareils  ni  dans  les  pâtis  de  la  Thessalie,  ni  même 
dans  les  solitudes  du  désert...  Comment  dirai-je?  on 
découvre  en  lui  je  ne  sais  quoi  qui  fait  frissonner.  Ce 
cheval  est-il  bien  un  cheval?  Il  a dans  le  regard  quelque 
chose  qui  tient  de  l’humanité,  — oui,  il  y a dans  lui  de 
l’homme  ou  plutôt  quelque  chose  de  plus  grand  encore 
que  l’homme...  Pendant  que  nous  parlons  de  lui,  il  nous 
regarde,  il  nous  juge,  il  compare  orgueilleusement  dans 
le  secret  de  son  cœur  son  immortelle  vigueur  et  notre 
faiblesse,  ses  joies  divines  et  nos  misères...  Si  c’était  un 
dieu  que  ce  cheval!...  Mais  pourquoi  s’en  effrayer?  Nous- 
mêmes,  en  le  contemplant,  nous  abrégeons  la  distance 
qui  nous  sépare  de  lui,  nos  pensées  s’agrandissent,  une 
parcelle  de  sa  force  et  de  sa  beauté  se  communique  à 
notre  âme...  Si  petits  que  nous  soyons,  ne  le  craignons 
plus,  mais  admirons-le  en  lui  disant  : a Tu  es  la  force 
qui  se  connaît  et  se  possède,  tu  es  la  beauté  qui  jouit 
d’elle-même,  tu  es  ce  qu’il  y a de  meilleur  et  de  plus 
précieux  dans  l’humanité! 

Quand  le  docteur  eut  ainsi  terminé  sa  péroraison,  la 
marquise  le  complimenta  sur  son  discours,  dont  la  fin, 
disait-elle,  avait  passé  ses  espérances.  Elle  l’assura  que, 
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lui  ayant  contesté  jusqu’alors  la  faculté  d’admirer,  elle 
était  bien  forcée  de  s’en  dédire. 

— Et  cependant  je  soupçonne,  ajouta-t-elle,  que 
votre  enthousiaste  était  moins  pour  le  cheval  que  pour 
5 votre  démonstration  dont  le  mérite  vous  enchantait...  Ah 
çà?  de  qui  donc  La  Fontaine  a-t-il  dit  : 

...  Son  fait  consistait  en  adresse; 
Quelques  termes  de  l’art,  beaucoup  de  hardiesse, 

Du  hasard  quelquefois,  tout  cela  concourait, 

0 Tout  cela  bien  souvent  faisait  crier  miracle. 


Mais  à coup  sûr,  docteur,  ce  qu’on  ne  peut  vous  con- 
tester, c’est  un  grand  fonds  de  générosité;  vraiment  vous 
n’êtes  pas  rancunier;  vous  avez  glorifié  à outrance  l’excel- 
lence des  chevaux  barbes,  et  cependant,  s’il  m’en  sou- 
15  vient,  il  vous  est  arrivé  avec  l’un  d’eux  certaine  mésa- 
venture... 

— Oh!  madame,  de  grâce,  laissons  cela,  interrom- 
pit-il; je  lui  ai  pardonné;  pourtant  Géronte,  bien  qu’il 
eût  fait  grâce  à Scapin,  n’aimait  pas  à s’entendre  rappeler 
20  les  coups  de  bâton  qui...  les  coups  de  bâton  que...  Mais, 
si  vous  m’en  croyez,  madame,  à présent  que  mon  dis- 
cours est  fini,  nous  réveillerons  milord;  car  le  soleil  est 
venu  nous  chercher,  et  nous  ferons  bien  de  nous  trans- 
porter de  l’autre  côté  de  la  colonnade. 

2b  Et  ce  disant,  il  Lira  doucement  milord  par  le  bras. 
Celui-ci  tressaillit,  passa  une  main  sur  ses  yeux,  les  rou- 
vrit, et  nous  regardant  : 

— Mes  amis,  nous  dit-il,  quel  service  vous  m’avez 
rendu  en  m’éveillant!  car  je  faisais  en  vérité  de  bien 
30  mauvais  rêves.  Je  me  suis  endormi  comme  le  docteur 
parlait  des  chevaux  niséens,  et  j’ai  rêvé  que  la  marquise 
m’avait  envoyé  en  Perse  avec  la  commission  de  lui  en 
ramener  un.  Vous  pouvez  croire  que  je  mettais  tous  mes 
soins  à m’acquitter  de  ce  devoir,  et  dans  le  fait,  après  des 
33  efforts  incroyables,  j’avais  eu  le  bonheur  de  mettre  la 
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main  sur  de  superbes  haquenées  que  je  me  faisais 
d’avance  un  plaisir  de  lui  présenter.  Mais  ces  malheu- 
reuses bêtes,  chemin  faisant,  s’efflanquaient  à vue  d’œil, 
et  quand  j’arrivai  chez  ma  nièce,  je  n’avais  à lui  offrir 
que  des  haridelles  poussives,  fourbues  et  courbatues. 
Jugez  de  l’accueil  qu’elle  me  faisait. 


CHAPITRE  III 

Quand  nous  fûmes  installés  à l’extrémité  nord  du 
portique,  la  marquise  dit  au  chevalier  : 

— Je  m’aperçois,  monsieur,  que  vous  avez  grande 
envie  de  parler.  Parlez  donc,  c’est  moi  qui  vous  y convie. 
Seulement,  je  vous  en  conjure,  fuyez  le  bel  esprit,  l’em- 
phase, la  déclamation,  les  tours  ambitieux,  les  expressions 
ambiguës,  le  style  imagé  et  pittoresque,  le  nébuleux,  le 
vague,  le  phébus  et  l’amphigouri.  Soyez  net,  précis;  dites 
tout  ce  que  vous  voulez  dire,  sans  chercher  de  midi  à 
quatorze  heures.  Ce  sont  là  les  recommandations  que  me 
faisait  ma  grand’mère  quand  je  m’apprêtais  à lui  faire  un 
petit  récit.  Je  la  vois  encore  avec  sa  grande  coiffe  à den- 
telle et  ses  rubans  jaunes.  Elle  adorait  le  jaune  et  pré- 
tendait que  les  bons  styles  avaient  la  couleur  de  la  jon- 
quille. Aussi  écrivait-elle  sur  la  première  page  de  tous  les 
livres  qui  lui  plaisaient  cette  sentence  d’un  poète  favori  : 

...  Et  la  jonquille  encor 
Offre  à mon  œil  ravi  la  pâleur  de  son  or.  . 
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En  revanche,  les  styles  rouges  et  les  styles  arc-en- 
ciel  lui  donnaient  des  attaques  de  nerfs.  Elle  était  char- 
mante, ma  grand’mère;  elle  avait  dans  l’esprit  un  tour 
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romanesque  qui  m enchantait.  Dans  mon  enfance,  j’allais 
la  voir  tous  les  jours  entre  chien  et  lou'p.  Son  grand 
plaisir  était  de  me  faire  conter  des  histoires  pendant 
qu  elle  me  coiffait  à la  chinoise.  Elle  faisait  placer  un 
5 écran  devant  la  lampe  et  chantonnait  : 


...  Si  près  de  douce  bergère 
Beau  pastoureau  parle  d’amour, 

Dérobe  un  instant  ta  lumière  ! 

Il  leur  suffit  d’un  demi-jour. 

10  Puis,  retroussant  mes  cheveux,  elle  me  disait  : 
« Conte,  petite,  et  mets  des  jonquilles  dans  ton  histoire.  » 
— Cette  grand’mère,  me  dit  tout  bas  milord,  assis  à 
mes  côtés,  était  une  insupportable  folle,  et  c’est  elle  qui, 
avec  ses  jonquilles  et  ses  pastourelles,  a commencé  de 
15  déranger  l’esprit  de  la  marquise!  Impossible  de  vous  dire 
combien  je  me  suis  ennuyé  auprès  d’elle. 

— Et  vous  vous  en  aperceviez? 

— A peine  sorti  de  la  chambre,  cela  me  prenait 
comme  un  coup  de  sang. 

20  — Ainsi,  monsieur  le  chevalier,  continua  la  marquise, 

essayez-vous  dans  le  style  jaune,  si  le  cœur  vous  en  dit. 
Mais  à tout  prix  évitez  les  prosopopées  et  les  apostrophes. 
Ces  figures-là  me  furent  toujours  antipathiques.  Si  vous 
nous  raconlez  de  nouveau  les  exploits  d’Aura,  — il  est 
25  des  malheurs  qu’il  est  bon  de  prévoir,  — dites-nous  sim- 
plement, comme  eût  fait  Xénophon  : « Aura  perdit  son 
cavalier  à rentrée  de  la  carrière...  » Et  ne  vous  écriez 
pas  comme  un  énergumène  : « O incomparable  Aura!  tu 
perdis  ton  cavalier,  tu  courus,  tu  vainquis...  » Ces  façons 
30  de  parler  sont  merveilleuses  dans  la  bouche  d’un  briga- 
dier de  gendarmerie  arrêtant  un  criminel  dans  la  rue  : 
c(  O scélérat!  tu  m’as  fait  courir,  te  voilà  pris!  » Mais  les 
gendarmes,  gens  très  utiles,  sont  de  mauvais  maîtres  en 
matière  d’éloquence.  Surtout  soyez  le  moins  long  que 
35  vous  pourrez,  et  vous,  messieurs,  n’interrompez  pas  tout 
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à coup,  autrement  nous  serons  encore  ici  à la  nuit,  ce 
qui  inquiéterait  infiniment  Ugly,  à qui  j’ai  promis  d’être 
de  retour  avant  qu’il  ait  terminé  sa  sieste. 

Le  chevalier  se  le  tint  pour  dit,  et,  après  s’être  caressé 
le  menton,  avoir  passé  sa  main  dans  ses  cheveux  et  avoir 
contemplé  quelques  instants  le  camée  antique  qu’il  por- 
tait en  bague  à l’index  de  la  main  gauche,  il  commença 
de  parler  en  ces  termes  : 

— Madame,  j’ai  le  malheur  d’ignorer  la  théorie  du 
style  jaune,  mais,  puisque  vous  aimez  la  précision  et  la 
clarté,  je  m’efforcerai,  pour  vous  plaire,  d’être  clair  et 
précis,  et  à cette  fin  je  n’envelopperai  point  le  plan  de 
mon  discours  dans  une  mystérieuse  obscurité,  ni  ne  vous 
ferai  une  de  ces  pièces  d’éloquence  où  la  logique, 

...  enlacée  et  roulée  en  feston, 

Tourne  comme  un  rébus  autour  d’un  mirliton. 

Je  ne  possède  pas,  madame,  Y art  de  servir  à point  un 
dénoûment  bien  cuit , et  je  m’en  vais  d’emblée  vous 
déclarer  nettement  ce  que  je  me  propose  de  vous  démon- 
trer. On  nous  a dit  que  notre  cheval  était  un  barbe,  et 
j’en  demeure  d’accord;  toutefois,  ce  n’est  pas  assez 
d’avoir  déterminé  à quelle  race  il  appartient.  Phidias  n’a 
pas  représenté  sur  la  frise  du  Parthénon  le  hoor  sau- 
vage, le  buveur  d’air  du  Sahara,  mais  le  cheval  barbe 
adopté  par  la  Grèce,  vivant  en  Grèce  et  dressé  par  les 
principes  de  l’équitation  grecque.  L’art  grec,  madame, 
était  de  l’art  à la  seconde  puissance.  Grâce  à une  éduca- 
tion fondée  sur  la  gymnastique  et  la  musique,  la  vie 
nationale,  que  reproduisaient  dans  leurs  ouvrages  les 
poètes  et  les  sculpteurs,  était  déjà  elle-même  de  la  sculp- 
ture et  de  la  poésie;  — ou,  pour  parler  autrement,  le 
génie,  les  mœurs  et  la  culture  d’un  peuple  sont  à l’artiste 
qui  s’en  inspire  ce  que  serait  un  praticien,  ébauchant  une 
statue,  au  statuaire  qui  l’achèverait;  — or,  en  Grèce,  le 
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praticien,  chargé  de  dégrossir  la  matière  que  mettaient  en 
œuvre  les  artistes  de  profession,  avait  lui-même  l’âme 
d’un  artiste,  et  c’est  ce  qui  me  fait  dire  que  l’art  grec 
était  de  l’art  à la  seconde  puissance.  Ainsi,  pour  en 
5 revenir  au  cheval,  le  coursier  barbe,  dressé  par  la 
méthode  de  Simon  et  de  Xénophon,  était  une  véritable 
œuvre  d’art,  et  Phidias,  dans  ses  sculptures  équestres, 
n’a  fait  que  reproduire  en  le  glorifiant  le  caractère  esthé- 
tique de  l’équitation  grecque.  Je  partirai  de  ce  principe 
10  pour  corriger  deux  propositions  avancées  par  le  docteur. 
Il  a défini  notre  cheval  en  nous  disant  que  c’était  une 
âme,  et  il  a ajouté  que  cette  âme  avait  quelque  chose 
d’humain  qui  surprend  et  confond.  Je  démontrerai  que 
notre  noble  barbe,  madame,  n’a  que  la  moitié  d’une  âme, 
15  et  que  celle  humanité  qui  paraît  en  lui  n’est  pas  un 
miracle,  mais  un  phénomène  naturel  dont  l’artiste  nous 
fournit  lui-même  l’explication,  — et  démontrant  cela,  je 
penserai  avoir  ajouté  quelque  chose  aux  éloges  qu’on  a 
décernés  à ce  chef-d’œuvre. 

20  — Eh  vraiment!  dit  la  marquise,  je  ne  vois  pas  de 

jonquilles  là  dedans;  je  vous  avouerai  même  que  votre 
style  me  semble  un  peu  obscur.  De  grâce,  point  de  for- 
mules de  mathématiques  ! car  je  n’ai  jamais  pu  réciter 
couramment  mon  livret,  et  l’algèbre  m’est  lettre  close. 
25  — Il  est  difficile  de  vous  contenter,  dit  le  chevalier 

non  sans  quelque  dépit,  mais,  si  vous  daignez,  madame, 
avoir  la  patience  de  m’écouter,  je  me  Halte  que  vous 
n’aurez  pas  de  peine  à m’entendre. 

La  marquise  s’inclina  profondément,  et  le  chevalier 
30  continua  comme  suit  : 

— Sur  le  fronton  occidental  du  Parlhénon,  si  triste- 
ment dépouillé  par  lord  Elgin  et  où  ne  se  voient  plus 
aujourd’hui  que  les  figures  de  Cécrops  et  de  sa  fille,  le 
sculpteur,  — si  ce  fut  Alcamène  ou  Phidias,  je  ne  sais, 
35  — avait  retracé,  comme  nous  l’apprend  Pausanias,  la 
querelle  de  Neptune  et  de  Minerve  se  disputant  la  posses- 
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sion  de  l’Attique  et  le  droit  de  donner  un  nom  à la  cité 
naissante.  Choisissant  entre  plusieurs  traditions  celle 
qui  lui  semblait  fournir  à son  art  le  plus  heureux  motif, 
il  avait  représenté  le  cheval  sortant  de  terre  par  l’ordre 
de  Neptune  et  aussitôt  dompté  par  la  main  puissante  de 
Minerve,  qui,  sous  les  yeux  de  son  rival  irrité  et  confus, 
l’attelait  sans  effort  à un  char  monté  par  Erechthée  et  la 
Victoire.  Cette  légende  nous  explique  comment  il  se  fit 
que  le  cheval  fut  également  consacré  à deux  divinités  : 
l’une  desquelles  en  avait  fait  don  aux  hommes,  tandis 
que  l’autre  leur  avait  enseigné  l’art  de  le  dresser  et  de 
s’en  servir.  Qu’à  Neptune  fût  rapportée  la  naissance  du 
cheval,  la  raison  en  est  simple  : le  culte  de  ce  dieu,  au 
témoignage  d’Hérodote,  passa  d’Afrique  en  Grèce,  et  ce 
fut  d’Afrique  aussi  que,  par  l’entreprise  des  Phéniciens, 
le  cheval  fut  apporté  dans  la  Péninsule  hellénique.  J’en 
pourrais  alléguer  ici  plus  d’une  preuve;  nous  savons,  en 
effet,  de  science  certaine  que  les  Phéniciens,  qui  établi- 
rent tant  de  comptoirs  le  long  du  littoral  de  la  Grèce, 
firent  de  tout  temps  un  grand  commerce  de  chevaux  afri- 
cains; mais,  madame  la  marquise  me  paraissant  goûter 
médiocrement  les  citations,  je  n’aurai  garde  d’en  abuser 
et  lui  épargnerai  la  fatigue  de  me  suivre  dans  le  détail 
d’une  démonstration  qui,  après  tout,  pourrait  lui  sembler 
oiseuse.  Il  suffit  que  Neptune  et  le  cheval  étant  venus 
aux  Grecs  des  mêmes  régions  et  par  la  même  voie,  il 
était  naturel  que  la  légende  représentât  le  dieu  donnant 
naissance  au  cheval  en  frappant  de  son  trident  soit  le 
rocher  de  l’Acropole,  soit  je  ne  sais  plus  quelle  montagne 
de  la  Thessalie,  selon  une  autre  version  dont  Lucain 
nous  a conservé  le  souvenir.  Ce  qui  est  certain,  c’est  que, 
du  consentement  général  des  Grecs,  le  cheval  fut  tou- 
jours tenu  pour  une  importation  étrangère,  et,  dans  l’art 
augurai  des  Telmisses,  il  était  employé  comme  symbole 
désignant  les  nations  lointaines.  Mais  la  tradition  varia 
davantage  quant  à la  part  qu’elle  attribua  à Neptune  dans 
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le  dressage  du  cheval.  Les  uns  voulaient  que  le  donateur 
du  plus  précieux  des  quadrupèdes  en  eût  été  le  premier 
instituteur;  d’autres,  au  contraire,  jugèrent  que  le  dieu 
des  tlots  avait  livré  aux  hommes  le  cheval  encore  sau- 
5 vage,  frémissant  et  furieux  comme  les  vagues  et  les 
autans;  ils  ajoutaient  même  qu’irrité  contre  les  mains 
audacieuses  qui  avaient  osé  toucher  à son  ouvrage  et 
plier  à l’obéissance  ce  cœur  indomptable  dans  lequel  il 
avait  soufflé  quelque  chose  du  génie  des  tempêtes,  il  se 
10  plaisait  à déconcerter  les  calculs  de  cet  art  criminel  en 
répandant  sur  les  attelages  cet  esprit  de  vertige  et  d'erreur 
qui  fait  le  désespoir  des  écuyers.  En  plusieurs  lieux  des 
autels  étaient  élevés  à Neptune,  effareur  de  chevaux, 
Poséidon  taraxippos , et  par  des  sacrifices  on  cherchait  à 
15  conjurer  ces  funestes  influences,  dont  Hippolyte  fut  la 
plus  fameuse  et  la  plus  déplorable  victime  : 

La  frayeur  les  emporte;  et,  sourds  à cette  fois, 

Ils  ne  connaissent  plus  ni  le  frein  ni  la  voix; 

En  efforts  impuissants  leur  maître  se  consume; 

20  Ils  rougissent  le  mors  d’une  sanglante  écume; 

On  dit  qu’on  a vu  même,  en  ce  désordre  affreux, 

Un  dieu  qui  d’aiguillons  pressait  leur  flanc  poudreux. 


O sagesse  céleste,  Pallas  Athènes  en  qui  la  force 
était  unie  à la  prudence,  il  était  naturel  de  vous  attribuer 
25  l’honneur  d’avoir  contraint  la  fougue  et  réduit  les  caprices 
du  plus  ardent  et  du  plus  volontaire  des  animaux!... 

Cette  apostrophe  échappa  si  involontairement  à 
l’enthousiasme  du  chevalier,  que  la  marquise  ne  s’en 
scandalisa  point.  Elle  était  devenue  très  attentive,  et  son 
30  recueillement  s’était  communiqué  à nous  tous,  hormis  à 
milord,  qui  s’efforçait  en  vain  d’étouffer  ses  bâillements 
convulsifs. 

— Rappelons-nous,  continua  le  chevalier,  la  surprise 
mêlée  d’épouvante  que  ressentirent  les  Mexicains  et  les 
35  Péruviens  à l’aspect  des  premiers  chevaux  amenés  dans 
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le  nouveau  monde  par  les  conquérants  espagnols,  et  nous 
ne  nous  étonnerons  pas  que  les  Grecs  aient  encore  plus 
honoré  la  divinité  qui  assujettit  le  cheval  que  celle  qui 
l’avait  créé,  ni  que  les  Athéniens  se  soient  complu  à rap- 
porter la  gloire  de  l’avoir  successivement  attelé  et  sellé  5 
à cette  vierge  divine  qui  représentait  d’une  façon  si  parti- 
culière leur  caractère  et  leur  civilisation  nationale.  Est- 
ce  à dire  que  l’art  de  l’équitation,  tel  que  le  pratiquèrent 
les  Grecs,  ait  été  créé  de  toutes  pièces?  Cela  n’est  guère 
vraisemblable,  n’étant  aucune  de  leurs  institutions  dont  10 
ils  n’aient  reçu  de  pays  étrangers  le  premier  germe  et  la 
première  esquisse.  Leurs  mœurs,  leurs  usages,  leurs 
législateurs,  les  sciences,  les  arts,  l’industrie,  leurs  dieux 
mêmes,  tout  leur  fut  donné  primitivement  par  l’Orient; 
mais,  entre  les  mains  dé  ce  peuple  ingénieux,  tout  se  13 
transforma,  tout  s’amenda,  tout  s’embellit;  ils  mar- 
quèrent leurs  emprunts  du  cachet  merveilleux  de  leur 
génie,  plus  originaux,  s’il  se  peut,  dans  leurs  imitations, 
que  les  inventeurs  même  dont  ils  suivaient  les  traces; 
l’Orient  avait  tout  ébauché,  les  Grecs  conduisirent  tout  à 20 
perfection,  témoin  ce  que  fît  leur  statuaire  des  divinités 
informes  que  leur  avaient  léguées  l’Afrique,  la  Phénicie 
et  l’Egypte,  — sublimes  métamorphoses  qui  nous  ren- 
dent difficile  de  reconnaître,  dans  la  vierge  du  Parthénon 
et  sa  glorieuse  égide,  la  Neith  libyenne  et  sa  peau  de  25 
chèvre.  — Et,  je  vous  le  demande,  laquelle  d’entre  les 
races  de  la  Grèce  pouvait  le  disputer,  dans  cet  art  de  se 
tout  approprier  en  perfectionnant  tout,  à ces  Athéniens 
dont  Xénophon  disait  que,  grâce  à l’empire  de  la  mer, 
entendant  parler  les  langues  les  plus  diverses,  étudiant  à 30 
loisir  les  mœurs  et  les  coutumes  les  plus  variées,  ils 
avaient  introduit  chez  eux  un  heureux  mélange  de  tout 
ce  qu’ils  avaient  trouvé  chez  les  Grecs  et  les  Barbares  ! 

En  dépit  de  mon  recueillement,  j’eus  à cet  endroit 
de  son  discours  une  distraction  qui  m’empêcha  de  le  bien  35 
suivre.  De  ma  place  j’apercevais  une  des  cariatides  de  la 
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petite  tribune  de  l’Érechthéum,  et  les  grâces  incompa- 
rables de  cette  vierge  antique  me  rendirent  pensif  et 
absorbèrent  pendant  quelques  instants  toute  mon  atten- 
tion. Quand  je  sortis  de  cette  rêverie,  le  chevalier  disser- 
5 tait  sur  l’équipement  du  cheval. 

— Les  Grecs,  disait-il,  montaient  sans  étriers  et  à 
poil  ou  sur  une  selle  consistant  en  un  simple  panneau 
recouvert  d’une  peau  de  mouton,  et  souvent  en  une  pièce 
d’étoffe  mise  plusieurs  fois  en  double  et  formant  cous- 
10  sinet.  — Selon  lui,  cette  pratique  leur  était  venue  par  les 
Phéniciens,  ayant  été  autrefois  en  usage  sur  tout  le  lit- 
toral asiatique  et  africain  de  la  Méditerranée.  A ce  propos, 
il  s’attacha  à nous  démontrer  l’origine  beaucoup  plus 
récente  du  harnachement  actuel  du  cheval  chez  les  Arabes, 
15  et  de  leurs  larges  étriers  où  ils  chaussent  tout  leur  pied 
et  sur  lesquels  porte  tout  le  poids  de  leur  corps,  et  de 
leur  selle  à kerbouss  et  à troussequin,  toutes  choses  qu’ils 
empruntèrent  à la  fausse  civilisation  du  Bas-Empire. 

— La  selle  à arçons,  dit-il,  à pommeau  et  à trousse- 
20  quin  avait  été  inventée  à Constantinople,  apparemment 
vers  le  milieu  du  iv°  siècle,  — et  un  peu  plus  tard  les 
étriers,  dont  il  est  question  pour  la  première  fois  dans  le 
Traité  de  l’art  de  la  guerre  écrit  par  l’empereur  Maurice 
à la  fin  du  vie  siècle.  Ces  innovations  byzantines  serépan- 
25  dirent  partout,  comme  tant  d’autres,  étant  constant  que 
les  Turcs,  par  exemple,  ont  adopté  avec  la  selle  et  les 
étriers  toutes  les  formes  de  l’administration  du  Bas- 
Empire  et  maint  usage  qui  semble  peu  d’accord  avec  leur 
génie  primitif.  Tant  est  puissant  l’esprit  de  Byzance,  tant 
30  est  grand  son  prestige  et  l’empire  qu’il  exerce  sur  les 
âmes!  Sous  les  mêmes  influences  se  propageant  de  proche 
en  proche,  les  Barbares  de  l’Occident,  chez  qui,  autrefois, 
au  dire  de  Tacite,  l’usage  de  la  selle  était  tenu  à déshon- 
neur, adoptèrent  celte  selle  à piquer  qui,  avec  ses  battes 
35  et  son  troussequin,  formait  une  sorte  d’encaissement  où 
le  cavalier  s’emboîtait  jusqu’aux  reins.  Les  anciens  Grecs 
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n’avaient  eu  garde  de  se  jeter  dans  de  pareilles  inven- 
tions ; ils  entendaient  que  le  cavalier,  dépourvu  de  moyens 
factices  de  tenue,  cherchât  la  solidité  de  son  assiette  dans 
la  rectitude  de  la  position  et  dans  son  propre  équilibre, 
et  au  xvme  siècle,  quand  La  Guérinière  réforma  l’équi- 
tation, il  revint  à l’antique  en  faisant  raser  les  battes  et 
le  troussequin  de  la  selle  à piquer.  Par  le  même  principe, 
les  Grecs  n’imaginèrent  pointl’usage  des  étriers  et  eussent 
trouvé  fort  ridicule  le  cavalier  du  moyen  âge  avec  ses  jambes 
roides,  tenues  à distance  du  cheval  et  ne  s’en  rapprochant 
que  par  saccades.  A leur  sens,  le  grand  point  était  l’adhé- 
rence et  la  fixité  des  genoux,  le  haut  du  corps  étant  droit 
ou  légèrement  porté  en  avant;  à partir  du  genou,  la  jambe 
devait  être  librement  lâchée,  de  telle  sorte  « qu’étant 
molle,  si  elle  venait  à heurter,  elle  cédât  et  ne  déran- 
geât point  la  cuisse  ».  Est-il  besoin  d’ajouter  que  la 
noblesse  des  attitudes  et  la  grâce  des  postures  n’étaient 
pas  moins  exigées  de  l’homme  de  cheval  que  du  gym- 
naste? Aussi  est-ce  au  peuple  de  la  Grèce,  le  plus  sen- 
sible aux  beautés  naturelles,  qu’il  appartint  de  rédiger  la 
théorie  et  de  perfectionner  la  pratique  de  l’art  de  l’équi- 
tation. Les  Athéniens,  qui,  ni  à Marathon,  ni  à Platée, 
n’avaient  encore  de  cavalerie,  l’improvisèrent  dès  qu’ils 
en  sentirent  le  besoin,  comme  ils  avaient  fait  leur 
marine;  — et  bientôt  elle  fit  le  plus  bel  ornement  de 
leurs  fêtes;  on  sait  quel  rôle  jouaient  leurs  cavalcades 
dans  la  procession  des  Panathénées.  En  peu  de  temps, 
l’élève  et  l’éducation  du  cheval  devint  l’étude  et  la  passion 
de  la  jeunesse  dorée.  Etre  admis  dans  un  club  fashio- 
nable,  fréquenter  l’école  de  Gorgias  et  faire  courir,  telles 
étaient  les  marques  auxquelles  on  reconnaissait  les 
agréables  et  les  bien-nés , le  cheval  étant  considéré  comme 
un  moyen  de  briller  aussi  efficace  qu’une  hétérie  et  comme 
un  animal  non  moins  aristocratique  qu’un  sophiste.  Ainsi 
pensait  cette  brillante  jeunesse,  et  vous  n’ignorez  pas 
quels  soupirs  arrachait  au  pauvre  Strepsiade  ce  goût 

Cherbuliez.  Un  cheval  de  Phidias.  5 
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déréglé  du  turf,  qui  poursuivait  son  fils  Phidippidejusque 
dans  son  sommeil  et  le  faisait  rêver  d’écuries,  de  steeple- 
chases  et  de  koppatias. 

Ici  je  recommençai  de  regarder  la  cariatide  et  j’eus 
5 une  seconde  absence  plus  longue  que  la  première.  En 
revenant  à moi,  j’entendis  le  chevalier  qui  disait  : 

— L’équitation  est  intimement  liée  avec  l’éducation; 
à vrai  dire,  ce  n’en  est  qu’un  chapitre;  comme  on  élève 
les  enfants,  on  élèvera  les  chevaux.  Lisez  Platon  expo- 
10  sant  l’art  de  former  les  hommes,  et  Xénophon  devisant 
après  Simon  des  pratiques  à suivre  pour  dresser  un 
cheval;  chez  l’un  et  l’autre,  vous  trouverez  et  les  mêmes 
principes  et  la  même  méthode.  L’éducation  athénienne 
était  aussi  différente  que  possible  de  celle  qui  prévalut 
15  au  moyen  âge,  et  de  cet  ascétisme  qui,  mettant  la  nature 
à l’interdit,  flétrissait  le  bonheur  de  ses  anathèmes,  pré- 
conisait la  tristesse,  les  austérités,  la  haire  et  le  cilice, 
enjoignant  à l’homme  d’étouffer  ses  passions  sous  les 
cendres  de  la  pénitence,  et  présentait  à Dieu  comme  une 
20  offrande  agréable  les  recherches  de  cruauté  d’un  cœur 
acharné  à se  tourmenter  et  à se  détruire  lui-même.  Mieux 
conseillée  et  respectant  les  lois  et  les  penchants  de  la 
nature  humaine,  l’éducation  athénienne  s’appliquait  à la 
discipliner  sans  la  contraindre;  elle  n’enseignait  pas  cette 
25  vertu  farouche  qui  s’applaudit  des  retranchements  d’une 
vie  triste  et  dépouillée,  mais  cette  soumission  volontaire 
et  facile  à l’ordre  de  la  justice,  partage  des  cœurs  qui, 
par  un  long  et  familier  commerce  avec  la  raison,  ont 
appris  à se  plaire  dans  l’obéissance  et  à faire  conspirer 
30  leurs  inclinations  avec  leurs  devoirs.  Nourries  du  lait  de 
cette  prudence  antique,  les  âmes  croissaient  librement; 
on  ne  s’attachait  point  à les  gêner,  à les  contourner,  à 
les  resserrer  de  toutes  parts  ; on  n’avait  garde  d’en 
amortir  le  feu  ou  d’en  affaiblir  le  ressort;  on  ne  crai- 
35  gnait  point  que  leur  force  se  tournât  en  violence  ni  leurs 
transports  en  fureurs;  il  y avait  en  elles  une  douceur 
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infuse  unie  à la  fierté  d’un  naturel  ardent,  et  pour  ainsi 
dire  une  mesure  de  passion  que  leurs  désirs  n’excédaient 
jamais  ; se  maîtrisant  sans  effort,  elles  semblaient 
s’abandonner  à elles-mêmes,  quand  elles  résistaient  aux 
égarements  de  leurs  fantaisies;  elles  soupiraient  pour  le 
bien  comme  les  âmes  corrompues  pour  les  plaisirs  illi- 
cites ; point  d’apprêt,  point  d’affectation,  rien  de  guindé 
ni  de  tendu;  elles  joignaient  au  calme  réfléchi  de  l’âge 
mûr  et  à la  faculté  des  fortes  résolutions  une  simplicité 
charmante,  une  aimable  candeur  qui,  perpétuant  en  elles 
les  grâces  de  l’enfance,  donnaient  à leurs  vertus  un  air 
d’éternelle  jeunesse.  Capables  de  tout,  elles  ne  se 
piquaient  de  rien; “leur  sagesse  était  leur  bonheur  et  leur 
santé;  elles  fuyaient  le  désordre  comme  une  souffrance, 
elles  se  préservaient  soigneusement  de  tout  ce  qui  pou- 
vait porter  atteinte  à leur  beauté;  un  rythme  secret 
réglait  leurs  mouvements  les  plus  vifs,  et  il  se  faisait,  au 
fond  de  ces  cœurs  si  bien  gouvernés,  comme  le  doux 
bruit  d’une  fêle  dont  une  divinité  couronnée  de  fleurs 
était  la  suprême  ordonnatrice.  Ecoutez  Platon  parlant  de 
ses  concitoyens,  qu’il  était  peu  disposé  à flatter  : « Quand 
les  Athéniens  sont  bons,  dit-il,  ils  le  sont  au  plus  haut 
degré;  ce  sont  en  effet  les  seuls  qui  ne  doivent  point  leur 
vertu  à une  éducation  forcée;  elle  naît  en  quelque  sorte 
avec  eux;  on  dirait  un  présent  des  dieux;  aussi  est-elle 
franche  et  n’a-t-elle  rien  de  fardé!  » Et  ce  même  Platon 
nous  révèle  le  secret  de  cette  éducation  nationale  qui  pro- 
duisait de  si  beaux  effets  : « Il  n’est  aucun  animal,  dit-il, 
qui,  lorsqu’il  est  jeune,  puisse  tenir  sa  langue  ou  son 
corps  en  repos  et  ne  fasse  sans  cesse  des  efforts  pour  se 
mouvoir  ou  pour  crier.  Aussi  voit-on  les  uns  sauter  et 
bondir,  comme  si  je  ne  sais  quelle  impression  de  plaisir 
les  portait  à danser  et  à folâtrer,  tandis  que  les  autres 
font  retentir  les  airs  de  mille  cris  différents;  mais  aucun 
animal  n’a  par  lui-même  le  sentiment  de  l’ordre  ou  du 
désordre  dont  le  mouvement  est  susceptible  et  ne  con- 
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naît  de  nature  ce  que  nous  appelons  mesure  et  harmonie. 
Ce  sont  les  divinités  qui  président  à nos  fêtes,  les  Muses, 
Apollon  et  Bacchus,  qui  nous  ont  donné  le  sentiment  de 
la  mesure  et  de  l’harmonie  avec  celui  du  plaisir.  Le  sen- 
5 timent  règle  nos  mouvements  sous  la  direction  de  ces 
dieux,  et  nous  apprend  à former  entre  nous  une  espèce 
de  chaîne  par  l’union  de  nos  chants  et  de  nos  danses.  » 
Vous  le  voyez,  l’éducation  athénienne  envoyait  les  âmes 
étudier  la  vertu  à l’école  de  la  beauté;  observant  attenti- 
10  vement  leurs  mouvements  naturels,  elle  les  soumettait 
à la  douce  règle  de  l'harmonie,  et  pour  ainsi  dire  ensei- 
gnait la  musique  aux  passions.  Eh  bien,  ce  que  Platon 
prescrit,  parlant  de  l’enfant,  Xénophon  le  recommande 
pour  le  dressage  du  cheval.  Ne  pas  le  violenter,  ne  pas 
15  l’assujettir  brutalement,  mais  le  débourrer,  l’assouplir, 
développer  graduellement  tonies  ses  qualités  naturelles, 
surtout  lui  faire  prendre  plaisir  aux  marques  de  soumis- 
sion, aux  traits  de  vigueur  et  de  gentillesse  qu’on  exige 
de  lui,  lui  rendre  l’obéissance  plus  agréable  que  la  résis- 
20  tance;  en  un  mot,  lui  insinuer  le  sentiment  de  la  mesure 
et  de  l’harmonie  avec  celui  du  plaisir  ou  à sa  manière 
lui  enseigner  la  musique,  voilà  en  quoi  consiste,  selon 
Xénophon,  la  bonne  éducation  du  cheval.  Ce  système 
eût  paru  bizarre  aux  écuyers  du  moyen  âge;  ils  ne 
25  s’occupaient  guère  de  donner  de  la  joie  au  cheval,  ni  de  le 
traiter  en  âme  qu’on  respecte  et  dont  on  veut  le  bonheur. 
Les  attentions  et  les  égards  qu’on  ne  pensait  pas  devoir 
aux  enfants,  pouvait-on  songer  à les  avoir  pour  les  pou- 
lains? Au  surplus,  l’art  de  l’équitation  était  inconnu  au 
30  moyen  âge;  comme  la  plupart  des  autres  arts,  il  ne 
reparut  dans  l’Occident  qu’à  l’époque  de  la  Renaissance 
et  fut  d’abord  cultivé  dans  le  pays  qui  le  premier  ressus- 
cita l’antiquité.  L’auteur  de  cette  rénovation  fut  un  gen- 
tilhomme napolitain,  Federigo  Grisone;  à Naples,  à 
35  Rome,  furent  fondées  les  premières  académies  équestres; 
plus  tard  parut  Pignatelli,  dont  les  enseignements  furent 
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propagés  en  France  par  ses  disciples,  la  Broue  et  Plu- 
vinel.  Mais  c’est  en  matière  d’éducation  que  l’esprit 
antique  eut  le  plus  de  peine  à se  faire  accepter  des 
modernes.  Ce  que  Montaigne  écrivit  sur  ce  point  au 
xvie  siècle  se  perdit  à vrai  dire  dans  le  vide;  il  fallut  que  5 
Jean-Jacques  parût  pour  que  le  génie  de  la  Renaissance 
fît  justice  des  préjugés,  des  routines  et  des  sottises  qui 
avaient  si  longtemps  déshonoré  la  pédagogie,  — et  pour 
preuve  de  ce  rapport  étroit  qui  est  entre  l’institution  des 
hommes  et  celle  des  chevaux,  ce  fut  un  contemporain  de  10 
Jean-Jacques,  La  Guérinière,  qui  fit  prévaloir  dans  l’équi- 
tation les  règles  de  la  nature  et  des  Grecs.  Le  fameux 
Grison,  grand  homme  en  son  genre  et  qui  semble  avoir 
suivi  Xénophon  sur  plus  d’un  point,  n’avait  pas  réussi  à 
dépouiller  cette  brutalité  qui  était  encore  dans  les  mœurs  15 
de  son  temps,  mariée  je  ne  sais  comment  à toutes  les 
recherches  d’une  politesse  raffinée.  Il  ne  savait  mieux 
que  de  conseiller  les  attaques  violentes  et  multipliées  de 
l’éperon  pour  réveiller  l’action  et  assouplir  l’arrière- 
main;  il  enjoignait  aussi  de  faire  parcourir  avec  furie  20 
de  longues  distances  pour  amortir  le  feu  du  cheval,  et  le 
traitait  non  en  ami,  mais  en  esclave  dont  il  faut  réduire 
sans  pitié  les  caprices  et  les  résistances.  « Je  vous 
advise,  écrivait-il,  que  quand  le  cheval  use  de  quelque 
malice,  comme  de  branler  la  tète,  se  lever  debout  .ou  25 
s’appuyer  sur  la  bride,  ou  bien  lorsqu’il  fera  d’autres 
notables  fautes,  lors  vous  lui  donnerez  le  châtiment  avec 
une  voix  terrible  et  effrayante,  et  ireusement  direz,  avec 
un  cri  âpre  et  menaçant,  celle  de  ces  paroles  qui  vous 
viendra  plus  à gré  : Or,  sus,  or  sus;  or  là;  ah!  traître;  30 
ah!  ribaud,  tourne,  arrête,  tourne  ci,  tourne  là,  — et 
autres  semblables,  pourvu  que  le  cri  soit  terrible!...  » 
N’est-ce  point  là  l’image  de  ces  maîtres  enyvrés  en  leur 
cholère  que  réprimandait  Montaigne  et  qui  lui  faisaient 
dire  : Quelle  manière  pour  esveiller  V appétit  envers  leur  35 
leçon  à ces  tendres  cimes  et  craintifves , de  les  y guider 
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d'une  trongne  effroyable , les  mains  armées  de  fouet! 
Autrement  parlait  à son  cheval  le  sage  élève  de  Socrate, 
sur  les  bords  riants  du  Céphise,  et  l’on  peut  dire  que, 
dans  son  école,  comme  le  voulait  Montaigne,  il  avait  fait 
5 pourtraire  laJoye , ï Allaigresse , Flora  et  les  Grâces  ; comme 
lui,  il  voulait  que  là  où  est  le  prouflt  de  l'écolier , là  feust 
aussi  son  esbat . Ecoutez-le  plutôt  recommandant  de 
dresser  le  poulain  de  telle  sorte  qu’il  devienne  ami  de 
l’homme,  philanthrope , et  à cet  effet  de  pourvoir  à ce 
10  qu’il  ne  souffre  jamais  qu’étant  seul  et  à ce  que  la  cessa- 
tion de  toute  incommodité  lui  vienne  des  soins  de  son 
maître.  « C’est  ainsi,  disait-il,  qu’il  en  viendra  à aimer 
et  à désirer  même  la  présence  de  l’homme.  — Qu’on  ait 
grand  soin,  dit-il  encore,  de  changer  le  lieu  du  travail  et 
15  de  varier  la  durée  des  reprises,  le  cheval  ainsi  s’ennuiera 
moins,  mieux  se  plaira  à faire  ce  qu’on  lui  demande.  Dès 
que  vous  avez  obtenu  de  lui  une  marque  d’obéissance, 
ayez  soin  de  lui  en  témoigner  votre  contentement  en  lui 
accordant  quelque  relâche  ou  en  lui  faisant  telle  chose  qui 
20  lui  soit  agréable.  » Et  ailleurs1  : « Les  mauvais  trai- 
tements ne  produisent  jamais  que  maladresse  et  mau- 
vaise grâce.  Avec  les  chevaux  ne  rien  faire  par  colère, 
c’est  la  première  de  toutes  les  règles;  car  la  colère  ne 
prévoit  rien,  et  ce  qu’elle  fait  faire  est  presque  toujours 
25  suivi  du  repentir...  Le  premier  point  sera  d’éviter  avec 
soin  tout  ce  qui  peut  chagriner  l’animal;  toute  aide 
brusque  trouble  un  cheval  impatient,  comme  tout  bruit, 
toute  apparition,  toute  sensation  soudaine  trouble 
l’homme  : généralement  le  cheval  appréhende  et  se 
30  brouille  à tout  ce  qui  est  trop  subit.  Si  sa  fougue 
l’emporte,  pour  s’en  rendre  maître  il  ne  faut  pas  tirer  la 
bride  tout  à coup,  mais  la  ramener  doucement  à soi  et 
par  gradations  le  réduire  sans  violence.  Lorsqu’on  verra 


1.  Le  chevalier  cite  de  mémoire  et  assez  fidèlement  l’inimitable  tra- 
duction de  Paul-Louis  Courier. 
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qu’il  porte  beau  et  sent  avec  plaisir  la  légèreté  de  la 
main,  qu’on  se  garde  bien  alors  de  le  chagriner  en  rien, 
comme  pour  le  faire  travailler,  mais  qu’on  le  caresse  au 
contraire  comme  pour  cesser  le  travail.  » Ne  semble-t-il 
pas  entendre  Jean-Jacques  censurant  la  brutalité  de  la 
gent  porte-férule,  et  qu’eût  pensé  Xénophon  de  ces 
grandes  raies  sanglantes  qu’imprime  le  redoutable  éperon 
des  Arabes  sur  le  flanc  des  chevaux  ramingues  ou  rétifs 
et  de  ces  cris  furieux  de  Grison  : Ribaud , traître , tourne , 
arrête ?...  Et  cependant  ce  Grison  pensait  en  homme  de 
sens  sur  plus  d’un  point;  plus  sage  même  à certains 
égards  que  ses  successeurs  et  ses  disciples,  il  n’enfermait 
point  l’équitation  entre  les  quatre  murs  d’un  manège,  et, 
pour  alléger  l’avant-main  et  forcer  les  chevaux  à lever 
les  jambes,  conseillait  de  les  promener  dans  les  guérets 
frais  labourés,  dans  les  chemins  pierreux,  dans  les 
rivières.  Après  lui  l’équitation  tomba  dans  la  manière; 
les  piliers  et  la  muraille  devinrent  les  grands  engins 
d’éducation  équestre  ; Pluvinel,  comme  plus  tard  le  duc 
de  Newcastle,  mirent  toute  leur  étude  à ces  fameux 
assouplissements  dont  l’excès  est  si  contraire  à la  grâce  du 
cheval,  comme  tout  ce  qui  force  la  nature.  Ce  ne  fut 
encore  qu’au  xvme  siècle  que  l’on  s’avisa  de  revenir  aux 
prescriptions  du  bon  sens.  « J’ai  vu,  écrivait  en  1756 
Gaspard  Saulnier,  écuyer  de  l’université  de  Leyde,  j’ai  vu 
des  écuyers  qui  poussaient  l’extravagance  jusqu’à  plier  le 
cou  des  chevaux  de  manière  que  leur  tête  venait  toucher 
la  botte  du  cavalier;  ils  croyaient  alors  faire  des  mer- 
veilles et  être  fort  habiles,  et  réellement  ils  passaient 
pour  tels  dans  le  public.  » Et  La  Guérinière,  ce  Jean- 
Jacques  du  cheval,  se  plaignit  amèrement  de  « ces  parti- 
sans de  justesses  recherchées  qui  amortissent  le  courage 
de  l’animal  et  lui  ôtent  toute  la  gentillesse  que  la  nature 
lui  avait  donnée.  » Après  lui,  les  d’Abzac,  prisant  peu  le 
pli  en  demi-cercle  ou  le  demi-pli  en  arc,  et  abandonnant 
ce  travail  raccourci  où  se  réduisait  l’équitation,  la  rame- 
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nèrent  à des  allures  plus  franches,  réduisirent  à leur  juste 
importance  les  ballottages,  les  sarabandes,  les  terre  à 
terre  et  le  galop  sur  deux  pistes,  et  se  conformèrent  sans 
s’en  douter  aux  traditions  de  la  Grèce,  préférant  le 
5 cheval  qui  brille  dans  le  turf,  à la  chasse  ou  dans  les 
batailles,  à celui  dont  tout  le  mérite  consiste  à la  parade. 

Dans  son  livre  des  Lois , Platon  déclare  qu’au 
moyen  des  jeux  il  faut  tourner  le  goût  et  l’inclination  de 
l’enfant  vers  le  but  qu’il  doit  atteindre  pour  remplir  sa 
10  destinée,  et  il  définit  l’éducation  une  discipline  bien 
entendue  qui,  par  voix  d’amusement,  conduit  l’âme  de 
l’enfant  à aimer  ce  qui,  devenu  grand,  le  doit  rendre 
accompli  dans  le  genre  qu’il  embrassera.  De  même  Xéno- 
phon,  enseignant  l’équitation,  ne  perdait  jamais  de  vue 
15  l’emploi  que  le  cheval  serait  appelé  à faire  de  ses  forces. 
Le  cheval  est  né  pour  courir,  c’est  un  cheval  de  course 
qu’il  se  proposait  de  former,  et  les  pratiques  qu’il 
recommandait  s’accordent  avec  celles  de  Y entraînement, 
aujourd’hui  consacrées  par  l’usage  en  Angleterre  et  qui 
20  ne  peuvent  être  condamnées  que  par  les  adorateurs  de 
l’obésité.  Xénophon  ne  se  contente  pas  des  exercices  de 
manège,  il  veut  qu’on  aille  s’exercer  en  pleine  cam- 
pagne, hors  des  chemins  battus.  S’élancer  sur  les  tertres, 
en  descendre  d’un  saut,  franchir  les  fossés,  les  murailles 
25  sèches  qui  séparent  les  champs  ; dans  les  pentes  rapides, 
courir  à val,  ou  contre-mont,  ou  obliquement,  sauter 
hors  d’un  fond  ou  même  de  haut  en  bas,  tels  sont, 
selon  lui,  les  exercices  que  le  cavalier  doit  surtout  prati- 
quer; il  approuve  même  le  galop  dans  les  descentes, 
30  comme  faisaient  les  Perses  et  les  Odryses,  comme  font 
encore  aujourd’hui  les  Géorgiens;  ce  qui,  à la  vérité, 
offre  moins  de  danger  avec  des  sabots  sans  fers.  Après 
cela  il  ne  parle  guère  d 'assouplissements;  le  cheval  qui 
lui  plaît  est  un  cheval  vite,  doux  au  montoir  et  ami  du 
35  travail,  ayant  force,  bonne  volonté,  les  aides  fines,  la 
bouche  tendre  et  loyale,  le  pas  averti  et  relevé,  les  mou- 
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vements  écoutés  et  liants,  partant  de  vitesse  quand  il  le 
faut,  juste  au  parer  et  formant  des  arrêts  courts  et  sûrs, 
vif,  ardent,  s’animant  sous  la  main  et  capable  de  fournir 
de  longues  courses,  mais  aussi  facile  à retenir  qu’à 
lancer  et  joignant  à une  infatigable  vigueur  la  franchise 
et  la  variété  des  allures.  Pour  ce  qui  est  des  voltes,  il 
n’en  connaît  guère  d’autre  que  la  demi-volte  par  laquelle 
on  termine  la  passade,  et  l’exercice  de  Yentrave , qui 
accoutume  le  cheval  à tourner  aux  deux  mains,  — et 
Philopœmen  qui,  au  dire  de  Polybe,  réforma  la  cavalerie 
archéenne  tombée  en  décadence,  ajouta  peu  de  chose  à 
ces  pratiques.  Ce  n’est  pas  que  Xénophon  refuse  de  rien 
donner  à la  parade  et  qu’il  condamne  les  airs  relevés  et 
les  allures  trides.  Il  n’aurait  garde;  tout  ce  qui  sert  à 
déployer  les  grâces  du  cheval  lui  paraît  bon,  et  il  donne 
des  enseignements  à ceux  qui  désirent  un  cheval  à cara- 
coles et  à croupades;  seulement  il  a soin  de  remarquer 
que  tous  ne  sont  pas  susceptibles  de  ces  airs,  mais  ceux-là 
seulement  qui  joignent  à une  âme  noble  un  corps  souple 
et  vigoureux,  et  il  eût  approuvé  Bourgelat,  qui  remarque, 
dans  son  Nouveau  Newcastle , qu’il  n’est  point  de  cheval 
universel  et  qui  manie  également  bien  au  terre  à terre, 
au  mezair,  à ballottades  ou  à courbettes;  chacun  a sa  dis- 
position particulière,  affectée  à certain  air  auquel  il 
répond  davantage,  et  exiger  du  premier  venu  ces  cabrioles 
serait  aussi  ridicule  que  de  prétendre  enseigner  à tous 
les  hommes  l’art  des  pirouettes  et  des  entrechats.  Xéno- 
phon était  d’Athènes,  c’est-à-dire  du  pays  du  monde  où 
l'on  encourageait  le  plus  l’originalité  des  opinions  et  des 
mœurs  ; nulle  part  le  joug  des  manières  convenues  et 
des  préjugés  reçus  ne  fut  moins  tyrannique,  nulle  part  la 
tolérance  morale  ne  fut  poussée  si  loin;  à Athènes, 
chacun  était  libre  de  façonner  son  âme  et  de  régler  sa  vie 
conformément  à ses  goûts  et  à son  humeur,  et  ce  respect 
pour  le  caractère  individuel  nous  le  retrouvons  dans  ce 
que  dit  Xénophon  des  chevaux  et  dans  l’attention  qu’il 
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porte  à varier  leur  éducation  selon  leurs  qualités  et  leurs 
aptitudes  innées.  Mais  il  proscrit  sévèrement  tous  les 
exercices  contraires  à ce  que  le  cheval  est  porté  à faire 
de  soi-même;  il  veut  qu’on  développe  ses  grâces  natu- 
5 relies,  non  qu’on  lui  en  donne  de  postiches  et  de  manié- 
rées, qu’un  goût  délicat  ne  saurait  agréer.  Encore  une 
fois,  ne  point  forcer  la  nature,  mais  la  consulter  sans 
cesse,  la  suivre  et  la  cultiver,  tel  est  le  principe  dont  il 
ne  s’écarte  jamais. 

10  « Si  quelqu’un,  dit-il,  veut  faire  paraître  avantageu- 

sement son  cheval,  qu’il  se  garde  bien  de  le  tourmenter, 
soit  en  lui  tirant  la  bride,  soit  en  le  pinçant  de  l’éperon 
ou  en  le  frappant  avec  un  fouet,  par  où  plusieurs  pensent 
briller;  mais  de  tels  moyens  produisent  justement  le 
15  contraire  de  ce  qu’on  en  attend;  ainsi  maltraité,  le  cheval 
se  déplaît  au  travail,  et,  loin  d’avoir  de  la  grâce,  ne 
montre  dans  ce  qu’il  fait  que  douleur  et  chagrin.  Con- 
duit, au  contraire,  par  une  main  légère,  relevant  son 
encolure  et  ramenant  sa  tète  avec  grâce,  il  prendra 
20  l’allure  fière  et  noble  dans  laquelle  il  se  plaît  naturelle- 
ment, car,  quand  il  revient  près  des  autres  chevaux, 
surtout  si  ce  sont  des  femelles,  c’est  alors  qu’il  relève  le 
plus  son  encolure,  ramène  sa  tête  d’un  air  superbe  et  vif, 
lève  moelleusement  les  jambes  et  porte  la  queue  haute.  » 
25  Et,  après  avoir  indiqué  comment  on  arrive  à faire 
prendre  ainsi  au  cheval  les  allures  les  plus  brillantes,  il 
ajoute  : « Si,  l’ayant  instruit  à cela,  en  même  temps  qu’on 
ramène  la  bride,  on  emploie  quelqu’une  des  aides  propres 
à le  faire  partir,  alors,  contenu  par  le  mors,  excité  par 
30  les  aides  qui  le  chassent  en  avant,  il  avance  la  poitrine, 
il  lève  haut  les  bras;  mais,  si,  après  l’avoir  ainsi 
enflammé,  on  lui  rend  la  bride,  par  l’aise  qu’il  éprouve 
en  se  trouvant  délivré  de  la  sujétion  du  mors,  il  redresse 
fièrement  la  tète,  ploie  les  jambes  avec  grâce  et  prend 
35  absolument  le  même  air  que  lorsqu’il  veut  se  faire  valoir 
auprès  des  autres  chevaux,  et  quiconque  le  regarde  en 
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ce  moment  l’appelle  généreux,  noble,  courageux,  plein  de 
feu,  superbe.  » Mais  il  ne  se  lasse  pas  de  le  redire,  et  il 
cite  Simon  là-dessus  : ce  qu’un  cheval  fait  par  force,  il 
ne  l’apprend  pas,  et  cela  ne  peut  être  beau,  non  plus  que 
si  on  voulait  faire  danser  un  homme  à coups  de  fouet  et 
d’aiguillon.  Il  s’agit  donc  de  l’amener  à faire  à volonté 
ce  qu’il  fait  naturellement  quand  il  veut  paraître  beau; 
il  faut  qu’au  moyen  des  aides  il  prenne  comme  de  lui- 
même  les  airs  les  plus  brillants.  « Et  qu’on  le  sache, 
dit-il,  le  cheval,  dans  ses  airs,  est  une  chose  si  belle,  si 
gracieuse,  si  aimable,  que,  lorsqu’il  s’enlève  ainsi  sous 
la  main  du  cavalier,  il  attire  les  regards  de  tout  le 
monde,  il  charme  jeunes  et  vieux,  on  n’en  peut  déta- 
cher sa  vue,  on  ne  se  lasse  point  de  l’admirer  tant  qu’il 
développe  par  ses  mouvements  sa  grâce  et  sa  gentil- 
lesse... Tels  sont,  ajoute-t-il,  les  chevaux  qu’on  repré- 
sente portant  les  dieux  et  les  héros,  et  ceux  qui  les 
savent  manier  se  font  grand  honneur.  » 

Et  tel  est,  avez-vous  déjà  dit  en  vous-mêmes,  tel  est 
le  cheval  de  Phidias  auquel  nous  consacrons  ces  dis- 
cours; car,  pour  le  peindre,  il  m’a  suffi  de  laisser  parler 
Xénophon,  et,  dès  les  premiers  mots,  vous  l’avez 
reconnu. -Assurément  vous  m’approuverez  d’avoir  chargé 
de  le  décrire  Xénophon  et  non  Abd-el-Kader  ; car, 
d’emprunter  à l’émir  son  portrait  du  cheval  barbe  et  de 
s’écrier  : « Voilà  le  cheval  de  Phidias!  » en  vérité,  il  n’y 
avait  pas  d’apparence.  Je  l’ai  déjà  dit,  ce  cheval  barbe, 
sculpté  par  un  ciseau  immortel,  est  un  cheval  qui  a de 
l’école,  et  c’est  à Athènes  qu’il  fut  dressé  et  instruit;  à 
vrai  dire,  il  est  l’emblème  de  l’éducation  telle  que 
l’entendaient  les  Athéniens,  de  cette  éducation  qui  disci- 
plinait les  âmes  sans  leur  rien  ôter  de  leur  énergie  et  de 
leur  fierté.  Ce  cheval  ne  se  cabre  pas,  il  s’enlève  sous  la 
main  du  cavalier  qui  l’invite  à faire  montre  de  ses  grâces, 
il  manie  à courbettes,  et  admirez  le  pli  moelleux  de 
ses  bras,  l’aisance  de  ses  mouvements;  bien  loin  de 
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s’emporter,  il  ne  fait  qu’obéir,  mais  il  obéit  sans  effort, 
sans  contrainte;  c’est  pour  lui  besogne  d’affection,  non 
de  commande;  son  humeur  ardente  s’empresse  à se  sou- 
mettre aux  volontés  de  son  maître,  ou  plutôt  ils  n’ont 
5 l’un  et  l’autre  qu’une  seule  volonté.  Qui  parle  d’avoir 
peur  de  ce  cheval?  Regardez-le  quelque  temps,  et  vous 
découvrirez  dans  l’air  de  sa  tête,  dans  son  regard,  dans 
sa  bouche,  une  expression  de  tendresse  qui  est  vraiment 
ce  qu’il  y a en  lui  de  miraculeux.  Non,  ce  cheval  n’est  ni 
10  un  dieu,  ni  un  esclave  qui  obéit  en  frémissant;  c’est  un 
ami  qui  librement  se  donne;  en  un  mot,  c’est  le  cheval 
tel  que  le  voulait  Xénophon,  à la  fois  doux  et  ' terrible  à 
voir , et  plus  le  sculpteur  a fait  paraître  son  immortelle 
vigueur  et  son  indomptable  fierté,  plus  nous  ressentons 
15  le  charme  pénétrant  de  tant  de  douceur  unie  à tant  de 
fougue  et  d’ardeur...  Secret  merveilleux  de  l’art  grec  que 
de  combiner  en  une  même  figure,  en  une  même  âme, 
deux  qualités  contraires  qui  se  font  ressortir  l’une  l’autre  ! 
— contrastes  vivants  bien  supérieurs  à l’abstraite  simpli- 
20  cité  de  la  plupart  des  créations  de  l’art  moderne.  Rap- 
pelez-vous, par  exemple,  les  héros  du  plus  Athénien  de 
tous  les  poètes,  de  Sophocle,  — évoquez  devant  vous  par 
le  souvenir  Antigone,  Gïdipe,  Philoctète,  Ajax,  dans  les 
moments  où  les  poursuites  du  destin  les  laissent  un  ins- 
25  tant  respirer!  — Ce  qui  en  eux  surprend  et  ravit,  c’est 
ce  calme  qui  n’est  pas  le  sommeil  d’un  cœur  engourdi, 
mais  le  triomphe  d’une  grande  âme  passionnée  qui  se 
maîtrise  et  se  possède,  c’est  celte  douceur  divine  des  forts 
et  des  violents  qui  savent  aimer  ; — et  voilà  justement  ce 
30  qui  respire  sur  cette  tête  de  cheval.  Aussi  ne  me  parlez 
pas  du  superbe  coursier  de  Job,  qui  creuse  la  terre  en  se 
secouant  et  se  remuant , et  dont  le  hennissement  sauvage 
jette  partout  l’épouvante;  - — voici  vraiment  un  spectacle 
plus  rare  et  plus  merveilleux,  — une  force  indomptable 
35  qui  se  dompte  par  amour. 

Après  cela,  m’amuserai-je  à réfuter  ce  Solleysel  qu’on 
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vous  a cité,  et  qui  reprochait  aux  sculpteurs  de  l’antiquité 
d’avoir  toujours  représenté  les  chevaux  dans  des  postures 
de  rage  et  de  désespoir , apparemment  parce  qu’ils  n’en 
voyaient  point  d’autres,  leurs  chevaux  n’ayant  aucune 
école?  Le  malheureux  en  allègue  pour  preuve  qu’ils  ont  5 
tous  la  bouche  ouverte  d’une  si  étrange  manière  que  cest 
la  chose  du  inonde  la  plus  horrible , — ignorant  que  le 
mors  des  anciens  avait  deux  rouelles,  placées  de  chaque 
côté,  entre  les  barres  et  la  langue,  qui  empêchait  le 
cheval  de  serrer  entièrement  les  mâchoires,  pour  ne  pas  10 
parler  de  ces  embouchures  brisées,  accompagnées  d’an- 
nelets  qu’ils  mâchaient  sans  cesse,  — par  où  s’expliquent, 
dans  les  sculptures  antiques  de  chevaux,  ces  bouches  à 
demi  ouvertes  se  jouant  avec  le  mors.  — Mais  laissons 
laies  étranges  assertions  de  Solleysel;  ce  qui  m’importe  15 
bien  plus  de  relever  ici,  c’est  le  contraste  que  présente 
cette  sculpture  de  Phidias  avec  la  plupart  des  groupes 
équestres  de  nos  artistes  modernes.  Ayant  à graver  dans 
le  marbre  ou  à couler  dans  le  bronze  l image  d’un  capi- 
taine ou  d’un  roi,  ils  ne  manquent  pas  de  guinder  leur  20 
héros  sur  le  dos  d’un  cheval,  — et  cela  parce  que  appa- 
remment on  se  représente  volontiers  les  rois  et  les  capi- 
taines à cheval,  et  que  d’ailleurs  le  personnage  est  ainsi 
plus  haut  placé,  s’éloigne  de  terre,  imprime  plus  de  res- 
pect. — Mais,  du  reste,  entre  le  cavalier  et  sa  monture,  25 
nul  concert,  nul  accord  de  lignes  ni  de  mouvements;  ce 
cheval  n’est  pas  autre  chose  qu’un  second  piédestal  ou  le 
second  étage  du  soubassement.  Je  n’exagère  rien,  je  vous 
défie  de  me  signaler  beaucoup  d’exceptions.  Et,  pour 
sortir  des  généralités,  songez  à l’une  des  œuvres  les  plus  30 
vantées  des  temps  modernes,  à l’un  des  chefs-d’œuvre  de 
la  renaissance,  à cette  fameuse  statue  équestre  du  général 
Bartolomeo  Colleone  de  Bergame,  qui  décore  à Venise 
la  place  de  l’église  Zanipolo. 

Je  ne  sais  si  vous  avez  lu  dans  Vasari  que  la  Sei-  35 
gneurie,  ayant  décidé  d’élever  ce  monument  à un  général 
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qui  lui  avait  rendu  de  grands  services,  en  confia  l’exécu- 
tion à Andrea  Verocchio,  le  maître  du  Pérugin  et  de  Léo- 
nard, et  l’un  des  sculpteurs  d’alors  le  plus  en  renom. 
Puis,  se  ravisant,  par  l’effet  de  quelque  intrigue,  la  Sei- 
5 gneurie,  au  moment  qu’il  venait  de  terminer  le  modèle  de 
son  cheval,  lui  relira  la  moitié  de  la  commande  et  chargea 
Vellano  de  Padoue,  élève  de  Donatello,  de  faire  la  statue 
du  général.  Bizarre  fantaisie,  n’est-ce  pas?  et  qui  montre 
quelle  idée  on  se  faisait  alors  d’une  statue  équestre.  Mais, 
10  chose  plus  étonnante!  Verocchio  lui-même,  dans  son 
dépit,  n’allégua  point  à la  Seigneurie  l’absurdité  d’intro- 
duire dans  les  arts  la  division  du  travail,  qui  convient 
dans  l’industrie,  et  de  dire  à deux  artistes  : « Arrangez- 
vous  à n’avoir  chacun  que  la  moitié  d’une  idée,  » comme, 
15  parlant  à deux  ouvriers,  on  dit  à l’un  : « Tu  feras  le  res- 
sort de  cette  montre;  » à l’autre  : « Tu  en  feras  la  chaîne.  » 
Non,  Verocchio  se  fâcha  seulement  de  l’affront  et  du  tort 
qu’on  lui  faisait;  outré  de  colère,  il  brisa  la  tête  et  les 
jambes  de  son  cheval  et  gagna  au  pied.  Le  sénat  lui  ayant 
20  fait  dire  que,  s’il  se  hasardait  à revenir  à Venise,  il 
payerait  de  la  tête  son  insolence,  Andrea  lui  fit  répondre 
qu’il  n’aurait  garde,  considérant  que  les  sérénissimes 
seigneurs  ne  seraient  pas  en  état  de  lui  remettre  sa  tête 
en  place  une  fois  coupée  : Corne  avrebbe  saputo  lui  fare 
25  di  quel  la  che  egli  avea  spezzata  al  suo  cavallo.  Cette  plai- 
santerie désarma  le  courroux  du  sénat  qui  lui  donna 
pleine  licence  de  revenir  et  lui  restitua  toute  la  com- 
mande. Mais,  en  bonne  foi,  quand  la  statue  de  Coleone 
eut  été  exécutée  par  les  deux  rivaux  travaillant  sans  se 
30  concerter,  je  ne  sais  si  elle  y aurait  beaucoup  perdu  ; car, 
dans  celle  qui  se  voit  sur  la  place  Zanipolo,  on  ne  trouve 
ni  harmonie,  ni  unité  de  pensée,  et  l’on  ne  peut  s’empê- 
cher de  croire  que  le  Verocchio  qui  fit  le  cheval  ne  fut 
pas  le  même  qui  fit  le  cavalier.  Je  n’ai  jamais  pu  le 
35  regarder  sans  une  sorte  de  chagrin,  ce  cheval  trop  vanté. 
Vous  souvient-il  de  cette  petite  tête  insignifiante  ajustée 
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à cet  énorme  corps,  à ce  ventre  lourd,  à cette  croupe 
massive,  à ces  flancs  ensevelis  sous  la  graisse?  Assuré- 
ment ce  n’est  pas  là  le  cheval  qu’aimait  Xénophon,  celui 
dont  on  peut  dire  qu’il  a de  l’âme.  Ce  triste  destrier 
souffre  de  la  pléthore  et  il  a l’air  morne,  languissant, 
éteint,  que  donne  une  digestion  pénible  accompagnée  de 
somnolence.  Nulle  action,  rien  qui  annonce  la  vie,  sans 
compter  que  la  position  de  ses  jambes  ne  se  peut  expli- 
quer. Il  lève  celle  de  droite  de  l’avant-main,  en  la  repliant 
de  mauvaise  grâce  ; ce  qui  faisait  dire  à Cicognara  que  ce 
cheval  a l’air  de  vouloir  descendre  de  son  piédestal  ; mais 
on  peut  se  rassurer  là-dessus,  les  trois  autres  jambes  sont 
solidement  fixées  au  sol,  qu’elles  pressent  de  tout  leur 
poids;  en  particulier,  la  jambe  de  gauche  de  derrière,  qui 
devrait  accompagner  le  mouvement,  est  la  plus  reculée 
de  toutes,  et  bien  habile  qui  la  détacherait  du  piédestal. 
Dira-t-on  que  ce  cheval  veut  gratter  la  terre  de  sa  corne? 
Mais  il  lèverait  moins  la  jambe  et  la  plierait  autrement. 
Ou  bien  croira-t-on  qu’à  la  mode  du  temps,  il  s’occupe  de 
faire  la  jambette't  Vous  savez  que  c’était  la  coutume, 
lorsqu’au  bout  de  la  passade  on  opérait  la  demi-volte,  de 
faire  plier  au  cheval  la  jambe  de  la  main  à laquelle  il  se 
trouvait  et  de  la  maintenir  ainsi  troussée  jusqu’à  ce  que 
le  demi-tour  fût  exécuté  ; mais  rien  n’annonce  cette 
manœuvre,  et  d’ailleurs  le  cavalier  ne  donne  aucune  aide 
à sa  monture,  ne  la  renferme  point  dans  ses  jambes, 
lesquelles  se  tiennent  à distance,  et  franchement  a l’air 
de  penser  à tout  autre  chose  que  passades  et  jambettes. 
Reste  à croire  que  ce  bras  droit  gesticule  et  que  ce  cheval, 
somnambule,  déclame  dans  son  sommeil  ou,  pour  mieux 
dire,  j’imagine  qu’il  s’est  endormi  au  moment  même  qu’il 
s’allait  mettre  en  marche,  et  qu’on  ajustement  choisi  ce 
temps  pour  le  couler  en  bronze.  Ce  qui  est  hors  de  doute, 
c’est  que  ce  mouvement  préparé  et  devenu  désormais 
impossible,  cause  au  spectateur  un  malaise  indéfinissable 
que  vous  avez  dû  ressentir  comme  moi.  Et  maintenant 
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quel  désaccord,  je  vous  prie,  entre  ce  quadrupède  plé- 
thorique et  somnolent  et  ce  farouche  cavalier,  coiffé  de 
son  heaume,  roide,  anguleux,  aux  formes  un  peu  rudes, 
hardiment  campé  sur  sa  selle  à piquer,  le  dos  touchant 
5 à peine  le  troussequin,  le  bras  gauche  fièrement  ramené 
en  arrière,  le  visage  aquilin,  au  profil  énergique  et  qui 
respire  le  défi  et  l’orgueil  du  commandement?  A coup 
sûr,  ni  ce  cheval  ne  peut  s’accommoder  de  ce  cavalier, 
ni  ce  cavalier  de  ce  cheval,  et  l’impression  qu’on  reçoit 
10  de  cette  disconvenance  redouble  le  malaise  que  causait 
le  mouvement  suspendu  de  cheval... 

Vous  le  dirai-je?  Par  moments,  je  suis  tenté  de 
croire  que  les  Grecs  seuls,  mieux  partagés,  possédèrent 
le  génie  du  groupe,  la  science  des  accords,  le  secret  de 
15  cette  harmonie  ravissante  qui  paraît  dans  tous  leurs 
ouvrages.  Regardez  ce  cheval  que  vous  aimez,  madame, 
ce  cheval  qui  en  quelque  sorte  vous  appartient,  si  du 
moins,  comprendre,  c’est  posséder,  — ce  cheval  qui 
manie  à courbettes  en  s’encapuchonnant  et  s’étudie  à 
20  parader  pour  faire  honneur  à son  maître,  — et  regardez 
aussi  ce  cavalier  coiffé  de  son  pilos  arcadien,  drapé  dans 
son  manteau  aux  plis  serrés  dont  la  frange  pend  au  long 
de  sa  jambe;  — observez  comme  leurs  poses,  leurs  atti- 
tudes s’accompagnent,  comme  la  tète  du  cavalier,  portée 
25  en  avant  et  mollement  inclinée  sur  sa  poitrine,  répond  au 
mouvement  onduleux  de  l’encolure  du  cheval,  et  comme 
toutes  ces  lignes  forment  cette  mélodie  délicieuse  des 
formes  que  la  sculpture  moderne  n’a  point  su  reproduire. 
Et  remarquez  ensuite  que  cet  accord  des  lignes  et  des 
30  mouvements  n’est  que  l’emblème  du  concert  des  âmes  et 
des  pensées.  En  tous  deux,  l’homme  et  le  cheval,  même 
aisance,  même  abandon;  nul  effort,  une  vigueur  assurée 
d’elle-même  et  qui  se  complaît  à jouer.  Sans  contredit, 
le  cavalier  commande,  mais  on  s’en  aperçoit  à peine,  il 
35  agit  sur  le  cheval  par  des  aides  insensibles;  uni  avec  lui 
comme  dans  le  Centaure  le  buste  humain  l’était  au  qua- 
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drupède,  il  n’est  en  eux  qu’une  âme  qui  agit  également 
dans  l’un  et  dans  l’autre,  et  voilà  pourquoi  je  pense 
ajouter  aux  éloges  déjà  décernés  à ce  cheval  en  certifiant 
qu’il  n’a  que  la  moitié  d’une  âme.  Avais-je  moins  raison 
d’avancer  que  ce  qui  paraît  d’humain  dans  cette  tête  de 
cheval  n’est  pas  un  miracle,  mais  un  effet  naturel  dont 
l’artiste  lui-même  nous  fournit  l’explication?  C’est  dans 
son  union  intime  avec  son  maître  que  ce  cheval  dépouille 
tout  ce  qui  en  lui  tient  de  l’animal  et  que  son  âme 
s’ennoblit  plus  qu’il  ne  semble  appartenir  à son  espèce. 
Ou,  pour  m’exprimer  autrement,  l’éducation  qu’a  reçue 
le  cavalier,  il  la  transmet  à son  cheval.  Jugez  vous-mêmes 
s’ils  n’ont  pas  l’air  d’être  sortis  de  la  même  école,  ou, 
laissant  là,  si  vous  voulez,  ce  grand  jeune  homme  au 
pilos  d’Arcadie,  dont  la  figure  par  malheur  a été  mutilée 
par  le  temps,  contemplez  à l’extrémité  de  gauche  de  la 
frise  ces  autres  éphèbes  montés  sur  leurs  coursiers,  qui, 
galopant,  portant  au  vent,  maniant  à tous  les  airs,  s’en 
vont  rejoindre  cette  merveilleuse  cavalcade  que  la  perfide 
Albion  s’enorgueillit  de  posséder  dans  son  palais  des  Arts. . . 
Ce  n’est  pas  d’aujourd’hui  que  nous  la  connaissons, 
cette  charmante  jeunesse;  dès  longtemps,  Platon,  Xéno- 
phon,  Aristophane,  nous  ont  introduits  auprès  d’elle,  et 
dernièrement  un  écrivain  français  a célébré  sa  gloire  dans 
un  langage  si  noble,  si  digne  de  ce  qu’il  voulait  louer, 
qu’il  serait  difficile  d’y  rien  ajouter1.  Combien  de  fois, 
madame,  n’avez-vous  pas  admiré  ces  profils  si  purs  et  si 
délicats,  ces  corps  aux  proportions  exquises  où  la  sou- 
plesse le  dispute  à la  force,  ces  fronts  ouverts  que  quelque 
Muse  semble  avoir  purifiés  par  un  baiser,  ces  bouches 
finement  découpées,  ces  figures,  à la  fois  sérieuses  et 
sereines  où  une  âme  généreuse  fait  incessamment  passer 
sa  flamme  et  son  charme...  Ce  sont  bien  là  ces  adoles- 
cents qui  s’en  allaient  dans  les  gymnases,  comme  dit  le 

1 Nous  pensons  que  le  chevalier  entend  parler  ici  Des  jeunes  gens 
de  Platon , admirable  étude  de  M.  Taine. 
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poète,  « couronnés  de  joncs  aux  fleurs  blanches,  avec  un 
sage  ami  de  leur  âge,  respirant  l’odeur  du  smilax,  du 
blanc  peuplier,  jouissant  du  loisir  et  du  beau  printemps, 
quand  l’ormeau  murmurait  auprès  du  platane...  » Eh 
5 bien,  madame,  cavaliers  et  chevaux  ont  je  ne  sais  quel 
air  de  famille;  même  grâce  et  même  vigueur,  même  dou- 
ceur et  même  fierté,  respirant  tous  la  dignité  d’un  cœur 
libre  qui  n’a  d’autre  maître  que  la  raison;  cavaliers  et  che- 
vaux, ils  ont  tous  été  élevés  sous  le  doux  ciel  de  l’Attique, 
10  parmi  les  oliviers  de  l’Académie  et  les  lauriers-roses  du 
Céphise,  en  vue  de  l’Hymette  sacrée,  alors  que  vivaient 
Périclès,  Aspasie  et  Socrate;  cavaliers  et  chevaux,  ils 
reçurent  tous  en  partage  cette  beauté  de  l’âme  que  culti- 
vait l’éducation  athénienne;  chevaux  et  cavaliers,  ils  ont 
15  tous  appris  cette  musique  qui  produit,  au  dire  de  Platon, 
l’harmonie  des  âmes  et  l’ordre  immuable  de  l’univers. 

Pendant  la  dernière  partie  de  çe  discours,  la  mar- 
quise était  devenue  rêveuse.  Tant  qu'il  avait  été  question 
d’étriers  et  de  selles  à piquer,  elle  avait  écouté  attenti- 
20  vernent  le  chevalier  en  le  regardant  avec  cet  air  intelli- 
gent et  sympathique  qui  lui  donne  tant  d’attraits  dans  ses 
moments  de  belle  humeur.  Mais,  quand  il  avait  commencé 
à parler  d’harmonie  et  de  musique,  elle  avait  baissé  les 
yeux,  incliné  la  tête  et  s’était  mise  à déplier  et  à replier 
25  nonchalamment  son  éventail,  d’un  air  préoccupé  et  son- 
geur. J’avais  déjà  souvent  remarqué  qu’il  suffit  de  certains 
mots  prononcés  avec  un  certain  accent  pour  la  rendre 
mélancolique  et  pensive,  — et,  en  vérité,  le  chevalier, 
bien  qu’elle  ne  songeât  pas  à lui  adresser  le  moindre 
30  compliment,  paraissait  enchanté  de  l’effet  qu’il  avait  pro- 
duit. Ce  que  j’avais  aussi  remarqué,  c’est  que  Nanni, 
occupé,  comme  à son  ordinaire,  à dessiner  des  arabesques 
dans  un  petit  portefeuille  qui  ne  le  quitte  jamais,  s’était 
souvent  interrompu  de  son  travail  pour  attacher  sur  la 
35  marquise  des  regards  d’une  expression  singulière,  jusqu’à 
ce  que,  s’apercevant  que  je  l’observais,  il  se  hâtât  de  les 
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détourner  en  rougissant.  Quant  à milord,  il  paraissait 
très  fier  de  n’avoir  pas  dormi  et  semblait  attendre  que  le 
chevalier  l’en  remerciât.  Voyant  que  celui  ci  n’en  faisait 
rien  : 

— Tout  cela  est  bel  et  bon,  dit-il  en  se  levant;  mais 
il  n’est  pas  moins  vrai  qu’une  selle  anglaise  est  une  belle 
chose;  que,  pour  franchir  un  fossé,  je  préférerai  toujours 
un  cheval  anglais  dressé  à l’anglaise  à un  petit  cheval 
barbe  osseux,  à qui  Xénophon  aura  appris  la  musique,  et 
j’ajoute  qu’à  cette  heure  je  déjeunerais  plus  volontiers 
d’un  bifteck  anglais  accommodé  par  le  cuisinier  de  l’hôtel 
d’ Angleterre  que  d’un  troisième  grand  discours  sur  un 
cheval  estropié  à qui  il  manque  les  deux  jambes  de  der- 
rière, et  monté  par  un  cavalier  à qui  il  ne  reste  que  la 
moitié  de  la  figure! 

Cette  boutade  tira  la  marquise  de  sa  rêverie;  elle 
releva  la  tête  et  regarda  son  oncle  en  souriant.  Le  cheva- 
lier ne  put  réprimer  un  mouvement  d’humeur  en  voyant 
rompre  ainsi  par  un  propos  impertinent  le  charme  qu’il 
avait  jeté  sur  l’aimable  veuve,  et  celle-ci,  voyant  son  air 
morfondu,  recouvra  toute  sa  gaieté  et  mordit  ses  belles 
lèvres  pour  étouffer  un  éclat  de  rire.  Puis,  se  levant,  elle 
prit  le  bras  du  docteur,  et,  s’acheminant  avec  lui  vers  les 
Propylées  : 

— Eh  bien,  dit-elle,  mon  pauvre  bon  docteur,  on 
vient  de  vous  faire  votre  leçon.  Oh!  le  plus  froid  et  le 
plus  égoïste  des  hommes,  qui  pensez  que  ce  qu’il  y a de 
mieux  ici-bas,  c’est  la  force  qui  s’adore  et  la  beauté  qui 
se  contemple!  Faut-il  que  vous  appreniez  de  la  bouche 
d’un  diplomate  le  bonheur  de  ne  posséder  que  la  moitié 
d’une  âme  et  de  placer  l’autre  en  gage  chez  le  prochain? 
Ces  choses-là  ne  s’étudient  pas  dans  Bochart.  Soyez 
reconnaissant  à qui  vous  les  enseigne.  Réformez-vous, 
mon  respectable  ami;  à l’avenir,  ne  vous  suffisez  plus  à 
vous-même,  aspirez  à vous  compléter,  et,  par-dessus  tout, 
étudiez  la  musique! 
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Pais,  se  retournant  de  notre  côté  : 

— Messieurs,  nous  dit-elle,  allons  déjeuner,  et,  ce 
soir,  à quatre  heures,  nous  irons  chercher  sur  les  bords 
du  Céphise  un  lieu  propice  où  continuer  cette  joute  ora- 
5 toire. 

Nous  descendîmes  les  derniers,  l’abbé  et  moi.  Je 
m’aperçus  que  Nanni  ne  nous  suivait  pas.  Je  le  fis  observer 
à l’abbé  et  nous  retournâmes  sur  nos  pas.  Nous  le  trou- 
vâmes dans  l’enceinte  du  Parthénon,  assis,  un  crayon  à 
10  la  main,  en  face  d’une  des  métopes  rangées  contre  la 
muraille.  L’abbé  l’appela. 

— Que  fais-tu  là,  Nanni?  lui  dit-il.  Viens  déjeuner. 

— Je  n’ai  pas  le  temps,  répondit-il.  Il  faut  que  je 
fasse  un  crayon  de  ce  taureau  et  de  ces  deux  hommes; 
15  vous  savez  que  la  marquise  m’en  a prié. 

— Tu  as  déjà  fait  dix  copies  de  ce  groupe,  repartit 
l’abbé. 

— Deux  seulement,  dit-il.  Mais  la  première  s’est 
perdue  on  ne  sait  comment  ; la  seconde  a été  enlevée  par 
20  le  bichon,  et  la  marquise  n’a  pas  voulu  le  fâcher  en  la  lui 
reprenant.  Hier,  elle  m’a  demandé  de  la  refaire. 

L’abbé  s’avança  vers  lui. 

— Nanni,  mon  enfant,  lui  dit-il,  n’obéis  jamais  aux 
caprices  de  qui  que  ce  soit. 

25  L’enfant  rougit,  et,  pour  dissimuler  son  embarras, 
il  affecta  de  répondre  d’un  ton  dégagé  et  en  souriant  : 

— Les  caprices  d’une  jolie  femme  sont  sacrés. 

Mais  l’abbé,  le  regardant  d’un  air  sévère  : 

— Ne  répète  jamais  ces  sottises,  lui  dit-il  d’une  voix 
30  rude,  et  viens  déjeuner. 
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CHAPITRE  IY 

A quatre  heures,  nous  étions  rassemblés  à la  porte 
de  l’hôtel  A' Angleterre  et  nous  attendions  la  marquise. 
Elle  ne  tarda  pas  à paraître.  Comme,  en  dépit  de  la  cha- 
leur, elle  se  sentait  en  humeur  de  marcher,  elle  renvoya 
les  voitures,  et  nous  nous  acheminâmes  à pied  vers  les 
bords  du  Céphise. 

Il  est  peu  de  villes,  à mon  sens,  dont  les  environs 
puissent  le  disputer  en  beauté  à ceux  d’Athènes.  Assuré- 
ment l’abondance  des  eaux  et  la  richesse  de  la  végétation 
ne  sont  pas  pour  un  paysage  un  médiocre  ornement,  — - 
et  c’est  une  belle  chose  que  Brousse,  par  exemple,  la 
Grenade  du  Levant,  étageant  ses  mosquées,  ses  minarets 
et  ses  maisons  de  toutes  couleurs  sur  le  premier  penchant 
de  l’Olympe,  au-dessous  de  noires  forêts  de  châtaigniers, 
et  commandant  une  vallée  qui  s’étend  à ses  pieds  comme 
une  vaste  mer  de  verdure  et  étale  aux  regards  ses  prairies, 
ses  immenses  vergers,  ses  épais  bocages,  ses  chemins 
montants  enfermés  de  haies  vives  de  quinze  pieds  de  hau- 
teur, et  ses  collines  en  pente  douce  recouvertes  d’une 
luxuriante  végétation  qu’entretiennent  dans  une  éter- 
nelle fraîcheur  des  sources  jaillissantes  et  des  ruisseaux 
murmurants.  Cependant,  ce  que  je  prise  plus  encore  que 
l’éclat  et  la  richesse  des  ombrages,  c’est  la  grâce  des 
lignes,  la  variété  des  teintes  et  la  diversité  harmonieuse 
des  formes,  et  nul  paysage  à mon  gré  ne  rassemble  plus 
heureusement  ces  trois  ordres  de  beautés  que  la  campagne 
d’Athènes. 

Représentez-vous  une  longue  plaine  se  relevant 
insensiblement  sur  les  côtés  pour  rejoindre  les  montagnes 
qui  lui  servent  de  bordure,  — l’flymette  à l’est,  l’Hymette 
aimé  des  abeilles,  avec  sa  croupe  onduleuse  et  ses  flancs 
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coupés  de  gorges  étroites;  — au  nord,  la  pyramide  den- 
telée du  Pentélique,  et  le  Parnès  avec  ses  sapinières  et 
la  sauvagerie  de  ses  fiers  contours  et  de  ses  profondes 
crevasses;  - — à l’ouest,  la  longue  chaîne  de  PÆgialeus, 
5 courant  en  ligne  droite  vers  la  mer  et  coupé  en  face 
d’Athènes  par  le  défilé  de  Daphné,  où  passait  la  procession 
d’Eleusis;  — au  sud,  la  mer,  ses  îles  et  son  encadrement 
de  hauteurs  escarpées.  Au  pied  des  montagnes  s’élèvent 
en  grand  nombre  des  collines  de  l’aspect  le  plus  différent, 
10  quelques-unes  isolées,  les  autres  se  reliant  entre  elles  par 
des  cols  plus  ou  moins  évidés;  dans  la  direction  du  Pen- 
télique, PAnchesme  aux  pentes  gazonnées  s’élevant  en 
gradins;  plus  près  d’Athènes,  au  nord  de  la  ville  moderne, 
cet  étrange  monticule  du  Lycabelte,  énorme  roc  pointu  à 
15  double  cime,  échappé,  comme  vous  le  savez,  des  mains 
de  Minerve  dans  la  surprise  que  lui  causa  la  corneille  en 
lui  apprenant  l’indiscrétion  d’Aglaure.  Entre  Athènes  et 
la  mer,  l’Acropole  avec  ses  superbes  rochers  nus  et  rou- 
geâtres taillés  au  ciseau,  et  ses  temples  dont  le  faîte  et 
20  les  colonnades  se  dessinent  sur  le  ciel  par-dessus  les 
murailles  de  Thémistocle  et  de  Cimon,  tandis  qu’autour 
de  cette  sublime  forteresse  se  déroulent  en  demi-cercle 
une  suite  de  collines  plus  basses,  se  tournant  vers  elle 
pour  l’adorer,  comme  des  nymphes  inclinées  devant  la 
25  déesse  dont  elles  se  sont  faites  les  suivantes;  ici  la  butte 
arrondie  du  Musée  se  rattachant  au  Pnyx;  plus  à droite, 
le  coteau  des  Nymphes;  sur  le  devant,  l’Aréopage  avec 
ses  âpres  rochers,  ses  parois  à pic,  ses  flancs  disloqués 
et  ses  noirs  précipices,  gouffres  consacrés  aux  Eumé- 
30  nides. 

Dans  les  intervalles  que  laissent  entre  elles  ces  émi- 
nences, vous  ne  trouvez  nulle  part  un  sol  plat  et  uni; 
partout  des  accidents  de  terrain,  des  mamelons,  des 
tertres  et  des  vallons,  des  enfoncements  et  des  saillies, 
35  des  ravalements  et  des  ressauts,  des  méplats  admirable- 
ment gradués;  — tous  ces  mouvements  divers  s’accom- 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS,  IV  87 

pagnant,  se  concertant;  rien  de  brusque,  rien  de  heurté, 
nulle  discordance.  On  dirait  un  sol  autrefois  tourmenté 
par  une  convulsion  volcanique  qui  l’a  soulevé  de  toutes 
parts  et  dont  plus  tard  le  désordre  a été  converti  en  beauté 
par  les  soins  d’une  divinité  protectrice,  qui  s’est  appliquée 
à infléchir  et  à raccorder  toutes  cos  lignes,  à adoucir  ces 
contours,  à ragréer  ces  surfaces,  faisant  disparaître  les 
balèvres,  dissimulant  les  joints  des  assises  et  répandant 
une  merveilleuse  harmonie  dont  on  a peine  à démêler  le 
secret,  sur  cette  infinie  variété  d’accidents  qui  semblent 
se  dérober  à toute  règle  et  à toute  symétrie.  Oui,  c’est  une 
main  divine  qui  a creusé,  fouillé,  pétri,  modelé,  façonné 
cette  terre  sacrée,  comme  le  pouce  d’un  sculpteur  fait 
une  maquette  de  cire.  Et  cet  accord  de  tous  les  détails 
qui  paraît  dans  cette  vaste  plaine  est  renforcé  par  le  con- 
cours que  lui  prêtent  les  collines  et  les  montagnes  qui  la 
coupent  et  l’encadrent;  dans  ce  grand  tableau,  rien  ne 
semble  avoir  été  laissé  au  hasard,  tout  a son  motif  et  son 
but  comme  dans  une  œuvre  d’art,  chaque  contour  en 
appelle  un  autre  qui  lui  répond;  toutes  ces  lignes  se  cher- 
chent, se  poursuivent,  se  rejoignent,  pour  se  fuir  de  nou- 
veau, traçant  dans  leurs  caprices  des  enroulements  et  des 
entrelacs  pareils  aux  cercles  magiques  que  dessine  sur  la 
mousse  des  forêts  le  pied  des  Grâces  dans  leurs  folâtres 
ébats.  Imaginez-vous  ensuite,  des  deux  côtés  de  cette 
plaine,  de  grands  terrains  nus  de  toute  végétation,  comme 
s’ils  repoussaient  tout  ce  qui  pourrait  voiler  la  beauté 
délicate  de  leurs  formes,  et,  au  milieu  de  ces  espaces 
découverts,  sur  les  deux  rives  du  Céphise,  placez  un 
immense  bois  d’oliviers,  long  de  plusieurs  lieues  et  bordé 
de  riches  jardins  et  de  ces  belles  vignes  libres  du  Midi 
qu’un  destin  plus  clément  n’assujettit  pas  à la  tutelle  du 
triste  échalas;  représentez-vous  cette  forêt  qui,  accom- 
pagnant le  cours  de  la  rivière,  se  déroule  à perte  de  vue 
comme  un  long  serpent  et  charme  le  regard  par  ses  épais 
couverts  d’une  sombre  et  fraîche  verdure.  Et  puis 
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répandez  sur  ce  paysage  sculptural  une  lumière  divine 
qui  en  fait  valoir  tous  les  détails,  qui  en  dessine  le  relief, 
qui  en  caresse  amoureusement  les  contours  et  qui,  éga- 
lant la  variété  des  teintes  à la  multiplicité  des  plans, 
5 inonde  les  sites  les  plus  rapprochés  d’une  splendeur  écla- 
tante et  étend  sur  les  lointains,  comme  une  gaze  légère, 
des  vapeurs  bleuâtres,  rosées  ou  violettes.  Et  maintenant, 
gravissant  une  hauteur,  embrassez  d’un  coup  d’œil  ce 
vaste  tableau,  regardez,  admirez,  contemplez;  je  suis  seu- 
10  lement  en  peine  comment  vous  réussirez  à vous  détacher 
de  ce  spectacle  dont  la  beauté  se  renouvelle  et  se  diver- 
sifie sans  cesse;  car  d’instant  en  instant  les  teintes  chan- 
gent, se  déplacent,  se  foncent  ou  s’éclaircissent,  un 
paysage  nouveau  se  crée  comme  par  magie  sous  vos 
15  yeux,  — et  vous  restez  éperdu,  le  souffle  suspendu,  vous 
repaissant  sans  vous  lasser  de  ce  spectacle  à la  fois  suave 
et  grandiose,  que  vous  ferez  bien  d’oublier  en  quittant 
la  Grèce,  sous  peine  de  trouver  partout  ailleurs  la  nature 
ou  vulgaire,  ou  dure,  ou  monotone,  ou  discordante,  ou 
20  recherchée,  ou  prétentieuse,  ou  mélodramatique. 

La  marquise  s’était  engagée  dans  une  dissertation 
animée  sur  les  paysages  polychromes  qui  sont  propres 
aux  contrées  du  midi.  Le  docteur  s’amusait  à lui  faire 
des  objections,  et  l’abbé,  consulté  à tout  coup,  se  conten- 
25  tait  d’opiner  du  bonnet.  Je  formais  l’arrière-garde  avec 
milord;  il  m’entretenait  du  comte  de  B...,  dont  il 
venait  de  recevoir  une  nouvelle  lettre  qu’il  m’avait  fait 
lire. 

— Le  pauvre  homme  se  meurt  de  chagrin!  me 
30  disait-il,  et,  s’il  voyait  en  ce  moment  l’air  heureux  de  la 
marquise... 

— Cependant,  lui  répondis-je,  la  marquise  a été  fort 
rêveuse  ce  matin  pendant  le  discours  du  chevalier. 

— Ces  rêveries-là  ne  signifient  rien  de  bon,  reprit-il; 
35  c’est  de  l’ennui  que  je  lui  souhaite,  mais  elle  en  est  à 
cent  lieues;  voyez  plutôt  de  quel  air  d’animation  elle 
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cause  en  ce  moment  avec  le  petit  homme  que  je  ne  puis 
souffrir  ! 

— Voulez-vous  m’en  croire?  lui  dis-je.  Avant  peu 
de  jours,  le  comte  sera  rappelé  d’exil,  et  vous  feriez  bien 
de  réserver  toute  votre  pitié  pour  le  gentil  garçon  qui 
chemine  là  devant  nous  avec  ses  grands  cheveux  dorés 
et  sa  petite  toque  de  velours  noir. 

— Vous  me  leurrez  de  vaines  espérances,  me 
répondit-il.  Ce  qui  est  beaucoup  plus  probable,  c’est 
qu’avant  huit  jours  je  ferai  une  terrible  scène  à la  mar- 
quise. Car  je  suis  l’homme  le  plus  doux,  le  plus  débon- 
naire et  le  plus  endurant  du  monde;  mais  l’ennui,  poussé 
au  paroxysme,  finit  par  devenir  une  passion  aussi  vio- 
lente qu’une  autre  et  à laquelle  je  suis  redevable  de  tous 
les  grands  actes  d’héroïsme  que  j’ai  faits  durant  ma  vie. 

Pendant  que  milord  me  contait  tout  ce  que  l’ennui 
lui  avait  fait  faire  d’héroïque,  nous  avions  traversé  la 
plaine  que  j’ai  essayé  de  vous  décrire,  et,  laissant  à notre 
gauche  Colone,  son  tertre  surmonté  de  la  colonne  funé- 
raire d’Otfried  Müller,  et  les  bocages  de  l’Académie, 
nous  étions  entrés  dans  le  bois.  Là,  nous  nous  enga- 
geâmes dans  ces  jolis  chemins  creux  le  long  desquels 
courent  des  canaux  d’irrigation  pleins  d’une  eau  limpide 
dérivée  du  Céphise,  qui  s’en  va  répandre  partout  l’abon- 
dance et  la  fécondité.  Des  deux  côtés  de  ces  jolis  chemins 
régnent  des  jardins  verdoyants  et  fleuris,  où  sont  réunis 
l’olivier  aux  pâles  ramées,  le  figuier  qui  verse  une  ombre 
épaisse  et  tord  dans  tous  les  sens  ses  grosses  branches 
lustrées,  le  grenadier  dont  le  délicat  feuillage  cachait 
mal  ses  fruits  gonflés  et  mûrissants,  le  mûrier  d’un  vert 
éclatant,  le  térébinthe  aux  grappes  rouges  chéries  du 
becfigue,  l’oranger  aux  feuilles  luisantes  et  jaunâtres. 
Çà  et  là  des  berceaux  de  fleurs,  des  rosiers,  des  cactus, 
des  jasmins  encadrés  d’une  bordure  de  lavande,  — et, 
s’élançant  au  travers  des  vergers,  des  arcades  flottantes 
de  vignes  enlacées  aux  arbres,  qui  laissaient  retomber  en 
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festons  leurs  pampres  rougies  par  l’automne  et  pliant 
sous  le  poids  des  grappes  dorées.  Rien  de  plus  riche,  de 
plus  plantureux,  de  plus  gai  que  ces  vergers.  De  détour 
en  détour,  nous  arrivâmes  au  bord  du  Céphise,  dont  le 
5 cours,  épuisé  par  tant  de  saignées,  laissait  à sec  lestrois 
quarts  de  son  lit.  Nous  le  traversâmes  et  nous  allâmes 
nous  établir  à l’entrée  de  la  tonnelle  d’un  café.  En  face 
de  nous  s’étendait  une  partie  du  lit  de  la  rivière,  bordé 
d’arbrisseaux  et  de  grandes  touffes  de  lauriers-roses.  Plus 
10  loin,  un  champ  planté  d’oliviers  magnifiques  que  le  soleil 
déjà  déclinant  prenait  en  écharpe  et  remplissait  d’une 
lumière  dorée.  A notre  droite,  une  chapelle  grecque, 
entourée  de  peupliers,  de  trembles  et  de  frênes;  plus  à 
droite  encore,  une  route  et  un  pont,  et,  au  delà  du  pont, 
15  un  autre  bois  d’oliviers  profilant  leurs  cimes  évasées  sur 
un  ciel  de  saphir. 

Nous  nous  fîmes  servir  du  café  et  du  raki,  et  le  doc- 
teur, qui  ne  pouvait  être  heureux  à moins,  obtint  de  la 
marquise  la  permission  de  fumer  un  narghilé.  Nanni, 
20  assis  près  d’elle  sur  une  chaise  basse,  prit  sur  ses  genoux 
le  bichon,  qui  n’est  pas  toujours  de  bonne  composition,  et 
se  mit  à caresser  ses  longs  poils  soyeux,  tout  en  consi- 
dérant tour  à tour  le  Céphise,  les  oliviers  et  le  ciel. 

Au  bout  de  quelques  instants  : 

25  — Quel  lieu  frais,  agreste  et  charmant!  dit-il  de  sa 

voix  douce  et  argentine. 

— Est-ce  un  exorde?  lui  demanda  la  marquise;  car, 
si  je  ne  me  trompe,  votre  tour  est  venu  de  payer  votre 
écot. 

30  — Oh  ! dispensez-m’en,  dit-il  en  souriant;  je  n’ai  fait 

de  discours  de  ma  vie  et  je  craindrais  de  m’en  mal  tirer. 
Tout  ce  que  je  voulais  dire,  c’est  que,  longtemps  avant 
de  visiter  la  Grèce,  je  l’avais  souvent  vue  dans  mes  rêves, 
ou  plutôt  j’avais  cru  la  voir,  car  je  prêtais  à sa  beauté 
35  certaine  régularité  un  peu  sévère  qui  n’existait  que  dans 
mon  cerveau.  Plus  tard,  quelques  mois  avant  de  m’ern- 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  IV  91 

barquer  pour  Athènes,  je  vis  à Munich  ces  fameuses  vues 
de  la  Grèce  que  vous  savez,  et  j’imaginai*,  sur  la  foi  du 
peintre,  je  ne  sais  quels  sites  arides,  mélancoliques, 
désolés... 

— Et  vous  avez  fini  par  reconnaître,  interrompit  la 
marquise,  que  la  Grèce  n’est  ni  une  tragédie  française, 
ni  un  mélodrame  du  boulevard.  Voilà  certes  une  décou- 
verte qui  vaut  le  ramasser. 

— Quant  à moi,  dit  le  docteur,  je  m’étais  représenté 
la  Grèce  comme  un  pays  de  coupe-gorges  et  de  brigands, 
et  j’ai  fait  le  tour  du  Péloponèse  sans  trouver  l’occasion 
de  tirer  un  pauvre  coup  de  revolver. 

— Ni  d’utiliser,  reprit-elle,  les  quatre  gendarmes 
qui  vous  servaient  d’escorte...  Vous  êtes,  docteur,  du 
nombre  de  ces  voyageurs  qui  s’en  vont  soi-disant  à la 
recherche  des  aventures  et  qui  ne  négligent  aucune  pré- 
caution pour  les  tenir  à distance.  Soyez  tranquille,  elles 
ne  viendront  jamais  vous  chercher,  étant  de  ces  gens  à 
qui  il  n’arrive  jamais  rien. 

Le  docteur  soupira,  et,  chassant  dans  l’air  un  épais 
nuage  de  fumée  : 

— Vous  avez  raison,  madame,  dit-il;  tirant  sans 
cesse  sur  moi,  il  n’est  pas  étonnant  qu’une  fois  sur  cent 
vous  ayez  mis  dans  le  blanc.  Non,  madame,  il  ne  m’est 
jamais  rien  arrivé;  je  ne  puis  pas  trouver  dans  ma  vie  un 
seul  événement,  rien  qui  ressemble  de  près  ou  de  loin  à 
un  drame,  ni  qui  puisse  fournir  la  matière  d’un  conte 
bleu,  et  franchement,  quoi  que  vous  en  disiez,  cela  me 
désole,  car  j’avais  toujours  rêvé  de  devenir  un  homme 
intéressant. 

— En  attendant,  dit-elle,  je  serais  curieuse  de  voir 
la  mine  que  vous  feriez  à une  petite  aventure  grosse 
comme  le  doigt  ou  comme  Ugly,  par  exemple,  qui  vien- 
drait déranger  votre  paresse,  pendant  que  vous  contem- 
plez avec  béatitude  les  fumées  bleues  de  votre  tombeki. 

— Ce  qui  me  console,  reprit  le  docteur,  c’est  que 
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j’ai  énormément  d'imagination;  — riez  tant  qu’il  vous 
plaira,  madame,  je  sais  ce  qui  en  est,  et,  pour  peu  que 
vous  me  pressiez,  je  vous  fournirai  mes  preuves.  Oui, 
vraiment,  je  suis  un  homme  de  grande  imagination,  et  il 
5 y a des  moments  où  je  sens  en  moi  l’étoffe  d’un  héros  et 
où  je  me  représente  la  brillante  carrière  que  j’aurais 
fournie  si  la  destinée... 

— En  voilà  assez,  docteur,  je  me  rends,  dit-elle;  du 
moment  que  vous  vous  croyez  de  l’étoffe  dont  on  fait  les 
10  chevaliers  errants,  il  faut  vous  reconnaître  la  plus  prodi- 
gieuse imagination  du  monde;  toute  autre  preuve  serait 
superflue;  me  voilà  persuadée;  je  vous  déclare  plus  poète 
que  notre  ami  Nanni... 

Et,  disant  cela,  elle  laissa  tomber  sur  l’enfant  un 
15  regard  caressant  qui  le  rendit  confus. 

— Oh!  madame,  dit-il  en  baissant  les  yeux,  si  j’ai 
de  l’imagination,  cela  ne  suffît  pas  pour  faire  de  moi  un 
poète,  il  y faut  bien  autre  chose  encore. 

— Comment!  dit-elle,  l’imagination  n’est-elle  pas  la 
20  faculté  créatrice,  inventive?... 

— Mais,  vous  le  voyez,  madame,  dès  ma  plus  tendre 
enfance  j’ai  cherché  à me  représenter  la  Grâce,  et,  quand 
je  l’ai  vue,  ç’a  été  pour  moi  une  surprise. 

— Je  le  crois  bien,  dit-elle,  elle  n’a  jamais  été  ima- 
25  ginée  que  par  le  bon  Dieu  qui  l’a  faite. 

— Et  ainsi  de  toute  chose,  dit-il;  lui  seul  a cette 
imagination  qui  invente;  nous  autres,  nous  ne  faisons 
que  combiner,  et  encore  nos  combinaisons  avortent-elles 
souvent. 

30  — La  belle  merveille!  s’écria  le  docteur;  il  est  venu 

le  premier,  lui,  et  il  a traité  tous  les  sujets. 

La  marquise  se  mit  à rire,  et,  nous  montrant  du 
bout  de  son  éventail  le  docteur,  qui  se  prélassait  paisi- 
blement sur  sa  chaise  en  jouant  avec  le  bouquin  d’ambre 
35  de  son  narghilé  : 

— Voilà  bien  autre  chose,  messieurs!  nous  dit-elle. 
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A cette  heure,  notre  cher  épicurien  ne  se  contente  plus 
de  se  croire  un  Beau-Ténébreux;  il  est  un  peu  chagrin 
de  n’avoir  pas  fait  le  monde,  et,  pour  mettre  à l’aise  son 
amour-propre,  il  s’allègue  à lui-même  qu’il  est  venu 
trop  tard.  La  chose  était  déjà  faite.  Simple  question  de  5 
temps!  On  l’a  gagné  de  vitesse...  Ce  qui  m’étonne, 
docteur,  ajouta-t-elle,  c’est  qu’on  ait  pu  se  passer  de 
vous;  votre  collaboration,  vos  conseils  eussent  été  pré- 
cieux... 

Puis,  se  retournant  vers  Nanni,  elle  lui  dit  : 10 

— Je  ne  vous  le  cache  pas,  mon  enfant  (car  elle  lui 
parlait  volontiers  sur  un  ton  maternel),  vous  êtes 
modeste,  et  il  est  peu  de  vos  confrères  qui  goûtassent 
votre  façon  de  penser;  car  il  est  assez  de  mode  parmi  les 
artistes,  comme  aussi,  je  pense,  parmi  les  philosophes,  15 
d’exalter  l’art  aux  dépens  de  la  nature.  La  plupart  d’entre 
eux  parlent  de  notre  pauvre  monde  comme  d’un  informe 
brouillon  qu’ils  sont  chargés  de  mettre  au  net  et  de  cor- 
riger... Et  tenez,  ce  matin  même,  ces  messieurs  ne  nous 
ont-ils  pas  prouvé  péremptoirement  que  la  nature  ne  le  20 
pouvait  disputer  à Phidias  dans  l’art  de  faire  un  cheval? 
Aussi  bien,  excusez-moi,  j’étais  presque  tentée  de  les  en 
croire... 

— Je  n’y  contredis  point,  reparût  tranquillement 
Nanni.  Je  disais  seulement  que  ce  n’est  point  par  l’imagi-  25 
nation  que  nous  pouvons  nous  flatter  de  surpasser  la 
nature.  Nous  avons  beau  nous  évertuer,  le  mieux  que 
nous  puissions  faire  dans  nos  inventions,  c’est  de  nous 
rencontrer  avec  elle.  Car,  de  croire  l’embellir  en  la  régu- 
larisant, pure  illusion,  vaine  chimère!  Livrée  à elle- 30 
même  et  privée  de  l’assistance  de  notre  mémoire,  notre 
fantaisie  simplifie  tout,  et  ses  plus  riches  productions 
nous  étonnent  par  leur  indigence,  leur  stérilité;  ce  ne 
sont  que  de  fugitives  silhouettes  ou  de  vagues  et  froides 
abstractions;  il  y manque  ce  détail  infini  qui  nous  sur-  35 
prend  et  nous  charme  dans  l’étude  du  plus  subalterne  des 
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êtres  de  la  création,  et  qui,  plus  nous  l’examinons,  moins 
nous  le  pouvons  épuiser. 

— Fort  bien,  Nanni,  s’écria  milord  en  le  regardant 
avec  tendresse.  — Bravo,  mon  enfant,  bien  parlé!  — et 
S voilà  vraiment  le  premier  mot  de  bon  sens  que  je  vous 
entends  dire.  Courage,  continuez,  ma  belle  nièce  ne  vous 
en  voudra  pas  de  lui  démontrer  qu’il  n’est  pas  de  statue 
digne  de  lui  être  comparée. 

Nanni  sourit  en  rougissant. 

10  — Vous  me  jetteriez  là  dans  une  entreprise...  dit-il. 

Vous  connaissez  le  peu  de  goût  de  madame  la  marquise 
pour  les  madrigaux,  et,  quant  à moi,  je  n’y  ai  nul  talent 
et  ne  dirai  jamais  si  bien  que  son  miroir...  Laissez-moi 
plutôt  vous  conler,  puisque  nous  sommes  convenus 
15  aujourd’hui  de  ne  parler  que  de  chevaux,  ce  qui  m’arriva 
dans  les  premiers  temps  que  je  maniais  le  crayon...  J’ai 
toujours  été  un  peu  songeur;  mon  père,  homme  de  sens, 
me  le  reprochait,  mais  je  tenais  cela  de  ma  pauvre  mère, 
qui  était  une  grande  rêveuse...  Entre  autres  utopies, 
20  j’imaginai  un  jour,  que,  n’étant  aucun  cheval  où  je  ne 
découvrisse  quelque  imperfection,  la  seule  méthode  pour 
en  inventer  un  qui  fût  sans  défaut,  était  de  remonter  à 
l’idée  même  du  cheval  et  de  charger  mon  crayon  de 
donner  à cette  idée  une  figure  sensible.  Me  voilà  donc 
25  poursuivant  sans  relâche  le  cheval  absolu;  j’en  maigris- 
sais; la  nuit  même,  je  ne  faisais  qu’y  rêver;  mais  je 
n’avançais  guère  en  ma  besogne.  A la  poursuite  d’un  fan- 
tôme, le  moyen  de  ne  pas  se  perdre  dans  le  vide?  Un 
jour,  pour  me  tirer  de  peine,  mon  bon  génie  me  fit 
30  tomber  sous  la  main  les  Eléments  d' hippiatrique  de  Bour- 
gelat,  et,  en  ouvrant  le  premier  volume,  j’avisai  un  cha- 
pitre intitulé  : Théorie  des  proportions  géométriques  du 
cheval,  dans  lequel  Bourgelat  détermine  a priori  la  beauté 
géométrique  du  cheval. 

35  — Un  charmant  livre  ! interrompit  le  chevalier, 

avec  une  jolie  vignette  au  frontispice  représentant  un 
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squelette  de  cheval,  et,  à côté,  des  Amours  ailés  dans  le 
style  de  Boucher,  qui  forment  une  ronde  en  pressant  sur 
leur  cœur  des  fémurs  et  des  tibias.  Quelques  pages  plus 
loin,  vous  lisez  cette  définition  poétique  de  la  beauté  : 

Qu  entendez-vous  par  le  terme  de  beauté  (car  Bourgelat  a 5 
écrit  en  dialogues  comme  Platon)?  A quoi  l’on  répond  : 
J'entends  exprimer  par  le  mot  de  beauté  la  proportion 
exacte , agréable  et  symétrisée  des  parties  qui  forment  dans 
V animal  le  total  extérieur  qui  nous  séduit  et  qui  nous  flatte. 

— En  dépit  de  la  vignette  et  de  ce  total  qui  nous  10 
flatte , reprit  Nanni,  je  bénis  le  ciel  qui  avait  placé  Bour- 
gelat sur  mon  chemin.  Je  serrai  son  livre  sur  mon  cœur 
comme  un  talisman  d’une  valeur  inestimable  et  je  me  mis 
à l’étudier  avec  une  ardeur  qui  ne  peut  se  dire.  Je  ne 
pensais  qu’à  Bourgelat,  je  ne  parlais  que  de  Bourgelat,  je  15 
plaignais  du  fond  de  mon  âme  les  malheureux  qui  igno- 
raient l’existence  de  Bourgelat.  Bourgelat  était  devenu 
pour  moi  le  premier  des  hommes;  son  livre  ne  me  quit- 
tait pas,  je  le  couvais  des  yeux  comme  Aladin  sa  lampe 
enchantée,  à l’aide  de  laquelle  il  évoquait  à son  gré  les  20 
esprits;  de  même,  moi,  par  le  moyen  du  livre  magique, 
je  me  flattais  d’évoquer  du  séjour  des  ombres  la  sublime 
idée  du  cheval.  J’appris  par  cœur  la  théorie  géométrale. 

Je  me  vois  encore  le  soir,  dans  le  jardin  public,  près  du 
grand  canal,  marmottant  entre  mes  dents  quelque  sen- 25 
tence  du  grand  homme;  celle-ci,  par  exemple,  que  je 
n’ai  point  oubliée  : L'horizontale  traversant  à la  deuxième 
seconde  de  la  seconde  prime  aura  de  longueur  deux 
secondes , deux  points , et  arrivera  aux  deux  extrémités  de 
la  tubérosité  des  maxillaires.  — Et,  ce  disant,  je  prenais  30 
en  pitié  les  chevaux  et  les  cavaliers  qui  piaffaient  et  galo- 
paient autour  de  moi  dans  les  grandes  allées  du  jardin. 

« Qu’êtes-vous,  leur  disais-je,  au  prix  du  cheval  Bour- 
gelat, au  prix  de  l’idée  divine  du  cheval?  » Enfin,  je  m’en- 
fonçai si  bien  dans  ma  chère  folie,  que  j’en  perdis  l’ap-  35 
pétit  et  le  sommeil.  Mes  parents  s’en  aperçurent,  me 
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questionnèrent.  Je  leur  découvris  mon  secret.  Ma  mère 
sourit;  mon  père  ne  sourit  pas,  il  haussa  les  épaules,  et, 
portant  son  index  à son  front,  il  prononça  ce  seul  mot  : 
Maito!  Mais  rien  n’était  capable  de  me  rebuter,  et,  quand 
5 je  pensai  posséder  la  quintessence  de  la  sublime  doc- 
trine, je  pris  mon  crayon  d’une  main  tremblante  et  je  me 
mis  à l’œuvre...  Non,  jamais  alchimiste,  recherchant  la 
pierre  philosophale,  ne  ressentit  devant  son  alambic  et 
ses  cornues  des  battements  de  cœur  comparables  aux 
10  miens,  alors  qu’assis  devant  mon  carton,  toutes  mes 
mesures  prises,  toutes  mes  horizontales  tracées,  je 
crayonnais  les  premiers  contours  de  l’image  sainte,  de 
l’image  du  cheval  absolu...  Hélas!  ô déception!  ô misère! 
le  cheval  qui  m’apparut  sur  mon  papier  avait  le  défaut 
15  de  celui  de  Roland,  — il  était  mort.  Répondait-il  à l’idée 
même  du  cheval?  Je  ne  sais,  mais  à coup  sûr,  ce  n’était 
qu’un  fantôme,  qu’une  ombre...  Encore  si  c’eût  été 
l’ombre  d’un  vivant?  Malheureusement,  à le  voir,  on  sen- 
tait qu’il  n’avait  jamais  vécu.  « Tu  as  beau  faire,  lui  dis- 
20  je,  je  te  ferai  bien  vivre!  » Et  je  me  mis  à retoucher 
mon  esquisse;  mais  je  ne  tardais  pas  à m’apercevoir  que, 
pour  la  corriger,  j’appelais  à mon  aide  le  souvenir  de  tel 
ou  tel  cheval  que  j’avais  rencontré  dans  mes  promenades; 
— et  que  devenait  dès  lors  Bourgelat,  la  théorie  géomé- 
25  traie  et  l’idée  absolue?...  Je  déchirai  mon  premier  dessin 
et  je  recommençai.  J’en  fis  un  second,  un  troisième;  le 
résultat  était  toujours  le  même...  J’étais  pour  en  devenir 
fou.  Par  bonheur,  un  jour  que  je  contemplais  mon  carton, 
les  coudes  sur  la  table,  ma  tête  dans  mes  mains,  me  con- 
30  fessant  dans  le  secret  de  mon  cœur  que  la  plus  méchante 
haridelle  qui  ait  jamais  traîné  un  haquet  dans  les  rues 
d’une  grande  ville  était  cent  fois  plus  intéressante  que 
mon  cheval  absolu,  — tout  à coup  je  sentis  une  main  se 
poser  sur  mon  épaule.  C’était  le  curé  de  la  paroisse  de 
35  Saint-Zacharie,  grand  ami  de  la  maison,  lequel,  entré 
sur  la  pointe  des  pieds,  après  avoir  à mon  insu  examiné 
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mes  primes  et  mes  secondes,  se  penchait  vers  moi  pour 
me  dire  en  essuyant  les  verres  de  ses  lunettes  : « Nanni, 
apprends  ceci  de  ton  curé  : un  tableau  n’est  pas  un  pro- 
blème de  géométrie  descriptive.  » Pas  plus  tard  que  le 
soir  de  ce  jour-là,  mes  cartons  et  Bourgelat  avaient  péri  5 
dans  les  flammes.  Et,  le  lendemain,  comme  j’étais  allé, 
en  compagnie  de  ma  mère  faire  une  visite  à la  Zuecca, 
nous  vîmes  au  retour,  courant  sur  le  rivage,  un  âne  blanc 
d’Alexandrie  arrivé  depuis  peu,  qui  se  mit  à braire  en 
nous  regardant.  J’obtins  de  ma  mère  qu’on  fît  aborder  la  10 
gondole,  et,  débarquant,  je  m’approchai  de  Fane,  qui 
n’était  point  sauvage,  et  je  me  mis  à le  caresser.  « Nanni! 
me  cria  ma  mère  en  riant,  tu  déroges,  mon  enfant.  San- 
Marco!  flatter  un  âne  de  la  même  main  qui  doit 
crayonner  le  cheval  absolu!  » Je  baisai  tendrement  le  15 
baudet  entre  les  deux  oreilles,  et,  appuyant  ma  tête  sur 
la  sienne  : « Mère,  m’écriai-je,  la  nature  seule  est  divine 
et  Bourgelat  n’est  pas  son  prophète!  » 

— Le  curé  de  Saint-Zacharie,  fit  le  docteur,  était  un 
homme  très  sensé;  au  rebours  du  conseil  que  Juliette  20 
donnait  à Jean-Jacques,  il  vous  disait  : Lascia  la  matema- 
tica , Nanni , e studia  le  donne! 

— Cette  étude,  lui-dis-je,  n’est  pas  sans  dangers  : 

On  y perd  quelquefois  aussi  le  sommeil,  l’appétit 

Il  m'arrêta  court  par  un  regard  terrible;  car,  en  de  25 
certains  moments,  cette  charmante  tête  prend  une  expres- 
sion farouche.  Youlez-vous  savoir  à quoi  ressemble 
Nanni?  Vous  connaissez  sans  doute  quelques-unes  de  ces 
toiles  merveilleuses  de  Jean  Bellin,  où  sont  représentés 
la  Madone  et  l’Enfant  Jésus  sur  un  trône  recouvert  d’un  30 
baldaquin;  autour  d’eux  quelques  figures  de  saints  debout; 
à leurs  pieds,  assis  sur  les  marches  du  trône,  de  petits 
anges  faisant  de  la  musique.  Jean  Bellin  est  le  seul 
peintre  qui  ait  donné  à ses  anges  des  têtes  et  des  visages 
d’artiste.  Parmi  ces  virtuoses  célestes,  il  en  est  un  qui  35 
est  le  portrait  de  Nanni.  C’est  celui  qui  se  voit  à Venise, 
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à l'Académie  des  beaux-arts,  jouant  de  la  viole  d’amour, 
la  tête  penchée,  la  figure  un  peu  tudesque,  des  traits  un 
peu  forts  avec  une  exquise  délicatesse  d’expression,  le 
regard  perdu  dans  l’espace,  et  une  grande  chevelure 
5 fauve,  semblable  à une  crinière  de  lion,  qui  lui  tombe  sur 
les  sourcils.  Voilà  Nanni,  et  vous  comprendrez  sans 
peine  que,  comme  le  cheval  de  Xénophon,  il  puisse  tour 
à tour  être  doux  et  terrible  à regarder. 

Le  regard  qu’il  m’avait  lancé  signifiait  : « Si  vous 
10  avez  deviné  que  je  souffre,  avez-vous  bien  le  cœur  d’en 
plaisanter?  » 

Heureusement,  j’avais  parlé  si  bas,  que  la  marquise 
ne  m’avait  pas  entendu. 

— Ainsi,  selon  vous,  lui  dit-elle  poursuivant  le 
15  propos  entamé,  l’observation  fait  l’artiste  plus  que  l’ima- 
gination. 

— Je  dirai  plutôt,  madame,  que  l’artiste  doit 
employer  son  imagination  pour  bien  observer;  car  c’est  à 
cela  qu’elle  lui  servira  proprement,  et,  si  elle  ne  s’en 
20  mêle,  il  n’est  pas  d’observation  possible. 

— Je  ne  vous  entends  pas  bien,  dit-elle.  Eh  quoi! 
cet  âne  blanc,  par  exemple,  cet  âne  d’Egypte  que  vous 
vîtes  à la  Zuecca,  pour  l’observer  et  le  connaître,  ne  suf- 
fît-il pas  d’avoir  des  yeux  et  l’habitude  de  s’en  servir? 

25  — Je  ne  le  pense  pas,  dit-il,  car  ce  que  je  vois  de  cet 

âne  à un  moment  donné  n’est  rien  au  prix  de  ce  que  je 
dois  deviner.  Cet  âne  est  un  monde,  et  dans  ce  monde, 
comme  vous  le  dira  M.  l’abbé,  tout  est  soumis  à la  plus 
rigoureuse  logique.  Cette  logique  ne  se  voit  pas,  et,  si  je 
30  n’en  surprends  le  secret,  mon  âne  blanc  restera  pour  moi 
un  mystère.  En  un  mot,  pour  reproduire  dans  leur  vérité 
les  œuvres  de  la  nature,  il  faut  démêler  sa  pensée  et  ses 
procédés,  et  c’est  à quoi  sert  l’imagination. 

— L’enfant  a raison,  dit  doctoralement  le  docteur. 
35  L’univers  est  un  vaste  raisonnement,  et  chaque  existence 
est  un  des  syllogismes  dont  se  compose  la  démonstration. 
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— Ainsi  un  âne  est  un  syllogisme?  dit-elle.  Buffon 
ne  s’était  pas  avisé  de  cette  définition. 

— Qu’importent  les  mots!  reprit Nanni  en  s’animant; 
il  suffit  que  la  nature  est  toujours  conséquente  avec  elle- 
même  et  que  ce  qu’elle  nous  laisse  voir  de  ses  œuvres  est  5 
intimement  lié  avec  ce  qui  ne  s’en  voit  pas.  Et  voulez- 
vous  savoir  en  quoi  consiste  la  supériorité  de  l’artiste  et 
du  penseur?  Le  vulgaire  ne  comprend  des  choses  que  ce 
qui  s’en  voit;  eux,  au  contraire,  dans  ce  qui  apparaît, 
reconnaissent  le  signe  mystérieux  de  ce  qui  ne  se  voit  10 
pas.  Seulement,  le  philosophe  raisonne  et  l’artiste  con- 
temple. Une  légende  du  moyen  âge  rapporte  que,  sous  le 
règne  de  Néron,  on  vit  paraître  à Rome  deux  originaux 
nommés  Phidias  et  Praxitèle,  qui  marchaient  tout  nus 
dans  les  rues.  L’empereur  les  fit  appeler  auprès  de  lui  et  15 
leur  demanda  la  raison  de  cette  bizarrerie.  Ils  répondi- 
rent qu’ils  entendaient  témoigner  ainsi  du  privilège  qu’ils 
avaient  reçu  des  dieux  de  voir  les  choses  dans  leur  nudité, 
tandis  que  le  reste  des  hommes  n’en  apercevait  que  les 
voiles.  * 20 

Cette  théorie  n’était  pas  du  goût  de  la  marquise; 
c’était,  lui  semblait-il,  attribuer  à l imitation  de  la  nature 
une  importance  exagérée.  Et  elle  alléguait  les  Grecs  de 
l’époque  classique,  qui  avaient,  disait-elle,  sacrifié  la 
nature  à l’idéal.  Ce  fut  moi,  je  pense,  qui  lui  objectai  25 
Aristote,  et  sa  définition  de  la  poésie,  qu’il  réduit  à une 
simple  imitation.  Mais  Nanni  : 

— Vous  compromettez  ma  cause,  reprit-il  en  secouant 
la  tête.  Ce  que  je  veux  dire,  c’est  que  personne  n’étudia 
iamais  la  nature  avec  plus  de  passion  que  les  grands  30 
artistes  grecs,  ne  la  reproduisit  avec  plus  de  scrupule, 
ne  s’entendit  mieux  à se  servir  de  son  imagination  pour 
la  bien  observer;  car,  je  le  répète,  sans  imagination,  la 
connaissance  de  la  nature  est  néant  dans  les  arts.  Et  vous 
le  savez  bien,  madame,  l’école  de  sculpture  qui  précéda  35 
et  prépara  Phidias,  la  fameuse  école  d’Egine  dont  il  se 
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voit  de  si  beaux  ouvrages  à la  Glyptothèque  de  Munich, 
nous  étonne  par  l’exactitude  minutieuse  avec  laquelle  elle 
s’entendait  à reproduire  les  formes  et  les  proportions  du 
corps  humain.  Mais  comparez  une  statue  d’Egine  et  une 
b statue  de  Phidias  ou  de  son  école,  et  vous  sentirez  que 
Phidias,  aussi  exact  que  les  Eginètes,  a sur  eux  l’avan- 
tage d’avoir  complété  et  fécondé  ses  observations  par  sa 
fantaisie,  et  d’avoir  pu  saisir  partout  les  ensembles  qui 
leur  échappaient.  Oui,  sans  contredit,  les  statues  éginé- 
10  tiques  de  Munich  nous  surprennent  par  leur  vérité;  vous 
y trouvez  tel  bras,  telle  jambe  où  les  muscles  sont  rendus 
avec  une  précision  remarquable,  et  cependant,  — sans 
même  parler  des  têtes,  auxquelles  Onatas  et  ses  élèves, 
par  scrupule  sacerdotal,  s’abstenaient  de  donner  aucune 
15  expression  ni  aucun  caractère,  — ces  corps  si  vrais  sem- 
blent inanimés,  comparés  à une  seule  des  métopes  du 
Parthénon.  Ce  n’est  pas  que  l’action  ni  le  mouvement  y 
manquent;  mais  la  méthode  d’observer  était  incomplète 
encore,  et  ces  figures  sont  un  composé  de  détails,  tous 
20  pris  dans  la  nature,  mais  que  le  génie  n’a  pas  su  fondre 
et  marier  ensemble.  Et  voilà  justement  pourquoi  elles  ne 
nous  paraissent  pas  vivantes,  car  la  vie  a pour  caractère 
de  si  bien  subordonner  les  détails  à l’ensemble,  qu’elle  les 
fait  poux  ainsi  dire  disparaître.  Aussi,  voyant  une  belle 
25  figure  animée,  il  nous  est  toujours  très  difficile  d’analyser 
sa  grâce  et  son  charme. 

— Vous  en  parlez  avec  tant  d’autorité!...  dit-elle. 

— Oh!  madame,  moi,  Nanni,  de  l’autorité!...  dit-il 
en  souriant.  Mais  je  m’en  rapporte  à vous.  Vous  avez  vu, 
30  n’est-ce  pas,  les  fresques  de  l’Annunziata  à Padoue  et  les 
loges  du  Vatican?  Eh  bien,  madame,  de  Giotto  à Raphaël, 
la  différence  est  la  même  que  d’Onatas  à Phidias.  Dans 
ces  merveilleuses  peintures  de  l’Annunziâla,  quelles  atti- 
tudes heureuses  et  bien  observées!  que  de  vérité  dans  les 
35  corps,  dans  les  visages!  quelle  finesse  dans  les  draperies! 
Mais  l’art  suprême  de  faire  concourir  tous  les  détails  à 
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un  effet  d’ensemble,  c’est  aux  loges  qu’il  faut  l’aller  cher- 
cher! 

— Dans  ma  petite  sagesse,  répliqua  la  marquise, 
j’expliquais  tout  cela  en  me  disant  que  Phidias,  et  Raphaël 
lui-même,  puisque  vous  en  parlez,  avaient  su  concilier 
avec  la  recherche  de  l’idéal  la  science  d’observation  qu’ils 
avaient  empruntée  à leurs  prédécesseurs. 

— L’idéal!  l’idéal!  dit-il  en  riant.  C’est  un  grand 
mot,  mais  un  peu  creux  et  qui  n’est  plus  guère  à mon 
usage  depuis  ma  mésaventure  du  cheval  absolu.  Je  suis 
plus  rancunier  que  M.  le  docteur;  il  a pardonné  au  cheval 
barbe  qui  l’a  désarçonné;  moi  je  veux  mal  de  mort  à qui 
me  joue  de  méchants  tours,  et  je  la  garde  bonne  à Bour- 
gelat,  à la  géométrie  et  à l’idéal! 

— Ainsi,  si  nous  vous  en  croyons,  reprit  la  mar- 
quise, nous  dirons  seulement  que  Phidias  et  Raphaël, 
grâce  à la  supériorité  de  leur  imagination,  ont  mieux  vu 
la  nature  qu’Onatas  et  Giotto,  et  c’est  à cela  que  se 
rabattra  leur  gloire! 

— Ce  que  je  craindrais,  répondit-il,  c’est  que,  par- 
lant ainsi,  nous  ne  fissions  tort,  non  à l’Athénien  et  à 
l’homme  d’Urbin,  mais  à l’Eginète  et  au  gardeur  de  mou- 
tons de  Yespegnano.  Tout  se  fait  par  degrés  dans  l’his- 
toire des  arts  comme  dans  celles  des  empires,  et  je 
n’admire  pas  moins  les  initiateurs  qui  meurent  à la 
besogne  et  laissent  leur  œuvre  incomplète,  que  leurs 
heureux  successeurs  qui  arrondissent  le  patrimoine  dont 
ils  ont  hérité.  Mon  grand-père,  madame,  était  le  premier 
gondolier  de  Venise,  et  il  amassa,  à force  de  manier 
l’aviron,  de  quoi  laisser  une  honnête  aisance  à ses 
enfants;  mon  père,  gros  marchand,  a décuplé  la  fortune 
qu’il  avait  héritée,  et  assurément  il  fait  meilleure  figure 
dans  ce  monde.  Dirons-nous  pour  cela  qu’il  eut  plus  de 
génie  que  le  pauvre  gondolier? 

— Je  vous  comprends,  dit-elle,  sans  Giotto  point  de 
Raphaël,  et  sans  Onatas  point  de  Phidias...  Mais,  fran- 
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chement,  ajouta-t-elle,  je  ne  puis  revenir  de  mon  éton- 
nement que  ce  soit  vous  entre  nous  tous,  mon  cher 
Nanni,  vous  artiste  et  songe-creux  de  profession,  qui 
fassiez  ici  la  guerre  à l’idéal  ! 

5 — Pardonnez-moi,  madame,  s’écria  le  chevalier.  Il 

vous  l’a  dit  lui-même,  il  est  dans  le  cas  de  ces  amants 
éconduits  qui  médisent  de  la  maîtresse  dont  ils  ont  essuyé 
les  cruautés.  Mais,  prenez-y  garde,  jeune  homme,  vous 
vous  attaquez  à forte  partie;  nier  l’idéal,  c’est  blas- 
10  phémer;  car  l’idéal  est  divin;  sans  l’idéal,  que  deviennent 
l’art,  la  vie? 

Il  s’échauffait  et,  pour  complaire  à la  marquise, 
allait  déclamer  longtemps  sur  ce  texte,  mais  milord 
l’interrompit  en  disant  : 

15  — Nanni,  mon  ami,  à partir  de  ce  moment,  vous 

avez  conquis  toute  mon  estime,  et,  si  vous  étiez  à portée 
de  mes  bras,  j’aurais  peine  à me  défendre  de  vous  presser 
sur  mon  cœur!  Il  y a si  longtemps  que  j’entends  parler 
de  l’idéal,  et  je  veux  mourir  si  ceux  qui  en  parlent  enten- 
20  dent  eux-mêmes  ce  qu’ils  en  disent!  L idéal  ! l’idéal! 
C’est  votre  madame  de  Staël,  que  je  ne  puis  souffrir, 
marquise,  qui  a mis  ce  mot-là  à la  mode!  Et  nos  lakistes 
s’en  sont  donné  à cœur  joie  après  elle,  — ainsi  que  votre 
fameuse  comtesse  Ilahn-Hahn,  dont  vous  ne  voulez  plus 
25  qu’on  vous  parle  et  dont  vous  admiriez  fort  autrefois  les 
héroïnes  à l’âme  infiniment  grande  et  aux  mains  infini- 
ment petites!  L’idéal!  vraiment,  ceux  qui  en  parlent  sont 
des  manières  de  mélancoliques  qui  n’ont  rien  su  faire 
dans  ce  monde  et  qui  bayent  aux  corneilles  d’un  air 
30  éploré,  mauvais  pères  au  demeurant,  mauvais  époux, 
mauvais  citoyens,  de  fâcheux  commerce,  brise-raisons, 
chagrins,  inutiles  aux  autres  et  à eux-mêmes... 

— Bon  Dieu!  interrompit  Nanni  en  riant,  voilà  un 
avocat  et  une  plaidoirie  qui  me  feront  perdre  définitive- 
35  ment  ma  cause  devant  votre  tribunal,  madame!  Mais, 
après  tout,  peut-être  nous  entendons-nous  mieux  qu’il  ne 
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semble.  Cet  idéal,  qui  vous  tient  si  fort  au  cœur,  com- 
ment le  définissez-vous? 

— Vraiment,  je  ne  sais,  dit-elle,  je  n’y  ai  jamais 
songé.  Jusqu’à  présent,  je  pensais  que  la  chose  s’enten- 
dait de  soi-même,  et  je  ne  m’étais  point  mise  en  peine  5 
de  l’éclaircir...  Mais,  voyons,  en  y rêvant  un  peu...  Si 
l’on  vous  disait,  par  exemple,  que  l’idéal  est  une  certaine 
régularité  qui  ne  se  rencontre  guère  dans  la  nature... 

— Ah!  madame,  répondit-il,  c’est  à vous-même  que 
j’en  appelle  pour  décider  si  la  régularité  était  bien  le  but  10 
suprême  où  visaient  les  Grecs...  Vous  souvient-il  de  cet 
encadrement  de  palmettes  et  de  lis  marins  qui  décorent 
les  montants  et  le  linteau  d’une  porte  de  l’Erechthéum 
et  de  l’essai  d’imitation  qu’en  ont  essayé,  il  y a peu, 
d’habiles  ouvriers  venus  d’Italie?  Avez-vous  oublié  que,  15 
l’autre  jour,  comparant  l’original  et  la  copie,  nous  obser- 
vions dans  celle-ci,  œuvre  fort  méritoire,  une  symétrie 
portée  jusqu’à  la  perfection,  et  nous  admirions  comme, 
dans  ces  spirales  de  feuillages  qui  entourent  les  pal- 
mettes, chaque  feuille,  travaillée  avec  soin,  était  exacte-  20 
ment  pareille  à toutes  les  autres;  — puis,  considérant 
l’original,  vous  remarquâtes  d’abord  que  l’artiste  grec 
avait  reproduit  dans  ses  feuillages  toutes  ces  nervures, 
ces  dentelures,  ces  filets,  ces  fibres  qui  paraissent  sur  les 
feuilles  des  arbres;  puis,  à votre  grand  étonnement,  nous  25 
nous  aperçûmes  que  chacune  de  ces  feuilles  si  finement 
amenuisées,  ouvragées  avec  une  si  exquise  délicatesse, 
différait  des  autres  par  quelque  menu  détail,  si  bien  que 
nous  retrouvions  dans  ces  branchages  sculptés  l’infinie 
diversité  et  les  caprices  de  la  nature.  Et  les  artistes  ita-  30 
liens  ne  laissèrent  pas  non  plus  de  s’en  apercevoir, 
puisque,  reconnaissant  leur  impuissance  à imiter  l’inimi- 
table, ils  quittèrent  la  partie  et  renoncèrent  à leur 
besogne  à peine  commencée.  Les  Grecs,  madame, 
savaient  que  là  nature  doit  son  charme  à ces  jeux  de  35 
l’accident  qui  l’empêchent  d’être  trop  régulière,  et  ils  ont 
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eu  grand  soin  d’introduire  l’accident  dans  leurs  ouvrages. 
Yous  citerai-je  ces  colonnes  de  proportions  différentes  et 
cette  alliance  hardie  des  ordres  ionique  et  dorique  qu’on 
admire  dans  les  Propylées,  — ou  le  plan  singulier  de 
S l’Erechthéum,  l’inégalité  de  niveau  des  ailes,  ces  colon- 
nades différant  de  hauteur,  ce  portique  du  nord  dont  le 
fronton  coupe  l’ordonnance  de  la  frise  principale,  ces  quatre 
façades  dont  il  n’est  pas  deux  pareilles,  en  un  mot,  l’ab- 
sence volontaire  de  toute  répétition  symétrique;  — et 
10  dans  le  Parthénon  lui-même,  ces  courbes  légères,  mais 
sensibles  pourtant,  qui,  partout  substituées  aux  lignes 
droites,  ne  laissent  pas  de  surprendre  d’abord  et  de 
dérouter  le  regard;  — sur  toute  l’Acropole  enfin,  le 
caprice  qui  présida  à la  disposition  des  édifices  qui  en 
15  couronnaient  le  faite.  — Oh!  soyez  assurée,  madame, 
que  jamais  la  nature  n’a  eu  des  copistes  et  des  imitateurs 
plus  scrupuleux  que  les  Grecs.  Et  voilà  pourquoi  leur 
art  fut  si  riche,  si  varié,  et  comment  il  se  put  faire,  par 
exemple,  que  Phidias  sculpta  un  bas-relief  de  quatre 
20  cents  pieds  de  long  où  vous  ne  pouvez  trouver  deux 
figures  exactement  semblables.  Car,  pour  en  revenir  à 
ce  cheval,  dont  nous  avons  déjà  tant  parlé  aujourd’hui,  il 
ne  ressemble  de  tout  point  à aucun  autre  cheval  de  même 
race  que  lui  et  dressé  par  la  même  méthode.  Celui  qui 
25  le  précède  et  qui  porte  au  vent  ne  ressemble  non  plus 
qu’à  lui-même,  avec  sa  tête  courte  et  ses  jambes  dont  le 
canon  est  d’une  longueur  exagérée;  et  dans  toute  cette 
cavalcade,  sans  parler  des  attitudes  qui  diffèrent  à l’in- 
fini, tel  animal  a la  tête  plus  forte,  l’autre  l’encolure  plus 
30  épaisse,  celui-ci  le  poitrail  plus  avancé,  celui-là  la  croupe 
plus  rebondie;  et  semblablement  parmi  leurs  cavaliers, 
tous  de  même  race,  tous  beaux  et  bien  faits,  il  est  impos- 
sible de  trouver  deux  figures,  deux  physionomies  ni  deux 
postures  identiques.  Et  voilà  ce  que  ne  font  pas  les 
35  artistes,  soit  sculpteurs,  soit  peintres  ou  poètes,  qui,  sous 
prétexte  de  s’élever  à l’idéal,  ne  réussissent  à enfanter 
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que  trois  ou  quatre  lieux  communs  prétentieux  qui  repa- 
raissent à chaque  pas  clans  leurs  ouvrages.  C’est  ce  que 
l’on  appelle  les  maniéristes , engeance  commune  aux 
temps  de  décadence  et  dont  le  malheur  est  de  ne  pas 
avoir  su  s’approprier  les  procédés  de  la  nature,  laquelle 
n’a  point  de  manière. 

Nanni  s’était  échauffé  en  parlant,  et  la  marquise  pre- 
nait plaisir  à regarder  le  jeune  artiste;  car  le  feu  de  son 
âme,  passant  sur  son  visage,  allumait  des  éclairs  dans 
ses  yeux.  Mais  tout  à coup  il  se  tut,  et,  quelque  question 
qu’on  lui  adressât,  il  ne  répondait  rien,  tant  il  était 
absorbé  en  lui-même.  Alors,  la  marquise  se  tourna  vers 
moi,  et,  m’ayant  prié  de  lui  aller  chercher  quelques  bran- 
ches d’olivier,  quand  je  les  eus  apportées,  elle  commença 
d’en  tresser  une  couronne,  et,  ce  faisant  : 

— Nous  autres  femmes,  dit-elle  à Nanni,  nous  valons 
mieux  pour  l’attaque  que  pour  la  défense.  Je  renonce  à 
défendre  contre  vous  l’idéal,  faites-en  ce  qu’il  vous  plaira, 
bien  qu’il  m’en  coûte  d’abandonner  ainsi  la  cause  d’un 
vieil  ami.  Mais,  en  revanche,  prenant  l’offensive,  je  vous 
décrète  d’hérésie,  et  de  quelle  hérésie,  grand  Dieu! 

— Vous  m’effrayez,  madame,  répondit-il  en  lorgnant 
du  coin  de  l’œil  la  couronne  que  tressaient  ces  belles 
mains. 

Sans  lui  répondre,  la  marquise,  s’adressant  au  che- 
valier, lui  dit  quelques  mots  anglais,  langue  que  Nanni 
ne  comprend  pas;  puis  elle  ajouta  : 

— Allons,  monsieur  le  chevalier,  je  vous  nomme 
mon  procureur  général;  remplissez  bien  votre  charge  et 
arrachez-lui  l’aveu  de  sa  légèreté  et  de  sa  folie. 

— N’ayez  crainte,  madame,  dit  le  chevalier  en  se 
rengorgeant. 

Et,  s’adressant  à Nanni  : 

— Savez-vous  de  quoi  l’on  vous  accuse?  De  rien 
moins  que  de  faire  de  Phidias  un  réaliste!  Enormité,  je 
pense,  à faire  dresser  les  cheveux!  A vous  cette  cou- 
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ronne,  ou  du  moins  vous  aurez  quelque  chance  de  l’ob- 
tenir si,  restant  conséquent  avec  vos  principes,  vous 
réussissez  pourtant  à nous  faire  voir  en  quoi,  selon  vous, 
Phidias  diffère  de  M.  Courbet.  Autrement,  la  hart  au  cou, 
5 un  san-benito  sur  le  corps,  vous  rétracterez  vos  blasphèmes 
contre  l’idéal! 

Nanni  demeura  un  instant  pensif,  et  le  chevalier, 
tenant  son  silence  pour  un  aveu  de  défaite,  prononçait 
déjà  sa  sentence,  quand  la  marquise,  l’interrompant  : 

10  — Laissons  au  défenseur,  dit-elle,  le  temps  de 

recueillir  ses  esprits;  car  encore  ne  sommes-nous  pas 
ici  au  tribunal  de  l’inquisition,  et  nous  prétendons  pro- 
céder régulièrement.  Accusé,  qu’avez-vous  à dire  pour 
votre  défense? 

15  — Cet  appareil  auguste  de  la  justice  m’épouvante, 

reprit  Nanni,  et  j’ai  peine  à soutenir  les  regards  terribles 
que  me  jette  le  chevalier,  et  votre  visage  sévère  à vous- 
même,  madame.  Eh  quoi!  si  de  bonne  grâce  je  confessais 
mes  torts  et  proclamais  l’inviolable  sainteté  de  l’idéal, 
20  n’aurais-je  pas  de  merci  à attendre  de  vous  et  ne  me 
donneriez-vous  pas  la  couronne  pour  récompenser  ma 
candeur? 

— Point  de  quartier!  point  d’accommodement! 
répondit-elle.  Ingéniez-vous  à vous  tirer  du  mauvais  pas 
25  où  votre  imprudence  vient  de  vous  engager;  sinon,  vous 
partirez  d’ici  avec  votre  courte  honte,  et  confus  comme 
un  renard  qu'une  poule  aurait  pris . 

— En  ce  cas,  veuillez  défendre,  madame,  au  cheva- 
lier de  me  faire  de  si  gros  yeux;  car,  en  vérité,  il  me  fait 
30  peur,  et  c’est  une  règle  de  la  justice,  j’imagine,  de  ne  pas 
intimider  la  défense. 

Puis,  s’inclinant  devant  lui  : 

— Mon  ignorance  me  fait  honte,  lui  dit-il.  Tout  à 
l’heure  je  confessais  ignorer  ce  que  peut  être  l’idéal  ; 
35  maintenant,  je  me  trouve  dans  le  même  embarras  au 
sujet  du  réalisme.  Vous  plairait-il  de  m’en  éclaircir? 
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— Oh!  oh!  fît  le  chevalier;  un  accusé  qui  interroge 
son  juge!  Voilà  une  singulière  aventure! 

— Toutefois,  je  vous  conseille  de  lui  répondre,  dit 
la  marquise.  Autrement,  il  dirait  que  vous  redoutez  ses 
questions,  comme  Gorgias  faisait  celles  de  Socrate. 

— Le  réalisme!  le  réalisme!  dit  le  chevalier;  mais 
cela  s’entend  de  soi.  Et,  tenez,  c’est  précisément  la 
maladie  de  ceux  qui  méconnaissent  l’idéal. 

— Hélas!  dit  mélancoliquement  Nanni.  Je  ne  sais 
plus  à quel  saint  me  vouer,  puisque  vous  m’expliquez  ce 
que  je  ne  sais  pas  par  ce  que  j’ignore. 

— Je  suis  accommodant,  reprit  le  chevalier.  Si  je 
vous  disais  que,  le  réalisme,  c’est  M.  Courbet... 

— Je  vous  répondrais  que  vous  en  usez  non  plus 
comme  Gorgias,  mais  comme  cet  Hippias  à qui  Socrate 
demandait  une  définition  de  la  beauté,  et  qui  lui  répon- 
dait tour  à tour  que,  le  beau,  c’est  l’or,  un  beau  cheval, 
une  belle  femme... 

— Ma  complaisance  sera  inépuisable,  reprit  le  che- 
valier; le  réalisme  est  une  imitation  servile  de  la  na- 
ture. 

— Mille  remercîments,  dit  Nanni;  mais  prenez  pitié 
de  ma  simplicité.  Le  mot  servile , clair  pour  vous,  ne  l’est 
point  pour  moi,  et,  si  vous  aviez  la  charité  de  vous  en 
expliquer... 

— Il  ne  sait  que  sa  Croix  de  par  Dieu,  madame! 
s’écria  le  chevalier,  et,  quand  je  lui  aurai  répondu  que, 
d’après  l’Académie,  servile  signifie,  en  termes  d’art,  qui 
s'attache  à la  lettre , il  me  demandera  ce  que  c’est  que  la 
lettre , et  ce  sera  pour  n’en  plus  finir.  Condamnons,  con- 
damnons, madame,  ou  je  me  démets  de  mes  fonctions. 

— Oh!  que  j’en  veux  à mon  curé  de  Saint-Zacharie! 
dit  Nanni  en  soupirant;  c’est  de  lui  que  je  tiens  cette  déplo- 
rable habitude  de  ne  jamais  laisser  passer  un  mot  sans  le 
définir,  et  je  reconnais  pour  mon  malheur  que  ce  n’est 
pas  de  bonne  compagnie.  Ce  qui  m’excuse,  monsieur  le 
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chevalier,  ajouta-t-il,  c’est  que  nous  ne  sommes  pas  ici 
dans  un  salon,  mais  à deux  pas  des  oliviers  de  l’Académie, 
où  reviennent  encore,  assure-t-on,  les  ombres  de  Socrate, 
de  Théodore,  du  doux  Lysis  et  du  complaisant  Lâchés,  si 
5 empressé  à répondre,  en  dépit  de  sa  barbe  grise  ; — et  qui 
sait  si  ces  lieux  mêmes  où  nous  sommes,  ces  rochers 
qui  bordent  le  Céphise,  ces  buissons  de  lauriers-roses, 
n’ont  pas  entendu  quelque  chose  des  longs  devis  de  ces 
divins  éplucheurs  de  mots,  et  si  le  vent  ne  leur  apporta 
10  pas  quelques-unes  de  ces  petites  questions  courtes  que  goû- 
tait peu  Protagoras! 

— Que  Socrate  m’interroge!  répondit  sèchement  le 
chevalier  avec  un  sourire  entre  doux  et  hagard  qui  lui 
est  particulier;  mais  Nanni  n’est  pas  Socrate! 

15  — A Dieu  ne  plaise!  dit  l’enfant;  car  la  ciguë  ne 

me  tente  point,  et  il  est  une  certaine  couronne  d’olivier 
qui  serait  bien  mieux  mon  fait. 

— Encore  la  faut-il  mériter!  dit  la  marquise.  Mais, 
voyons,  moi-même,  en  m’y  appliquant,  peut-être  vous 
20  donnerai-je  ces  éclaircissements  que  vous  réclamez. 
Écoutez-moi  bien.  Qui  vous  dirait  que  le  réalisme  n’est 
autre  chose  que  l’art  employé  à reproduire  les  vulgarités 
de  la  vie,  approuveriez-vous  cette  définition  ou  lui  cher- 
cheriez-vous encore  noise  ? 

25  — Les  vulgarités  de  la  vie!  murmura-t-il  entre  ses 

dents. 

— Quand  je  vous  le  disais  ! s’écria  le  chevalier;  vous 
allez  voir,  madame,  qu’il  vous  demandera  ce  que  c’est 
que  vulgarité  et  ce  que  c’est  que  la  vie.  Peste  soit  du 
30  curé  de  Saint-Zacharie  ! 

Et,  de  son  côté,  le  docteur  de  s’écrier  : 

— Pour  l’amour  de  Dieu,  Nanni,  n’allez  pas  demander 
une  définition  à une  marquise.  Ce  serait  une  inconve- 
nance vraiment  impardonnable,  et  soyez  sûr  que  Lysis, 
35  discutant  avec  Aspasie,  ne  prit  jamais  cette  liberté. 

— C’est  affaire  à vous  de  plaisanter,  répondit-il; 
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mais  songez  qu’il  y va  de  mon  honneur.  Souffrirez-vous, 
madame,  que  je  vous  questionne? 

— J’y  consens,  dit-elle,  encore  que  jusqu’ici,  je  n’aie 
reconnu  ce  droit  qu’à  mon  confesseur. 

— Un  vase  de  terre,  madame,  est-il  vulgaire? 

— C’est  selon,  dit-elle. 

— Un  simple  vase  de  terre,  un  pot,  si  vous  voulez, 
bon  tout  au  plus  pour  y mettre  de  l’huile  et  tel  que  les 
bonnes  ménagères  en  serrent  dans  leur  dépense. 

— Que  sais-je?  dit-elle.  Une  urne  d’or  ou  d’albâtre, 
une  urne  ciselée  est  assurément  plus  noble,  et  si,  dans 
un  tableau  représentant  un  mobilier  royal,  ou  mieux 
encore  le  garde-manger  de  l’Olympe,  en  place  d'urnes  je 
trouvais  des  pots,  je  déclarerais  ces  pots  très  vulgaires, 
et  je  dirais  que  le  peintre  est  un  réaliste. 

— Et  un  mouton,  madame,  direz-vous  qu’un  mouton 
soit  un  être  vulgaire? 

— Une  éclanche  de  mouton  lardée  de  persil  n’est 
point  un  régal  vulgaire!  s’écria  milord,  qui,  pour  tromper 
son  ennui,  était  allé  chercher  un  roseau  au  bord  du 
Céphise  et  travaillait  gravement  à le  percer  de  trous  pour 
en  faire  un  pipeau. 

— Un  mouton,  même  sans  être  lardé  de  persil, 
reprit  la  marquise,  peut  avoir  l’air  assez  distingué; 
témoin  ceux  qu’on  voit  dans  les  bergeries  de  Watteau, 
enguirlandés  de  faveurs  roses  et  qui,  oubliant  de  paître, 
soupirent  d’amour  comme  les  brebis  de  madame  Deshou- 
lières...  Brebis  innocentes , brebis  mes  amours ...  Comment 
dit-elle  encore?...  Je  prends  à témoin  ces  bois , ces  prai- 
ries... 

— Oh  ! ce  n’est  point  de  ces  moutons-là  que  j’entends 
parler,  dit  Nanni,  mais  d’un  gros  mouton,  bien  gras, 
bien  fourré,  et  je  vous  demande,  madame,  lequel  vous 
paraît  plus  digne  de  figurer  dans  un  tableau  de  dévotion, 
d’un  enfant  qui  pousse  devant  lui  un  de  ces  moutons  ou 
d’un  lévite  jouant  du  luth  et  entonnant  des  hymnes. 


5 

10 

15 

20 

25 

30 

35 


110 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  IV 


— Ce  dernier  assurément,  répondit-elle. 

— Et  cependant,  reprit-il,  ayant  à représenter  sur 
la  frise  du  Parthénon  les  magnificences  de  la  fête  des 
Panathénées  et  pouvant  choisir  entre  mille  épisodes  plus 
5 dignes,  semble-t-il,  d’être  gravés  dans  le  marbre,  Phidias 
a préféré... 

— Oh!  je  vous  vois  venir,  interrompit-elle,  et  je  sais 
sur  le  bout  du  doigt  ce  que  vous  allez  nous  dire.  Eh 
bien,  oui,  Phidias  s’est  plu  à sculpter  sur  une  métope 
10  deux  béliers  conduits  par  deux  enfants  qui  ont  l’air  de  se 
consulter  pour  savoir  s’ils  sont  à leur  rang  dans  la  pro- 
cession, tandis  qu’à  quelques  pas  devant  eux,  une  prê- 
tresse, se  retournant,  leur  fait  signe  d’avancer.  Et  plus 
loin,  sur  une  autre  métope,  nous  voyons  des  personnages 
15  assez  vulgaires  de  physionomie,  des  métèques  apparem- 
ment, portant  sur  leurs  épaules  des  jarres  d’huile,  non 
pas  des  urnes,  mais  des  pots,  de  simples  pots,  — et  tout 
cela  se  passe  à quelques  pas  des  dieux  qui,  groupés  sur 
le  péristyle  oriental,  assistent  au  défilé  de  la  procession. 
20  Je  le  veux  bien;  mais  aussi  comme  l’artiste  a su  ennoblir 
ces  détails!  Que  ces  porteurs  d’huile  aient  l’air  commun, 
j’y  consens,  autant  du  moins  que  l’état  de  dégradation  du 
marbre  permet  d’en  juger.  Mais  que  dites-vous  de  ces 
deux  enfants  conducteurs  de  béliers?  Quelle  candeur 
25  ravissante!  quelle  ingénuité!  quelle  pureté  de  profil! 

— Je  ne  dis  pas  non,  madame;  mais  leur  situation, 
convenez-en,  n’a  rien  de  sublime,  et,  quant  aux  béliers!... 
J’accorde  que  Phidias  a donné  une  âme  à ses  chevaux  et 
qu’il  a eu  soin  de  leur  enseigner  la  musique;  — mais  ces 
30  béliers  ressemblent  à tous  les  béliers  du  monde;,  ils  n’ont 
assurément  aucune  école;  à les  regarder,  on  ne  s’aper- 
çoit pas  qu’ils  aient  l’esprit  orné  et  le  cœur  sensible;  ce 
sont  tout  simplement  de  très  gros  béliers  qui  pensent  et 
sentent  en  béliers.  Et  plus  loin,  ce  taureau  qui  recule  en 
35  redressant  la  tête,  avez-yous  jamais  vu  de  face  plus  bes- 
tiale, et  serez-vous  tentée  de  croire  qu’il  sait  la  musique? 
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Mais  Phidias  a fait  mieux  encore.  Il  a jugé  à propos  de 
représenter  sur  la  frise  occidentale  du  temple  ce  qu’on 
pourrait  appeler  les  coulisses  de  la  fête  ; là,  il  nous  fait 
assister  aux  préparatifs  et  à la  toilette  des  acteurs,  et 
tous  les  détails  en  sont  d’une  familiarité  qui  ne  saurait  5 
aller  plus  loin,  et  on  pourrait  facilement  les  ranger  parmi 
les  vulgarités  de  la  vie.  D’un  côté,  quelques  jeunes  gens 
essayent  leurs  chevaux,  tel  est  celui  dont  nous  avons 
tant  parlé  aujourd’hui;  d’autres  brident  leurs  montures, 
quelques-uns  achèvent  de  s’habiller  en  causant  avec  leurs  10 
compagnons;  plus  loin,  un  cheval  chasse  d’un  mouve- 
ment de  tête  les  mouches  qui  lui  piquent  les  jambes; 
enfin  le  sculpteur  s’est  permis  une  chose  qui  eût  épou- 
vanté plus  d’un  réaliste,  car  enfin,  au-dessous  du  fronton 
d’un  temple,  à l’extrémité  d’une  frise  représentant  la  plus  15 
sainte,  la  plus  solennelle  des  fêtes,  il  n’a  pas  craint  de 
sculpter...  Bref,  vous  savez  ce  que  je  veux  dire  et  ce  que 
fait  ce  jeune  homme  fièrement  campé  qui  occupe  la  der- 
nière place  à gauche  et  qui  tient  ses  deux  mains  levées... 

— Il  s’apprête  à mettre  sa  chemise,  dit  le  docteur;  20 
de  ses  deux  mains,  il  la  tient  ouverte,  prêt  à la  passer 
par  dessus  sa  tête. 

— Nous  vous  tenons  quitte  de  vos  explications,  doc- 
teur, dit  la  marquise.  Vous  feriez  mieux  de  nous  aider  à 
nous  tirer  d’intrigue;  car  nous  voilà  mal  en  point,  et  il  y 25 
a dans  ce  qu’il  dit  une  apparence  de  vérité. 

— Madame,  dit  le  docteur,  du  moment  qu’il  recon- 
naît une  âme  à notre  cheval,  je  n’ai  pas  le  droit  de  me 
plaindre  de  lui,  — et,  après  tout,  quand  Phidias  serait  un 
réaliste,  où  serait  le  mal?  30 

Elle  lui  répondit  qu’il  en  parlait  à son  aise,  mais 
qu’ayant  toujours  mal  parlé  du  réalisme,  elle  n’entendait 
pas  avoir  à s’en  dédire,  ce  qui  sied  mal  à la  dignité  d’une 
femme. 

— Mais  voyons,  poursuivit-elle,  de  bonne  foi,  mon  35 
cher  Nanni,  et  la  main  sur  la  conscience,  prétendez-vous 
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enrégimenter  Phidias  dans  la  bande  de  ces  artistes  amou- 
reux du  grotesque  et  du  trivial,  l’un  desquels  n’a  pas 
craint  de  donner  à Diane  les  traits,  la  figure  et  la 
démarche  d’une  maritorne? 

5 — Dieu  m’en  garde!  répondit-il.  Phidias  était  plus 

réaliste  que  ces  gens-là  et  n’eût  point  commis  de  bévue 
pareille,  étant  aussi  contraire  à la  nature  de  faire  de  Diane 
une  maritorne  que  si  un  peintre  de  genre,  hollandais  ou 
flamand,  représentant  une  servante  d’auberge,  comme  on 
10  en  voit  tant  dans  leurs  tableaux,  debout  sur  le  pas  de  sa 
porte,  s’avisait  de  lui  donner  le  port  et  l’expression  de 
Diane  chasseresse;  car  tout  est  dans  la  nature,  mais  tout 
y est  à sa  place...  Et  tenez,  madame,  il  n’est  pas  que  vous 
ne  connaissiez  certaine  histoire  de  Donatello  et  de  son 
15  ami  Brunelleschi. 

— [1  ne  m’en  souvient  pas,  dit-elle. 

— Donatello,  dans  sa  jeunesse,  fît  un  crucifix  de 
bois,  et,  satisfait  de  son  œuvre,  la  montra  à Filippo  Bru- 
nelleschi pour  en  avoir  son  avis  ou,  pour  mieux  dire,  son 
20  approbation.  Brunelleschi  sourit  et  ne  dit  mot.  Donatello, 
insistant  pour  savoir  ce  qu’il  pensait  : « Le  crucifix 
serait  beau,  lui  dit-il  enfin,  n’était  que,  par  un  singulier 
caprice,  ce  n’est  pas  un  Christ,  mais  un  villageois,  un 
contaclino , que  vous  avez  mis  en  croix.  » Surpris  et  mor- 
25  tifié,  Donatello  le  mit  au  défi  de  mieux  faire.  Brunel- 
leschi se  le  tint  pour  dit  et  secrètement  se  mit  à l’œuvre; 
il  travailla  longtemps,  et,  se  piquant  d’honneur,  fit  de 
son  mieux  pour  réussir.  Quand  il  eut  terminé  son  cru- 
cifix, celui-là  même  qui  se  voit  aujourd’hui  dans  la 
30  Santa-Croce  de  Florence,  et  qui  souvent  a été  pris  pour 
un  ouvrage  de  Michel-Ange,  tant  le  travail  en  est  achevé, 
— il  le  cloua  contre  la  muraille  de  sa  chambre,  à 
l’endroit  le  mieux  éclairé.  Puis,  s’en  allant  trouver 
Donatello,  qui  ne  pensait  plus  à rien,  il  le  pria  à dîner, 
35  et,  passant  avec  lui  sur  la  place  du  marché,  acheta  divers 
comestibles  et  quelques  flacons  de  vin,  et  serra  le  tout 
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dans  un  panier  qu’il  remit  à son  ami.  « J’ai  affaire  par 
ici,  lui  dit-il;  prenez  les  devants,  je  ne  larderai  pas  à 
vous  rejoindre.  » Donatello  se  met  en  route,  arrive,  ouvre 
la  porte,  aperçoit  le  crucifix  qu’en  ce  moment  éclairait  un 
rayon  de  soleil.  Comme  frappé  de  la  foudre,  il  laisse 
tomber  son  panier;  assiettes,  flacons,  tout  se  brise  en 
morceaux,  et  lui,  stupéfait,  éperdu,  les  bras  étendus  vers 
le  crucifix  dont  ses  yeux  ne  peuvent  se  détacher,  il 
admire,  il  se  pâme,  des  larmes  inondent  ses  joues,  et, 
cloué  sur  la  place,  on  eût  dit  un  homme  pétrifié,  jusqu’à 
ce  que  son  ami  survenant  : A te  e conceduto  fare  i Cristi , 
lui  dit-il  en  se  jetant  dans  ses  bras,  e a me  i contadini! 
— Eh  bien,  madame,  je  vous  le  demande,  qui,  de  Bru- 
nelleschi  ou  de  Donatello,  avait  été  le  plus  réaliste? 
J’imagine  que  c’est  le  premier,  puisque,  attentif  à se 
conformer  à la  réalité  des  choses,  il  n’avait  eu  garde  de 
donner  au  Sauveur  du  monde  la  figure  d’un  rustre,  pas 
plus  qu’il  ne  se  fût  avisé  de  donner  à Perrette  les  traits 
d’une  madone  ou  à Colas  le  front  et  le  regard  d’un  saint 
Paul.  J’aime  à prendre  les  mots,  madame,  dans  leur  véri- 
table acception,  et  c’est  pour  cela  que  je  ne  fais  pas  de 
difficulté  de  proclamer  Phidias  le  plus  réaliste  de  tous  les 
sculpteurs. 

— Lui  donnerons-nous  cause  gagnée,  monsieur 
l’abbé,  dit  la  marquise,  et  renoncerons-nous  à la  partie? 

— A Dieu  ne  plaise!  répondit-il;  car  ne  vous  laissez 
pas  prendre,  madame,  à son  grand  air  d’assurance,  et 
tenez  pour  certain  qu’il  sent  où  le  bât  le  blesse  ! Ne 
voyez-vous  pas  qu’il  s’amuse  à nous  conter  des  histoires 
et  à jouer  sur  les  mots  pour  nous  faire  prendre  le  change 
et  déguiser  l’embarras  de  sa  position?  C’est  un  joueur  de 
gibecière  qui  nous  montre  godenot  pendant  qu’il  escamote 
la  muscade  ; mais  ces  beaux  tours  de  passe-passe  ne  lui 
serviront  de  rien,  et  je  le  vais  prendre  la  main  dans  le 
sac.  Et  voyez  plutôt,  madame  : ne  nous  a-t-il  pas  dit 
tantôt  que  l’imagination  était  nécessaire  pour  bien 
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observer  la  nature,  ajoutant  que  cependant  elle  ne  suffi- 
sait pas  pour  faire  l’artiste;  d’où  il  ressort  que,  de  son 
propre  aveu,  ce  n’est  pas  tout  pour  l’artiste  d’étudier 
attentivement  la  nature  et  de  la  reproduire  avec  fidélité  ; 

5 — et  c’est  là  précisément  ce  dont  nous  voulions  le  forcer 
de  convenir. 

— Oh!  s’il  n’est  question  que  de  cela,  dit  Nanni,  et 
du  moment  qu’il  ne  retourne  plus  idéal  me  voilà  prêt  à 
en  passer  par  où  vous  voudrez. 

10  — Ainsi,  s’écria  le  chevalier  d’un  ton  triomphant, 

vous  confessez...? 

— Je  confesse,  interrompit  l’enfant,  que  l’imitation 
de  la  nature  est  non  le  but  de  l’art,  mais  son  moyen. 

— De  grâce,  expliquez-vous,  dit  la  marquise,  car  il 
15  en  est  temps.  Ma  couronne  d’olivier  est  terminée,  il 
dépend  de  vous  de  la  mériter. 

Nanni  devint  pensif,  et,  cachant  sa  tête  dans  ses  mains: 

— Oh!  si  je  savais  parler!  dit-il  en  soupirant. 

— S’il  ne  sait  pas  parler,  dit  le  docteur,  il  sait 
20  chanter,  et  il  a fait  sur  le  sujet  qui  nous  occupe,  madame, 
un  petit  poème  en  octaves  que  j’ai  trouvé  un  jour  traî- 
nant sur  une  table;  s’il  voulait  vous  le  réciter,  vous 
apprendriez  en  moins  de  rien  ce  qu’il  faut  penser  des  ori- 
gines de  l’art. 

25  — Oh!  le  merveilleux  poème!  dit-elle.  Récitez-le, 

Nanni! 

— Je  ne  le  sais  pas  par  cœur,  madame,  répondit-il 
en  lançant  au  docteur  un  regard  de  reproche,  et,  d’ail- 
leurs, ces  vers-là  sont  indignes  de  vous! 

30  — Je  vais  vous  dire,  moi,  ce  que  j’en  ai  retenu, 

reprit  le  docteur  en  entortillant  le  long  tuyau  de  son 
narghilé  autour  de  son  bras  droit,  comme  un  psylle  fait 
le  serpent  avec  lequel  il  joue;  à vrai  dire,  je  ne  vous 
garantis  pas  le  mot  à mot;  mais,  si  j’y  couds  quelques 
35  dentelles,  ce  seront  des  points  de  .Valenciennes  où  le  goût 
le  plus  délicat  ne  trouvera  rien  à redire. 
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La  marquise  témoigna  son  incrédulité  par  un  mou- 
vement de  tête,  ce  qui  n’empêcha  pas  le  docteur  de  nous 
régaler  de  la  petite  histoire  que  voici  : 

— Le  quatrième  Facardin,  madame,  dit-il  d’un  ton 
mystérieux,  s’en  allait  à la  recherche  de  la  princesse  5 
Vertugadine  la  songeuse,  quand,  un  jour,  traversant  une 
grande  plaine  bordée  de  forêts,  son  oreille  fut  soudain 
frappée  par  un  confus  murmure  formé  d’une  multitude 
de  voix  qui  n’avaient  rien  d’humain.  Il  se  dirigea  du  côté 
d’où  venait  le  bruit,  c’est-à-dire  vers  la  lisière  des  bois,  10 
et,  à mesure  qu’il  approchait,  les  voix  devenaient  plus 
fortes  et  plus  discordantes.  Tout  autre  que  Facardin 
aurait  pris  peur  et  gagné  au  pied;  mais  il  n’était  pas 
homme  à reculer  devant  une  aventure,  si  terrible  fût-elle, 
et,  ayant  continué  son  chemin,  il  arriva  bientôt  dans  l’en-  15 
droit  où  se  faisait  cet  étrange  concert.  Ne  pensez  pas, 
madame,  qu’il  y trouvât  un  orchestre  de  théâtre,  ni  des 
violonistes  promenant  leur  archet  sur  les  cordes  de  leur 
violon,  des  tlûlistes  soufflant  dans  l’embouchure  de  leurs 
flûtes  traversières,  ou  des  tambours  frappant  à coups  20 
redoublés  sur  des  peaux  d’ânes.  Non,  madame,  il  ne  se 
voyait  autour  de  lui  que  des  rochers,  des  buissons,  des 
fleurs,  du  gazon  arrosé  de  clairs  ruisseaux,  et  une  grande 
forêt  touffue  qui  s’étendait  à perte  de  vue;  et,  ce  qui  vous 
surprendra,  Facardin  ne  tarda  pas  à s’assurer  qu’il  n’y  25 
avait  pas  là  d’autres  musiciens  que  ces  rochers,  ces  buis- 
sons,' ces  ruisseaux,  ces  arbres  et  ces  fleurs.  Mais,  en 
récompense,  madame,  il  n’était,  parmi  ces  fleurs,  parmi 
ces  arbres,  parmi  ces  ruisseaux,  parmi  ces  buissons  et 
parmi  ces  rochers,  personne  qui  ne  fût  plus  ou  moins  30 
musicien.  A vrai  dire,  ces  étranges  symphonistes  n’avaient 
pas  tous  également  de  voix  et  de  méthode;  les  uns  ne 
possédaient  guère  qu’une  note,  qu’ils  répétaient  sans  se 
lasser,  d’autres  en  savaient  deux  ou  trois,  d’autres  enfin 
étaient  en  état  de  jouer  des  fragments  d’air  assez  consi-  35 
dérables;  mais  tous  étaient  également  empressés  à faire 


116 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  IV 


montre  de  leur  savoir,  et  ce  qui  était  désolant,  s’éver- 
tuant tous  de  leur  mieux,  ils  avaient  le  malheur  de  ne 
point  s’entendre  entre  eux;  chacun  répétait  son  ariette 
sans  s’inquiéter  des  vocalises  du  voisin,  et  vous  pouvez 
5 juger  du  charivari  que  cela  faisait.  Il  en  était  même, 
parmi  ces  intrépides  musiciens,  dont  l’instrument  était 
faux  et  qui  commettaient  sans  sourciller  les  fausses 
notes  les  plus  déplorables.  Mais  ce  qui  étonna  le  plus 
Facardin,  ce  fut  de  voir,  errant  dans  les  airs,  quelques 
10  milliers  de  guitares  ailées,  — je  vous  parle,  madame,  de 
guitares  qui  avaient  des  ailes,  ce  qui  après  tout  n’est  pas 
plus  extraordinaire  que  la  Jument  sonnante,  le  Chapeau 
luisant,  la  Mère  aux  gaines  et  l’Aventure  de  l’ile  des 
Lions,  choses  que  vous  admettez  assurément  sans  le 
15  moindre  scrupule  et  ne  faites  pas  difficulté  de  croire  de 
toute  votre  âme.  — Et  ces  guitares  ailées,  madame,  vol- 
tigeaient çà  et  là  dans  l’espace,  condamnées  qu’elles 
étaient,  vous  pouvez  m’en  croire,  au  plus  affreux  supplice 
qui  se  puisse  imaginer.  En  effet,  madame,  elles  étaient 
20  ainsi  faites  que  leurs  cordes  répétaient,  malgré  qu’elles 
en  eussent,  tous  les  bruits  qui  se  faisaient  autour  d’elles; 
et  représentez-vous  le  désespoir  qu’elles  éprouvaient  à se 
faire  ainsi  l’écho  de  tous  ces  sons  discordants,  de  toutes 
ces  notes  éparses,  de  tous  ces  fragments  tronqués  de 
25  mélodies  qui  n’avaient  pas  le  sens  commun.  Aussi  voyait- 
on  paraître  leur  souffrance  dans  les  contorsions  et  les 
grimaces  qui  leur  échappaient  et  dans  l’air  étrange  dont 
elles  se  démenaient  en  se  promenant  dans  l’espace. 
Facardin,  qui  voulait  en  avoir  le  cœur  net  et  auquel  les 
30  oreilles  commençaient  à tinter  de  la  belle  façon,  s’ap- 
procha de  l’une  de  ces  guitares,  et,  l’arrêtant  au  passage, 
lui  tira  sa  révérence  et  la  pria  de  lui  enseigner  ce  que 
signifiait  ce  charivari  et  à qui  elles  en  avaient  de  répéter 
ainsi  tout  le  sot  vacarme  dont  retentissait  la  forêt.  Encore 
35  eut-il  beaucoup  de  peine  à se  faire  entendre,  tant  le  bruit 
était  grand;  mais  enfin,  un  grand  coup  de  vent  étant 
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venu  chasser  pour  un  moment  dans  une  autre  direction 
le  tintamarre  de  cette  musique  infernale,  la  guitare 
trouva  moyen  de  respirer  et  répondit  à Facardin  : 
« Hélas!  seigneur  chevalier,  fut-il  jamais  supplice  pareil 
au  nôtre?  Autrefois,  nous  habitions,  mes  sœurs  et  moi, 
un  autre  monde  situé  là-haut,  par  delà  les  étoiles,  monde 
bienheureux  où  retentissaient  sans  fin  de  divines  harmo- 
nies, que  nous  nous  faisions  une  joie  de  répéter.  Mais, 
pour  une  peccadille  que  commit  l’une  d’entre  nous,  le 
grand  maestro  nous  a précipitées  sur  ce  globe  terraqué 
et  nous  a condamnées  à répéter  éternellement  les  effroya- 
bles discordances  qu’on  y entend  de  toutes  parts.  Jugez, 
je  vous  prie,  de  ce  qu’ont  à souffrir  de  pauvres  guitares 
qui,  ayant  vécu  jadis  dans  un  pays  de  virtuoses,  savent 
par  expérience  ce  que  c’est  que  la  musique,  et  qui,  dans 
les  rares  moments  comme  ceux-ci,  où  un  tourbillon  de 
vent  fait  taire  d’aventure  ces  enragés  exécutants,  enten- 
dent encore  venir  du  ciel  jusqu’à  elles  quelques  fragments 
des  harmonies  célestes!  — Et  quoi!  madame,  lui  dit 
alors  Facardin  touché  du  récit  d’une  si  grande  infortune, 
ne  serait-il  point  de  remède  à vos  maux?  Ah!  si,  d’un 
coup  de  celte  redoutable  épée,  mon  illustre  main  pouvait 
rompre  le  fatal  enchantement  dont  vous  êtes  la  victime! 
Vous  n’avez  qu’à  parler,  madame;  Facardin  s’estimerait 
trop  heureux  de  rendre  le  repos  à une  guitare  aussi  dis- 
tinguée par  son  mérite  et  par  sa  naissance  que  vous  me 
semblez  l’être!  » Et,  disant  ces  mots,  il  s’apprêtait  à 
dégainer;  mais,  d’un  ton  moqueur  : « Seigneur  chevalier, 
lui  répondit  la  guitare,  remettez  dans  le  fourreau  votre 
inutile  flamberge!  Ce  n’est  pas  avec  des  coups  de  sabre 
(jue  vous  nous  guérirez,  il  y faut,  croyez-nous,  plus  de 
façons.  Seul,  le  grand  Caramoussal  a le  pouvoir  de  sou- 
lager nos  souffrances,  et,  quand  cet  illustre  magicien 
daigne  paraître  en  ces  lieux,  nous  éprouvons  pendant 
quelques  instants  des  délices  ineffables  qui  nous  conso- 
lent de  tous  nos  maux...  » En  ce  moment,  le  coup  de 
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vent  ayant  cessé,  le  vacarme  allait  recommencer  de  plus 
belle;  mais  tout  à coup  Caramoussal  parut,  accompagné 
de  Gupidon  son  maître... 

— Gupidon!  s’écria  la  marquise  en  frappant  du  pied; 

5 est-il  réellement  question  de  Cupidon  dans  votre  poème, 
Nanni? 

— Non,  je  pense,  répondit-il  en  souriant,  pas  plus 
que  de  Caramoussal  et  de  Facardin. 

— Je  m’en  doutais,  reprit-elle;  ce  Gupidon  est  l’une 
10  de  vos  Valenciennes,  docteur,  et  sans  doute,  si  je  ne  vous 
eusse  interrompu,  nous  allions  voir  paraître  à sa  suite 
des  flèches,  des  carquois,  des  cœurs  percés,  des  lacs,  des 
roses  et  tout  cet  attirail  à la  Pompadour  qui  fait  de  vos 
petits  vers,  — car  vous  vous  mêlez  d’en  composer,  — 
15  les  madrigaux  les  plus  fades,  les  plus  insipides,  les  plus 
nauséabonds  que  jamais  ait  débités  abbé  de  cour  à la 
toilette  d’une  Gydalise! 

— Que  voulez-vous,  madame!  répondit  le  docteur. 
Quand  je  vous  disais  que  j’ai  un  tour  romanesque  dans 
20  1 esprit!  Vous  le  voyez,  tout  se  transforme  dans  mon 
imagination  en  épopée  chevaleresque. 

— De  la  chevalerie  à la  madame  Gottin  ! reprit-elle. 
Mais,  vraiment,  vous  choisissez  bien  votre  moment  et 
votre  endroit.  A deux  pas  de  l’Académie  et  discourant 
25  sur  Phidias,  nous  avons  bien  affaire  de  votre  Vertuga- 
dine  la  rêveuse!  Allons,  Nanni,  récitez-nous  vos  vers,  et, 
à l’avenir,  ne  les  laissez  pas  traîner  sur  les  tables;  car 
vous  voyez  à quelles  ridicules  métamorphoses  cela  les 
condamne.  Aussi  bien  je  meure  si  toutes  ces  fariboles, 
30  ces  guitares,  ce  Gupidon  et  ce  Caramoussal  m’ont  appris 
quoi  que  ce  soit  sur  les  origines  de  l’art! 

Nanni  chercha  d’abord  des  défaites,  car  il  est  aussi 
modeste  que  timide;  puis,  voyant  que  la  marquise  allait 
se  fâcher,  il  se  décida  à la  satisfaire  et  nous  récita  son 
35  poème.  Je  voudrais  pouvoir  vous  le  redire,  car  il  fait 
bien  les  vers;  mais  vous  n’attendez  pas  que  je  m’en  sou- 
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vienne,  et  vous  me  permettrez  de  vous  en  résumer  la 
substance  en  deux  mots. 

Selon  lui,  l’Amour,  qui  est  aussi  le  dieu  de  la 
musique,  vivait  de  toute  éternité  au  sein  de  l’harmonie; 
mais,  comme  il  est  poussé  irrésistiblement  par  sa  propre  5 
nature  à se  communiquer,  il  créa  le  monde,  et  ce  monde, 
créé  par  Amour,  comme  Amour  lui-même,  ne  peut  être 
qu’harmonie.  Aussi  chacune  des  existences  dont  se  com- 
pose l’univers  et  qui  remplissent  l’espace  et  le  temps, 
exécute  une  partie  dans  la  vaste  symphonie  composée  par  10 
le  dieu.  Cependant  Amour  n’avait  pu  se  passer  de  la 
Matière  pour  créer;  sans  elle,  point  de  monde  possible; 
or,  la  Matière,  que  les  anciennes  théogonies  confondent, 
non  sans  raison,  avec  la  Nuit,  n’est  pas  seulement 
aveugle,  elle  est  encore  sourde,  insensible  à l’harmonie  15 
et  à la  musique,  et  de  soi,  par  sa  pente  naturelle,  elle 
tend  incessamment  à ramener  le  monde  au  chaos.  Assu- 
rément l’harmonie  que  l’Amour  a déposée  au  sein  des 
choses  est  immortelle  comme  lui;  mais  la  Matière  assour- 
dissait et  affaiblissait  plus  ou  moins  toutes  ces  voix  dont  20 
la  résonance  devait  former  l’hymne  éternel  de  l’uni- 
vers. Et  le  dieu,  du  haut  de  son  Empyrée,  n’entendait 
monter  jusqu’à  lui  que  des  accords  à demi  étouffés  qui, 
par  moments,  ressemblaient  à un  confus  bégayement  ou 
au  vagissement  d’un  enfant  dont  la  langue  est  encore  25 
nouée;  souvent  aussi  les  parties  récitantes,  qui  parleur 
nature  sont  les  plus  délicates^  n’émettaient  plus  que  des 
sons  vagues  et  indécis,  et  l’on  n’entendait  qu’un  accom- 
pagnement, d’une  riche  facture  sans  doute,  mais  qui,  la 
mélodie  manquant,  ne  présentait  plus  aucun  sens  à l’es-  30 
prit,  comme  si,  dans  une  ouverture  à grand  orchestre, 
les  violons  chargés  d’exécuter  le  thème  principal  venant 
subitement  à se  laire,  on  n’entendait  plus  que  le  flageolet, 
le  trombone  et  la  grosse  caisse.  L’Amour,  mécontent  de 
son  ouvrage,  résolut  de  le  corriger,  et,  mandant  auprès  35 
de  lui  ses  démons,  qui  sont  ses  ouvriers,  comme  les 
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cyclopess  sont  ceux  de  Vulcain,  il  leur  donna  l’ordre  de 
fabriquer  des  lyres  d’argent,  ainsi  faites  que  leurs  cordes 
attirent  pour  ainsi  dire  tous  les  sons  et  les  répètent  en  en 
centuplant  le  volume.  Les  démons  se  mirent  aussitôt  à 
S l’œuvre  et  travaillèrent  jour  et  nuit  à forger  ces  lyres, 
tandis  que  le  dieu,  de  son  côté,  se  réservait  d’en  façonner 
quelques-unes  de  ses  propres  mains,  et  c’est  là  qu’on  vit 
paraître  la  différence  qui  se  trouve  entre  l’ouvrage  des 
démons  et  celui  des  dieux.  Car  les  démons,  dont  l’indus- 
10  trie  est  admirable,  apportèrent  tous  leurs  soins  à donner 
à leurs  lyres  d’argent  une  délicatesse  et  une  sensibilité 
infinies,  tellement  que  les  bruits  les  plus  légers  et  les  plus 
fugitifs  étaient  répétés  par  leurs  cordes  avec  une  netteté  et 
une  sonorité  merveilleuses.  Puis,  leur  besogne  terminée, 
15  par  l’ordre  du  dieu,  ils  répandirent  ces  lyres  dans  tous  les 
coins  du  monde.  Mais  qu’arriva-t-il?  C’est  que,  fortement 
ébranlées  et  comme  étourdies  par  les  sons  qui  se  faisaient 
entendre  dans  leur  voisinage  et  les  répercutant  avec  un 
éclat  sans  pareil,  ces  lyres  d’argent  ne  pouvaient  perce- 
20  voir  les  sons  plus  lointains  qu’apportait  le  vent,  et  ainsi 
chacune  d’elles,  se  faisant  l’écho  d’une  ou  deux  parties 
isolées  du  grand  concert,  était  dans  l’impuissance  d’en 
reproduire  l’ensemble.  Comme  il  s’en  trouvait  de  répan- 
dues dans  tous  les  coins  du  monde,  la  réunion  de  tous 
23  leurs  chants  formait  bien  une  harmonie  où  l’Amour  se 
reconnaissait  comme  dans  son  œuvre;  mais  chacune  des 
lyres,  perdue  dans  le  petit  coin  de  l’espace  où  elle  avait 
été  jetée,  redisant  avec  force  quelques  accords  qui  ne  se 
reliaient  à rien,  cherchait  en  vain  un  sens  dans  ces  lam- 
30  beaux  épars  de  mélodie  qu’elle  répétait  machinalement, 
et  les  vibrations  qui  agitaient  ces  cordes,  et  dont  elle 
ignorait  le  but  et  la  liaison,  lui  causaient  un  vague 
malaise  et  même  par  instants  d’indicibles  souffrances. 
Mais  l’Amour,  qui  ne  saurait  se  plaire  à voir  souffrir  ses 
33  créatures,  appelant  à son  aide  toutes  les  ressources  de 
son  art  magique,  fabriqua  lui-même  quelques  lyres  d’or 
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douées  de  propriétés  merveilleuses;  car  ces  lyres,  façon- 
nées par  les  mains  de  l’Amour  et  possédant  en  elles 
l’harmonie  infuse,  quelles  que  soient  les  notes  éparses 
qui  font  vibrer  leurs  cordes,  répercutent  en  même  temps 
toutes  celles  qui  leur  répondent  à chaque  moment  de  la 
mélodie,  et  partant,  en  quelque  place  de  l’univers  qu’elles 
se  trouvent,  reproduisent  l’harmonie  divine  des  choses. 
Aussi  ces  lyres  d’or  sont-elles  la  consolation  et  les  délices 
des  lyres  d’argent,  fabriquées  par  les  démons,  auxquelles 
elles  révèlent  le  sens  mélodique  de  tous  les  sons  qui  les 
viennent  frapper;  — et,  aussitôt  que  l’une  de  ces  lyres 
sacrées  vient  à paraître  et  fait  retentir  l’air  de  ses  accords, 
on  voit  toutes  les  autres  lyres,  volant  au-devant  d’elles 
comme  des  colombes  amoureuses,  accourir  près  de  cette 
sœur  divine,  et,  s’empressant  autour  d’elle  ou  se  plaçant 
sous  le  vent  de  manière  que  les  bouffées  de  la  brise  leur 
apportent  ses  mélodies  enchanteresses,  toutes  ensemble 
elles  les  redisent  et  pour  quelques  moments  goûtent  les 
ravissements  mystérieux  d’une  existence  qui  parvient  à 
se  comprendre  elle-même  et  à sentir  en  soi  la  présence 
d’un  dieu;  — et  de  toutes  ces  voix  résulte  un  concert 
sublime  qui  va  réjouir  l’Amour  lui-même  sur  son 
trône. 

— Eh  bien,  madame,  persisterez-vous  à m’appliquer 
le  proverbe  : Trciduttore  traditorel  s’écria  le  docteur  quand 
Nanni  eut  achevé  de  nous  réciter  son  poème.  A cela 
près  des  lyres,  que  j’ai  changées  en  guitares,  instrument 
que  j’aime  à la  folie,  et  du  dieu  Amour,  auquel  je  ren- 
dais son  nom  classique  de  Cupidon,  quel  tort  ai-je  fait 
à l’allégorie  de  notre  jeune  poète?  Convenez  même  que 
je  l’avais  fort  habilement  amenée,  car  il  n’est  pas  con- 
testable que  ma  version  est  infiniment  plus  orthodoxe  que 
le  texte,  sans  parler  des  heureux  changements  que  je  me 
préparais  à introduire  dans  le  dénoûment.  Estimant,  en 
etTet,  que  c’était  assez  de  lyres  ou  de  guitares  comme  cela, 
en  place  de  lyres  d’or  je  personnifiais  l’art  sous  les 
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traits  du  grand  Caramoussal,  lequel,  un  harmonica  à la 
main... 

— Suffît,  mon  bon  docteur!  interrompit-elle;  faites- 
nous  grâce  de  votre  Caramoussal  et  de  son  harmonica, 
5 et  laissez-moi  entrer  en  explication  avec  notre  jeune  ami; 
car,  bien  que  je  me  flatte  d’avoir  pénétré  le  sens  de  son 
allégorie,  encore  voudrais-je  savoir  ce  que  ces  lyres  d’or 
et  d’argent  ont  à démêler  avec  le  réalisme,  et  je  lui  serais 
obligée  de  m’en  éclaircir.  Voyons  si  je  vous  ai  bien 
10  entendu,  continua-t-elle  s’adressant  à Nanni.  Je  com- 
prends que,  selon  vous,  l’univers  pris  dans  son  total  qui 
nous  flatte , pour  parler  avec  Bourgelat,  exécute  un  grand 
concert  fort  agréable;  mais,  pour  jouir  de  ce  concert,  il 
faudrait  avoir  des  idées  d’ensemble,  d’un  seul  coup  d’œil 
15  apercevoir  ce  qui  se  passe  à Paris  et  à Pékin,  et  d’une 
seule  pensée  embrasser  tout  le  cours  de  l’histoire  univer- 
selle; ce  serait,  par  exemple,  le  xxe  siècle  qui  sauverait 
et  résoudrait  pour  les  hommes  du  xixe  les  dissonances 
qui  leur  égratignent  les  oreilles.  Mais  nous  autres,  pauvres 
20  lyres  d’argent,  c’est-à-dire  nous  autres,  petites  âmes  vul- 
gaires, le  docteur  et  moi,  par  exemple,  nous  n’entendons 
et  ne  répétons  qu’une  pauvre  phrase  écourtée,  quelques 
notes  sans  liaison  dont  nous  recherchons  vainement  le 
sens,  et  nous  avons  grand  besoin  qu’une  belle  lyre  d’or, 
25  c’est-à-dire  une  grande  âme  d’artiste,  façonnée  par 
l’Amour  et  capable  de  comprendre  l’ensemble  des  choses, 
daigne  s’approcher  de  nous  et  berce  nos  oreilles  et  notre 
cœur  par  ses  délicieuses  mélodies. 

— Oh!  madame,  s’écria  Nanni,  il  en  est  parmi  ces 
30  lyres  d’or  qui  ne  sont  pas  des  artistes  de  profession... 

— Point  de  compliments,  je  vous  en  conjure.  Je  ne 
suis  évidemment  qu’une  pauvre  petite  lyre  d’argent,  qui 
n’a  jamais  pu  apprendre  par  cœur  une  mélodie  tout 
entière,  et  je  vous  assure  que  j’ai  souvent  ressenti  de 
35  mortelles  souffrances  quand  mille  bruits  incompréhen- 
sibles faisaient  vibrer  toutes  les  cordes  de  mon  âme,  et 
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quelquefois  avec  tant  de  force,  que  je  voyais  venir  le 
moment  qu’elles  finiraient  par  se  briser.  Il  y a aussi  des 
jours  où  je  répète  à perte  d’haleine  de  grands  accords 
plaqués,  semblables  à certains  accompagnements  d’opéras 
italiens,  et  j’attends  avec  impatience  que  la  partie  réci- 
tante fasse  son  entrée,  mais  elle  n’a  garde;  aussi  suis-je 
bien  heureuse  quand  je  vois  approcher  une  lyre  d’or;  moi 
aussi,  je  vole  au-devant  d’elle  comme  une  colombe  et  je 
lui  crie  du  plus  loin  que  je  l’aperçois  : « Viens  me  faire 
comprendre  le  sens  du  misérable  accompagnement  que 
je  joue  depuis  vingt-quatre  heures,  sans  savoir  pour- 
quoi! » 

— Comprendre  n’est  pas  précisément  le  mot, 
madame,  reprit  Nanni;  l’art  n’est  pas  la  philosophie,  et 
les  artistes  ne  sont  pas  des  spéculatifs.  Le  fond  de  l’art, 
c’est  la  passion.  Ai-je  tort  de  penser  que  toute  chose  a ses 
affections,  lesquelles,  agissant  sur  noire  âme,  y produi- 
sent ces  vibrations  plus  ou  moins  énergiques,  plus  ou 
moins  prolongées  qu’on  appelle  des  passions?  Les  formes, 
les  figures  et  les  mouvements  du  monde  matériel,  le  tra- 
vail sourd  de  la  végétation,  le  parfum  des  fleurs,  les  jeux 
de  l’ombre  et  de  la  lumière,  les  orages  et  les  rasséréne- 
menls  du  ciel,  les  vicissitudes  des  saisons,  l’éternelle 
succession  des  naissances  et  des  morts  au  sein  de  la 
nature  et  semblablement  le  jeu  et  le  drame  de  la  destinée, 
les  caprices  fantasques  du  hasard  et  les  grands  coups  de 
la  fatalité,  tous  les  accidents  de  la  vie  et  de  l’histoire,  en 
un  mot,  les  modes  infiniment  variés  des  choses  agissent 
sur  notre  âme,  l’émeuvent,  la  remuent  et  la  passionnent. 
Or,  la  philosophie  nous  enseigne  que  l’ordre  universel 
est  composé  pour  ainsi  dire  de  désordres  particuliers,  de 
même  que  les  dissonances  sont  nécessaires  à toute  forte 
et  mâle  harmonie,  et  il  s’ensuit  que  la  plupart  des  hommes, 
c’est-à-dire  l’innombrable  quantité  des  âmes  qui  vivent  et 
meurent  sans  avoir  rien  pu  connaître  qu’un  détail  de 
l’univers,  reproduisent  dans  leurs  passions  le  désordre 
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apparent  des  choses  dont  elles  subissent  le  contact  immé- 
diat. Au  contraire,  les  âmes  privilégiées,  celles  qu’Amour 
a façonnées  de  ses  mains  et  qu’il  a remplies  de  son  esprit, 
quelle  que  soit  la  place  que  le  sort  leur  assigne  ici-bas  et  si 
S étroit  que  puisse  être  l’horizon  de  leur  destinée,  témoi- 
gnent, dans  tous  leurs  sentiments  et  dans  leurs  mouve- 
ments les  plus  secrets,  de  cette  harmonie  qui  est  comme 
leur  essence  et  leur  être;  l’univers  est  présent  dans 
chacune  de  leurs  sensations,  il  suffit  du  parfum  d’une 
tê  fleur,  du  chant  d’un  oiseau  ou  du  regard  d’un  enfant  pour 
faire  résonner  en  elles  la  musique  des  sphères  célestes, 
et  toutes  les  passions  qui  les  agitent  forment  entre  elles, 
pour  parler  le  langage  de  Platon,  une  espèce  de  chaîne , 
ou  plutôt  un  merveilleux  concert  qui  est  l’écho  du  con- 
cert  sacré  de  toutes  les  existences.  Aussi  ces  lyres  d’or 
goûtent-elles  d’ineffables  délices,  inconnues  aux  autres 
âmes;  mais,  étant  inspirées  de  l’Amour,  elles  tiennent 
de  lui  le  désir  de  faire  partager  leurs  joies,  — ou,  pour 
laisser  là  nos  lyres,  puisque  comparaison  n’est  pas  raison, 
20  ces  âmes  supérieures  éprouvent  l’irrésistible  besoin  de  se 
communiquer,  et  quelques-unes  en  ont  la  force;  ce  sont 
là  ce  que  les  hommes  appellent  les  grands  artistes;  — 
elles  se  mettent  donc  à créer  avec  des  formes  et  des  cou- 
leurs, ou  avec  des  mots  et  des  images,  un  monde  où 
elles  versent  la  passion  qui  déborde  de  leur  sein,  et  cet 
ouvrage  de  leurs  mains  communique  à tous  ceux  qui  en 
approchent  l’inspiration  sacrée  dont  il  émane.  Mais  ce 
monde  créé  par  les  grands  artistes  n’est  point  une  mise 
au  net  ni  une  refonte  du  monde  des  réalités,  car  les  dis- 
30  ciples  de  l’Amour  n’ont  pas  la  folie  de  se  piquer  d’em- 
bellir l’œuvre  de  leur  maître;  ils  aspirent  seulement  à 
rendre  visible  pour  tous  dans  leurs  œuvres  l’univers  tel 
qu’ils  l’aperçoivent  eux-mêmes,  et  ce  que  l’artiste  voit  et 
sent  dans  la  nature,  le  premier  venu  parvient  à le  voir  et 
33  à le  sentir  par  le  moyen  de  l’art,  qui  n’est  que  la  nature 
concentrée.  A cette  fin,  les  grands  artistes,  examinant 
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avec  une  religieuse  attention  la  nature  et  la  vie,  s’effor- 
cent de  s’approprier  les  procédés  de  la  pensée  créatrice, 
et  ils  étudient  particulièrement  les  signes  par  lesquels 
l’âme  des  choses  se  manifeste  dans  le  moindre  de  ses 
ouvrages,  de  même  que,  pour  arriver  à bien  parler,  nous  5 
étudions  avec  soin  le  vocabulaire  de  notre  langue  et  les 
règles  de  sa  grammaire;  c’est,  en  effet,  au  moyen  de  ces 
hiéroglyphes  sacrés  qu’ils  se  créent  un  langage  pour 
exprimer  cette  passion  soumise  à la  loi  du  rythme  et  de 
l’harmonie  que  leur  inspire  la  vue  du  grand  tout  et  que  10 
l’Amour,  principe  vivifiant  et  moteur  du  monde,  distille 
pour  ainsi  dire  dans  leur  âme,  comme  la  mère  fait  passer 
son  sang  dans  le  cœur  de  l’enfant  qu’elle  allaite.  Seule- 
ment, l’artiste  a grand  soin  que  tous  ces  signes,  empruntés 
à la  nature,  par  lesquels  il  se  révèle  aux  petits  et  aux  15 
ignorants,  deviennent  facilement  intelligibles  à tous  les 
esprits,  et,  à cet  effet,  il  en  accuse  fortement  les  traits,  il 
les  expose  en  pleine  lumière,  il  les  dégage  de  tout  ce  qui 
pourrait  les  offusquer  ou  les  obscurcir.  Qu’on  appelle 
cela  idéaliser  la  nature , j’y  consens,  bien  que  le  mot  ne  20 
me  plaise  pas;  mais  il  n’en  est  pas  moins  certain  que  la 
poésie,  la  sculpture  et  la  peinture  se  proposent  non  d’em- 
bellir ce  qui  est,  mais  de  le  résumer.  C’est  ainsi,  par 
exemple,  qu’un  portrait  peint  par  le  Titien  ou  par  Rem- 
brandt est  le  résumé  de  toute  une  vie,  et  un  drame  de  25 
Shakespeare  le  résumé  du  livre  des  destins;  et  la  seule 
différence  qui  soit  entre  l’art  et  la  nature,  c’est  que  le 
premier  nous  présente  dans  ses  œuvres  le  tout  en  rac- 
courci. Ce  grand  magicien  évoque  ces  passions  infinies, 
filles  de  l’Amour,  qui  sont  les  puissances  secrètes  des  30 
choses,  et  les  contraint  à se  révéler  aux  enfants  des 
hommes  par  un  geste,  par  un  regard,  par  un  mot,  par  un 
soupir  sorti  de  leurs  entrailles,  et  l’Amour  lui-même,  se 
rendant  à ses  enchantements,  se  déclare  tout  entier  dans 
une  seule  des  pulsations  de  l’univers.  35 

— A cette  heure,  je  vous  entends,  lui  dit  la  mar- 
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quise;  le  peintre  réaliste  et  Poussin  sont  aussi  exacts 
l’un  que  l’autre  dans  leur  imitation  de  la  nature;  mais  le 
premier  peint  des  arbres  qui  ne  sont  que  des  arbres,  et 
Poussin  des  arbres  passionnés,  et  comme  remplis  du 
5 sentiment  qui  de  l’âme  des  choses  a passé  dans  lame  de 
Poussin,  et,  si  la  Vénus  de  Milo  nous  semble  supérieure 
en  beauté  à toutes  les  femmes  de  chair  et  d’os,  ce  n’est 
pas  qu’à  la  rigueur  on  n’en  puisse  trouver  qui  la  vaillent, 
mais  le  mystère  de  passion  que  le  sculpteur  a répandu 
10  dans  le  cœur  de  marbre  de  ses  statues  lui  donne  ce  je  ne 
sais  quoi  de  surhumain  qui  nous  confond. 

— En  d’autres  termes,  dis-je  à mon  tour,  Nanni  me 
paraît  penser  que  les  prétendus  réalistes  et  Poussin 
rendent  avec  une  égale  fidélité  la  nature  telle  qu’ils  la 
15  voient;  seulement,  les  premiers  ont  le  malheur  de  la 
regarder  avec  les  yeux  du  vulgaire,  car  ils  ne  sont,  à le 
bien  prendre,  que  des  talents  incomplets  qui  affectent  de 
convertir  en  système  l’impuissance  de  leur  pinceau  et  la 
stérilité  de  leurs  inspirations,  — et  il  y a loin  de  leurs 
20  magots  et  de  leurs  poussas  à ces  casseroles  si  bien  éta- 
mées  où  van  Oslade  nous  fait  découvrir  toute  une  vie 
d’ordre,  d’honnête  aisance  et  de  douces  joies  domes- 
tiques, c’est-à-dire  une  des  manières  les  plus  assurées 
d’être  heureux  en  ce  bas  monde. 

25  — Oh!  ne  moralisons  pas,  cela  nous  mènerait  trop 

loin,  dit  la  marquise.  Occupez-vous  plutôt,  Nanni,  de 
résoudre  une  difficulté  qui  m’incommode.  Nos  lyres  d’or 
répètent  toutes  le  même  air,  la  même  hymne  glorieuse 
de  l’Amour,  et  partant  je.  ne  vois  pas  quelle  place  cela 
30  laissera  à l’originalité  des  artistes. 

— L’amour  y a pourvu,  répondit-il;  car,  outre  qu’il 
a donné  à chacune  de  ces  lyres  un  timbre  particulier,  il  a 
eu  soin  de  les  monter  sur  des  modes  différents,  celle-ci 
sur  le  dorien,  celle-là  sur  le  phrygien,  telle  autre  sur 
35  l’ionien  ou  le  lydien,  et  ainsi  l’harmonie  de  l’univers,  en 
résonnant  sur  leurs  cordes,  revêt  le  caractère  particulier 
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de  chaque  instrument,  et  voilà  pourquoi  des  œuvres  d’un 
grand  artiste  s’exhale  une  certaine  passion  déterminée 
dont  la  contagion  est  irrésistible.  Ainsi,  madame,  quand 
vous  avez  lu  Shakespeare,  vous  sentez  en  vous  cette  ironie 
suprême  qui  se  joue  librement  de  toutes  choses;  l’Ariosle 
vous  communique  ces  joies  folles  de  sylphe  et  de  lutin 
qui  l’animaient  lui-même;  le  Tasse  nous  plonge  dans  une 
émotion  voluptueuse;  Aristophane  laisse  sur  nos  lèvres 
le  rire  étincelant  d’un  Silène  qui  a bu  l’ivresse  dans  la 
coupe  d’or  des  dieux,  et  Molière  nous  remplit  d’une  mâle 
gaieté  mêlée  d’une  certaine  amertume  bienfaisante  qui 
fortifie  le  cœur. 

Des  toiles  du  Poussin  se  dégage  je  ne  sais  quelle 
rêverie  majestueuse,  et  Claude  Lorrain,  dont  le  pinceau 
célébra  les  fêtes  de  la  lumière,  enveloppe  nos  pensées 
comme  nos  regards  de  cette  vapeur  dorée  qui  inonde  ses 
paysages.  L’admirable  morceau  de  Haydn,  que  nous  exé- 
cutâmes hier  sur  votre  piano,  vous  laissa  dans  l’âme, 
disiez-vous,  comme  une  facilité  de  vivre  qui  vous  char- 
mait, tandis  que  telle  sonate  de  Beethoven  fait  naître  en 
vous  comme  le  sentiment  du  grand  apaisement  qui  suit 
une  lutte  et  d’un  éclatant  triomphe  remporté  sur  les  con- 
tradictions douloureuses  dont  l’histoire  abonde  aux 
époques  de  tourmentes  révolutionnaires;  — si  demain 
nous  jouons  la  symphonie  de  Mozart  que  vous  savez, 
vous  sentirez  des  ailes  vous  pousser,  avec  lesquelles  vous 
voltigerez  sur  la  surface  de  fa  vie,  comme  la  mouette 
dans  ses  ébats  capricieux  rase  la  surface  des  flots  où, 
laissant  tremper  par  instants  l’extrémité  de  ses  plumes, 
elle  repart  soudain  vers  le  ciel  en  poussant  des  cris  d’allé- 
gresse. Et  chacune  de  ces  passions,  où  se  retrouve  l’uni- 
verselle harmonie,  est  une  des  voix  dont  se  compose  le 
cœur  des  Idées,  conduit  et  présidé  par  l’Amour. 

— Et  notre  cheval!  dit-elle  en  souriant,  il  est  bien 
temps  d’y  revenir. 

— - Ah!  madame,  dit-il,  les  Grecs  furent  passés 
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maîtres  dans  cet  art  de  déposer  une  passion  au  sein  d’une 
œuvre  comme  une  âme  qui  la  fait  vivre  et  de  la  mani- 
fester par  les  signes  les  plus  parlants  et  les  plus  expres- 
sifs, en  ayant  soin  d’y  subordonner  tellement  tous  les 
5 détails,  que  tout  contribue  et  concoure  à fortifier  l’effet 
général.  Ainsi  procéda  le  grand  sculpteur  chargé  de 
sculpter  sur  la  frise  du  Parthénon  l’image  de  cette  magni- 
fique procession  qui,  le  dernier  jour  de  la  fête  des  Pana- 
thénées, entrait  du  Céramique  extérieur  dans  la  ville,  et, 
10  après  s’être  déroulée  lentement  dans  les  rues  et  sur  les 
places,  montait  à la  citadelle  pour  y déposer  aux  pieds  de 
Minerve  Poliade  le  nouveau  peplos  brodé  par  des  mains 
virginales.  Son  premier  soin  fut  de  se  pénétrer  de  l’esprit 
de  son  sujet  et  d’imprimer  à cet  immense  ouvrage  le 
15  caractère  de  l’auguste  cérémonie  qu’il  avait  à repré- 
senter. C’était  une  fête  que  devait  reproduire  son  divin 
ciseau,  et  le  génie  de  la  fête  respire  partout  dans  son 
œuvre,  je  veux  dire  ce  calme,  cette  sérénité  que  produit 
l’oubli  momentané  de  tous  les  labeurs  ingrats  de  la  vie 
20  journalière,  la  douce  liberté  et  le  joyeux  essor  d’esprits 
qui  se  délassent,  qui  se  détendent,  qui,  au  sortir  des  tra- 
casseries de  l’agora  et  des  luttes  orageuses  du  Pnyx,  se 
donnent  du  relâche  et  prennent  le  temps  de  respirer  et  de 
jouir  d’eux-mêmes,  en  un  mot,  ce  repos  réparateur  qui, 
25  suspendant  les  fatigues  de  la  pensée  et  les  poursuites 
inquiètes  du  cœur,  communique  à l’âme  une  suprême  et 
délicieuse  légèreté.  Oui,  corps  et  âme,  tout  est  merveil- 
leusement léger  dans  ce  bas-relief  incomparable,  hormis 
toutefois  ces  béliers,  ces  taureaux,  ces  métèques,  habi- 
30  lement  distribués  de  place  en  place  par  l’artiste,  qui 
connaissait  mieux  que  personne  le  puissant  effet  des 
contrastes.  Ils  sont  légers  comme  le  vent,  ces  chevaux, 
dont  à dessein  il  emprunta  les  modèles  à la  race  la  plus 
légère  qui  soit  au  monde,  chevaux  façonnés  et  assouplis 
35  par  l’école  athénienne  et  qu’il  s’est  attaché  à alléger 
encore  en  supprimant  tout  harnachement  et  en  redres- 
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sant  leur  crinière,  qui,  retombant,  eût  risqué  d’alourdir 
leur  svelte  encolure.  Et  comme  elles  sont  légères,  et  pour 
ainsi  dire  délivrées  de  tout  incommode  fardeau,  les  âmes 
qui  se  révèlent  dans  le  regard  et  le  geste  des  magistrats, 
dans  la  beauté  vénérable  des  vieillards,  dans  la  démarche 
aisée  des  jeunes  vierges  portant  leurs  patères  ou  leurs 
corbeilles,  dans  l’action  libre  et  dégagée  des  musiciens 
jouant  de  la  flûle  ou  de  la  lyre,  dans  les  formes  déli- 
cates des  éphèbes  et  jusque  dans  leurs  tuniques  aux  plis 
ondoyants  et  dans  leurs  manteaux  flottant  gracieusement 
dans  l’air,  enfin  dans  cette  foule  innombrable  de  person- 
nages, tous  pénétrés  d’un  même  sentiment,  inspirés  d’une 
même  pensée,  et  dont  les  contours  et  les  figures  ont  été 
creusés  dans  le  marbre  avec  une  incompréhensible  vérité 
par  quelques  traits  fugitifs  du  ciseau  le  plus  délicat  et  le 
plus  délié  qui  fut  jamais!  Et  ainsi,  sur  ce  bas-relief 
* colossal,  où  la  nature  est  rendue  avec  une  fidélité  sans 
pareille,  Phidias  a retracé  la  grande  procession  des  Pana- 
thénées avec  l’infinie  variété  de  ses  aspects  et  de  ses  épi- 
sodes, — et  sur  ces  quatre  cents  pieds  de  marbre  respire 
une  seule  passion  qui  anime  tout,  qui  remplit  tout,  qui 
est  comme  l’âme  de  ce  grand  ouvrage,  de  même  que, 
dans  la  vie  d’un  noble  cœur,  un  seul  grand  sentiment, 
comme  un  souffle  insensible,  répand  partout  la  mesure, 
l’unité  et  l’harmonie! 

Nanni  avait  prononcé  cette  tirade  avec  l’accent  de 
l’enthousiasme;  sa  voix  était  devenue  vibrante;  son  front 
rayonnait,  ses  grands  yeux  brillaient  d’un  feu  sombre. 
Jamais  je  ne  l’avais  vu  si  beau. 

Apparemment  la  marquise  en  jugeait  comme  moi; 
car  elle  s’oubliait  à regarder  cette  noble  tête  inspirée,  et, 
quand,  en  prononçant  ces  derniers  mots,  Nanni  releva 
sur  elle  ses  yeux,  qu’il  avait  tenus  jusqu’alors  fixés  au 
sol,  il  rencontra  son  ardent  regard  fixé  sur  lui,  regard 
plein  d’un  doux  poison  que  le  cœur  du  jeune  homme  but 
à longs  traits.  Un  trouble  délicieux  s’éleva  en  lui,  et, 
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pour  le  dissimuler,  il  baissa  la  tête  en  se  penchant  sur 
Ugly,  qu’il  caressa  d’une  main  fiévreuse.  Heureusement 
pour  lui,  il  ne  s’avisa  pas  de  regarder  de  nouveau  la  mar- 
quise, car  cette  fois  elle  n’eût  plus  offert  à sa  vue  qu’un 
5 front  sévère,  un  regard  glacé  et  un  visage  dédaigneux  et 
hautain. 

— Je  vous  comprends,  marquise,  lui  dis-je  en  moi- 
même,  c’est  un  hommage  d’artiste  que  vous  venez  de 
rendre  à la  beauté  de  cet  enfant,  et  vous  lui  en  voulez 
10  d’avoir  pu  s’imaginer  que  votre  cœur  s’était  mis  de  la 
partie. 

Ce  petit  jeu  de  scène,  qui  m’intéressait,  me  parut 
avoir  échappé  à l’attention  de  nos  amis.  Le  chevalier 
s’était  éloigné  de  quelques  pas  pour  examiner  un  buisson 
15  de  roses,  jugeant  qu’il  était  de  sa  dignité  de  ne  pas 
écouter  Nanni  jusqu’au  bout;  le  docteur  était  occupé  à 
souffler  sur  les  charbons  de  son  narghilé,  qui  menaçaient  » 
de  s’éteindre;  l’abbé,  qui,  depuis  le  commencement  de  cet 
entretien,  n’avait  donné  signe  de  vie,  immobile  comme 
20  une  souche,  son  chapeau  enfoncé  sur  ses  yeux,  les  bras 
croisés  sur  sa  poitrine,  regardait  évidemment  ses  pensées 
flotter  dans  les  espaces  imaginaires. 

Quant  à milord,  qui  venait  de  terminer  son  pipeau, 
il  se  mit  à en  tirer  d’un  air  grave  quelques  sons  aigre- 
25  lets  et  nasillards  qui  causèrent  à la  marquise  un  tressail- 
lement douloureux.  Elle  porta  vivement  ses  mains  à ses 
oreilles  en  s’écriant  : 

— Grand  Dieu!  milord,  que  le  ciel  confonde  votre 
musique!  Nous  venons  d’entendre  le  souffle  de  l'univers 
30  passant  sur  les  cordes  des  lyres  d’or,  et  vous  prenez  ce 
moment  pour  nous  déchirer  les  oreilles  avec  votre 
infernal  pipeau! 

Et  voyant  que,  nonobstant  ses  reproches,  il  conti- 
nuait de  souffler  dans  son  instrument  avec  un  flegme 
35  imperturbable  : 

Ah  ! ce  pipeau  ! s’écria-t-elle  en  se  levant  de  sa 
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chaise,  je  ne  l’entends  que  trop  souvent;  depuis  ma 
naissance,  il  me  poursuit;  il  a troublé  toutes  les  fêtes  de 
ma  vie...  Milord!  milord!  vous  êtes  sans  pitié! 

Et,  disant  cela,  saisie  d’un  trouble  inexplicable,  elle 
se  sauva  dans  le  jardin,  où  elle  disparut  derrière  une 
charmille. 


CHAPITRE  Y 

[...]  En  faisant  ces  réflexions,  j’arrivai  à l’entrée  de  la 
tonnelle,  et,  avisant,  à l’endroit  où  l’abbé  s’était  assis,  un 
petit  volume  gisant  à terre,  j’y  reconnus  le  livre  qui  ne  le 
quittait  pas  et  que  j’avais  pris  jusqu’alors  pour  un  bré- 
viaire. Je  le  ramassai  et  je  l’ouvris.  Ce  prétendu  bréviaire, 
écrit  tout  entier  de  sa  main,  renfermait  une  copie  de 
quelques  extraits  du  Benjamin  major  et  minor  de  Richard 
de  Saint-Victor,  de  la  République  de  Platon,  du  Traité  de 
l' existence  de  Dieu  de  Fénelon,  et  de  V Ethique  de  Spinosa. 

— Etrange  bréviaire!  me  dis-je,  et  dans  quelle 
société  d’originaux  me  suis-je  faufilé! 

Je  fourrai  le  livre  dans  ma  poche  et  me  mis  en 
devoir  de  rejoindre  nos  gens,  qui,  rassemblés  sur  un 
tertre,  à l’extrémité  du  jardin,  formaient  cercle  autour 
de  l’abbé,  adossé  contre  un  citronnier. 

— Mon  cher  abbé,  disait  la  marquise  en  lui  mon- 
trant la  couronne  qu’elle  tenait  à la  main,  ne  voulez-vous 
pas  prendre  part  à ce  concours  et  disputer,  vous  aussi, 
ce  précieux  diadème  dont  j’aurais  tant  de  plaisir  à parer 
votre  tête? 

Et,  comme  l’abbé  marquait  par  un  geste  qu’il  se 
jugeait  indigne  d’un  si  grand  honneur  : 

— Du  moins,  poursuivit-elle,  ne  pourrons-nous 
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savoir  si  vous  approuvez  tout  ce  qui  s'est  dit  aujourd’hui 
au  sujet  et  à propos  de  notre  cheval? 

— Vous  avez  tous  parlé  d’or,  répondit-il;  mais 
parlez  demain  encore  et  après-demain,  vous  n’aurez 
5 jamais  tout  dit. 

— Mais  ne  nous  direz-vous  pas...? 

— Oui,  oui,  je  vous  le  répète,  vous  avez  fait  mer- 
veille, vous  avez  accommodé  de  toutes  pièces  l’éclectisme, 
vous  avez  taillé  des  croupières  à l’idéalisme,  vous  avez 
10  serré  le  bouton  au  faux  réalisme,  et  que  sais-je  encore? 
Vous  avez  seulement  oublié  une  chose,  une  misère, 
en  vérité... 

— Quoi?  dit-elle. 

— Vous  êtes  comme  des  gens  qui,  pénétrant  dans  un 
15  palais,  en  étudient  curieusement  l’architecture,  les  sta- 
tues, les  tableaux,  les  meubles,  et  ne  daignent  pas 
donner  une  pensée,  accorder  un  regard  à la  maîtresse  de 
la  maison. 

— Je  ne  vous  entends  pas,  dit-elle. 

20  — Parlé-je  hébreu?  répondit-il.  N’est-il  pas  vrai  que 

le  premier  qui  a parlé  nous  a entretenus  du  cheval  seule- 
ment et  de  rien  d’autre?  Le  second,  s’apercevant  que  ce 
cheval  portait  un  cavalier  sur  son  dos,  a disserté  sur  le 
cavalier  et  sur  le  cheval.  Le  troisième,  s’avisant  que  ce 
25  groupe  équestre  faisait  partie  d’une  frise,  l’a  traité  comme 
l’un  des  détails  d’un  ensemble.  Mais  il  n’est  venu  à l’es- 
prit d’aucun  de  vous  que  cette  frise  était  la  frise  d’un 
temple,  que  ce  temple  était  le  temple  de  la  divine  Sagesse  ; 
— et  maintenant  ai-je  tort  de  vous  reprocher  d’avoir 
30  pensé  à tout,  hormis  à la  maîtresse  de  la  maison? 

— De  tout  temps,  dit  le  docteur,  ce  fut  le  partage  des 
abbés  d’enseigner  la  galanterie  à la  fois  par  leurs  pré- 
ceptes et  par  leurs  exemples. 

L’abbé  ne  parut  pas  l’entendre,  et,  ôtant  son  cha- 
35  peau,  qu’il  se  mit  à tortiller  entre  ses  doigts  : 

— - Parmi  les  hérésies  sans  nombre,  nous  dit-il,  qui 
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ont  été  débitées  sur  l’histoire  de  l’art,  on  a imaginé  de 
faire  entre  le  classicisme  et  le  romantisme  la  belle  dis- 
tinction que  voici  : Les  classiques,  a-t-on  dit,  ont  une 
façon  de  concevoir  leurs  sujets  qui  leur  permet  de  les 
réaliser  en  entier;  leurs  conceptions  et  leurs  œuvres  sont  5 
adéquates,  ce  sont  des  grandeurs  égales  qui  se  couvrent 
parfaitement;  partant,  les  créations  de  l’art  classique  pré- 
sentent à l’esprit  un  sens  complet  qui  s’entend  de  lui- 
même,  et,  quand  nous  l’avons  saisi,  nous  sommes  satis- 
faits, il  ne  nous  reste  rien  à deviner.  Au  contraire,  les  10 
conceptions  des  romantiques  sont  des  quantités  imagi- 
naires qui  ne  sont  point  réalisables;  leur  fantaisie,  dans 
ses  caprices  hardis,  s’éprend  de  certains  types  indéfinis  et 
chimériques  qui  dépassent  tous  les  moyens  d’expression 
connus;  aussi  ne  les  peuvent-ils  représenter  qu’indirecte-  15 
ment,  par  le  moyen  d’indications  vagues  dont  le  mystère 
nous  fait  rêver  et  nous  pousse  à compléter  par  un  effort 
de  notre  intelligence  cet  objet  démesuré  que  l’artiste  n’a 
pu  révéler  tout  entier  à nos  sens.  En  d’autres  termes,  les 
classiques  ont  des  imaginations  si  précises,  si  nettement  20 
définies,  qu’elles  se  peuvent  exprimer  directement  et  en 
leur  entier  au  moyen  de  signes  empruntés  à la  nature, 
et  ainsi  leurs  œuvres,  offrant  à nos  regards  des  formes 
bien  dessinées  et  des  contours  arrêtés,  éveillent  en  nous 
des  images  claires  et  distinctes  qui  calment  notre  esprit  25 
en  le  fixant,  — tandis  que  les  romantiques,  ne  pouvant 
révéler  que  par  des  allusions  détournées  et  des  symboles 
mystérieux  les  sentiments  vagues  et  profonds  qui  les  agi- 
tent, nous  laissent  à deviner  le  mot  de  leurs  énigmes  et 
par  leurs  sous-entendus  nous  jettent  dans  une  rêverie  30 
sans  limite  et  sans  fin.  Et,  là-dessus,  ces  habiles  criti- 
ques, se  partageant  en  deux  classes  selon  la  pente  natu- 
relle de  leur  humeur,  se  sont  mis,  les  uns  à célébrer  la 
profondeur  du  romantisme,  déclamant  avec  emphase  sur 
la  sentimentalité,  sur  la  rêverie,  sur  le  mysticisme,  sur  la  35 
soif  de  l’infini,  — les  autres  à préconiser,  au  contraire, 
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le  calme,  le  repos,  la  tranquillité  que  respirent  les  œuvres 
des  artistes  grecs, — ignorant,  les  premiers,  qu’un  artiste 
incapable  de  donner  une  forme  complète  à son  idée  est 
un  artiste  manqué,  un  impuissant,  un  misérable  avorton, 
5 — et  les  autres  qu’un  art  tranquille  est  un  art  exécrable. . . 
Justice  céleste!  Une  architecture  tranquille,  une  peinture 
tranquille,  une  musique  tranquille...  Ah!  si  les  Grecs 
ont  fait  de  l’art  tranquille,  réduisons  en  poudre  toutes 
leurs  œuvres!  car  entîn,  s’il  n’est  question  que  de  me 
10  tranquilliser,  les  fumées  d’un  bon  souper  ou  une  bonne 
pipe  chargée  d’opium  feront  bien  mieux  mon  compte  que 
les  statues,  les  poèmes  et  les  sonates  les  plus  calmes  de 
l’univers!...  Attribuer  aux  marbres  de  Phidias  les  vertus 
des  narcotiques!  Ceux  qui  en  jugent  ainsi  sont  ces 
15  mêmes  gens  qui  ne  s’aperçoivent  pas  que,  dans  le 
moindre  morceau  de  la  plastique  grecque,  il  y a cent 
fois  plus  de  mouvement  que  dans  les  sculptures  les  plus 
tourmentées  des  modernes;  ces  mouvements  leur  échap- 
pent, parce  que  l’artiste  les  a maintenus  dans  un  par- 
20  fait  équilibre.  Témoin  ces  danseuses  sculptées  sur  le 
fragment  de  vase  récemment  déterré  à l’Acropole,  et  qui 
méritent  cet  éloge  décerné  par  Socrate  à un  jeune  bala- 
din : « Remarquez  cet  enfant,  il  danse  avec  tout  son 
corps,  nulle  partie  de  sa  personne  ne  demeure  oisive;  sa 
25  tête,  son  cou,  ses  mains,  tout  en  lui  remue  comme  ses 
jambes.  » Nos  partisans  de  l’art  tranquille  soutiendront 
que  ces  danseuses  sont  tranquilles,  parce  que  tous  leurs 
mouvements  se  combinent  dans  une  parfaite  harmonie... 
La  vérité  est  qu’elles  ne  dansent  pas,  leurs  pieds  sont  des 
30  ailes,  elles  volent  comme  des  oiseaux... 

— Le  mot  de  Socrate  que  vous  avez  cité,  interrompit 
le  docteur,  me  fait  penser  à Garrick  reprochant  à Pré- 
ville, un  jour  que  celui-ci,  dans  une  promenade  à cheval, 
contrefaisait  l’homme  aviné,  que  tout  en  lui  était  bien 
35  d’un  ivrogne,  à la  réserve  de  ses  jambes,  qui  semblaient 
n’avoir  bu  que  de  l’eau. 
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— Malheur,  continua  l’abbé,  malheur  à celui  que 
l’art  grec  laisse  tranquille!  Il  est  né  tranquille,  le  pauvre 
hère,  et  la  mort  ne  lui  fera  pas  événement,  car  il  s’est 
arrangé  à mourir  d’avance.  Et  malheur  aussi  à celui  qui 
demande  aux  Muses  de  le  plonger  dans  d’oisives  et  lan-  5 
guissantes  rêveries!  Car  les  passions  qu’inspire  un  art 
sain  sont  des  principes  d’action;  je  veux  dire  qu’elles 
tiennent  de  la  joie,  laquelle  n’est  pas  un  repos,  mais  la 
suprême  activité  de  l’âme.  Loin  de  respecter  notre  repos, 
Sophocle  et  Phidias  excitent  en  nous  des  aspirations  infi-  10 
nies  comme  le  monde;  mais  ils  exaltent  notre  force  en 
même  temps  que  nos  désirs,  et,  transformées  par  leur 
génie,  nos  âmes  deviennent  semblables  à des  aigles  à qui 
leur  cachot,  venant  à s’entr’ouvrir,  laisse  apercevoir  le 
soleil;  à cette  vue,  ivres  de  lumière,  ils  battent  l’air  de  15 
leurs  ailes  immenses,  et,  une  force  inconnue  entrant  au 
cœur  de  ces  rois  captifs,  ils  brisent  leurs  chaînes,  s’élan- 
cent dans  l’espace  et  montent  en  tournoyant  vers  l’astre 
adoré.  Et  voilà  ce  que  c’est  que  la  joie,  — une  aspiration 
vers  le  ciel,  qui  nous  rend  capable  de  le  conquérir,  un  20 
amour  infini  qui  embrasse  dans  une  étreinte  victorieuse 
l’objet  de  ses  convoitises,  un  désir  sans  limites  qui  ne 
renaît  sans  cesse  que  pour  renouveler  les  délices  de  la 
possession! 

— Lætitici , murmurai-je  entre  mes  dents,  est  hominis  25 
trcinsitio  a minore  ad  majorem  perfectionem . Décidément, 
il  y a du  Spinosa  dans  votre  fait,  monsieur  l’abbé  ! 

Mais  la  marquise  m’imposa  silence  par  un  geste 
impérieux,  et  l’abbé,  qui  ne  m’avait  pas  entendu,  con- 
tinua en  ces  termes  : 30 

— Une  église  gothique,  disent  ces  habiles  gens,  avec 
ses  ogives  élancées  qui  semblent  monter  à l’escalade  du 
ciel,  emporte  l’àme  dans  l’infini;  un  temple  grec  nous 
laisse  sur  la  terre,  nous  calme,  — image  de  paix  et  de 
repos.  Or,  mes  amis,  vous  savez  ce  qui  en  est.  Dès  la  35 
* première  fois  qu’on  vous  conduisit  au  Parthénon,  ce  n’est 
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pas  le  repos  que  vous  y trouvâtes,  mais  je  ne  sais  quel 
élancement  irrésistible  qui  vous  entraînait  au  séjour  de  la 
divinité.  Et  cette  impression  n’est  pas  produite  seule- 
ment par  la  légèreté  des  colonnes  progressivement 
5 décroissantes  et  rendues  plus  sveltes  encore  par  ces  can- 
nelures qui,  augmentant  leur  surface,  paraissent  la 
diminuer;  mais,  vous  le  savez,  toutes  ces  colonnades, 
comme  les  quatre  murs  de  la  cella , s’inclinent  légèrement 
vers  l’intérieur;  au  lieu  d’être  parallèles,  elles  semblent 
10  partir  pour  aller  se  rejoindre  dans  l’espace  et  graviter 
vers  un  centre  placé  à une  hauteur  infinie;  — et  votre 
regard  et  vos  pensées  montent  avec  elles,  et,  continuant 
leur  mouvement,  s’élancent  dans  les  profondeurs  du  ciel 
à la  poursuite  de  ce  centre  imaginaire.  Ainsi,  par  un 
15  artifice  de  son  génie,  Ictinus,  avec  ses  colonnes  de 
trente-cinq  pieds,  produit  sur  vous  le  même  effet  que  nos 
gothiques  avec  leurs  piliers  gigantesques  et  leurs  triples 
étages  de  colonnettes  juchées  les  unes  par-dessus  les 
autres...  Grand  principe  de  l’art  grec  : — Dissimuler  soi- 
20  gneusement  ses  intentions  et  produire  les  plus  grands 
effets  par  les  moyens  les  moins  apparents...  L’église 
gothique  nous  crie,  à peine  entrés  dans  sa  nef  : « Je  me 
propose  de  t’emporter  au  ciel.  » Le  temple  grec  affecte  de 
vous  dire  : « Je  reste  ici-bas  avec  toi,  » et,  par  une  ruse 
25  divine,  il  vous  enlève  à la  terre,  et  il  n’est  pas  de  tête  de 
cathédrale  qui  fasse  monter  si  haut  vos  pensées,  puisque 
vous  voyez  où  se  termine  l’effort  de  l’audacieuse  ogive, 
tandis  que  nos  colonnes  doriques  gravitent  vers  un  point 
de  l’espace  qui  échappe  à nos  regards.  Et  quand  je  parle 
30  d’effort,  c’est  là  le  point.  Partout  dans  l’église  gothique 
vous  le  sentez,  et  un  effort  tourmenté  comme  une 
prière  qui  désespère  d’atteindre  à Dieu,  tant  il  est  haul, 
— et  le  grand  travail  de  cette  aspiration  douloureuse 
vous  fait  ressentir  cette  impression  d’écrasement  dont 
35  vous  n’avez  pu  vous  défendre  à Fribourg,  à Cologne 
ou  à Strasbourg.  Mais,  au  Parthénon,  nul  effort, 
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nulle  fatigue;  vous  montez,  montez  avec  ces  aériennes 
colonnes...  « Qu’il  est  facile  d'aller  à Dieu!  » vous  dites- 
vous;  — votre  cœur  se  dilate  et  une  joie  céleste  s’empare 
de  tout  votre  être...  C’est  ainsi  que,  dans  l’architecture 
de  sa  maison,  se  révélait  l’âme  de  la  déesse  protectrice 
d’Athènes;  car  cette  divine  Sagesse,  dont  Phidias  fixa 
dans  l’ivoire  les  traits  immortels,  est  le  principe  et  l’inta- 
rissable source  de  cette  joie  de  raison  qui  exalte  toutes 
les  puissances  de  l’âme.  Et,  de  même  que  cette  auguste 
souveraine  se  manifestait  dans  la  structure  et  l’ordon- 
nance de  son  temple,  tout  dans  la  décoration  de  ce 
magnifique  édifice  annonçait  son  règne  et  proclamait  son 
pouvoir.  Sur  les  frontons,  Phidias  avait  fait  sculpter  par 
ses  élèves  (car  il  n’y  a pas  d’apparence  que  son  ciseau 
ait  pu  suffire  à un  ouvrage  si  gigantesque)  la  naissance 
de  la  déesse  et  le  triomphe  qu’elle  remporta  sur  le  dieu 
de  la  mer.  A leur  tour,  les  métopes  de  la  frise  extérieure 
racontaient  à tous  les  yeux  les  exploits  des  héros,  ses 
nourrissons  et  ses  confidents,  les  monstres  vaincus  et 
détruits,  le  courage  discipliné  faisant  justice  de  la  force 
brutale,  la  civilisation  naissante,  les  origines  de  l’agri- 
culture et  de  tous  les  arts  de  la  paix.  Ainsi,  représentée 
en  personne  dans  les  sculptures  en  ronde  bosse  des  fron- 
tons, elle  apparaissait  encore,  quoique  invisible,  dans  la 
frise  en  demi-relief,  se  manifestant  dans  les  prouesses  de 
ses  favoris  et  par  leurs  mains  ensemençant  les  guérets, 
étouffant  la  barbarie  frémissante,  promulguant  les  lois  et 
faisant  lever  de  terre  à la  fois  les  moissons  et  les  cités. 
Mais  la  déesse,  après  avoir  fondé  son  empire  dans  le 
monde,  ne  s’est  pas  retirée  de  son  peuple,  elle  n’a  pas 
rompu  son  pacte  avec  lui;  elle  continue  de  se  révéler  à 
ses  enfants,  de  leur  prodiguer  ses  bienfaits  et  de  les  favo- 
riser de  ses  inspirations;  la  sainte  magie  des  prières  et 
des  sacrifices  la  fait  descendre  de  son  ciel;  invisible,  elle 
assiste  aux  cérémonies  de  son  culte,  elle  les  anime  et  les 
consacre  par  sa  présence.  Aussi  la  décoration  de  son 
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sanctuaire  fut-elle  demeurée  incomplète  si  Phidias  n’eùt 
représenté  sa  fête  sur  la  frise  de  la  cella...  Ici,  il  ne 
s’agissait  plus  de  héros  travaillant  isolément  à propager 
son  règne,  mais  d’un  peuple  entier  qui,  dans  une  reli- 
5 gieuse  communion  d’actes  et  dépensées,  célèbre  la  gloire 
de  sa  divinité  et  lui  offre  ses  hommages;  aussi  celle 
seconde  frise,  travaillée  en  bas-relief,  au  lieu  d’être  par- 
tagée en  métopes  représentant  des  sujets  détachés,  se 
composa  de  parties  étroitement  liées  dont  l’ensemble 
10  forma  pour  ainsi  dire  un  seul  morceau  de  sculpture;  — 
et,  comme  celte  grande  scène  ne  se  passait  plus  dans  le 
ciel,  ni  dans  le  monde  prestigieux  des  légendes  héroïques, 
mais  sur  la  terre,  dans  les  rues  d’Athènes,  à l’époque 
même  où  vivait  le  grand  sculpteur,  il  y multiplia  les  épi- 
15  sodés  les  plus  ordinaires  et  les  plus  familiers,  marquant 
par  là  que,  si  la  déesse  avait  assisté  Thésée  immolant  les 
Centaures,  volontiers  aussi  elle  reposait  ses  regards  sur 
deux  humbles  enfants  qui,  parés  d’innocence  et  de 
modestie,  conduisent  une  victime  à ses  autels.  Mais 
20  notez  ceci,  tout  chef-d’œuvre  de  l’art  classique  ou  roman- 
tique, quoi  qu’en  disent  les  pédants,  est  un  monde  qui  a 
son  horizon,  ses  lointains.  Seulement,  dans  l’art  grec, 
comme  dans  les  paysages  de  la  Grèce,  les  lointains  ne  se 
perdent  pas  au  sein  d’une  brume  grisâtre  qui  en  noie  les 
25  contours,  ils  sont  baignés  d’une  vapeur  transparente  qui 
tout  ensemble  les  éloigne  au  regard  et  dessine  toutes 
leurs  formes  avec  une  céleste  clarté...  Et  notre  frise 
aussi  a ses  lointains  lumineux  dont  les  merveilles  se 
révèlent  aux  regards  attentifs.  Une  fêle  religieuse  — 
30  prenez-y  garde,  Nanni,  — est  plus  qu’une  réjouissance 
nationale  en  l’honneur  d’un  dieu.  Quand  se  célèbrent  les 
cérémonies  de  son  culte,  la  divinité  sort  de  son  sanctuaire, 
pour  se  répandre  sur  son  peuple;  elle  lui  communique 
son  esprit,  elle  se  donne  à lui  en  pâture,  pour  quelques 
35  heures  du  moins  elle  le  fait  vivre  de  sa  vie  et  le  nourrit 
de  son  âme...  L’un  de  vous,  je  ne  sais  plus  lequel,  a 
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remarqué  avec  quel  bonheur  Phidias  a su,  par  ses  tôles 
de  bélier  et  par  les  bonds  pesants  de  ses  taureaux,  faire 
ressortir  la  merveilleuse  légèreté  de  ses  chevaux  barbes. 
Mais  ces  chevaux  eux-mêmes  servent  de  repoussoir  à 
leurs  cavaliers.  Moi  aussi,  je  crois  retrouver  entre  eux 
une  certaine  harmonie  qui  témoigne,  comme  on  nous  l’a 
dit,  qu’ils  furent  élevés  à la  même  école.  Seulement,  cette 
harmonie  n exclut  pas  le  contraste.  La  force  et  la  beauté 
qui  jouissent  d’elles-mêmes,  un  cœur  énergique  mais 
discipliné,  qui  se  complaît  dans  l’obéissance,  une  âme 
qui  a appris  la  musique,  voilà  ce  qui,  joint  à une  expres- 
sion délicieuse  de  douceur  et  de  tendresse,  paraît  sur  ces 
nobles  têtes  de  chevaux...  Mais  vraiment  le  front  de 
leurs  cavaliers  en  dit  bien  plus  encore;  un  souffle  mys- 
térieux y a passé,  et  ce  que  signifie  l’empreinte  glorieuse 
qu’il  y laissa,  c’est  à la  religion  et  à la  divinité  qu’il  le 
faut  demander.  Il  en  est  même  quelques-uns  parmi  les 
acteurs  de  cette  auguste  scène  en  qui  le  saint  mystère 
s’est  entièrement  consommé,  et  la  mort  elle-même  n’y 
pourra  rien  ajouter.  Rappelez-vous  ce  personnage  au 
buste  nu  qui  marche  à droite  de  l’un  des  taureaux.  Sa 
nudité  est  un  symbole;  il  a dépouillé  avec  ses  vêtements 
la  poussière  et  les  ténèbres  de  la  vie  terrestre,  et,  bien 
que  son  corps  demeure  encore  parmi  les  hommes,  son 
âme  s’est  déjà  rejointe  aux  chœurs  des  bienheureux. 
Mais,  à des  degrés  divers,  tous  ces  théores  ont  senti  la 
divinité  descendre  dans  leur  cœur  et  dans  leurs  entrailles. 
Ah!  c’est  ici  quelque  chose  de  plus  grand  que  l’apaise- 
ment et  l’allégresse  que  donne  un  oubli  passager  des 
peines  de  la  vie!  quelque  chose  de  plus  grand  aussi  que 
les  transports  tumultueux  et  désordonnés  des  bacchanales 
et  que  les  fureurs  prophétiques  de  l’orgiasme!  Ces  bien- 
aimés  de  la  Sagesse  ne  rient  pas,  ils  ne  sourient  pas 
même;  la  félicité  parfaite  est  sérieuse;  rien  en  eux  qui 
sente  la  fièvre  ou  le  délire;  ils  sont  graves,  recueillis;  la 
joie  que  donne  la  sagesse  ravit  l’âme  sans  la  troubler. 
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Pour  les  peindre,  j’emprunterai  les  paroles  de  Fénelon 
décrivant  les  habitants  des  Champs  Elysées  : « Une 
lumière  pure  et  douce  se  répand  autour  du  corps  de  ces 
hommes  justes,  et  les  environne  de  ses  rayons  comme 
S d’un  vêtement.  C’est  plutôt  une  gloire  céleste  qu’une 
lumière;  elle  pénètre  plus  subtilement  les  corps  que  les 
rayons  du  soleil  ne  pénètrent  le  plus  pur  cristal;  elle 
n’éblouit  jamais,  au  contraire,  elle  fortifie  les  yeux  et 
porte  dans  le  fond  de  lame  je  ne  sais  quelle  sérénité; 
10  c’est  d’elle  seule  que  ces  hommes  bienheureux  sont 
nourris;  elle  sort  d’eux  et  elle  y rentre,  elle  les  pénètre 
et  s’incorpore  à eux  comme  les  aliments  s’incorporent 
à nous;  ils  la  voient,  ils  la  sentent,  ils  la  respirent... 
Je  ne  sais  quoi  de  divin  coule  sans  cesse  au  travers 
15  de  leur  cœur,  comme  un  torrent  de  la  divinité  même 
qui  s’unit  à eux;  ils  chantent  tous  ensemble  les  louanges 
des  dieux  et  ils  ne  font  tous  ensemble  qu’une  seule 
voix,  une  seule  pensée,  un  seul  cœur;  une  même  félicité 
fait  comme  un  flux  et  reflux  dans  ces  âmes  unies...  » 
20  Ah!  croyez-moi,  mes  amis,  personne  n’admire  plus  que 
moi  fra  Angelico  da  Fiesole  et  tous  les  peintres  mys- 
tiques de  la  première  renaissance,  et  je  suis  souvent 
demeuré  en  contemplation  devant  ces  saints,  couronnés 
d’un  nimbe  d’or,  qui,  les  mains  jointes,  lame  enlevée 
25  au  troisième  ciel,  savourent  les  délices  d’un  ravissement 
ineffable  et  sublime.  Mais  ces  saints  mystiques  sont  en 
extase  et  la  lumière  qui  baigne  leur  front  est  une  auréole. 
Ce  sont  des  êtres  privilégiés  que  Dieu  favorise  d’une 
vision  béatifique  et  dont  la  félicité,  qui  surpasse  mon 
30  entendement,  me  fait  sentir  que  je  suis  un  homme  gros- 
sier, charnel,  incapable  d’avoir  part  à des  grâces  si  mira- 
culeuses. Au  contraire,  quand  j’étudie  quelque  fragment 
de  la  frise  du  Parthénon  ou  que,  recueillant  tous  mes 
souvenirs,  je  réussis,  comme  à cette  heure,  à évoquer  en 
35  son  entier  devant  moi  cette  œuvre  immense,  quelle  qu’en 
soit  la  sublimité,  je  n’en  suis  point  accablé  ; trompé  par 
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une  de  ces  ruses  familières  aux  grands  artistes  grecs,  je 
ne  vois,  dans  ces  magistrats,  ces  musiciens,  ces  vierges, 
ces  adolescents,  rien  qui  me  confonde  ou  m’humilie  ; ce 
sont  des  êtres  humains  comme  moi,  comme  moi  ils 
vivent  sur  la  terre,  tout  en  eux  est  naturel;  aussi  5 
n’hésité-je  pas  à me  mêler  parmi  eux,  je  prends  place 
dans  le  cortège;  perdu  dans  cette  foule,  je  monte,  moi 
aussi,  à l’Acropole;  — mais  tout  à coup,  me  surprenant  à 
considérer  plus  attentivement  les  piétons  et  les  cava- 
liers qui  m’entourent,  j’aperçois  en  eux  quelque  chose  10 
d’étrange,  et  je  ne  tarde  pas  à reconnaître  que  ces  per- 
sonnages, tout  occupés,  semble-t-il,  à conserver  leur 
rang  dans  la  procession,  à tenir  en  respect  les  bœufs  des- 
tinés aux  sacrifices,  à jouer  de  la  lyre  ou  à faire  cara- 
coler leurs  coursiers,  ont  reçu  en  dépôt  dans  leur  sein  15 
cette  félicité  que  Fénelon  nous  décrivait  tout  à l’heure; 

— aussi  différente  de  l’extase  que  du  délire,  cette  joie 
céleste  ne  fait  point  vaciller  leurs  regards  et  leurs  pen- 
sées, ni  ne  les  plonge  dans  l’inaction  d’une  indolente 
rêverie;  mais,  exaltant  leur  âme  sans  obscurcir  ou  trou-  20 
hier  leur  esprit,  elle  coule  à grands  flots  dans  leurs 
veines,  mêlée  à leur  sang,  dont  elle  précipite  le  cours  et 
qu’elle  réchauffe  de  ses  ardeurs;  elle  rayonne  sur  leur 
front,  elle  se  révèle  par  leurs  actions  les  plus  insigni- 
fiantes, elle  se  trahit  dans  leurs  mouvements,  dans  leurs  25 
attitudes,  dans  leurs  gestes,  dans  le  parler  muet  de  leur 
visage,  et,  s’exhalant  de  tout  leur  corps  en  subtils 
effluves  qui  s’insinuent  et  pénètrent  partout,  elle  répand 
pour  ainsi  dire  dans  tous  les  cœurs  la  divinité  dont  elle 
émane...  Alors,  surpris,  hors  de  moi,  palpitant  d’émo-  30 
tion,  j’adore  cet  art  merveilleux  de  la  Grèce  qui  me  con- 
duit à Dieu  sans  égarer  mes  sens  ni  violenter  ma  raison, 
je  le  bénis  de  savoir  descendre  jusqu’à  moi  et  s’appro- 
prier à ma  faiblesse  pour  me  transporter  par  ses  enchan- 
tements magiques  au  séjour  des  bienheureux,  et  je  35 
m’incline  avec  une  religieuse  vénération  devant  le  grand 
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sculpteur  qui,  représentant  sur  la  frise  d’un  temple  la 
fête  des  Panathénées  telle  qu’elle  avait  apparu  à son 
regard  inspiré,  a gravé  dans  le  marbre  l’éternel  poème 
de  la  Yie  divine  ! 

5 La  nuit  approchait.  De  la  hauteur  où  nous  étions 
placés,  nous  apercevions,  à travers  une  éclaircie  de  la 
forêt,  l’Hymette,  revêtu  d’un  violet  éclatant,  qui  se  déta- 
chait sur  un  fond  presque  noir.  Du  côté  du  couchant, 
au-dessus  des  cimes  dorées  des  oliviers,  le  ciel  était  d’un 
10  beau  vert  d’émeraude,  où  flottaient  de  petits  nuages 
roses.  Une  brise  légère  promenait  autour  de  nous  les  par- 
fums des  fleurs  et  des  fruits,  et  nous  respirions  à pleins 
poumons  cet  air  si  pur  et  si  vivifiant  de  l’Attique  qui 
dilate  la  poitrine  et  fortifie  le  cœur. 

15  — Air  sacré!  s’écria  l’abbé,  qui,  la  tète  inclinée, 

semblait  rêver,  air  suave  et  léger  que  les  poètes  compa- 
raient aux  souffles  éthérés  des  éternelles  demeures,  — 
toi  qui  te  jouas  autour  du  front  des  Grâces,  dont  ces  lieux 
furent  le  séjour  préféré,  toi  qui  versas  l’enthousiasme  au 
20  cœur  de  Socrate  et  de  Phidias,  — toi  qu’à  son  tour  vint 
respirer  la  religion  de  la  Croix  et  qui  mêlas  à sa  divine 
folie  quelque  chose  des  sagesses  de  Platon,  — purifie  nos 
cœurs,  ranime  nos  courages,  apprends-nous... 

En  ce  moment,  le  chant  chevrotant  et  nasillard  d’un 
25  passant  fit  tressaillir  l’abbé,  et,  nous  jetant  un  regard 
effaré,  il  s’interrompit  brusquement  au  milieu  de  son 
apostrophe.  Je  m’approchai  de  lui,  et,  lui  présentant  son 
bréviaire  : 

— Cher  abbé,  lui  dis-je,  vous  qui  expliquez  Phidias 
30  par  Spinosa,  et  qui  confondez,  je  ne  sais  comment,  dans 
une  même  admiration,  les  saints  mystiques,  Thalie,  la 
plus  jeune  des  Grâces,  et  YAmor  intellectualisa  reprenez 
votre  bréviaire,  qu’imprudemment  vous  avez  laissé 
tomber  ! 

35  II  me  lança  un  regard  féroce,  car  il  n’aime  pas  qu’on 
se  permette  de  fouiller  dans  son  âme,  et,  après  avoir  fait 
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disparaître  dans  une  de  ses  poches  le  livre  malencon- 
treux, il  remit  d’un  air  bourru  son  chapeau  sur  sa  tète  et 
l’enfonça  sur  ses  yeux. 

Alors,  la  marquise  lui  dit  : 

— Ah!  je  vous  en  supplie,  monsieur  l’abbé,  pour-  5 
suivez  votre  discours!  Vous  ne  sauriez  croire  à quel 
point  vous  m’intéressiez,  et  je  veux  mal  de  mort  à la 
sotte  chanson  qui  a mis  en  déroute  vos  inspirations.  Oui, 
béni  soit  l’air  qu’on  respire  ici  et  qui  convient  également 
aux  artistes  et  aux  abeilles  du  mont  Ilymette,  — et  10 
puisse-t-il  ranimer  le  feu  sacré  dans  lame  de  la  Grèce 
régénérée!  Puissent  de  nouveaux  Phidias... 

— Madame,  interrompis-je,  je  ne  suis  pas  un  ora- 
teur, et,  par  conséquent,  je  ne  disserterai  ni  sur  les  che- 
vaux barbes,  ni  sur  l’idéal,  ni  sur  la  musique,  ni  sur  la  15 
joie;  mais,  payant,  si  vous  le  voulez  bien,  mon  écot  par 
procuration,  je  chargerai  quelqu’un  d’autre  de  vous 
expliquer  pourquoi  le  génie  de  Phidias  et  les  pompes  des 
Panathénées  ne  reparaîtront  pas  de  sitôt  dans  ce  pays,  en 
dépit  du  roi  Othon,  du  beau  gazon  de  sa  royale  épouse  et  20 
de  l’excellent  air  qu’on  respire  ici! 

Là-dessus,  je  lui  offris  mon  bras,  qu’elle  accepta,  et 
je  m’acheminai  avec  elle  vers  la  petite  église  qui  était  de 
l’autre  côté  du  Céphise.  Le  reste  de  la  compagnie  nous 
suivit,  à l’exception  de  l’abbé,  qui,  devinant  mon  dessein,  25 
préféra  demeurer  seul  avec  ses  pensées.  Nous  entrâmes 
dans  la  chapelle;  c’était  la  première  église  grecque  que 
la  marquise  consentait  à visiter.  Le  jour  tombait,  mais 
il  en  restait  assez,  joint  à la  lumière  des  cierges,  pour 
apercevoir  encore  distinctement  un  grand  tableau  repré-  30 
sentant  la  Crucifixion.  Vous  savez  ce  qu’est  le  Christ 
byzantin.  Depuis  saint  Basile,  l’Orient  a décidé  que  le 
Sauveur  du  monde  était  laid,  et  tout  essai  d’embellir  son 
image  serait  condamné  comme  un  sacrilège  par  les 
moines  du  mont  Athos.  La  laideur  est  sacrée,  la  beauté  35 
est  un  piège  et  une  invention  de  Satan.  Encore  si  le 
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Christ  de  Byzance  n’était  que  laid  et  difforme!  Mais,  dans 
sa  figure  émaciée,  hâve,  livide,  aux  lèvres  pâles,  aux 
yeux  éteints,  au  teint  plombé,  il  y a je  ne  sais  quoi  qui 
fait  frissonner.  Ce  n’est  pas  là  le  Christ  tragique  et 
^ sublime  du  catholicisme,  l’Amour  couronné  d’épines 
qui,  dans  les  affres  de  la  mort,  ouvre  ses  bras  et  son 
cœur  au  monde  qui  le  maudit  et  le  crucifie!  C’est  un 
Christ  un  peu  gnostique,  qui  n’a  jamais  complètement 
vécu,  et  qui,  partant,  n’a  pu  connaître  complètement  la 
10  mort.  En  lui  la  personne  divine  s’est  toujours  tenue  à 
l’écart  de  la  personne  humaine;  elle  l’a  regardée  tris- 
tement souffrir  et  dépérir.  Il  semble  qu’une  sorte  de 
lugubre  fantaisie  ait  poussé  ce  maître  du  ciel  à revêtir 
un  corps  terrestre,  caprice  d'un  Dieu  blasé,  revenu  de 
15  tout,  et  qui  essaye  d’une  dernière  aventure  pour  conjurer 
son  immense  ennui  et  ranimer  en  lui  le  sentiment  de 
l’existence.  Inutile  et  vaine  tentative!  Après  avoir  rêvé 
quelque  temps  sous  les  palmiers  de  la  Judée,  du  haut  de 
la  croix  dont  les  clous,  en  s’enfonçant  dans  ses  chairs, 
20  n’excitaient  en  son  âme  qu’une  vague  et  confuse  sensa-  : 
tion,  il  a jeté  sur  le  monde  un  dernier  regard  d’une 
suprême  mélancolie,  et,  refermant  les  yeux,  il  est  rentré 
dans  son  indifférence  et  dans  les  langueurs  de  son  ingué- 
rissable sommeil! 

l 

25  La  vue  de  ce  tableau  contrista  la  marquise;  elle  en 
détourna  aussitôt  ses  regards  et  s’apprêtait  à sortir  de  1 
l’église;  mais  je  la  retins. 

— Ce  morne  fantôme,  lui  dis-je,  n'est  pas  le  maître  ! 
de  la  maison.  Venez  rendre  vos  devoirs  à la  reine  de 
30  l’Orient. 

Et,  la  conduisant  devant  une  image  de  la  Vierge,  je 
lui  montrai  du  doigt  ce  visage  triste  à la  fois  et  mena- 
çant dont  l’impératrice  Hélène,  assure-t-on,  eut  l’honneur 
de  fournir  le  modèle,  — ces  grands  yeux  bridés,  ce  nez 
35  mince  et  effilé  d’une  longueur  démesurée,  cette  bouche 
pincée,  ce  menton  pointu,  — figure  morose  qui  respire 
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le  jeûne  et  la  macération,  — avec  cela  l’air  impérieux, 
et  hautain,  un  front  sévère  et  inexorable,  des  lèvres  ser- 
rées prêtes  à lancer  l’anathème  ou  la  parole  superbe  du 
commandement. 

La  marquise  considérait  avec  une  sorte  d’effroi  cette  5 
impératrice  de  la  Byzance  céleste,  et  moi,  me  penchant 
à son  oreille  : 

— O tribune  de  Pnyx!  Acclamations  du  peuple  au 
théâtre  de  Bacchus!  Longues  causeries  des  philosophes 
sous  les  ombrages  du  Lycée  et  de  l’Académie!  Muse  de  10 
Sophocle  et  ciseau  de  Phidias!  Culle  de  la  beauté  et  des 
grâces!  Sainte  liberté  du  génie!  Esprit  attique!  Santé  du 
corps  et  de  l’âme!  O Panathénées!  Vierges  vêtues  de 
blanc!  Vainqueurs  couronnés  d’oliviers!  Sagesse  et 
joie!  Jeunesse  divine  du  monde!...  c’en  est  fait,  on  ne  15 
vous  reverra  plus.  Voilà  ce  qui  vous  a remplacé!  [...] 

En  ce  moment,  un  pope,  d’une  propreté  douteuse  et 
au  poil  hérissé,  s’approcha  de  nous. 

— Voilà  Platon,  dis-je  à la  marquise. 

— C’est  bien  mon  nom,  me  dit-il  avec  un  sourire  20 
niais.  Qu’y  a-t-il  pour  votre  service? 


CHAPITRE  VI 

RÉSUMÉ. 

Au  sortir  de  l’église  la  marquise  décida  qu’elle  sou- 
perait  dans  le  jardin,  sous  la  tonnelle,  ce  qui  parut  25 
déplaire  à milord. 

Mais  elle  ne  s’embarrassa  point  des  protestations  de 
ce  dernier  et  s’élança  dans  le  jardin  pour  aller  rejoindre 
l’abbé,  pensèrent  ses  amis. 

Tandis  que  le  docteur  faisait  servir  la  table,  l’auteur  30 
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de  ce  récit  communiqua  à milord  son  projet  de  plaider 
le  soir  même,  pendant  le  souper,  auprès  de  sa  nièce  la 
cause  du  comte  de  B.  et  lui  garantit  le  succès. 

Les  apprêts  du  souper  terminés,  la  marquise  et  l’abbé 
5 n’étaient  point  venus.  Tous  étaient  inquiets  de  ce  retard, 
en  particulier  Nanni,  qui  promenait  autour  de  lui  des 
regards  anxieux. 

Enfin  la  marquise  parut.  Elle  avait  un  air  singulier; 
elle  prétendit  n’avoir  point  vu  l’abbé.  Celui-ci  revint 
10  comme  on  venait  d’expédier  le  premier  service. 

La  marquise  se  plaignit  alors  qu’elle  n’était  point  en 
humeur  de  gaieté  et  milord  entreprit  de  lui  en  expliquer 
la  raison  en  l’attribuant  à l’influence  de  ce  pays,  où  un 
séjour  de  neuf  mois,  à discuter  sur  l’art  grec,  avait 
15  brouillé  la  cervelle  de  son  aimable  nièce  et  était  en  bon 
train  de  brouiller  la  sienne  propre. 

Mais  la  marquise  chercha,  à son  tour,  à expliquer  son 
ennui  en  prétendant  qu’elle  n’avait  jamais  fait  de  partie 
de  plaisir  dans  le  monde  de  l’idéal  sans  expier  ces  jouis- 
20  sances  passagères  par  une  migraine  de  cœur,  comme  elle 
en  avait  une  actuellement. 

L’auteur,  voyant  ces  bonnes  dispositions,  en  profita 
pour  conseiller  à l'aimable  femme,  au  retour  de  ses 
excursions  dans  le  monde  de  l’idéal,  de  se  ménager  un 
25  réveil  dans  un  logis  agréable,  où  un  ami,  pas  trop  sem- 
blable à elle,  mais  homme  de  sens  et  d’esprit  cependant, 
embellirait  son  existence  en  y mettant  la  poésie  du 
cœur. 

Et  milord,  donnant  plus  de  précision  encore  aux  con- 
30  seils  de  l’auteur,  parla  à sa  nièce  du  comte  de  B.  et  la 
supplia  d’écouter  la  lecture  d’une  lettre  de  l’absent  qu’il 
avait  reçue  le  jour  même,  où  ce  dernier  disait  son  déses- 
poir amoureux. 

La  marquise  s’opposa  à ce  qu’on  la  lût  tout  haut,  mais 
35  elle  déclara  vouloir  y répondre  elle-même  et  rédigea, 
séance  tenante,  sa  réponse.  Elle  invitait  le  comte  à 


UN  CHEVAL  DE  PHIDIAS.  VI 


147 


revenir  vite  auprès  d’elle,  à se  garder  d’apprendre  le 
grec,  et  à se  préparer  à lui  pardonner  ses  folies,  s’il  lui 
rapportait  sa  gaieté  enfuie  avec  lui. 

Cet  acte  de  la  marquise  eut  pour  résultat  d’exaspérer 
le  chevalier.  5 

« — Cette  femme  n’a  ni  queue  ni  tête  »,  déclara-t-il. 

Quant  à Nanni,  dont  le  visage  était  devenu  pâle 
comme  la  mort,  il  déclara  qu’il  ne  croyait  pas  aux  com- 
promis du  cœur  et  il  chanta  une  chanson  où  il  était  dit 
que  c’était  aux  ânes  et  aux  corbeaux  qu’il  fallait  demander  10 
la  recette  du  bonheur. 

L’abbé  lui  objecta  d’un  ton  sec  qu’il  n’entendait  rien 
à l’histoire  naturelle  et  Nanni  se  tut  tristement. 

L’auteur,  s’étant  endormi  quelques  instants,  se 
trouva,  à son  réveil,  le  front  ceint  d’une  couronne  de  15 
lauriers,  dont  Nanni,  avant  de  s’éloigner,  l’avait  gratifié, 
en  disant  qu’il  était  celui  de  tous  les  orateurs  de  la 
journée  à qui  la  marquise  avait  le  plus  d’obligation, 
puisqu’il  lui  avait  enseigné  la  théorie  de  la  médiocrité 
d’âme  et  du  bonheur.  Ce  fut  la  marquise  qui  rapporta  20 
les  propres  paroles  de  Nanni. 

En  rentrant  à Athènes,  l’auteur,  resté  en  arrière 
avec  l’abbé,  se  vantait  à lui  d’avoir  surpris  la  petite 
scène  muette  entre  Nanni  et  la  marquise,  et  d’en  avoir 
tiré  un  parti  habile  dans  ses  discours  pour  ramener  la  25 
jeune  femme  au  sens  réel  des  choses.  L’abbé  le  laissa 
dire,  puis,  sur  un  ton  moqueur,  lui  rapporta  un  entre- 
tien qu’il  avait  eu  avec  la  marquise  quelques  instants 
avant  le  dîner,  dans  le  jardin.  Celle-ci  avait  avoué  au 
prêtre  qu’elle  était  en  bon  train  d’aimer  Nanni,  non  pas  30 
avec  un  cœur  de  mère-grand,  mais  avec  un  cœur  d’amou- 
reuse; et,  plutôt  que  d’ébaucher  avec  lui  un  roman  com- 
pliqué d’une  trahison,  elle  s’était  décidée  à avoir  recours 
aux  remèdes  violents...  Elle  ferait  revenir  aussitôt  l’ami 
•exilé.  35 

L’auteur  demeura  abasourdi  et  quelque  peu  moi» 
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tifié  de  la  petite  révélation  que  l’abbé  venait  de  lui  faire 
en  le  proclamant,  avec  quelque  ironie,  « aussi  habile  dans 
ses  expédients  que  perspicace  dans  ses  conjectures  ». 

Il  s’en  consola  en  se  disant  qu’il  n’en  garderait  pas 
5 moins,  dans  l’esprit  de  Milord,  tous  les  honneurs  de 
l’aventure. 

Puis  il  eut  l’idée  d’aller  trouver  Nanni  pour  le  con- 
soler. 

Il  arriva  à sa  porte  en  même  temps  que  l’abbé.  Ils 
10  entrèrent.  Nanni  était  occupé  à faire  ses  malles.  Il  se 
jeta  dans  les  bras  de  l’abbé  en  sanglotant.  L’auteur,  à 
l’écart  de  cette  scène,  regardait  un  portrait  sur  émail 
représentant  une  jeune  fille,  une  fiancée  de  Nanni,  qu’il 
avait  laissée  à Venise.  L’abbé  prit  ce  portrait  et,  tout  en 
15  parlant  bas  et  tendrement  àNanni,  finit  par  contraindre 
ce  dernier  à poser  ses  lèvres  sur  l’émail  et  à sourire  au 
milieu  de  ses  larmes. 

Et  comme  l’auteur  demandait  : 

— De  grâce,  étrange  abbé,  comment  vous  y êtes 
20  vous  pris  pour  consoler  cet  enfant? 

— Puisqu’il  est  dit  que  nous  ne  pouvons  parler 
aujourd’hui  que  de  chevaux,  lui  répondit  l’abbé,  je  lui 
vantais  le  sort  de  ces  nobles  coursiers  consacrés  aux 
autels,  qui  paissaient  librement  dans  l’enclos  du  temple 
25  et,  par  la  fierté  de  leur  maintien,  semblaient  dire  : « Un 
Dieu  seul  est  notre  maître.  » 


45-07.  — Coulommiers.  Imp.  Paul  BRODARD.  — 5-07. 
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Anmerkungen. 


Vorbemerkung.  Ein  aus  Griechenland  nach  Genf  zu- 
rückgekehrter  Reisender  spricht  in  einem  Kreise  von  Freunden  über 
seine  Erlebnisse.  Er  erzâhlt,  wie  er  durch  einen  den  Anwesenden 
bekannten  spanischen  Geistlichen  in  den  Kreis  der  Marquise  von  F. 
in  Athen  eingeführt  worden  sei.  Man  fordert  ihn  auf,  über  die  Denk- 
maler  der  griechischen  Hauptstadt  zu  berichten. 


KAPITEL  I. 

S.  1,  Z.  1.  ab  Jove  principium : beginnen  wir  mit  der  Haupt- 
person;  aus  Vergil,  Eclog.  III,  60. 

S.  1,  Z.  11.  d'après  l'antique.  Hier  wie  S.  4,  14  bezeichnet 
Antique  die  Antike,  den  Inbegriff  der  antiken  Kunst. 

S.  1,  Z.  21.  les  honnêtes  gens:  die  Gebildeten,  wie  im  Sprach- 
gebrauch  des  XVII.  Jahrh.  (vgl.  Molière,  Bourg,  gentilh.  III,  3). 

S.  2,  Z.  1.  à la  façon  d'une  divinité  égyptienne:  diese  Haltung 
zeigt  z.  B.  die  sogenannte  Memnonstatue. 

S.  2,  Z.  15.  une  gravité  empesée.  Empesé , gestârkt  (von  der 
Wâsche  gesagt;  empois  = Starke),  hier  fig.  s t e i f. 

S.  2,  Z.  16.  pour  un  maître  sire.  Maître,  adjektivisch  gebraucht, 
verstârkt  den  Begrifï  des  zugehôrigen  Substantivs;  vgl.  maître  roi, 
maître  sot.  (Molière,  Mélicerte  I,  3.) 

S.  2,  Z.  26.  je  suis  bachelier.  Bachelier,  derjenige  der  das 
Baccalaureat,  den  untersten  Universitâtsgrad,  erreicht  hat. 

S.  2,  Z.  26.  Lhomond,  1727 — 1792,  Philologe,  Professor  am 
Collège  Cardinal  Lemoine  in  Paris,  Schüler  Rollins  (s.  Anm.  zu  44,  12) 
schrieb  Epitome  historiae  sacrae  und  ein  latein.  Lesebuch  De  viris 
illustribus,  die  beide  noch  jetzt  in  Frankreich  (und  unlângst  auch 
in  Deutschland)  beim  ersten  Unterricht  im  Lateinischen  gebraucht 
werden.  Le  Jardin  des  racines  Grecques  heiBt  eine  von  den  Gram- 
matikern  des  Port-Royal  für  ihren  Unterricht  zusammengestellte 
Sammlung  der  griechischen  Wurzeln.  Ihr  vollstândiger  Titel  lautet 

1* 


4 


Anmerkungen. 


(nach  der  Ausg.  von  1716):  Jardin  des  racines  Grecques  mises  en  vers 
français , avec  un  traité  des  prépositions  et  autres  particules  indécli- 
nables, et  un  recueil  alphabétique  des  mots  français  tirés  de  la  langue 
Grecque.  Der  erste  Herausgeber  war  Louis-Isaac  Le  Maître,  genannt 
de  Saci  (1613 — 84),  der  zweite  Cl.  Lancelot. 

S.  3,  Z.  8.  entrelacs , (spr.  entrelâ),  verschlungener  Zierat, 
Flechtwerk.  Ein  deutliches  Bild  davon  gewâhrt  die  Basis  der  Saulen 
in  der  Nordhalle  des  Erechtheions,  bei  Lübke-Semrau,  die  Kunst 
des  Altertums,  13.  AufL,  Seite  138,  Fig.  160.  Die  einfache  Form  der 
attiscken  Basis  zeigt  diesen  Zierat  nicht. 

S.  3,  Z.  9.  Collier , Perlenschnur,  ein  Astragal  um  den  Hais 
der  Saule,  das  durch  Einschnitte  in  Perlen  oder  Oliven  geteilt  ist. 
Beispiel  bei  Lübke-Semrau,  a.  a.  O.,  Seite  136,  Fig.  157;  in  besonders 
starker  Ausbildung  an  dem  korinthischen  Kapitell  S.  140,  Fig.  162. 

S.  3,  Z.  15.  Volute , Schnecke,  starke  spiralfôrmige  Ausladung 
des  Kapitells  über  dem  Wulst  (Echinus);  Beispiel  bei  Lübke-Semrau 
a.  a.  O.,  S.  135,  Fig.  155.  — ove , Ei,  Ornament  des  Echinus,  auch 
Kymation  genannt.  — palmette , Ornament  in  Form  von  Palmblâttern, 
hâufig  angewandt  zur  Verzierung  der  Steinziegel  an  Gesimsen,  auch 
an  Wanden  oder  Kapitellen.  Z.  B.  Lübke-Semrau,  a.  a.  O.,  S.  134, 
Fig.  154.  — gorgerin,  Halsstück,  Saulenhals  an  den  dorischen  Saulen, 
der  Teil  vom  Ende  desSchafts  biszum  Kapitell;  vgl.  Lübke-Semrau, 
a.  a.  O.,  S.  133,  Fig.  151. 

S.  3,  Z.  21.  à part  soi , adverbielle  Redensart,  f ü r s i c h 
a 1 1 e i n.  Ebenso  à part  moi  etc. 

S.  3,  Z.  23.  Patcht  (auch  Pacht  oder  Pachet  geschrieben)^  bei 
den  Àgyptern  die  Gôttin  der  zerstôrenden  Natur kraft,  die  Tochter 
des  Ra  und  Braut  des  Ptah,  wird  mit  einem  Lowenkopfe  dargestellt; 
die  Katze  war  ihr  heilig. 

S.  4,  Z.  13.  cet  autre  qui  bâtit  le  Parthénon:  Iktinos;  vgl.  die 
Einleitung  XLIV. 

S.  4,  Z.  15.  Hors  de  l'antique , point  de  salut , Umgestaltung 
des  Spruches  Extra  ecclesiam  nulla  salus,  der  auf  Apostelgesch.  IV,  12 
beruhend,  zuerst  griechisch  von  Origenes,  homilia  3 in  Josue,  for- 
muliert,  dann  von  Cyprian  in  der  epist.  ad  Pomponium  de  iis  qui 
ab  ecclesia  eiiciuntur  lateinisch  gewandt  wurde:  neque  enim  vivere 
foris  possunt , cum  domus  Dei  una  sit  et  nemini  salus  esse  nisi  in 
ecclesia  possit.  Die  übliche  Form,  die  oben  angegeben  ist,  scheint 
aber  aus  der  Bulle  Unam  sanctam  Bonifaz’  VIII.  herzurühren. 

S.  4,  Z.  21.  un  agnus , Figur  eines  Lammes,  die  in  geweihtes 
Wachs  gepragt  ist. 

S.  4,  Z.  21.  un  scapulaire.  Das  hier  gemeinte  kleine  (Laien-) 
Skapulier  besteht  aus  zwei  viereckigen  Zeugstücken  aus  farbigem 
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Wollstoff,  die  an  Schnüren  liber  die  Schultern  herabhangend,  unter 
oder  liber  Kleidungsstücken  getragen  werden.  Für  die  aus  Orden. 
hervorgegangenen  Brnderschaften  ist  das  Skapulier  ein  Zeichen  der 
Gemeinschaft  und  Teilnahme  an  den  guten  Werken  und  frommen 
Übungen  jener  Orden. 

S.  4,  Z.  24.  L'académie , ein  Hain,  6 Stadien  weit  von  Athen, 
am  Kephissos,  mit  einem  Gymnasium,  in  welchem  Plato  lehrte.  Der 
Sage  nach  von  dem  Héros  Akademos  gegründet. 

S.  4,  Z.  24.  Le  Pnyx  (grieehisch  j\  Tivôcj),  Ort  zu  Volksver- 
sammlungen,  auf  einem  Hügel  der  Akropolis  und  dem  Areopag  in 
südwestlicher  Richtung  gegenüber.  Eine  anschauliche  Beschreibung 
in  Chateaubriands  Itinéraire. 

S.  5,  Z.  1.  le  lecteur:  Vorleser. 

S.  5,  Z.  18.  en  être  pour  ses  peines : um  seine  Mühe  kommen, 
seine  Mlihe  verlieren. 

S.  5,  Z.  19.  hiérophante.  Hierophant  hieB  besonders  der 
Priester,  der  die  Eleusinischen  Mysterien  leitete,  überhaupt  aber 
einer,  der  die  heiligen  Dinge  lehrt,  in  die  Mysterien  einführt. 

S.  5,  Z.  28.  manger  dans  la  main:  aus  der  Hand  fressen,  allzu 
vertraulich  sein. 

S.  5,  Z.  36.  tomber  du  haut  mal:  in  epileptisehe  Krâmpfe  ver- 
fallen,  Krâmpfe  bekommen. 

S.  6,  Z.  3.  ce  dit-on ; ce  wurde  ehemals  als  Objekt  verwendet 
und  hat  sich,  obwohl  seit  dem  16.  Jahrh.  durch  cela  verdrângt,  in 
mehreren  Bedensarten  über  die  Zeit  hinaus  erhalten:  ce  dit-il , ce 
dit-on,  outre  ce,  en  ce  faisant. 

S.  6,  Z.  7.  les  beaux  yeux  de  la  marquise,  Anspielung  auf 
Molière,  Bourgeois  gentilh.  II,  6 (Jourdains  Billet:  Belle  Marquise,  vos 
beaux  yeux  me  font  mourir  d’amour).  Vgl.  29,  22. 

S.  6,  Z.  10.  tête  à l'évent,  Flatterkopf  (évent:  Luftzug). 

S.  6,  Z.  11.  Faire  assaut  de  qch.,  eig.  einen  Sturmangrifï  auf 
etwas  machen,  daher  sich  in  einen  Wettstreit  stürzen. 

S.  6,  Z.  14.  Serviteur:  Prost  Mahlzeit! 

S.  6,  Z.  26 — 28.  Diese  3 Verse  sind  vermutlich  von  Destouches; 
wenigstens  gibt  Larousse  bei  den  Worten  rembruni  und  compassé 
Destouches  an. 

S.  7,  Z.  2.  de  sa  vie,  in  seinem  Leben;  de  wegen  der  folgenden 
Négation;  vgl.  jamais  de  sa  vie. 

S.  7,  Z.  7.  brosse,  Bürste,  nennt  man  auch  einen  groben  Maler- 
pinsel  zum  Grundieren  und  dergl. 

S.  7,  Z.  21.  TJgly,  eig.  englisches  Adj.,  hâBlich,  hier  als  Name. 

S.  9,  Z.  5.  embouché  d'un  mors.  Über  die  Zâumung  der  Pferde 
spricht  Xenophon,  Hipp.  X,  6 fï.  Das  GebiB  bestand  immer  aus 
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einem  gegliederten  Eisen,  nie  aus  einem  Stück.  An  den  Enden 
waren  grôBere  Kugeln  oder  dickere  Stücke,  welche  verhinderten, 
daB  das  Pferd  das  Maul  ganz  schlieBen  und  das  GebiB  mit  den 
Zâhnen  festhalten  konnte;  der  Ring,  in  dem  der  Zügel  steckte,  war 
durch  eine  Metallplatte  oder  einen  Metallknopf  verdeckt.  Niemals 
batte  das  GebiB  Stangen,  wie  die  Kandare  bei  uns,  war  vielmehr  der 
Trense  ahnlich.  Sâttel  kannte  das  ganze  Altertum  nicht;  man  ritt 
auf  bloBem  Pferde,  oder  hôchstens  auf  einer  Decke,  Schabracke 
(êcpumov,  cipo^a).  Hierüber  weiter  unten.  Vgl.  auch  P:- L.  Couriers 
Anm.  zu  Xen,  Hipp.  X,  in  seiner  anonym  erschienenen  Übersetznng 
(De  l’équitation,  1812).  Courier  war  bekanntlicb  Artillerieoffizier ; 
nicht  zufrieden  damit,  Xenophons  Abliandlung  zu  übersetzen, 
suchte  er  in  Italien  auch  die  darin  empfohlenen  Vorschriften  aus- 
zuführen,  indem  er  ohne  Sattel  und  Bügel  ein  unbeschlagenes 
Pferd  ritt. 

S.  9,  Z.  9.  enfourcha  d’un  saut.  Über  das  Aufsitzen  spricht 
Xen.  Hipp.  VII.  Steigbügel  hatte  man  im  Altertum  nicht,  sondern 
sprang  hinauf,  indem  man  entweder  mit  der  linken  Hand  einen 
Haarbüschel  am  Kopfe  faBte  oder  sich  auf  die  Lanze  stützte,  mit 
der  rechten  aber  am  Widerrist  in  die  Màhne  grifï,  wo  der  Zügel  lag. 
Âlteren  Mannern  oder  Vornehmeren  hielt  ein  Stallknecht  die  Hand 
hin,  um  darauf  zu  fuBen.^ 

S.  9,  Z.  19.  sur  la  route  de  Cephissia.  Kephissia  oder  Ke- 
phisia , Ortschaft  am  südwestlichen  FuBe  des  Brilettos  (Pentelikon), 
an  der  Quelle  des  Kephissos,  einer  der  Hauptorte  der  ursprünglichen 
12  Bezirke  Attikas.  Derselbe  dient  noch  heut  wie  im  Altertum  den 
Athenern  als  Sommerfrische.  Die  StraBe  nach  Kephissia  führt  zum 
Ostende  des  heutigen  Athen  hinaus,  am  SchloB  vorbei,  das  Tal  des 
Xlissus  hinauf.  Unsere  Ortsangaben  beruhen  auf  der  vorzüglichen 
Kanpertschen  Karte  von  Athen  und  Umgebung,  herausg.  v.  kais. 
deutschen  archaolog.  Institut  1878,  Dietrich  Reimer. 

S.  10,  Z.  1.  Cornac , eigentlich  Elephantenführer,  dann  aus- 
gedehnt  auf  Warter  wilder  Tiere  überhaupt. 

S.  10,  Z.  8.  du  Musée  britannique.  Das  British  Muséum  in 
London  enthalt  unter  andern  Schatzen  eine  der  reichsten  Antiken- 
sammlungen.  Unter  den  Antiken  sind  die  berühmtesten  die  so- 
genannten  Elgin  marbles,  von  denen  weiter  unten  die  Rede  sein  wird. 
Vgl.  auch  die  Einleitung. 

S.  10,  Z.  29.  V abbaye  de  Thèlème.  Vgl.  8,  19:  vous  êtes  ici 
sur  terre  libre  etc.  — Thélème  ist  die  Abtei,  welche  Gargantua  (Rabe- 
lais, Garg.  LU)  für  den  Mônch  Jean  des  Entommeurs  zum  Dank 
für  seine  Tapferkeit  im  Kampfe  gegen  Picrochole  erbauen  lâBt.  Über 
dem  Tore  der  Abtei  steht  eine  Inschrift  (Ch.  LIV),  welche  anfângt: 
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C'y  ri  entrez  pas , hypocrites,  higotz, 

Vieux  matagotz,  mar miteux  boursouflés,  etc. 

Der  SchluBvers  der  Inschrift  beginnt: 

Cy  entrez,  vous,  dames  de  haut  parage. 

En  franc  courage.  Entrez  y en  bon  heur, 

Fleurs  de  beauté,  à céleste  visage, 

A droit  corsage,  à maintien  prude  et  sage. 

In  Chap.  LVII,  wo  beschrieben  wird:  Comment  estoient  reiglés  les 
Thelemites  à leur  manière  de  vivre,  heiBt  es:  Toute  leur  vie  estoit 
employée,  non  par  lois,  statutz  ou  reigles,  mais  selon  leur  vouloir  et 
franc  arbitre  . . . En  leur  reigle  ri  estoit  que  cette  clause: 

Fais  ce  que  voudras. 

Ebenda  heiBt  es:  Tant  noblement  estoient  appris  qriil  ri  estoit  entre 
eux  celuy  ny  celle  qui  ne  sceust  lire,  escrire,  chanter,  jouer  ri  un  instru- 
ment harmonieux,  parler  de  cinq  à six  langages,  et  en  iceux  composer, 
tant  en  carme,  qri en  oraison  solue.  Text  und  etwas  modernisierte 
Orthographie  nach  Desmarets  und  Rathery,  Paris,  Didot,  1857.  — 
Über  matagot  sagt  Godefroy  (Dictionnaire  de  l’ancienne  langue  fr.): 
matagot,  terme  d’injure,  tiré  du  nom  de  Matthieu  Got,  chef  des 
Anglais  dans  la  Perche  au  XVe  s.  — parage,  Stand,  Herkunft,  eig. 
Grad  der  Gleichheit,  von  lat.  par. 

S.  11,  Z.  7.  la  grammaire  grecque  de  Krüger  ist  in  Frankreich 
nicht  verbreitet;  dagegen  wird  die  von  Kühner  in  einem  von  T h e i 1 
gemachten  Auszuge  gebraucht.  Unserm  Autor  aber  sind  die  deutschen 
Philologen  durehaus  bekannt;  vgl.  die  biogr.  Einl.  XVII,  XVIII. 

S.  11,  Z.  9.  aviser,  als  verb.  trans.  gewôhnlich  benachrichtigen; 
hier  familiâr  = apercevoir. 

S.  11,  Z.  12.  les  contes  ri Hamilton;  Hamilton  (1646 — 1720) 
irlândischer  Graf,  der  aber  fast  immer  in  Frankreich  lebte,  hat  noch 
jetzt  gern  gelesene  Mârchen  und  Erzahlungen  geschrieben:  le  Bélier, 
Fleur  d’ Epine,  les  quatre  Facardins  und  Zénéyde.  AuBerdem  hinter- 
lieB  er  Memoiren  über  das  Leben  seines  Schwagers,  des  Grafen  von 
Grammont.  Die  Mârchen  sind  als  Fortsetzung  der  Mille  et  une 
nuits  gedacht,  die  damais,  von  Galland  franzôsisch  bearbeitet,  all- 
gemein  gelesen  wurden.  Über  die  Quatre  Facardins  s.  weiter  unten. 
Die  oben  bezeichnete  Stelle  steht  Œuvres  du  comte  d’ Hamilton, 
la  Haye  1737  (nouv.  édit.)  S.  65  der  Quatr.  Fac.  (die  einzelnen  Er- 
zâhlungen  sind  besonders  paginiert)  und  heiBt  genau:  à la  fin,  prenant 
la  parole,  bd  Etranger,  me  dit-il,  si  vous  entendez  la  langue  que  je  vous 
parle,  je  vous  prie  de  m’ enseigner,  où  je  pourrai  trouver  une  femme. 
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Der  Fragende,  einer  der  Facardins  (Name),  ist  nâmlich  von  seinem 
Vater  in  vôlliger  Unwissenheit  über  die  Geschlechter  erzogen  worden, 
ebenso  wie  die  Gefragte,  die  nie  einen  Mann  gesehen  hat.  Beide 
aber  jsind  fortgelaufen,  das  Mâdchen,  um  einen  Mann  zu  sehen,  der 
Fremdling,  um  eine  Frau  zu  suchen. 

S.  11,  Z.  14.  la  quintessence , in  der  alten  Chemie  der  feinste 
Extrakt,  quinta  essentia,  eines  Dinges,  im  Anschlufi  an  die  Pythagoreer, 
die  so  den  Àther  nannten.  Daher  das  Wesen,  der  eigentliche  In- 
begrifï  einer  Sache. 

S.  11,  Z.  19.  de  ses  servants : von  ihren  Kavalieren  (servant 
ital.  : cavalière  servente). 

S.  11,  Z.  26.  lazzi , Plur.  von  lazzo  ital.  SpaB,  possierliche 
Gebârde. 

S.  11,  Z.  27.  Nanni,  Koseform  des  Namens  Giovanni. 

S.  12,  Z.  2.  de  la  sculpture  polychrome.  Es  wird  gestritten, 
ob  die  Griechen  ihren  Statuen  die  natiirliche  Farbe  des  Materials 
(des  Marmors,  der  Bronze  etc.)  gelassen,  oder  durch  Auftragung  von 
Farbe  dem  Leben  âhnlicher  gemacht  hâtten.  Es  steht  fest,  daB 
Augen,  Haare,  Schmucksachen,  Borten  an  Gewândern  u.  dgl.  ôfter, 
ja  vielleicht  immer  bernait  wurden;  auch  hat  sich  in  neuerer  Zeit 
die  Zahl  derjenigen  gemehrt,  die  der  Bemalung  der  Statuen  (Poly- 
chromie = Vielfarbigkeit)  überhaupt  das  Wort  reden.  Im  ganzen 
kann  man  sich  aber  nur  schwer  liberzeugen  lassen,  daB  die  Griechen 
die  Polychromie,  die  wir  für  eine  Geschmacksverirrung  ansehen,  all- 
gemein  sollen  angewandt  haben. 

S.  12,  Z.  5.  la  Minerve  chrysélêphantine.  Besonders  hoch  ver- 
ehrten  Gôttern  errichtete  man  mitunter  Statuen  aus  Elfenbein  und 
Gold.  Aus  Elfenbein  wurden  die  nackten  Teile,  aus  Gold  die  Ge- 
wânder  gebildet.  Selbstverstândlich  waren  solche  Statuen  nicht 
massiv,  sondern  aus  Platten  zusammengesetzt,  die  auf  ein  fest  ver- 
klammertes  Gerüst  aus  Holz,  Erz  oder  ordinàrem  Stein  befestigt  wurden. 
Das  berühmteste  dieser  Werke  war  der  Zeus  des  Phidias  in  Olympia, 
den  Pausanias  V,  9 beschreibt.  Die  Athenestatue  des  Parthenon 
beschreibt  er  I,  24,  5 — 7.  Vgl.  Plato,  Hipp.  maior  290. 

S.  12,  Z.  15.  la  seconde  symphonie  de  Beethoven  (1770 — 1827) 
ist  in  D-dur. 

S.  12,  Z.  21.  tendre , empfindlich,  reizbar. 

S.  13,  Z.  1.  un  style  plein  $ évanouissements,  ein  verhimmelnder 
Stil;  évanouissement,  eig.  Verschwinden,  dann  BewuBtlosigkeit,  Ohn- 
macht;  daher  Verzückung. 

S.  13,  Z.  13.  Grains  de  rassade,  grobe  Glasperlen,  Korallen, 
wie  die,  womit  sich  die  Neger  putzen.  Man  hat  auch  das  Wort  rasses 
in  demselben  Sinne,  von  it.  razzo  Strahl;  razzare,  strahlen,  blânkern. 
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S.  13,  Z.  14.  Cabochon,  ein  polierter,  aber  nicht  geschnittener, 
also  halbroher  Edelstein. 

S.  13,  Z.  19.  La  loi  des  intermittences  gehôrt  zur  Lehre  von 
der  Elektrizitât.  Der  elektrische  Strom  ist  kein  kontinuierlicher, 
besteht  vielmehr  aus  einander  folgenden  Einzelfunken.  Auch  spricht 
man  von  fièvres  intermittentes,  sources  intermittentes  u.  dgl.  m. 

S.  13,  Z.  30.  Socrate;  das  Gleichnis  von  den  Zikaden  (tettiyeç) 
erzàhlt  Sokrates,  der  Sohn  der  Phânarete,  Phâdr.  c.  41,  p.  259, 
Steph.  Dasselbe  weiter  ausgeführt  in  des  Sophisten  Himerius  Eclog.  X, 
p.  178;  cf.  XII,  p.  199  edid.  Wernsdorf. 

S.  14,  Z.  2 — 4.  des  esclaves  et  des  brebis  s'endormant  sur  l'heure 
de  midi  autour  de  la  fontaine.  Nach  Cousins  Übersetzung  des  Phâdrus, 
Œuvres  de  Platon  VI,  77:  elles  croiraient  voir  des  esclaves  qui  sont 
venus  dans  cet  endroit  pour  dormir  près  de  la  fontaine,  comme  des  brebis 
qui  se  reposent  au  milieu  du  jour.  Vgl.  auch  Sympos.  191  c. 

S.  15,  Z.  15.  les  routs  kann  nach  franz.  oder  engl.  Regel  aus- 
gesprochen  werden:  zahlreiche,  vornehme  Gesellschaft. 

S.  15,  Z.  28.  naguère  en  passe ; der  Ausdruck  être  en  passe  de 
qch.  kommt  vom  sogenannten  Kolbenspiel  her.  Passe  war  ein  eiserner 
Bogen,  durch  den  man  die  Kugel  treiben  muBte,  um  zu  gewinnen. 
Wer  seine  Kugel  so  geschickt  zu  lenken  wuBte,  daB  sie  nahe  am 
Bogen  und  leicht  durchzutreiben  war,  stand  en  passe.  Daher  être 
en  passe  nahe  am  Gewinn  sein,  etwas  leicht  ausführen  kônnen.  Bei 
Molière,  Mis.  786,  Fâch.  275,  PR  9,  Madelon. 

S.  16,  Z.  15.  d'intéresser  la  partie.  Intéresser  qn.oàev  gc/i.  hat  die 
Grundbedeutung:  das  Interesse  einer  Person  oder  einer  Sache  erregen, 
anziehend  für  sie  sein.  Seltener  hat  intéresser  qch.  die  Bedeutung: 
Interesse  an  einer  Sache  finden,  intéressant  machen.  Diese  Bedeutung 
liegt  hier  vor.  Übers.  etwa:  und  wenn  ihre  gekrânkte  Eigenliebe  nicht 
darauf  verfâllt,  Interesse  an  der  Partie,  an  dem  Spiele  zu  finden. 

S.  16,  Z.  16.  la  Thêbaide,  wüste  Landschaft  in  Oberâgypten, 
Aufenthalt  der  ersten  Anachoreten,  z.  B.  des  Paulus  von  Theben 
zur  Zeit  des  Kaisers  Decius. 

S.  16,  Z.  21.  l'amitié  platonique.  Platonische  Liebe  ist  die- 
jenige,  die  sich  zu  der  geliebten  Person  nicht  durch  den  Reiz  der  Sinne, 
sondern  durch  die  Schônheit  der  Seele  und  des  Charakters  hingezogen 
fühlt;  platonisch  heiBt  sie,  weil  Plato  im  Symposion  von  Pausanias 
p.  180  c fi.  sie  also  erklâren  lâBt. 

S.  17,  Z.  6.  Kalamaki,  der  Hafen  X/oïvoç  am  Isthmus,  am 
argol.  Meerbusen  von  Lepanto,  wo  die  Lloyddampfer  nach  Oster- 
reich  etc.  abfahren. 

S.  18,  Z.  1.  Quiconque — aussi,  wortlich  aus  Lafont.,  Fabl.  IX,  2 
(les  deux  pigeons).  — Umgekehrt  sagt  Laf.,  Fabl.  I,  8 auch: 
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— Quiconque  a beaucoup  vu 
Peut  avoir  beaucoup  retenu . 

S.  18,  Z.  2.  Ne  pleurez  point  etc.  Vg.  Lafont.,  Fabl.  IX,  2: 
— — Ne  pleurez  point 

Trois  jours  au  plus  rendront  mon  âme  satisfaite. 

S.  18,  Z.  15.  de  V Ilissus.  Das  FlüBchen  Ilissos  entspringt  im 
Westen  der  Stadt  und  flieBt  südlich  an  der  Akropolis  vorbei,  ver- 
siegt  dann  aber. 

S.  18,  Z.  23.  Gorgibus , der  Vater  bezw.  Onkel  der  Précieuses 
ridicules  sagt  wôrtlich  so  am  SchluB  des  Stückes.  Milord  andert  nur 
Molières  leur  folie  in  sa  folie. 

S.  18,  Z.  24.  billevesées , Schnurrpfeifereien. 

S.  18,  26.  sonnets  et  sonnettes , ein  Wortspiel,  das  von  Malherbe 
herrühren  soll;  vgl.  PR2,  (hv.  Fritsche)  Anm.  S.  29. 

S.  19,  18.  Riottes  et  noisettes  etc.,  aus  Rabelais  III,  12  (Text 
von  Desmarets  u.  Rathery  I,  472):  Pareillement,  ces  petites  noisettes, 
ces  riottes,  qui  par  certains  temps  sourdent  entre  les  amants,  sont  nou- 
veaux rafraîchissements  et  aiguillons  d’amour.  — Riotte,  veraltet  für 
querelle;  dasselbe  wie  engl.  riot ; noisette,  ungebrâuchliches  Diminut. 
von  noise,  engl.  noise,  Tumult,  Hader.  In  Anlehnung  an  Rabelais 
sagt  Lafont.,  Eunuque  V,  2:  Riottes  entre  amants  sont  jeux  pour  la 
plupart. 

S.  19,  Z.  33.  s’en  aller  faire  qch.,  familiâr  für  aller  faire  qch.; 
wie  in  der  âlteren  Sprache  hàufig. 

S.  20,  Z.  19.  Grandes  Indes  — Indes  Orientales. 

S.  20,  Z.  25.  les  chevaux  du  Parthénon  etc.  Von  einem  der 
Pferdekôpfe  des  Ostgiebels,  einem  der  berühmtesten  Stücke  des 
ganzen  Werkes,  jetzt  im  Brit.  Mus.,  sagt  Goethe  50,  109  („Über  die 
Anforderungen  an  naturhistorische  Abbildungen  im  allgemeinen  und 
an  osteologische  insbesondere“),  der  Künstler  habe  ,,eigentlich  ein 
Urpferd  erschafïen,  mag  er  solches  mit  Augen  gesehen  oder  im  Geiste 
verfaBt  haben;  uns  wenigstens  scheint  es  im  Sinne  der  hôchsten 
Poesie  und  Wirklichkeit  dargestellt  zu  sein.“ 

S.  20,  Z.  34.  d’un  certain  Allemand,  Schiller,  Über  die  âsthe- 
tische  Erziehung  des  Menschen,  15.  Brief:  Demi,  um  es  endlich  auf 
einmal  herauszusagen,  der  Mensch  spielt  nur,  wo  er  in  voiler  Be- 
deutung  des  Wortes  Mensch  ist,  und  er  ist  nur  da  ganz 
Mensch,  wo  er  spielt.  Diesen  Gedanken  verwertet  Cher- 
buliez  noch  einmal  in  L’art  et  la  nature,  S.  167. 

S.  21,  Z.  4.  orviétan,  eig.  Bewohner  Orvietos,  dann  ein  Char- 
latan aus  dieser  Stadt,  namens  Hieronymo  Ferraiîti,  der  1647  mit 
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einem  Universalheilmittel,  das  hauptsâchlich  aus  Theriak  bestand, 
nach  Paris  kam;  endlich  dieses  Heilmittel  selbst.  Nâheres  in  Frit- 
sches  Mol.-Stud.2  171.  Vgl.  auch  Fournel,  Cont.  de  Mol.  I,  439, 
Note  1. 

S.  21,  Z.  5.  Monnaie  de  singe , Ausflucht,  Seitensprung.  Der 
Ausdruck  soll  daher  kommen,  daB  Gaukler,  um  sich  das  Wegegeld 
zu  sparen,  vor  dem  Erheber  ihre  Affen  tanzen  lieBen. 

S.  21,  Z.  13.  un  pilos  (ttïXoç),  Filzhut,  wie  der,  mit  dem 
Odysseus  ôfters  abgebildet  wird,  oder  wie  die  Dioskuren  ihn  tragen. 
Die  Marquise  scheint  sich  aber  mit  dieser  Bezeichnung  zu  irren, 
denn  der  Hut  des  gemeinten  Reiters  (auf  der  rechten  Seite  unseres 
Bildes)  ist  ein  Petasos,  wie  ihn  die  Epheben  Athens  zu  tragen  pflegten. 
Vgl.  Guhl  und  Kohner^  298. 

S.  22,  Z.  3.  similia  similibus.  Der  Leipziger  Arzt  Hahne- 
mann  stellte  ein  System  der  Heilkunde  auf,  das  auf  dem  Grundsatz 
beruhte,  Âhnliches  sei  durch  Àhnliches  zu  heilen. 
Homôopathie  von  op.oioç,  âhnlich,  und  zaïloç,  Leiden. 
Nach  diesem  System  muB  man,  um  eine  Krankheit  zu  heilen,  Heil- 
mittel wâhlen,  die  im  gesunden  Kôrper  àhnliche  Symptôme  hervor- 
zurufen  imstande  sind.  Chinin  z.  B.  heile  vom  Fieber,  weil  es  im 
gesunden  Kôrper  fieberâhnliche  Erscheinungen  hervorrufe.  Da 
aber  z.  B.  ein  Magenkranker  durch  Brechmittel  sein  Übel  nur  ver- 
schlimmere,  so  dürften  die  Medikamente  nur  in  so  geringen  Dosen 
gegeben  werden,  daB  sie  nur  anregend  wirkten.  Die  massenhaften, 
zusammengesetzten  und  heftig  wirkenden  Heilmittel,  Mixturen, 
Aderlâsse  und  dgl.  seien  zu  vermeiden;  durch  Diât  miisse  man  der 
Natur  Zeit  lassen,  das  Beste  selbst  zu  tun. 

S.  22,  Z.  10.  prenaient  sur.  Prendre  hier  absol.  : Gewalt  ge- 
winnen,  Eindruck  machen. 

S.  23,  Z.  8.  le  péristyle , die  Sâulenhalle,  die  rings  um  die  Cella 
eines  Tempels  lâuft. 

S.  24,  Z.  1.  Polichinelle,  eig.  Figur  der  neapolitanischen  Volks- 
komôdie,  deren  Name  der  Sage  nach  abgeleitet  ist  von  dem  eines 
Bauern  Puccio  d’Aniello;  dann  Hanswurst  überhaupt. 

S.  24,  Z.  3.  une  sarabande,  ein  im  16.  und  17.  Jahrh.  beliebter 
Tanz  spanischen  Ursprungs. 

S.  24,  Z.  8.  pantalonnade,  von  Pantalon  abgeleitet,  dem  Namen 
einer  stehenden  Figur  der  italien.  Volkskomôdie;  daher  Possenspiel. 

pas  de  zéphire:  pas  qui  se  fait  en  se  tenant  sur  un  pied, 

et  balançant  Vautre  en  avant  et  en  arrière.  Littré. 

S.  24,  Z.  14.  La  question.  Vgl.  Voltaire,  Siècle  de  Louis  XIV, 
chap.  28:  Il  aimait  les  louanges  et  il  est  à souhaiter  qu'un  roi  les  aime, 
parce  qu' alors  il  s'efforce  de  les  mériter ; mais  Louis  XIV  ne  les  recevait 
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pas  toujours,  quand  elles  étaient  trop  fortes . Lorsque  notre  académie , 
qui  lui  rendait  toujours  compte  des  sujets  qu'elle  proposait  pour  ses 
prix,  lui  fit  voir  celui-ci:  „ Quelle  est  de  toutes  les  vertus  du  roi  celle  qui 
mérite  la  préférence  ?“  le  roi  rougit  et  ne  voulut  pas  qu'un  tel  sujet 
fût  traité. 

S.  24,  Z.  19 — 20.  madrigal,  eine  Art  Sinngedicht  galanten  In- 
halts.  Nâheres  Mol.  PR.2  Anm.  zu  333.  — Patchouli,  eigentlich  eine 
in  China  einheimische,  zu  den  Labiaten  gehorende  Pflanze,  dann 
die  daraus  gewonnene  Essenz.  — Pastilles  du  sérail,  Harems  - 
kügelchen. 

S.  24,  Z.  25.  mérite,  nicht  bloB  erworbenes  Verdienst,  sondern 
jede  treffliche  Eigenschaft,  Schônheit,  Geist,  Tüchtigkeit. 

S.  25,  Z.  4.  Fausser  compagnie  à qn.:  sich  aus  jemandes  Ge- 
sellschaft  wegschleichen,  oder  sich  nicht  zum  Stelldichein  begeben. 
Nur  familiâr.  Übers.  etwa:  Vergebens  will  man  sich  selbst  entrinnen. 

S.  25,  Z.  7.  à la  rigueur  scheint  hier  zu  bedeuten:  wenn  es 
auf  das  ÀuBerste  ankommt,  im  hôchsten  Falle.  Sonst  heiBt  à la 
rigueur  in  der  âuBersten  Strenge,  oder  streng  genommen,  buch- 
stâblich  verstanden. 

S.  25,  Z.  10.  paraître,  hier  absolut  = se  donner  Pair  de  ce 
qu’on  n’est  pas,  etwas  vorstelien.  So  bei  Pascal  (Pensées)  und  d’Au- 
bigné  (Fæneste). 

S.  26,  Z.  8.  être  de  son  village,  sprichwôrtlich.  Übers.  etwa: 
vom  Lande  sein. 

S.  26,  Z.  17.  line  des  métopes . Métope  (piTU)7tov),  eigent- 
lich der  Raum  zwischen  den  Augen,  die  Stirn,  daher  der  Raum  zwischen 
zwei  Triglyphen  (Streben  am  Epistyl  der  Tempel),  und  da  dieser  mit 
Steinplatten,  die  meistens  mit  Reliefs  geschmückt  waren,  ausgesetzt 
wurde,  eine  solche  Relieftafel  selbst.  Davon  übertrâgt  Cherb. 
métope  hier  auf  Relieftafeln  überhaupt.  Die  Tafeln  des  Frieses, 
der  um  die  Cella  herumlâuft,  konnen  jedoch  eigentlich  nicht  so  ge- 
nannt  werden,  da  sie  an  einer  glatten  Wand  befestigt  und  nicht 
durch  Triglyphen  unterbrochen  waren.  Der  eigentliche  Ausdruck 
wâre  plaque  de  marbre.  Die  gemeinte  Platte  ist  in  De- 
scription of  the  collection  of  ancient  marbles  in  the  British  Muséum 
Part.  VIII  Plate  XXIX.  Im  British  Muséum  befindet  sich  aber 
nur  eine  Kopie,  die  Platte  selbst  ist  noch  am  Parthenon.  In  Mi- 
ehaelis’  ,, Parthenon  “ ist  sie  No.  IX  des  Westfrieses. 

S.  26,  Z.  26.  La  couleur  dorée.  Der  Parthenon  ist  aus  pentelischem 
Marmor  gebaut,  der  an  der  Luft,  vielleicht  infolge  einer  geringen 
Beimengung  von  Eisen,  durch  Oxydation  desselben,  eine  goldige 
Farbe  annimmt.  Denselben  Vergleich  der  Farbe  der  Parthenon- 
saulen  mit  der  reifer  Àhren  hat  auch  Chateaubriand  im  Itinéraire: 
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— une  teinte  dorée  semblable  à celle  des  épis  mûrs , ou  des  feuilles  en 
automne. 

S.  26,  Z.  29.  Phalère  et  la  presqu'île  du  Pirèe.  Oeipaie’jç  hieB 
eigentlich  die  felsige  Halbinsel  zwischen  dem  Hafen  Zea  und  dem 
Haupthafen,  der  nach  der  Halbinsel  seinen  Namen  bekam.  Die 
Küste  zeigt  von  West  nach  Ost  vorschreitend  den  Hafen  Piraeus, 
die  Halbinsel  dieses  Namens,  den  Hafen  Zea,  den  Vorsprung  und 
Hafen  Munychia  und  dann  den  Hafen  OaAïjpov.  — Crique , engl. 
creeJc,  kleine  Bucht,  Einfahrt. 

S.  27,  Z.  4.  des  roches  Scironiennes.  2xi'po)v  oder  Sxeipiov 
hieB  der  Râuber,  der  auf  der  StraBe  zwischen  Athen  und  Megara 
hauste  und  den  Theseus  tôtete.  Schon  bei  Eurip.  heiBen  jene  Felsen 
2x£tpüm'8eç  Tüéxpca,  Hipp.  776. 

S.  27,  Z.  7.  plans , Kulissen,  perspektivische  Bilder,  die  ver- 
schiedenen  ,, Grande4  4 einer  Landschaft. 

S.  28,  Z.  2.  Thésée;  Theseus,  der  Stammheros  von  Attika, 
gilt  hier  zugleich  als  der  Stammvater. 


KAPITEL  II. 

S.  28,  Z.  22.  les  cérémonies  à Eleusis.  ,,Die  griechischen  My- 
sterien  waren  nichts  Geheimes  in  dem  Sinne,  daB  das  griech.  Volk 
nicht  mit  ihrem  Inhalt  wâre  allgemein  bekannt  gewesen.  Im  Gegen- 
teil  gehôrten  z.  B.  die  meisten  Athenienser  und  eine  Menge  Fremder 
zu  den  in  die  eleusinischen  Geheimnisse  Eingeweihten,  aber  sie  durften 
nicht  von  dem  reden,  worin  sie  durch  Einweihung  belehrt  worden 
waren.44  Hegel,  Àsthetik  II,  Abschn.  2,  Kap.  1,  3.  (Ausg.  von  Hotho 
II,  57.)  Wer  dennoch  leichtfertig  von  ihnen  sprach,  sie  verspottete, 
oder  der  Uneingeweihte,  der  an  ihnen  heimlich  teilnahm,  wurde 
vor  dem  apytov  (SaaiXeuç  (dem  oberpriesterlichen  Archonten)  der 
aaépeia  (Mangel  an  Ehrfurcht  vor  den  Gôttern)  angeklagt  und 
mit  dem  Tode,  oder  auch  mit  Verbannung  bestraft. 

S.  29,  Z.  25.  tenir  d'original , savoir  d'original , aus  erster  Hand, 
aus  bester  Quelle  wissen. 

S.  29,  Z.  28.  Isocrate,  Isokrates,  436 — 338,  berühmter  attischer 
Redner,  von  dem  wir  noch  21  Reden  haben.  Die  berühmteste  ist 
der  Panegyricus,  eine  Lobrede  auf  die  Verdienste  Athens  um  Hellas. 
Ein  Isokratische3  Prooemium  (exorde)  ist  ein  solches,  das  den  drei- 
fachen  Zweck,  die  Zuhôrer  wohlwollend,  gelehrig  und  aufmerksam 
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zu  machen,  verf olgt  ; demi  diese  drei  Anf orderungen  an  ein  Prooemium 
soll  Isokrates  zuerst  aufgestellt  haben. 

S.  29,  Z.  34.  dun  bouquet  dlris ; bouquet,  Geburtstagskarmen. 
Iris,  einer  der  zahlreichen  griech.  Namen,  die  man  in  der  preziôsen 
Literatur  den  Damen  beilegte.  P.-L.  Courier  I,  23  sagt:  La  simplicité 
des  temps  héroïques,  aussi  supérieure  à tout  le  clinquant  d’aujourd’hui 
que  la  poésie  d’Homère  l’est  aux  bouquets  à Iris. 

S.  29,  Z.  36.  Phebus.  Gottsched,  Versuch  einer  kritischen 
Dichtkunst,  1.  Teil,  8.  Hauptstück,  § 21:  Auf  die  Menge  verblümter 
Redensarten  und  die  ungeschickte  Vermischung  derselben  in  einer 
Schrift  kommt  hauptsâchlich  derjenige  Fehler  der  poetischen  Schreib- 
weise  an,  den  man  das  Phôbus  oder  den  Schwulst  zu  nennen  pflegt. 
Die  Franzosen  haben  diesen  Namen  einer  schwülstigen  Art  des  Aus- 
drucks  zuerst  beigelegt,  und  die  Englânder  nennen  dieselbe  einen 
Bombast.  Es  scheint  die  Benennung  der  ersteren  ihren  Ursprung 
hauptsâchlich  von  dem  MiBbrauche  zu  haben,  vermôge  dessen  manche 
Poeten,  auch  bei  den  schlechtesten  Dingen,  die  Vergleichungen  von 
der  Sonne  herzunehmen  pflegen. 

S.  30,  Z.  3.  mercuriale,  Rede  des  Gerichtsprâsidenten  am 
ersten  Mittwoch  nach  Ostern  oder  Martini,  wenn  die  Gerichte  revidiert 
wurden,  an  die  Schreiber  und  andere  Unterbeamte.  Daher  Straf- 
predigt,  Rüge. 

S.  30,  Z.  21.  la  Muse  de  V éloquence.  Eine  Muse  der  Bered- 
samkeit  kannte  freilich  das  Altertum  nicht,  so  wenig  wie  eine  Muse 
der  Malerei,  der  Baukunst  usw.,  welche  gleichwohl  von  modernen 
Dichtern  hâufig  genug  eingefiihrt  werden. 

S.  30,  Z.  22.  du  Pnyx.  S.  Anm.  zu  4,  24. 

S.  30,  Z.  23.  la  déesse  Persuasion ; die  Gôttin  der  Überredung, 
Hedlü),  hatte  auch  in  Athen  einen  Tempel,  unweit  der  Pnyx. 

S.  30,  Z.  35.  tant  V artiste  etc.  Eine  ganz  âhnliche  Bemerkung 
macht  Chateaubriand  im  Itinéraire  bei  der  Beschreibung  der  Akro- 
polis:  les  sculptures  de  Phidias,  frappées  horizontalement  d’un 

rayon  d’or,  s’animaient  et  semblaient  se  mouvoir  sur  le  marbre  par 
la  mobilité  des  ombres  du  relief. 

S.  31,  Z.  13.  Sansovino.  Jacopo  Tatti,  genannt  Sansovino, 
1479 — 1570,  einer  der  auzgezeichnetsten  Baumeister  und  Bildhauer 
der  Renaissance.  Seine  Hauptwerke  befinden  sich  in  Venedig,  wo 
er  von  1529  bis  zu  seinem  Tode  als  Architekt  von  San  Marco  ange- 
stellt  war.  Besonders  schon  ist  die  Bibliothek  an  der  Piazzetta. 
(Abbildung  bei  Becker,  Kunst  und  Künstler  des  16.  Jahrh.  V,  105.) 
Die  von  ihm  erbaute  Loggietta,  d.  h.  kleine  Halle,  befindet  sich  am 
Campanile  grade  gegenüber  dem  Dogenpalast.  Sie  ist  überdeckt 
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mit  sehr  anmutigen  Reliefs,  deren  Gegenstânde  der  antiken  Sagen- 
welt  entnommen  sind;  ein  Beisp.  ebend.  S.  112. 

S.  31,  Z.  32.  lubie , seltsame  Laune,  Gelüst,  ein  von  Cherbuliez 
gern  verwendetes  Wort. 

S.  32,  Z.  3.  Lucien , Lucian  aus  Samosata  in  Syrien  (c.  130 
bis  c.  200),  Verfasser  zahlreicher  satirischer,  philosophischer,  âsthe- 
tischer  und  rhetoriseher  Schriften,  grôBtenteils  in  dialogischer 
Form.  In  seinem  Gesprâch  Imagines  (Ebtoveç)  verteidigt  er  die 
eklektische  Kunsttheorie.  Die  Kaiserin,  der  er  in  dieser  Schrift  in 
der  von  Cherb.  angegebenen  Weise  huldigt  (was  diese  Dame  übrigens 
nach  der  Schrift  rcept  twv  ebcdviov  etwas  unpassend  fand),  war  Panthea 
( IldcvBstof ),  Gemahlin  des  Kaisers  M.  Antonius,  wie  sich  aus  einer 
Vergleichung  von  Luc.  Imagg.  10  und  Xenophon  Cyr.  IV,  6,  11  ff. 
ergibt.  Lucian  selbst  nennt  sie  nicht. 

S.  32,  Z.  5.  à la  Vénus  de  Gnide.  Vgl.  Imagg.  6.  Die  K n i - 
dische  Venus  des  Praxiteles  war  eins  der  berühmtesten  Bild- 
werke  des  Altertums;  um  sie  zu  sehen,  machte  man  weite  Reisen.  — 
U éclat  humide  du  regard:  xat  tô>v  6cpHaÀp.<ï>v  6è  xov  bypôv  ap.  a xtjj 

cpaiSptp. 

S.  32,  Z.  9.  à la  Vénus  des  jardins,  die’  Acppoômr)  êv  xrjTroiç  (Venus 
in  hortis)  war  von  Alkamenes,  einem  Zeitgenossen  des  Phidias.  Sie 
stand  in  den  Gârten,  die  am  Ostende  Athens,  wo  der  Ilissus  einfloB, 
gelegen  waren.  Paus.  I,  19,  2.  — Attache  = Ansatz. 

S.  32,  p.  10.  à la  Minerve  Lemnienne.  Die  Lemnische 
M i n e r v a , nach  Paus.  I,  28,  2 das  bewunderungSAvürdigste  Werk 
des  Phidias,  hieB  so,  weil  sie  von  den  Lemniern,  d.  h.  attischen  Kolo- 
nisten  von  Lemnos,  dediziert  war.  Sie  stand  auch  auf  der  Akropolis. 
— Galbe , das  O val,  die  Rundung  des  Gesichts  (Lucian:  ty)v  ôè  toü 
Tcavxoç  TcpoowTioi)  TTspiypacp^v ).  — Morbidesse,  it.  morbidezza,  eigentl. 
Krânklichkeit,  daher  zartes  Aussehen,  wie  das  eines  Rekonvales- 
zenten,  Kunstausdruck  der  Maler  und  Bildhauer  (Lucian:  tô  aîiaXov). 

S.  32,  Z.  12.  à V Amazone.  Es  gab  viele  berühmte  A m a - 
zonenstatuen,  namentlich  eine  von  Polyklet.  Hier  ist  nach 
Lucian  a.  a.  O.  die  des  Phidias  gemeint.  — Vgl.  Overbeck,  Gesch.  der 
griech.  Plastik  I,  396.  — Commissure , das  ZusammenstoBen,  die  Grenz- 
linie. 

S.  32,  Z.  13.  à la  Sosandre  de  Calamis.  K a 1 a m i s , wahr- 
scheinlich  aus  Athen,  altérer  Zeitgenosse  des  Phidias.  Sosandra 
war  eine  Priesterin  der  Athene,  ihre  Statue  auf  der  Akropolis.  Ka- 
lamis  hat  wahrscheinlich  noch  unter  Phidias  an  der  statuarischen 
Ausschmückung  des  Parthenon  teilgenommen. 

S.  33,  Z.  2.  ensemble.  Auch  dieser  Absatz  ist  durch  Lucian, 
Imagg.  7 angeregt.  Der  berühmte  Maler  ist  Zeuxis  aus  Heraklea, 
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(c.  350)  von  dem  Cicero  de  invent.  II,  1 erzàhlt,  dafi,  als  die  Kroto- 
niaten  ihn  ersucht  hatten,  ihnen  ein  Bild  zu  malen,  er  für  sie  das 
spàter  im  Tempel  der  Hera  Lakinia  aufgestellte  Bild  der  Helena  ge- 
fertigt  habe,  und  dabei,  um  das  Idéal  der  Schonheit  zu  gewinnen, 
so  verfahren  sei,  wie  im  Texte  angegeben  ist,  nachdem  er  sich  unter 
den  Krotoniatinnen  die  fünf  schônsten  zu  Modellen  ausgesucht. 

S.  33,  Z.  3.  éclectiques.  Eklektiker  heiBen  Philosophen 
oder  Künstler,  die  aus  verschiedenen  Systemen  oder  Schulen  das, 
was  ihnen  brauchbar  scheint,  auswâhlen  (IxXéyo))  und  dadurch 
sich  ein  neues  System  oder  eine  neue  Manier  bilden,  der  es  dann  an 
Ursprünglichkeit  und  Folgerichtigkeit  zu  fehlen  pflegt. 

S.  33,  Z.  14.  dans  les  courses.  Wettrennen  gehôrte  zu  den 
àltesten  Kampfspielen  bei  den  Panathenâen.  Diese  wurden  im 
Juli  und  August  (Monat  Hekatombaion),  die  groBen  aile  4 Jahre, 
die  kleinen  jâhrlich  gefeiert.  Nur  die  ersteren  schlossen  mit  dem 
feierlichen  Aufzug  von  dem  weiter  unten  die  Rede  sein  wird. 

S.  33,  Z.  20.  cette  couronne  d'olivier.  Der  Preis  bestand  in 
einem  Olivenkranze  und  einem  irdenen  GefâBe  mit  Ô1  aus  einem  der 
Athene  geheiligten  Olivenhaine. 

S.  33,  Z.  24.  ces  chevaux  cappadociens.  DaB  Kappa- 
d o c i e n durch  seine  Pferdezucht  berühmt  war,  geht  aus  vielen 
Stellen  des  Strabo,  Herodot,  Plinius  u.  a.  hervor;  doch  ist  ein  Be- 
leg  für  die  Angabe  des  Textes  nicht  zu  finden. 

S.  33,  Z.  26.  la  loi  théodosienne,  Lex  7.  Cod.  Theod.  De  grege 
dominica. 

S.  33,  Z.  30.  dans  les  Écritures.  Die  Hesekiel  27,  14  erwâhnten 
Pferde  aus  Thogarma  sollen  nach  Bochart  118  kappadocische  sein. 
— Nêmésien,  M.  Aurelius  Nemesianus,  Dichter  aus  der 
2.  Hàlfte  des  3.  Jahrh.,  schrieb  Eklogen  und  Lehrgedichte.  In  seinen 
Kynegetika  v.  243  ff.  heiBt  es  von  den  kappadocischen  Pferden: 

Illis  arnpla  satis  levi  sunt  aequora  dorso, 
Immodicumque  latus,  parvaeque  ingentibus  alvi, 

Ardua  frons,  auresque  agiles,  capitique  decoro 
Altus  honos  etc. 

S.  33,  Z.  32.  de  cette  race  arménienne.  Armenische  Pferde 
werden  aber  ôfter  erwahnt,  z.  B.  von  Claudian  im  Epigramm  de 
cingulo  equi  Arcadii. 

S.  33,  Z.  33.  de  la  plaine  Nysée , die  nisaische  oder  n y - 
sâische  Ebene  (Niaaïov  tteBiov)  lag  nach  einigen  in  Arménien, 
nach  andern  (Strabo  IX,  13)  in  der  medischen  Landschaft  Rhagiana 
an  den  Kaspischen  Pâssen;  Herod.  III,  106;  VII,  40.  Vgl.  Bochart 
127.  Stellen  über  die  Farbe  der  nysâischen  Pferde  bei  Bochart  125. 
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S.  33,  Z.  34.  Strabon;  Strabo  XI,  13  sagt  nur:  Toùç  6e  Niaatouç 
tirnouç,  olç  èyjubvio  ol  paoiXetç  dpi'oTotç  ouai  xal  peyforoic.  — Prestance , 
statt liches  Aussehen.  — Aristote,  vgl.  Hist.  anim.  IX,  50.  — Synésius ; 
Epist.  40  ad  Uranium.  Synésius  aus  Kyrene,  Bischof  v.  Ptole- 
mais,  griech.  Schriftsteller  des  5.  Jahrh. 

S.  33,  Z.  35.  Oppien;  O p p i a n , griech.  Dichter  des  2.  Jahrh. 
n.  Chr.  aus  Cilicien,  sagt  von  ihnen  Kyneg.  I,  314 — 15: 

— — r.oXkoç  6è  pouTjxpi^a  6stp Vjv 
yjjoidwv  ezccxepSe  p.eXi/p6aoiotv  è^etpatç. 

S.  34,  Z.  1.  Posidonius;  Posidonius  bei  Strabo  III,  4. 
Posidonius  von  Apamea,  135 — 51  v.  Chr. 

S.  34,  Z.  3.  Absyrte , Absyrtus,  Hippiatrikon  I,  115. 
Absyrtus  aus  Nieomedien  war  ein  Zeitgenosse  Konstantins  des  Gr. 

S.  34,  Z.  4.  Végèce;  PubliusVegetius,  nicht  zu  ver- 
wechseln  mit  dem  Militârschriftsteller  Flavius  Vegetius,  einem  Zeit- 
genossen  Valent  inians,  schrieb  Mulomedicinae  (Tierarzneikunde) 
libr.  IV,  worin  er  I,  56  sagt:  (Parthis)  consuetudo  est,  equorum  gressus 
ad  delicias  dominorum  hac  arte  mollire  etc. 

S.  34,  Z.  6.  tyrrhéniens  — Cretois ; Oppian  erwàhnt  wiederholt 
die  tyrrhenischen  und  kretischen  Pferde  und  sagt: 

Htutc oi  Tupç7]vot  6è  v.0Li  aTiXexa  KpVjata  cpûXa, 

’Afxcpoxepov  xpaiTrvoi  xe  Oeetv  6oXt/o(  xe  TiéXovxat. 

S.  34,  Z.  8.  Hièron . H i e r o I.  (477 — 67),  Kônig  von  Syrakus, 
Bruder  Gelons.  Eine  bei  Pausanias  VIII,  52,  9 erhaltene  Inschrift 
meldet,  daB  er  einmal  mit  der  Quadriga,  zweimal  mit  einem  einzelnen 
Bennpferde  gesiegt  habe;  vgl.  VI,  12,  1.  Die  sizilischen  Pferde  werden 
zwar  gelegentlich,  z.  B.  von  Oppian,  gerühmt;  daB  aber  Hiero  mit 
sizilischen  Pferden  in  Olympia  gesiegt,  scheint  nicht  ohne  weiteres 
festzustehen.  Pindar  01.  I,  18  preist  zwar  eins  seiner  Rosse,  Phere- 
nikos,  mit  dem  er  siegte,  sagt  aber  nicht,  daB  es  ein  sizilisches  gewesen 
sei.  Hiero  siegte  aber  auch  mehrmals  bei  den  pythischen  Spielen 
(Pindar,  Pyth.  I,  2,  3)  und  aus  Pyth.  I,  Str.  1 scheint  hervorzugehen, 
daB  er  dort  mit  sizilischen  Rennern  siegte. 

S.  34,  Z.  IL  Rhésus . Iliad.  X,  436 — 37  sagt  Dolon,  des 

Rhésus  Pferde  seien  die  schônsten  und  grôBten,  die  er  gesehen, 
weiBer  als  Schnee  und  windschnellen  Laufs;  Rhésus  habe  sie  aus 
Thrakien  mitgebracht  (ebenda  559);  daB  die  Kimmerier  diese  Rasse 
nach  Thrakien  gebracht,  habe  ich  nicht  finden  kônnen. 

S.  34,  Z.  17.  se  donner  les  gants  de  qch.  — s'en  attribuer 
l'honneur  mal  à propos  (L.)  Übers.  : von  denen  man  sich 

doch  den  Anschein  gibt,  nicht  sprechen  zu  wollen.  Lafontaine  hat 
Cherbuliez»  Un  Cheval  de  Phidias.  Anmerkungen.  2 
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auch  avoir  les  gants  de  qch.,  Les  Troqueurs,  letzte  Zeile.  Génin,  Ré- 
créât. I,  417  glaubt,  daB  die  Vorstellung  eines  Schwatzers  zugrunde 
liegt,  der  sich  gleichsam  selbst  ein  Trinkgeld  darauf  gibt,  won  einer 
Sache  nicht  sprechen  zu  wollen.  Gants  sagte  man,  in  Nachbildung 
einer  spanischen  Redensart,  für  bonne  main , pourboire.  Der  Dr.  hat 
die  Fig.  der  ànopia  (dubitatio)  gebraucht,  bei  welcher  wir 
scheinbar  in  UngewiBheit  sind,  was  wir  hauptsâchlich  sagen  und 
ob  wir  überhaupt  sprechen  wollen.  Dies  Schéma  hait  die  M.  für 
ebenso  lastig,  wie  die  7rapaXet<}aç  (praeteritio),  d.  i.  die  Figur,  bei 
welcher  man  unter  dem  Schein,  etwas  zu  verschweigen,  es  nichts- 
destoweniger  nennt.  Eine  solche  finden  wir  S.  37  f.  Hier  will  der 
Redner  die  Gesellschaft  mit  seinem  gelehrten  Apparat  verschonen, 
unterlàBt  aber  nicht,  ihn  anzuführen.  Er  schlieBt  an  die  Figur  so- 
gleich  eine  andere,  die  dt7ioata)7nr]Gtç  (reticentia),  das  pathetische 
plotzliche  Abbrechen  der  Rede,  hier  im  scherzhaften  Tone.  Die 
Marquise  zeigt  durch  ihre  Bemerkung,  daB  sie  diesen  rhetorischen 
Kunstgriff  wohl  zu  würdigen  versteht. 

S.  34,  Z.  25.  Samuel  Bochart,  1599 — 1667,  reformierter  Pre- 
diger  zu  Caen,  schrieb  unter  andern  Werken:  Hierozoïcon  sive  de 
animalibus  S.  Scripturae,  herausg.  1692  zu  Utrecht  und  1712  zu 
Leyden,  sowie  1793  zu  Leipzig  bei  Weidmann  von  Rosenmüller, 
ein  Buch  von  unermeBlicher,  aber  verworrener  Gelehrsamkeit,  in 
welchem  aus  den  orientalischen  und  klassischen  Literaturen  ailes 
gesammelt  ist,  was  dazu  dienen  kann,  die  Namen  der  in  der  Bibel 
erwâhnten  Tiere  zu  erklâren  und  ihre  Art  festzustellen.  Aus  Lib.  II, 
Kap.  VI — XI  (Bd.  I der  Ausgabe  von  Rosenmüller)  hat  der  Verfasser 
und  sein  Kommentator  zahlreiche  Notizen,  die  griech.  und  rom. 
Literatur  betreffend,  geschôpft,  wie  hier  zur  Vermeidung  von  Wieder- 
holungen  ein  für  allemal  gesagt  wird.  — Sehr  zu  empfehlen  ist  die 
Lektüre  von  Masius,  Naturstudien,  Band  I,  das  Pferd;  nebst  den 
Anmerkungen  dazu. 

S.  34,  Z.  26.  La  donner  bonne  à qn : einem  etwas  weismachen, 
vorreden. 

S.  34,  Z.  29.  Prêter  le  collet  à qn,  eigentl.  einem  den  Rock- 
kragen  darbieten,  um  mit  ihm  zu  ringen.  Daher  es  mit  jem.  auf- 
nehmen;  auch  bei  Mol.  Am.  méd.  II,  4. 

S.  34,  Z.  33.  Hieroclès;  Hierokles  (welcher  der  verschie- 
denen  Schriftst.  dieses  Namens?)  schrieb  Hippiatrika,  Pferdearznei- 
lehre.  Über  die  andern  s.  oben. 

S.  35,  Z.  2.  Fart  de  V équitation.  Nach  Bochart  I,  37  lernte 
P e r s e u s die  Reitkunst  von  den  Phôniziern,  die  Kadmus  mit- 
gebracht. 

S.  35,  Z.  3.  Bellérophon , Bellerophon,  Sohn  des  Glau- 
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kus,  Enkel  des  Sisyphus,  tôtete  die  Chimâra  mit  Hilfe  des  Pegasus. 
Hor.  Od.  III,  7,  15;  Juven.  X,  325;  Hygin.  F.  57. 

S.  35,  Z.  5.  Fréret,  Nicolas,  1668 — 1749,  bedeutender  Ge- 
lehrter,  der  viele  Monographien  über  Fragen  der  Archâologie,  alten 
Géographie,  Geschichte,  Philosophie  und  Religion  geschrieben  hat 
und  bei  den  Franzosen  in  hohem  Ansehn  steht. 

S.  35,  Z.  6.  Persée , Perseus,  Sohn  des  Jupiter  und  der 
Danaë,  mit  den  Flügelschuhen  Merkurs  und  dem  Schilde  Minervas 
ausgerüstet,  tôtete  die  Médusa  und  befreite  die  am  Felsgestade  aus- 
gesetzte  Andromeda. 

S.  35,  Z.  8.  Lettre  de  marque:  Kaperbrief. 

S.  35,  Z.  9.  sur  les  côtes  de  la  Phénicie . Nach  der  Sage  spielt 
jedoch  die  Geschichte  Andromedas  an  der  âthiopischen  Küste. 

S.  35,  Z.  11.  V élève  du  cheval , Néolog.  = tout  ce  qui  concerne 
la  réproduction  et  l’éducation  des  chevaux. 

S.  35,  Z.  13.  leurs  statues  équestres.  Berühmte  Standbilder 
der  Dioskuren  befinden  sich  auf  dem  Quirinal,  der  deshalb  den  Namen 
Monte  Cavallo  erhalten  hat. 

S.  35,  Z.  27.  Salmigondis:  ragoût  composé  de  diverses  viandes 
réchauffées. 

S.  35,  Z.  31.  dont  bien  vous  fâchera.  Das  unpersônliche  il  me 
fâche  mit  dem  Dativ  der  Person  und  Genitiv  der  Sache  findet  sich 
ôfter  bei  modernen  Schriftstellern.  Beisp.  bei  Plattner,  Ausführl. 
Gramm.  II,  2.  S.  117. 

S.  36,  Z.  11.  Augustin , Augustinus,  354 — 430,  schrieb 

libr.  XIII  confessionum,  de  civitate  Dei  usw.  — Voltaire,  1694 
— 1778,  hat  nach  Cherbuliez’  Meinung  jenen  Satz  nicht  geschrieben. 
Es  sei  ein  Wort,  das  man  ihm  beimesse  und  das  vermutlich  einer 
der  Genfer,  die  ihn  in  Ferney  zu  besuchen  pflegten,  von  dort  mit- 
gebracht  habe.  Il  me  le  payera  ist  eine  sprichwôrtliche  Wendung 
für:  je  trouverai  moyen  de  m'en  venger. 

S.  36,  Z.  12.  retournons  à nos  moutons.  In  der  Farce  l’Avocat 
Pathelin  von  Pierre  Blanchet  (15.  Jahrh.)  ruft  der  Richter  dem  von 
der  Sache  abschweifenden  Tuchhândler,  der  seinen  Schâfer  einiger 
Hammel  wegen  verklagt  hat,  zu:  Sus,  revenons  à ces  moutons!  In 
früheren  Ausgaben  heitôt  es:  à nos  moutons.  Das  Nâhere  in  Büch- 
manns  Geflügelten  Worten. 

S.  36,  Z.  14.  de  Lucien , vgl.  Anm.  zu  32,  3. 

S.  36,  Z.  28.  prime-sautier  — qui  prend  ses  résolutions  du 

premier  mouvement , sans  délibération.  Von  prime  saut , das  in  der 
adv.  Wendung  de  prime  saut  = subitement  noch  gebrâuchlich  ist. 

S.  36,  Z.  34,  par  raisons  démonstratives , Schulausdruck  : 
zwingende  Gründe,  Demonstrationen,  im  Gegensatz  zu  Probabilitàts- 
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beweisen.  Oft  im  Scherz  gebraucht,  z.  B.  Mol.  Jal.  du  Barb.  2, 
Docteur. 

S.  37,  Z.  9.  dans  deux  comparaisons.  Die  beiden  Stellen  sind 
Ilias  XV,  679 — 85  und  Odyss.  V,  371.  In  ersterer  Stelle  handelt 
es  sich  um  4 Pferde  und  um  Kunstreiterstücke.  Es  lassen  sich  noch 
andere  Stellen  anführen,  wo  Homer  Pferde  reiten  lâBt,  so  II.  X, 
512 — 540,  wo  Diomedes  und  Odysseus  die  dem  Rhésus  geraubten 
Pferde  in  das  griechische  Lager  bringen. 

S.  37,  Z.  23.  Pour  en  faire  sortir  le  noble  animal.  Bei  dem 
Streit  um  die  Schutzherrschaft  über  Athen  zwischen  Pallas  und 
Poséidon  spaltete  dieser  mit  seinem  Dreizack  einen  Felsen  auf 
der  Akropolis  (Verg.  Georg.  I,  12).  Aus  derSpalte  sprang  das  Pf erd  her- 
vor.  Apollod.  III,  14,  1 weicht  hiervon  ab.  Vgl.  Einleitung  XXXIX. 

S.  37,  Z.  33.  Bonne  femme , gute  alte  Frau,  Mütterchen. 

S.  38,  Z.  18.  Le  Français  du  dix-huitième  siècle.  In  L’Anatomie 
générale  du  cheval,  traduit  de  l’anglais  par  F. -A.  Garsault,  Paris, 
1732,  4°  heiBt  es:  Les  Français  ont  très  mauvaise  opinion  d’un  cheval 
zain,  et  les  Espagnols  en  font  si  grand  cas  qu'ils  disent : beaucoup 
désirent  un  cheval  noir  zain , et  peu  ont  le  bonheur  d'en  avoir.  (Aus 
Prizelius,  voilstândige  Pferdewissenschaft,  Leipzig,  Weidmann,  1777, 
S.  14,  einem  Friedr.  d.  Gr.  gewidmeten  Werke.  Vgl.  Bufïon,  Quadr.  I, 
94.)  Das  spanische  Sprichwort  wôrtlich  übersetzt:  Ein  Rappe  ohne 
Abzeichen,  viele  verlangen  ihn,  und  wenige  haben  ihn.  zain  heiBt 
sclion:  einfarbiges,  jedoch  nicht  weiBes  Pferd  ohne  Abzeichen;  span., 
portug.  und  ital.  zaino. 

S.  38,  Z.  25.  que  désapprouve  Virgile ; Vergil  sagt  Georg.  III,  82: 

honesti 

Spadices  glaucique , color  deterrimus  albis 
Et  gilvo. 

Diese  Stelle  ist  viel  gedeutet,  da  bekanntlich  weiBe  Pferde  für  be- 
sonders  kostbar  und  den  Gôttern  heilig  galten.  Cherb.s  Deutung 
beruht  auf  Bochart  I,  45. 

S.  38,  Z.  31.  aux  dieux.  Die  Pferde  der  Dioskuren  heiBen 
bei  Pindar  Pyth.  1 XÊuxdTrojXoi;  Proserpina  bei  demselben,  Olymp.  6, 
Xeîm7T7roç,  weil  sie,  von  der  Mutter  nach  dem  Raube  wiedergerufen, 
auf  einem  mit  weiBen  Rossen  bespannten  Wagen  nach  dem  Olymp 
zu  Zeus  geführt  wurde.  Helios  fâhrt  mit  weiBen  Rossen;  Soph. 
Ajax  683.  DaB  Camilla  solche  gehabt  habe,  war  bei  Vergil  nicht 
zu  finden;  vielleicht  liegt  eine  Verwechselung  mit  den  Pferden  des 
Turnus  vor,  von  denen  es  XII,  84  heiBt: 

Qui  candore  nives  anteirent , cursibus  auras. 
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Dies  ist  nur  eine  Übersetzung  von  II.  X,  437,  wo  die  Pferde  des  Rhé- 
sus beschrieben  werden: 

AeuxoTEpoi  /tovoç,  ^Ei'etv  S’dcvÉtjiotaiv  ôp.oîoi. 

Vgl.  Eurip.  Rhes.  304.  Über  die  weiBen  Pferde  des  triumphierenden 
Camillus  s.  Livius  V,  23  und  Plut.  7. 

S.  39,  Z.  2.  à un  croissant  d'argent.  DaB  eins  der  Pferde, 
die  Diomed  dem  Aeneas  raubte,  braunrot  (cpomg)  mit  einer  Blasée 
war,  geht  aus  II.  XXIII,  454,  hervor.  Der  Raub  der  Pferde 
Aeneas  wird  Il.V,  244  fï.  erzâhlt  ; daB  die  Pferde  von  denen  abstammten,  ^ 
die  Tros  einst  von  Zeus  für  den  geraubten  Ganymed  erhielt,  sagt 
II.  V,  265  fï. 

S.  39,  Z.  5.  dans  la  chanson  de  Roland.  Chanson  de  Roland, 
éd.  Léon  Gautier  CXLIV: 

Li  destriers  est  e curant  e aates  ( = apte). 

Piez  ad  colpez  ( = bien  taillés)  e les  gambes  ad  plates , 
Curte  la  quisse  e la  crupe  bien  large , 

Lungs  les  costez  e Veschine  ad  bien  halte ; 

Blanche  la  eue  e la  crignete  jalne, 

Petite  oreille , la  teste  tute  falve . 

S.  39,  Z.  7.  Le  véritable  parfait.  Le  véritable  parfait  Maréchal 
par  le  Sieur  de  Solleysel , 6.  Ausg.,  Paris  1685.  Die  erste  scheint 
1665  erschienen  zu  sein.  Solleysel,  1617 — 80,  war  kgl.  franz.  Stall- 
meister. 

S.  39,  Z.  10.  donnant  satisfaction , insofern  sie  nâmlich  Pferde 
mit  Sternen  vorziehen,  dem  Homer  (II.  XXIII,  454),  und  sofern  sie 
weiBe  FüBe  vorziehen,  den  Spaniern,  die,  wahrscheinlich  von  den 
Arabern  übernommen,  ein  Sprichwort  haben,  das  franzôsisch  „ Cheval 
de  trois  (sc.  balzanes  ),  cheval  de  roi“  lautet.  Prizelius  S.  20,  der  auch 
vier  balzanes  für  ein  gutes  Zeichen  hait. 

S.  39,  Z.  17.  Columelle.  L.  Junius  Moderatus  Columella  aus 
Cadix,  Zeitgenosse  der  Kaiser  Tiberius  und  Claudius,  schrieb  12  libr. 
de  re  rustica.  Er  sagt  VI,  29:  Corporis  vero  forma  constabit  exiguo 
capite,  nigris  oculis , naribus  apertis,  brevibus  auriculis  et  arrectis  usw. 
— Bei  Solleysel  und  Vergil  waren  die  Steilen  nicht  zu  finden. 

S.  39,  Z.  22.  Robe  franche , Haar  von  bestimmter  Farbe,  poil 
lavé , Haar  von  verwaschener,  unbestimmter  Farbe,  poil  bizarre , zu- 
sammengesetzte  Farbe,  z.  B.  Schecken  (pies). 

S.  39,  Z.  27.  Comme  ayant  rapport  avec  le  feu;  die  Alten  be- 
haupteten  nach  Prizelius  S.  9,  daB  das  Haar  das  Tempérament  des 
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Pferdes  bestimme.  Diese  Ansicht  wurde  von  den  Neueren  ange- 
nommen,  wird  aber  von  Prizelius  bestritten.  Bei  Solleysel  II,  127: 
U alezan  est  bilieux,  et  a du  rapport  avec  le  feu. 

S.  40,  Z.  16.  Le  garrot  élevé  et  tranchant : der  Widerrist  er- 
hoben  und  scharf;  le  paturon  gros  et  d'une  médiocre  grandeur:  die 
Fessel  dick  und  mâBig  lang;  la  ganache  décharnée  et  peu  épaisse:  der 
Kinnbacken  mager  und  nicht  sehr  dick  usw.  Bufïon  Quadrup.  I,  37. 
(Deux-Ponts  1786).  — Buter  — broncher,  stolpern.  Venue : Wuchs, 

tout  d'une  venue:  gerade  und  lang,  ohne  Gliederung.  Cheviller:  ver- 
bolzen,  daher  épaule  chévillée:  steife  Schulter.  Croupe  avalée:  ab- 
schüssiges,  hàngendes  Kreuz.  Croupe  coupée:  Senkrücken.  — Vgl. 
die  herrliche  Schilderung  in  Venus  und  Adonis,  Strophe  50,  von 
Shakespeare,  der  indessen  über  die  Fessel  anders  denkt.  Vgl.  zu  der 
ganzen  Stelle  Couriers  Übers.  von  Xen.  Hipp.  S.  43  u.  44;  Couriers, 
als  eines  Sachkenners,  Ausdrücke  (er  war  Offizier  bei  der  reit.  Artill. 
Napol.  I.)  sind  überhaupt  für  Cherb.  maBgebend  gewesen. 

S.  40,  Z.  25.  à la  rencontre  triste  etc.  Woher  der  Vers  stammt, 
war  nicht  zu  finden;  übernommen  ist  er  aus  Solleysels  Par- 
fait Maréchal.  Rencontre  veraltet  in  der  Bedeutung:  âuBere  Er- 
scheinung.  La  fatigue  du  cheval  — celle  que  cause  le  mouvement  du 
cheval.  — Bufïon  a.  a.  O.  verlangt:  les  yeux  clairs,  vifs  ...  et  avancés 
à fleur  de  tête.  Vgl.  Xen.  Hipp.  I,  9,  wie  überhaupt  das  1.  Kap.  dieser 
Schrift,  das,  den  Ausdrücken  nach  zu  schlieBen,  auch  Bufïon  be- 
nutzt  hat. 

S.  40,  Z.  28.  Bouche  assurée:  sichere  Führung  (weil  das  Pferd 
durch  das  GebiB  gelenkt  wird)  ; appui,  die  Hilfe,  d.  h.  das  Gefühl, 
das  der  Reiter  in  der  Hand  hat  von  der  Art,  wie  das  Pferd  dem  Ziigel 
folgt;  battre  à la  main:  mit  dem  Kopfe  schnellen. 

S.  40,  Z.  32.  l'épine  double.  At  duplex  agitur  per  lurnbos  spina ; 
Verg.  Georg.  III,  87.  Man  sagt,  ein  Pferd  habe  ein  doppeltes  Kreuz, 
wenn  die  Rippen  an  die  Wirbelsâule  so  ansetzen,  daB  der  Rücken 
oben  eine  flache  Làngsvertiefung  zeigt.  Pferde  mit  doppeltem  Kreuz 
gelten  für  besonders  stark. 

S.  40,  Z.  35.  toutes  qualités.  La  croupe  ronde  et  bien  fournie; 
le  jarret  ample  et  évidé ; le  dos  égal;  le  sabot  haut;  la  corne  noire,  unie 
et  luisante ; la  fourchette  menue  et  maigre;  la  solle  épaisse  et  concave 
nach  Bufïon  a.  a.  O. 

S.  41,  Z.  5.  parler  chrétien  volkstümlich:  vernünftig  reden; 
schon  Mol.  Préc.  rid.  7,  Marotte. 

S.  41,  Z.  15.  par  élimination.  So  werden  im  1.  Bûche  der 
Republik  zuerst  verschiedene  mangelhafte  Definitionen  der  Gerechtig- 
keit  aufgestellt  und  widerlegt,  so  daB  dadurcli  der  Boden  frei  ge- 
macht  wird  für  die  richtige  Définition. 
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S.  41,  Z.  27.  du  grand  roi , Ludwig  XIV. 

S.  41,  Z.  29.  Zénéyde.  Vgl.  Anm.  zu  11, 12.  Zénéyde  steht  in  der 
dort  angezeigten  Ausgabe  nicht,  findet  sich  aber  in  Œuvres  mêlées 
en  prose  et  en  vers  du  comte  Ant.  Hamilton  VI,  211  fï.  Der  Er- 
zâhler  sagt  daselbst  S.  224  : Je  me  souviens , dans  le  Prologue  de  quelque 
Opéra,  d'avoir  vu  la  Nymphe  de  la  Seine  qui  s’ entretenait  avec  les 
Tuileries ; et  sans  vous  offenser,  elle  était  mise  tout  d’un  autre  air.  Elle 
avait  une  coëffure  fort  élevée,  composée  de  plumes  et  de  pierreries,  des 
engageantes  qui  lui  tombaient  jusqu’aux  genoux.  D’une  main  elle  tenait 
un  éventail,  et  de  l’autre  un  mouchoir ; son  corps  de  jupe  était  fort  serré, 
et  sa  queue  n’entrait  sur  le  théâtre  qu’un  quart  d’heure  après  elle , tant 
elle  était  magnifique.  — Engageantes  sind  Bandschleifen,  nach  Littré 
um  den  Hais,  nach  andern  an  den  Ârmeln  getragen. 

S.  42,  Z.  3.  Poussante,  scil.  jupe,  Fischbeinrock  ; pretintaille, 
Einfassung  von  Falbeln,  Spitzen,  Zacken;  vertugadin,  Wulst,  um  die 
Kieider  aufzubauschen. 

S.  42,  Z.  8.  Mit  ist  der  Chiton,  dasUnterkleidbezeichnet. 

— peplos  (kztz Xoî),  ein  weites,  faltiges  Obergewand  von  feinem  Zeuge. 

S.  42,  Z.  9.  cette  Victoire  sans  ailes.  Nahe  dem  Eingange 
in  die  Propylaen,  rechts,  auf  der  südlichen  Mauer  befand  sich  das 
Tempeichen  der  ungeflügelten  Siegesgôttin,  Nfo«)  aîrrepoç.  Unter 
dieser  Gestalt  wurde  die  siegreiche  Athene  verehrt. 

S.  42,  Z.  22.  les  gorges  chaudes:  der  Spott. 

S.  42,  Z.  26.  dans  son  histoire : Livius  XXXV,  11,  4 — 13. 
Im  Jahre  193  v.  Chr. 

S.  43,  Z.  14.  de  Rubens.  Peter  Paul  Rubens,  1577 — 1640, 
groBer  niederlàndischer  Maler.  Milliers  Künstlerlexikon  III,  371: 
Mit  den  idealen  Werken  der  groBen  Meister  wohlbekannt,  hielt-  er 
sich  gleichwohl  an  einen  der  ben  Naturalismus.  Auch  seine  Ideal- 
figuren  zeigen  oft  derbe,  selbst  üppige  Kôrperformen.  Naheres  bei 
Becker,  Kunst  und  Künstler  usw.  II,  2,  245  fï.  — Tiziano  Vecelli, 
1477 — 1576,  einer  der  grôBten  Maler  aller  Zeiten,  malte  hauptsâchlich 
Heilige,  Portrâts  und  mythologische  Bilder,  war  aber  auch  auf  andern 
Gebieten  ausgezeichnet;  besonders  schôn  ist  das  Kolorit  seiner  Bilder. 
Die  meisten  seiner  Gemâlde  befinden  sich  in  Venedig,  wo  er  den  groBten 
Teil  seines  Lebens  wirkte  und  wo  er  auch  starb.  Sein  berühmtestes 
Bild  ist  die  Himmelfahrt  Mariae,  in  der  Academia  delle  belle  Arte 
in  Venedig.  Zur  Vergleichung  der  Art  Rubens’  und  Tizians,  Madonnen 
zu  malen,  konnen  dienen  dies  letztere  Bild  und  Christi  Darstellung 
im  Tempel  von  Rubens. 

S.  43,  Z.  27.  Tes  coursiers  etc.  IL  VIII,  104 — 8;  vgl.  V,  265  fï. 

S.  44,  Z.  9.  un  détachement.  DaB  die  numidischen  Reiter 
wesentlich  zu  dem  Siégé  bei  Zama  beitrugen,  geht  auch  aus  Liv.  XXX, 
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33  u.  35  (Is  demum  equitum  impetus  perculit  hostem)  hervor.  Das- 
selbe  erzâhlt  Polybius  XIV,  15.  Cherbuliez  mag  hier  auch  Montes- 
quieus  Grandeur  usw.  Chap.  IV  benutzt  haben. 

S.  44,  Z.  12.  avec  Rollin.  Charles  Rollin , 1661 — 1741,  gab  eine 
Histoire  ancienne  heraus  und  hinterliefi  eine  Hist.  romaine,  die  aber 
erst  bis  zum  5.  Bande  gediehen  war,  und  die  sein  Schüler  Crévier 
vollendete.  Was  Cherb.  hier  von  Rollin  sagt,  scheint  nicht  richtig. 
Rollin  bemerkt  Hist.  rom.  V,  1.  (Ausg.  von  1742,  Amsterdam)  aus- 
drücklich:  Il  (Fabius ) s'appliqua  à observer  les  mouvements  d'Annibal , 
à resserrer  ses  quartiers , à lui  couper  les  vivres , à éviter  les  plaines  à 
cause  de  la  cavalerie  numide  etc.  Rollin  lobt  bestândig  die  Weisheit 
des  rom.  Feldherrn  und  fiihrt  seine  Vorsicht  nicht  auf  sein  Phlegma 
oder  Trôdeleien  (lanterneries  ) zurück.  Hierbei  beruft  er  sich  aus- 
drücklich  auf  Polyb.  III,  239,  240  (89  ff.),  Liv.  XXII,  12  und  Plut. 
Fab.  IV  ff. 

S.  44,  Z.  25.  la  statue  équestre  de  Marc-Aurèle.  Auf  dem 
Kapitol.  — P.-L.  Courier  verteidigt  das  RoB  des  Mark- Aurel  und 
sucht  seine  steife  Haltung  dadurch  zu  erklâren,  daB  man  es  mit  den 
Hinterbeinen  hoher  gestellt  habe,  weil  man  nicht  gesehen  habe,  daB 
die  Senkung  des  Hinterleibes  von  dem  Künstler  beabsichtigt  ge- 
wesen  sei,  da  das  Pferd  einen  PaB  gehe,  bei  dem  dasselbe  eine  solche 
Haltung  annehme  (Xen.  Hipp.  45,  Note). 

S.  44,  Z.  32.  celle  dont  Polybe  s'était  moqué.  Die  Steile  war 
nicht  zu  finden.  Vgl.  jedoeh  Guichards  Anmerkungen  zu  der  Schlacht 
am  Ticinus,  Polyb.  III,  65.  P.-L.  Courier,  dem  Cherb.  hier  gefolgt 

ist,  sagt  S.  86,  Note:  Polybe  meme  se  moque  quelque  part  de  la  contra- 
diction que  présentent  ces  deux  mots , cavalerie  pesante  : La  cavalerie , 
dit-il , une  chose  de  soi  légère  et  mobile,  comment  peut-elle  être  pesante  ? 

S.  44,  Z.  35.  du  Haras:  Philippica,  ou  Haras  de  Chevaux  par 
Jean  T acquêt.  Anvers,  1614,  4°.  Tacquet,  Herr  von  Helst  und 

Lechen,  geb.  zu  Antwerpen,  f zu  Brügge. 

S.  45,  Z.  3.  que  l'ayant  roide  etc.  Diese  Worte  führt  Solley- 
sel  II,  14  an. 

S.  45,  6.  Le  duc  de  Newcastle.  William,  Herzog  von  Newcastle, 
schrieb  uni  die  Mitte  des  17.  Jahrh.  in  engl.  Sprache  ein  Reitbuch, 
das  in  franzôsischer  Übersetzung  unter  dem  Titel:  Méthode  et  in- 
vention nouvelle  de  dresser  les  chevaux,  London,  1737,  fol.,  die  weiteste 
Verbreitung  gefunden  zu  haben  scheint. 

S.  45,  Z.  10.  Frédéric-Guillaume  Ier.  Friedrich  Wilh.  I.  er- 
hielt  einmal  600  groBe  und  auf  entsprechenden  Pferden  berittene 
Dragoner  von  August  II.  zum  Tausche  gegen  12  kostbare  GefâBe 
von  japanischem  Porzellan.  Seine  Riesengarde,  die  Friedrich  II. 
auflôste  und  durch  das  Régiment  Gardes-du-Corps  ersetzte,  ist  be- 
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kannt.  — Mettre  à la  réforme  von  Truppen  gesagt,  vermindern,  ent- 
lassen,  zur  Ausmusterung  stellen. 

S.  45,  Z.  14.  réfutant,  wie  aus  Kap.  III  des  2.  Bandes  von 
Solleysels  „ Remarques  curieuses  sur  les  chevaux  représentés  en  relief 
ou  en  plate  peinture*4  hervorgeht.  — George-Louis  Leclerc,  comte 
de  Buffon,  1707 — 1788,  verôffentlichte  die  ersten  Bande  seiner 
Histoire  naturelle  1749,  die  letzten  1783;  sie  umfabt  in  der  besten 
Ausg.,  Paris  1749 — 1788,  36  starke  Bande. 

S.  45,  Z.  22.  selon  eux,  Buffon  et  Solleysel.  Buffon,  Quadrup.  I, 
35  fî.  (Deux-  Ponts,  1786):  ,,Les  flancs  pleins  et  courts,  la  croupe  ronde 
et  bien  fournie,  la  hanche  bien  garnie 44  etc.  DaB  Buffon  Solleysel 
reichlich  benutzt  hat,  geht  besonders  aus  Kap.  II  des  2.  Bandes  von 
Solleysel  hervor. 

S.  45,  Z.  28.  encolure  de  cerf.  Ob  der  Ausdruck  encolure  de 
cerf  der  richtige  ist,  mag  zweifelhaft  erscheinen.  Der  Hirschhals  ist 
wenigstens  nach  Prizelius  S.  61  ein  anderer  Fehler.  Es  müBte  wohl 
encolure  de  cygne  oder  nach  Abd-el-Kader  encolure  d'autruche  heiBen; 
doch  môge,  wer  sich  für  diese  Details  interessiert,  selbst  vergleichen. 
Die  kursiv  gedruckten  Worte  sind  aus  Solleysel  II,  24:  vgl.  II,  13. 

S.  45,  Z.  32.  que  le  bas.  Vgl.  Solleysel  II,  14:  la  bien  faite 
(sc.  encolure ) doit  descendre  depuis  la  ganache  jusqu'au  poitrail  au 
long  du  gosier  en  forme  de  talus,  c' est-à-dire,  que  le  haut,  près  de  la 
ganache,  soit  plus  avancé  que  le  bas. 

S.  46,  Z.  2.  pourvu  de  provision.  Bufîons  Ausdruck  lautet 
S.  37:  les  oreilles  peu  distantes,  petites,  droites,  immobiles,  étroites  et 
bien  plantées  sur  le  haut  de  la  tête.  (Xen.  Hipp.  I,  11  verlangt  môg- 
lichst  weit  voneinander  entfernte  Ohren).  De  provision  oder  par 
provision  bedeutet  par  précaution,  en  s'y  prenant  à l'avance.  Der 
Doktor  will  sagen,  daB,  da  der  Kopf  nur  klein  ist  und  auf  einem  starken 
Halse,  der  die  Form  eines  talus  habe,  aufsitzt,  es  ihm  nicht  an  Festig- 
keit  fehlen  kônne,  Buffon  und  Solleysel  hâtten  dafür  iiberflüssig 
gesorgt. 

S.  46,  Z.  5.  la  partie  inférieure.  Unterdem  unterenTeil  des  Halses 
ist  der  Teil  verstanden,  der  von  der  Brust  bis  dahin  geht,  wo  die  Kinn- 
lade  ansetzt,  der  obéré  ist  der  vom  Widerrist  nach  den  Ohren.  Man 
kônnte  jenen  ebensowohl,  und  für  uns  vielleicht  deutlicher,  denVorder- 
hals,  den  andern  den  Nacken  nennen. 

S.  46,  Z.  6.  Buffon ; a.  a.  O.  S.  36.  — Solleysel  II,  21  ff. 

S.  46,  Z.  16.  Ces  pauvres  hères  etc.  Dieser  Satz  ist  nur  dem 
Sinne  nach  aus  Solleysel  a.  a.  O. 

S.  46,  Z.  22.  Mignard,  Pierre,  1610 — 95,  nach  Lebrun  der  be- 
deutendste  franzôsische  Maler  seiner  Zeit,  und  nach  dessen  Tode 
premier  peintre  du  roi,  ausgezeichnet  als  Portrâtmaler,  hat  Ludwig  XIV 
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ôfter  gemalt,  so  namentlich  als  Helios,  die  Sonnenrosse  lenkend. 
Nâheres  bei  Becker,  Kunst  u.  Künstler  des  17.  Jahrh.  201  f¥.  — 
Auch  diese  St  elle  ist  nur  dem  Sinne  nach  aus  Solleysel  II,  27.  Solleysel 
bezieht  sich  dabei  im  besonderen  auf  das  Bild  Mignards,  das  er  in  dem 
Jahre,  wo  Ludwig  Maestricht  einnahm,  malte,  und  das  sich  in 
Versailles  befindet. 

S.  46,  Z.  28.  Têniers.  Es  gibt  zwei  Maler  dieses  Namens, 
beide  mit  Vornamen  David,  Vater,  1582 — 1649,  und  Solin,  1610 — 
1694.  Beide  malten  mit  Vorliebe  Szenen  des  tâglichen  Lebens,  sowie 
Hexen  und  Spukgeschichten,  in  denen  die  abenteuerlichsten  Fratzen 
und  Teufelsfiguren  erscheinen,  so  z.  B.  die  Versuchung  des  heil. 
Antonius,  im  Berliner  Muséum,  von  dem  jüngeren  Teniers.  — Wegen 
magot  s.  Anm.  zu  126,  20. 

S.  47,  Z.  4.  Ce  Xénophon;  Xenophon , 444 — 355,  liât  auBer 
seinen  allgemeiner  bekannten  historischen  und  philosophischen 
Schriften  (Anabasis,  Cyropâdie,  Hellenika  usw.)  Abhandlungen 
liber  Gegenstânde  des  Haushalts,  der  Pferdezucht,  der  Jagd,  des 
Steuerwesens  geschrieben.  Cherbuliez  bezieht  sich  hier  auf  die  Schrift 
llepl  \r.r.i*rtç  (iiber  Pferdezucht),  weiterhin  auf  die  Schrift  Kuvrjrjxtxdç 
(Jagdbuch). 

S.  47,  Z.  10.  or,  pour  que  etc.  Das  Folgende  nach  Xen.  Hipp.  I, 
2 — 15,  immer  in  P.-L.  Couriers  Übersetzung. 

S.  47,  Z.  19.  le  front  de  Encéphale ; Prizelius  S.  IX:  Aile  Pferde 
aus  des  Philonicus  Pharsalus  Gestüte  in  Thessalien,  woraus  auch  der 
Bucephalus  herstammte,  waren  mit  einem  Ochsenkopfe  als  einem 
Gestiitszeichen  versehen,  und  aile  Pferde  aus  diesem  Gestüte  waren 
mit  eben  den  Eigenschaften  geziert,  wie  der  Bucephalus;  weil  aber 
nur  ein  Alexander  war,  der  ein  solches  Pferd  ritt  und  solche  bekannte 
groBe  Taten  vollflihrte,  so  wurde  in  der  Geschichte  auch  nur  dieses 
Pferd  bekannt.  — Courier  dagegen  behauptet  (S.  45,  Anm.),  der 
Name  stamme  von  der  Breite  der  Stirn  her,  die  der  eines  Ochsen  ge- 
glichen  hatte. 

S.  47,  Z.  21.  Point  de  convexité.  Bufïon  a.  a.  O.  S.  37:  le  front 
étroit  et  un  peu  convexe.  — Testa  di  carnero  sollte  testa  de  carnero  heiBen, 
da  es  ein  span.  Ausdruck  ist:  Hammelkopf.  So  schreibt  auch  Courier 
S.  45,  Anm.  Bufïon  S.  68  sagt,  daB  die  Berberpferde  eine  „tête  belle, 
petite  et  assez  ordinairement  moutonnée “ hatten.  Unter  „tète  mou- 
tonnéei“  wird  aber  nicht  die  testa  de  carnero  verstanden,  sondern  ein 
Kopf,  dessen  Profil  von  den  Augen  zur  Nase  eine  Wolbung  zeigt. 
Ein  solcher  Kopf  gilt  allgemein  für  schon.  Dies  nur,  um  einer  un- 
richtigen  Auffassung  der  Meinung  des  Verf assers  vorzubeugen,  als 
ob  er  testa  de  carnero  und  tête  moutonnée  verwechsele;  die  Konvexitât, 
die  Bufïon  fordert,  befindet  sich  an  der  Stirn,  wo  die  Ohren  ansetzen. 
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S.  47,  Z.  30.  comme  au  sanglier.  Xen.  Hipp.  I,  8 vergleicht 
den  richtig  gebauten  Pferdehals  mit  dem  eines  Hahnes,  und  den  schlecht 
gebauten  mit  dem  eines  Ebers  (xcbrpou).  Auch  das  Folgende  nach 
Xen.  ebend.  Bei  Courier  S.  44. 

S.  47,  Z.  36.  Abd-el-Kader,  der  bekannte  algerische  Emir, 
1807 — 1883,  nach  langen,  zum  Teil  glânzenden  Kâmpfen  von  den 
Franzosen  1847  gefangen,  lebte,  als  Cherbuliez  dies  schrieb,  noch 
in  Damaskus.  Er  ist  als  selbstândiger  religiôs-philosophischer  Schrift- 
steller  aufgetreten,  über  seine  Beschreibung  des  Berberpferdes  s. 
jedoch  Anm.  zu  49,  36. 

S.  48,  Z.  7.  prosopopée  (aus  7rpoato7i07roiïa  gekürzt)  eig.  Personi- 
fikation,  rhetorische  Figur,  vermittelst  deren  man  leblose  Dinge,  ab- 
wesende  oder  tote  Personen  reden  lâBt;  dann  überhaupt  lebhafte 
Rede;  hier  wie  aueh  sonst  im  Franzôsischen  = apostrophe , lebhafte 
Anrede.  Vgl.  die  Beispiele  bei  Littré  s.  v.  2. 

S.  48,  Z.  12.  un  peu  maigres.  Der  Vorwurf,  daB  Xenophons 
Stil  ein  wenig  mager  sei,  ist  ihm  in  der  Tat  auch  sonst  gemacht 
worden.  Trotzdem  wird  er  mit  Recht  wegen  seiner  Klarheit  und 
Verschmâhung  aller  unwahren  Rhetorik  bewundert.  Vgl.  Quintilian 
Inst.  X,  1,  82. 

S.  48,  Z.  22.  son  héros  Xènophon.  Kyneg.  IV,  3 — 4. 

S.  48,  Z.  31.  Die  Wendung  fai  forcé  le  lièvre  dans  son  gîte 
ist  dem  Verf.  durch  Xenophons  Beschreibung,  wie  die  Hunde  den 
Hasen  aufstôbern  (a.  a.  O.),  eingegeben. 

S.  49,  Z.  5.  le  cheval  berbère.  Das  Maskulinum  wird  sonst 
berber  geschrieben;  synonym  mit  barbe . Daumas  jedoch,  dem  Cherb. 
folgt,  schreibt  berbère  oder  barbe . 

S.  49,  Z.  8.  des  beradins.  In  Daumas’  Les  Chevaux  du  Sahara, 
5e  édit.  1858,  p.  61  fï.  Bei  Daumas  ,steht  Beradin  oder  chevaux 
beradin,  ohne  s. 

S.  49,  Z.  12.  dit  Vémir.  Ebend.  S.  63. 

S.  49,  Z.  18.  que  chacune  etc.  haletant , wôrtlich  nach  Abd-el- 
Kader,  das  andere  aus  einzelnen  Sâtzen  desselben,  sowie  aus  den 
ÀuBerungen  anderer  Araber  zusammengestellt. 

S.  49,  Z.  25.  au  général  Daumas ; Melchior-Josèphe-Eugène 
Daumas,  geb.  1803,  franz.  General  und  Hippolog,  mit  arabischen 
Verhâltnissen  und  mit  Abd-el-Kader,  bei  dem  er  eine  Zeit  lang  als 
franz.  Konsul  fungierte,  genau  bekannt,  hat  mehrere  geschâtzte 
Werke  über  algerische  Angelegenheiten  geschrieben;  sein  wichtigstes 
Buch  ist  jedoch  eine  Schrift  über  die  arabische  Pferdezucht:  Les 
Chevaux  du  Sahara,  zu  welchem  ihm  der  als  Reiter  und  Pferdekenner 
berühmte  Emir  selbst  einen  Beitrag  lieferte.  Obige  Stelle  wôrtlich 
aus  S.  64. 
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S.  49,  Z.  26.  à fleur  de  tête , in  wagerechter  Richtung  mit  der 
Erde,  in  derselben  Linie  mit  dem  Boden. 

S.  49,  Z.  31.  juste  au-dessus  de  votre  tête.  Auf  Platte  XII  des 
Westfrieses. 

S.  49,  Z.  36.  un  hoor.  Abd-el-Kader,  bei  Damnas  S.  62,  unter- 
scheidet  drei  bessere  Pferderassen  : 1.  Pferde,  deren  beide  Eltern 
arabischer  Abkunft  sind,  2.  Pferde,  deren  Vater  Araber,  die  Mutter 
Beradi,  3.  Pferde,  deren  Vater  Beradi,  die  Mutter  aber  arabischer 
Herkunft  ist,  und  sagt:  Si  le  poulain  a pour  père  un  cheval  arabe 
et  pour  mère  une  jument  arabe,  il  est  incontestablement  noble,  Hoor. 
Aus  diesem  Wort,  dessen  Plural  Harare  heiBt,  ist  nach  Daumas 
(S.  52)  vermutlich  haras  entstanden.  Übers.  : Rassepferd. 

S.  50.  Z.  1.  un  cheval  gazelle.  Daumas  lâBt  S.  42  einen 
wandernden  arabischen  Sânger  sein  Pferd  preisen.  Darin  heiBt  es: 

— — — il  devance  le  coup  d'œil, 

Et  véritable  buveur  d' air , 

Il  noircit  le  cœur  de  nos  ennemis 
Aux  jours  où  les  fusils  se  touchent. 

und  ferner: 

Modestes  et  timides  comme  les  filles  du  Guebla, 

On  dirait  des  gazelles 

Qui  paissent  dans  les  vallées  sous  les  yeux  de  leurs  mères. 

Buveur  d'air  ist  eine  Übersetzung  des  arab.  chareb  er’  ehh.  Daumas 
S.  50. 

S.  50,  Z.  19 — 20.  Les  Lysippe ; L y s i p p o s aus  Sikyon,  be- 
rühmter  ErzgieBer  der  peloponnesischen  Schule,  Zeitgenosse  Alexan- 
ders  d.  Gr.  Er  hat  Gôtterbilder,  Heroenbilder  (nur  Herakles,  aber 
in  zahlreichen  Wiederholungen),  Portrâts  geschaffen.  IJnter  den 
letztgenannten  werden  die  von  Alexander  geschâtzt.  Seine  Kunst 
erscheint  als  ein  „charaktervoller  Individualismus  und  Naturalis- 
mus“.  Naheres  bei  J.  Overbeck,  Geschichte  der  griech.  Plastik 
II.,  S.  139  fï.  — Cherb.  kann  Lysipp  nicht  als  Eklektiker  bezeichnen 
wollen,  da  dieser  Künstler  vielmehr  als  Fortbildner  der  polykletischen 
Weise  zu  betrachten  ist,  sondern  nur  als  einen  Meister  zweiten  Ranges. 

Anton  Raphaël  Mengs  (1728 — 79),  berühmter  Maler 

aus  Aussig  in  Bôhmen,  bekannt  dureh  das  Altarbild  in  der  Dresdener 
Hofkirche,  die  Himmelfahrt  Christi.  Sein  Hauptwerk  Apollo  und 
die  Musen  (Villa  Albani  zu  Rom)  zeigt  den  Mangel  an  einheitlichem 
Stil. 
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S.  50,  Z.  21.  Lionardo  da  Vinci  (1452 — 1519),  ein  umfassen- 
der  Genius,  ausgezeichnet  als  Maler,  Bildhauer,  Baumeister,  In- 
génieur, Physiker,  Mechaniker,  Anatom,  Dichter  und  Musiker,  lebte 
lange  Zeit  in  Mailand  und  starb  in  Frankreich,  wohin  ihn  Franz  I. 
berufen  hatte.  Sein  berühmtestes  Gemalde  ist  das  Abendmahl, 
im  Refektorium  der  Dominikaner  zu  Santa  Maria  délia  Grazia. 
Nâheres  bei  Becker,  Kunst  und  Künstler  etc.  III,  157  fï. 

S.  51,  Z.  5.  hybridation , von  lat.  hybrida,  Blendling,  Erzeugung 
neuer  Gattungen  durch  Kreuzung. 

S.  51,  Z.  14.  Certain  juif;  Baruch  (als  Christ  Benedikt)  Spinoza 
1632 — 1677,  im  Traktat  de  emendatione  intellectus:  Omnis  deter- 
minatio  est  negatio,  d.  h.  jede  Hinzufügung  eines  Attributs  setzt 
einem  Wesen  Schranken.  Vergl.  Überweg,  Gesch.  d.  Phil.4  III,  60  fï. 

S.  51,  Z.  25.  vêtissant.  „ Il  y a aujourd’hui  une  tendance  marquée 
à faire  rentrer  ce  verbe  dans  la  conjugaison  vivante  de  /£mr“(Darme- 
steter,  Gramm.  hist.  II4,  156).  Lamartine  hat  je  vêts , a-ber  auch  il 
vêtissait , Bourget  vêtissaient,  ebenso  andere  moderne  sorgfâltige 
Schriftsteller. 

S.  51,  Z.  28.  Clément  Marot  (1495 — 1544),  talent volls ter  Dichter 
der  franzôsischen  Renaissance,  ausgezeichnet  in  den  leichteren  Gat- 
tungen, wie  Epistel,  Rondeau,  Ballade,  Madrigal,  Epigramm,  Meister 
jenes  Stils,  den  Boileau  als  élégant  badinage  bezeichnet,  und  der, 
zugleich  im  Hinblick  auf  eine  gewisse  altertümliche  Fârbung,  style 
marotique  genannt  wird.  Die  angezogene  Stelle  ist  aus  der  Epistre 
à son  Amy  Lyon  (Œuvr.  de  Cl.  M.,  Ausgabe  von  Guifïrey  III,  78). 
Der  Lôwe,  der  einst  eine  Ratte  hat  laufen  lassen,  wird  von  ihr  aus 
der  Schünge  befreit.  Sie  sagt: 

— — Tays  toi , Lyon  lyé , 

Par  moi  seras  maintenant  deslyé  .... 

Secouru  m'as  fort  lyonneusement , 

Or  secouru  seras  rateusement. 

Lors  le  Lyon  ses  deux  grandz  yeidx  vestit , 

Et  vers  le  Rat  les  tourna  un  petit , 

En  luy  disant , ô paouvre  verminiere , 

Tu  n'as  sur  toy  instrument,  ne  maniéré  . . . 

Pour  me  jecter  de  ceste  estroicte  voye  etc. 

Darmesteter  et  Hatzfeld,  Seizième  Siècle  II,  179  lesen  statt  vestit 
vertit  ( = détourna);  wahrscheinlich  mit  Recht. 

S.  52,  Z.  4.  parler  d'or,  dire  d'or,  sprichwortlich,  goldene  Worte 
sprechen.  D'or  erscheint  hier  trotz  seiner  Schreibung  wie  ein  Sub- 
stantiv  für  sich,  gleichsam  dor,  an  das  Verbum  dorer  und  an  Molières 
avec  du  dor  dessus  erinnernd.  Sonst  miiBte  es  de  l’or  oder  or  heiBen. 


30 


Anmerkungen. 


S.  52,  Z.  34.  s'encapuchonner , vom  Pferde  gesagt,  den  Kopf 
einziehen,  dem  Halse  nâhern. 

S.  53,  Z.  8.  au  témoignage  de  Polybe ; Polyb.  III,  53  am  SchluB 
und  Livius  XXI,  35. 

S.  53,  Z.  23.  Les  hdladoniques . Vgl.  Pausanias  VI,  13,  9 — 10. 
Daselbst  heiBt  es  ausdrücklich  : — cpDavei  te  ln\  toùç  'EXXocvo&i'xaç 
acpixofxév7]  xai  vtx<ï>aa  lyvco  xal  7iaueToct  to5  ôpdfxou.  — Hdlanodilcen 
hieBen  die  Kampfrichter  bei  den  Olympischen  Spielen.  tjber  ihre 
Einsetzung  Paus.  V,  9,  5. 

S.  54,  Z.  1.  dans  son  traité . Gleich  zu  Anfang  (Hipp.  I,  1) 
spricht  Xen.  von  der  des  Pferdes,  dann  III,  7 und  11,  und  ver- 
gleicht  auch  sonst  die  Leidengchaften  des  Pferdes  mit  denen  des 
Menschen.  Der  Satz:  Du  cheval  ce  qui  importe  etc.  ist  aus  XI,  1. 

S.  54,  Z.  3.  Maîtresse  de  son  feu , beruht  auf  Xen.  Hipp.  III,  12. 
Auch  der  folgende  Satz  ist,  nur  dem  Sinne  nach,  aus  XI,  1 genommen. 

S.  54,  Z.  15.  à V Ambroisienne.  Die  Ambrosiana  (sc.  Biblioteca) 
zu  Mailand,  so  genannt  zu  Ehren  des  heil.  Ambrosius,  der  397  al  s 
Bischof  zu  Mailand  starb,  besteht  erst  seit  1609;  sie  enthâlt  auBer 
der  Bücherei  8000  Handschriften  und  Palimpseste,  sowie  eine  Samm- 
lung  von  Kunstwerken.  Darunter  befinden  sich  Cartons  von  Rafïael 
und  eine  groBe  Anzahl  von  Handzeichnungen  (auch  mit  Rôthel) 
Lionardos,  der  1494 — 1516  zu  Mailand  im  Dienste  der  Sforza 
wirkte. 

S.  54,  Z.  18.  d'un  certain  cheval  apocalyptique . Vgl.  Apocal. 
IX,  17—19. 

S.  55,  Z.  7.  que  peint  si  bien  Xénophon . Es  kann  Hipp.  X, 
3 — 5 oder  XI,  12  gemeint  sein. 

S.  55,  Z.  15.  de  la  Thessalie.  Thessalien  war  durch  seine 
Pferdezucht  berühmt;  vgl.  Anmerk.  zu  47,  19  und  61,  30. 

S.  56,  Z.  7 — 10.  Die  Verse  aus  Lafontaine,  les  devineresses; 
Fabl.  VII,  15.  Lafontaine  spricht  von  einer  Wahrsagerin,  die  durch 
ihre  Kunst  ihr  Glück  machte. 

S.  56,  Z.  15.  certaine  mésaventure.  Vergl.  was  S.  9 (Z.  14 — 17) 
und  101  (Z.  11 — 12)  von  dem  Doktor  erzâhlt  ist. 

S.  56,  Z.  18.  pourtant  Géronte.  In  Molières  Fourberies  de 
Scapin  III,  2 veranlaBt  Scapin  den  furchtsamen  Géronte,  in  einen 
Sack  zu  kriechen,  um  sich  vor  seinen  Verfolgern  zu  verbergen,  und 
prügelt  ihn  dann  tüchtig  durch,  indem  er  die  Stimmen  der  Verfolger 
Gérontes  annimmt.  Plôtzlich  steckt  aber  Géronte  den  Kopf  heraus 
und  sieht,  daB  Scapin  ihn  prügelt.  Scapin  lâuft  davon.  In  der 
letzten  Szene  des  Stücks  wird  Scapin  scheinbar  verwundet  angebracht, 
Géronte  verzeiht  ihm,  wünscht  aber,  daB  die  andern  nicht  erfahren, 
was  er  von  ihm  für  Schlâge  bekommen;  Scapin  aber  unterbricht 
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ihn  bestândig  mit  Entschuldigungen,  durch  die  Gérontes  Leiden 
offenbar  werden. 

S.  56,  Z.  25.  ce  disant , s.  Anm.  zu  6,  3. 

S.  57,  Z.  1.  haquenée , Pferd  mit  sanftem  Gang,  Damenpferd, 
Zelter. 

S.  57,  Z.  5.  poussif,  fourbu,  courbatu,  Ausdrücke  der  Pferde- 
arzneiwissenschaft:  herzschlâchtig,  verschlagen,  steif.  Fourbu  wird 
das  Pferd,  wenn  es  nach  groBer  Erhitzung  sof ort  zu  fressen  bekommt  ; 
dann  treibt  es  auf  und  verliert  den  Gebrauch  seiner  Extremitâten. 
Courbature  entsteht  durch  Überanstrengung  im  Laufen.  Die  Pousse 
ist  eine  Lungenkrankheit  verbunden  mit  Herzschlag. 


KAPITEL  III. 

S.  57,  Z.  15.  V amphigouri,  Wort  unbekannten  Ursprungs.  Die 
bis  jetzt  vorgeschlagenen  Etymologien  sind  lautlich  unhaltbar. 
Der  Sinn  ist:  verworrenes  Zeug  (geschrieben  oder  gesprochen). 

S.  57,  Z.  16.  Die  Redensart  heiBt  gewohnlich  chercher  midi 
à quatorze  heures:  Schwierigkeiten  suchen,  wo  keine  sind.  Der  von 
Ch.  gebrauchte  Ausdruck  gibt  ungezwungen  einen  passenden  Sinn. 

S.  57,  Z.  24.  Die  Verse  aus  Les  Mois,  einem  didaktischen  oder 
beschreibenden  Gedichte  im  Geschmack  der  Zeit,  von  Roucher, 
geb.  1745, 1794  auf  demSchafott  als  unschuldiges  Opfer  der  Schreckens- 
herrschaft  gestorben. 

S.  58,  Z.  6.  Die  4 Verse  haben  zum  Verfasser  Charlemagne, 
Jean-Armand  (1753 — 1838),  einen  heute  fast  vergessenen  Dichter, 
der  zwei  Jahre  einen  Musenalmanach  herausgab  und  auBer  Romanen 
und  Lustspielen  einen  Band  Poésies  fugitives  (1801)  verôfïentlichte. 

S.  58,  Z.  14.  pastourelles,  Hirtenlieder  nach  altfranzosischer 
oder  altprovenzalischer  Art. 

S.  58,  Z.  19.  coup  de  sang,  volkstümlich  für  apoplexie . 

S.  58,  Z.  21.  si  le  cœur  vous  en  dit  = si  vous  avez  envie  d'en 
manger;  fig.  für  si  vous  êtes  disposé  à cela. 

S.  59,  Z.  1.  Nach  einer  schriftlichen  Mitteilung  von  Cherbuliez 
muB  es  heiBen  à tout  coup. 

S.  59,  Z.  6.  camée,  erhaben  geschnittener  Stein,  gewohnlich 
ein  Onyx;  intaglio,  vertieft  geschnittener  Stein;  gemme  für  beides. 

S.  59,  Z.  16.  mirliton,  eine  Art  Rohrflote,  mit  einem  dünnen 
Hâutchen  versehen,  in  die  man  hineinsingt  und  die  den  Ton  naselnd 
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wiedergibt,  so  daO  sie  eine  komische  Wirkung  hervorbringt  ; man 
pflegt  in  Frankreich  und  auch  bei  uns  solche  Flôten,  mit  einem  Papier- 
streifen  umwickelt,  auf  dem  eine  Devise  oder  ein  Rebus  steht,  auf 
Mârkten  als  Spielzeug  zu  verkaufen.  Wir  haben  den  groben  Aus- 
druck  ,,Radauflôte“.  Der  Vers  ist  aus  dem  Gedichte  von  Alfred 
de  Musset  ,,Une  soirée  perdue  “,  erschienen  in  der  Revue  des  deux 
Mondes  vom  Juli  1840. 

S.  59,  Z.  18.  bien  cuit.  Alfred  de  Musset,  1810 — 1857,  sagt 
in  dem  bezeichneten  Gedicht,  indem  er  die  Einfachheit  Modères  mit 
der  verwickelten  Intrigue  und  den  verzwickten  Situationen  des 
modernen  Theaters  vergleicht: 

— — Et  nous  savons  de  reste 
Que  le  grand  maladroit  qui  fit  un  jour  Alceste 
Ignora  le  bel  art  de  chatouiller  V esprit 
Et  de  servir  à point  un  dénoûment  bien  cuit. 

S.  59,  Z.  23 — 24.  le  hoor  sauvage , le  buveur  d'air;  vgl.  die 
Anm.  zu  49,  36  bezw.  50,  1. 

S.  59,  Z.  27.  puissance , Potenz. 

S.  59,  Z.  28.  musique , hier  im  antiken  Sinne,  Musenkunst 
überhaupt.  Gymnastik  und  Musik  sind  nach  Platos  Republ.  und 
Leg.  die  Grundlagen  der  Erziehung. 

S.  59,  Z.  33.  praticien , ein  Ausdruck  der  Bildhauer:  derjenige, 
der  eine  Statue  im  Groben  zuhaut,  die  der  Meister  nachher  vollendet; 
übers.:  Gehilfe. 

S.  60,  Z.  5.  par  la  méthode  de  Simon.  Auf  den  Hippologen 
Simon  von  Athen  beruft  sich  schon  Xenophon  Hipp.  I,  1 und  XI,  6. 
Er  sehrieb  Hipposkopika,  woriiber  zu  vgl.  P.-L.  Couriers  Über- 
setzung  der  hippol.  Abh.  des  Xen.  : Du  commandement  de  la  cavalerie 
et  de  l’équitation,  deux  livres  de  Xén.  trad.  par  un  officier  d’artillerie 
à cheval.  Paris,  o.  J.  (1812.) 

S.  60,  Z.  24.  livret , Einmaleins.  — Lettre  close,  eigentl.  ein  ver- 
schlossener  kôniglicher  Brief,  der  von  einem  Staatssekretâr  gegen- 
gezeichnet  war;  Gegensatz:  lettre  patente.  Die  berüchtigten  lettres 
de  cachet  (Petschaftbriefe)  waren  lettres  closes.  C'est  pour  moi  lettre 
dose  spricliwortlich  : das  ist  mir  ein  Geheimnis,  ein  Buch  mit  sieben 
Siegeln. 

S.  60,  Z.  31.  du  Parthénon.  Über  den  Bau  und  die  Aus- 
schmückung  des  Parthénon  mit  Bildwerken  s.  d.  Einleitung. 

S.  60,  Z.  32.  Thomas  Bruce,  Earl  of  Elgin  and  Kincardine, 
1766 — 1841,  bereiste  im  Anfang  des  vorigen  Jahrh.  Griechenland  und  er- 
wirkte  sich  von  der  damaligen  tiirkischen  Regierung  die  Erlaubnis, 
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nacli  Belieben  Kunstschâtze  wegzuführen.  Eine  diplomatische 
Stellung  als  Agent  der  englischen  Regierung  bei  der  Pforte  kam  ihm 
dabei  zustatten.  Er  sammelte  auBer  zahlreichen  kleineren  Denk- 
mâlern  namentlich  eine  Anzahl  der  herrlichsten  Statuen  und  Bas- 
reliefs  aus  den  Triimmern  des  Parthenon.  Vgl.  die  Einleitung  S.  LV. 

S.  60,  Z.  33.  de  Cécrops  et  de  sa  fille.  Diese  Deutung  der  beiden 
im  Westgiebel  noch  vorhandenen  Figuren  stiitzt  sich  auf  Beulés 
Werk  über  die  Akropolis  II,  87  fï.  Die  Tochter  heiBt  Herse  (Apollod. 
III,  14,  2).  Michaelis  deutet  die  Figuren  als  Asklepios  und  Hygieia. 

S.  60,  Z.  34.  Alcaméne.  Alkamenes , berühmter  Bildhauer, 

jüngerer  Zeitgenosse  und  Schüler  des  Phidias,  blühte  um  432 — 398 
v.  Chr.  Er  gehôrte  zu  Phidias’  Mitarbeitern  bei  der  Ausschmückung 
des  Parthenon. 

S.  60,  Z.  35.  Pausanias , I,  24,  5. 

S.  61,  Z.  7.  Erechthêe.  Erecktheus , Sohn  des  Pandion,  Enkel 
des  Erichthonios,  einer  der  Stammheroen  Athens.  Die  hier  ge- 
gebene  Deutung  der  Figuren  des  Westgiebels  wird  nicht  allgemein 
geteilt.  Es  waren  zwei  Rossegespanne  im  Giebel,  das  Athènes  und 
das  Poseidons;  vgl.  Petersen,  die  Kunst  des  Phidias,  S.  157  fï. 

S.  61,  Z.  14.  d' Hérodote.  Herod.  II,  50;  vgl.  IV,  189. 

S.  61,  Z.  27.  que  la  légende  représentât.  Diese  Deutung  des 
Poséidon  Hippios  verteidigt  ausführlich  Bôtticher,  Kunstmythologie 
II,  322  fï.  Über  aile  hierher  gehôrigen  Fragen  vgl.  Pauly,  Real- 
enzykl.  s.  v.  Neptunus  A.  u.  B. 

S.  61,  Z.  30.  Lucain.  M.  Annaeus  Lucanus,  39 — 65  n.  Chr., 
hinterlieB  ein  Epos  in  10  Gesângen  ,,Pharsalia“,  den  Krieg  zwischen 
Caesar  und  Pompeius  darstellend.  Die  Stelle  lautet  (VI,  396  fï.  ) : 

Primus  ab  aequorea  percussis  cuspide  saxis 
Thessalicus  sonipes  bellis  feralibus  omen 
Exsiluit;  primus  clialybem  frenosque  momordit, 

Spumavitque  novis  Lapithae  domitoris  habenis. 

S.  61,  Z.  34.  des  Telmisses , Einwohner  der  Stadt  Telmissos  in 
Lycien,  durch  ihre  Wahrsagerkünste  berühmt.  DaB  die  Telmisser 
das  Pferd  als  Symbol  des  Fremden  und  Feindlichen  betrachteten, 
geht  aus  der  von  Herodot  I,  78  erzâhlten  Deutung  eines  Wunders 
hervor,  die  sie  dem  Krôsus  gaben. 

S.  62,  Z.  6.  autan,  Südwind,  Südwestwind,  in  poetischer 
Sprache  überhaupt  heftiger  Wind,  vermutlich  so  genannt,  weil  er 
in  Südfrankreich,  woher  der  Name  stammt,  vom  hohen  Meere  kommt 
( altanus  ) . 

S.  62,  Z.  11.  cet  esprit  etc.  Scheint  die  Umgestaltung  eines 
Verses  von  Racine  zu  sein,  welcher  Athalie  292  fï.  J oad  sagen  laBt  : 
Cheibulicz,  Un  Cheval  de  Phidias.  Anmerkungen.  3 
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Daigne , daigne , mon  Dieu , sw*  Mathan  et  sur  elle 
Répandre  cet  esprit  d'imprudence  et  d'erreur , 

De  la  chute  des  rois  funeste  avant-coureur. 

S.  62,  Z.  14.  taraxippos  (xapdcaw  und  ltttcoç),  die  Pferde  scheu 
machend.  In  Olympia  hieB  so  ein  Altar,  wahrscheinlich  nahe  am 
Ende  der  Rennbahn;  Paus.  VI,  20,  15.  Vgl.  ebend.  18,  wo  Pausanias 
sich  dafür  entscheidet,  daB  TapdçtTtTioç  ein  Beiname  des  Poséidon  sei, 
was«er  damit  beweist  (19),  daB  auch  auf  dem  Isthmus  es  einen  Altar 
des  Taraxippus  gegeben  habe,  wo  die  anderweitigen  Deutungen  des 
Namens,  die  er  vorher  angeführt,  keinen  Anhalt  hâtten. 

S.  62,  Z.  17 — 22.  Die  Verse  ans  Racine,  Phèdre  1535 — 40. 
Auch  hier  erscheint  Neptun  als  Taraxippus,  da  das  Ungeheuer, 
welches  Hippolyts  Pferde  scheu  macht,  auf  Theseus’  Gebet  IV,  2 
von  dem  Gotte  geschickt  wird. 

S.  62,  Z.  26.  volontaire , übers.  etwa  „eigenwillig“. 

S.  62,  Z.  34.  les  Mexicains;  vgl.  Bernai  Diaz,  Eroberung  von 
Mexico  I,  23. 

S.  63,  Z.  9.  de  toutes  pièces : vollstândig;  eig.  ein  von  der  Aus- 
rüstung  der  Ritter  gebrauchter  Ausdruck. 

S.  63,  Z.  14.  par  l'Orient;  Beziehung  auf  die  Einwanderung 
des  Kekrops  aus  Àgypten,  des  Kadmus  aus  Phônicien,  des  Danaus 
aus  Àgypten  und  des  Pelops  aus  Phrygien. 

S.  63,  Z.  25.  la  Neith  (Nr^iO)  ist,  nach  Plato  Tim.  21e,  der 
âgyptische  Name  der  Athene;  sie  wurde  namentlich  zu  Sais  verehrt. 
DaB  viele  griechische  Gôtter  aus  Àgypten  stammten,  sagt  Herodot 
II,  50;  vgl.  59.  Die  phônizische  Astarte  wurde  mit  Venus,  Melkart 
mit  Herakles  identifiziert  ; daB  der  Kultus  des  Neptun  aus  Libyen 
stamme,  behauptet  Herodot  ebenfalls  II,  50.  DaB  auch  die  Aegis 
ein  ursprünglich  libysches  Attribut  der  Athene  sei,  sagt  derselbe 
IV,  235. 

S.  63,  Z.  29.  dont  Xènophon  disait ; Xen.  de  republ.  Ath. 
II,  7 — 8:  ôidc  tt)v  «p)d]v  X7)ç  Oa Xccxx'/jç  — cptovrjv  7iàaav  axo vovzeç  è^iké- 
êaVTO  XOUXO  kuiv  èv.  TTjÇ  TOÛTO  Ôè  éx  Tïjç.  xat  01  p.èv  "EXXt]V£Ç  ihlcL  jUÔcXXoV 
xal  cptüVT]  xat  ôiatTY]  xat  oyjQp.aTt  ^pwvxat,  ’AOr^vaïot  6è  xexpapévTQ  èÇ 
aTravTtov  t(Bv  'EàXt^vwv  xat  (3ap(Bapwv.  Diese  Schrift  ist  übrigens 
unecht. 

S.  64,  Z.  1.  de  l' Èrechthèum.  Das  Erechtheion  war  der  Athene 
Polias  und  dem  Erechtheus  geheiligt.  Auf  seiner  Südseite  hatte  es 
einen  Vorbau,  dessen  Dach  statt  von  Sâulen  von  6 Jungfrauenbildern 
getragen  wurde,  den  Karyatiden.  KapuaxtSe?  sind  eigentl.  Mâdchen 
aus  dem  lakonischen  Flecken  Karyae,  wo  sich  ein  Tempel  der  Artémis 
befand;  davon  iibertragen  Bildsâulen  in  der  Tracht  und  Art  jener 
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Màdchen.  Über  den  Bau  des  Erechtheions  s.  Guhi  u.  Koner  113  f. 
Eine  Nachbildung  der  Karyatidenhalle  befîndet  sich  im  Treppen- 
hause  des  neuen  Muséums  zu  Berlin. 

S.  64,  Z.  9.  formant  coussinet.  Die  Alten  kannten  Steigbügel 
gar  nicht.  Das  ècpiTnitov,  von  dem  Xen.  Hipp.  ôfters  spricht,  war 
nur  eine  Schabracke  oder  Decke  und  kein  Sattel.  Die  Reiter  des 
Parthenonfrieses  sitzen  aile  auf  bloBem  Pferde. 

S.  64,  Z.  15.  tout  leur  pied;  vgl.  Daumas  S.  119:  Les  étriers 
sont  larges  et  lourds  ...  on  y chausse  tout  le  pied. 

S.  64,  Z.  17.  Kerbouss,  arab.  Bezeichnung  des  Sattelknopfes 
(pommeau)  auf  dem  vorderen  Sattelbogen.  S.  die  Beschreibung  des 
arab.  Sattels  bei  Daumas  168  ff.  — Troussequin , der  Pausch,  die  Er- 
hôhung  über  dem  hinteren  Sattelbogen.  Er  soll  dazu  dienen,  dem 
Sitz  des  Reiters  Festigkeit  zu  geben.  Der  englische  Sattel  hat  ihn 
nicht. 

S.  64,  Z.  23.  Kaiser  Mauritius , ein  Kappadocier,  602  von 
Phokas  ermordet,  schrieb  XII  Bûcher  Strategika.  Er  sagt  I,  2: 
ypl]  xàç  géXolç  eyetv  ETitaéXta  ôaaeîa  xat  p.eyaXa,  xat  xà  ^aXtvapta  auxwv 
imTïjdsioL  eïvaq  eye tv  ôè  elç  xàç  aéXaç  axaXaç  ct^pocç  dûo  etc. 

S.  64,  Z.  29.  Unter  esprit  de  Byzance  versteht  Cherb.  sklavische 
Nachahmung,  Schematismus  und  Verknôcherung. 

S.  64,  Z.  33.  de  Tacite ; eine  Stelle  dieses  Inhalts  aus  Tacitus 
ist  dem  Herausg.  nicht  bekannt,  wohl  aber  aus  Caesars  BG.,  der  IV,  2 
von  den  Sueven  sagt:  neque  eorum  moribus  turpius  quidquam  aut 
inertius  habetur,  quam  ephippiis  uti. 

S.  64,  Z.  34.  la  selle  à piquer  pour  le  manège,  celle  dont  les 
battes  de  devant  et  de  derrière  sont  élevées  au-dessus  des  arçons, 
pour  tenir  le  cavalier  plus  ferme.  (Littré.)  Wie  der  Ausdruck  zu  er- 
klaren,  ist  nicht  ersichtlich.  Übers.  : Schulsattel.  Ungeübte  Reiter 
fühlen  sich  auf  ihm  sicherer. 

S.  65,  Z.  5.  De  la  Guèrinière  schrieb:  Manuel  de  Cavalerie, 
où  l’on  enseigne  la  connaissance  du  cheval,  l’embouchure,  la  ferrure, 
la  selle  etc.  La  Haye,  1742,  8°. 

S.  65,  Z.  14.  qu'étant  molle  etc.  Xen.  Hipp.  VII,  6:  y pi]  ôè 

7,at  yctXapàv  dr.o  xoû  y ovaxoç  acpetailcu  xyjv  xvV)p,T]v  aùv  xip  izohl.  czXvjpôv 
piv  yàp  eytov  xo  azéXo?  ü Trporzd^ste  xop,  7rpoçx£xXaap.£voç  av  £irj*  uypà 
oè  ouaa  Y]  zvr)p.rj,  et  xi  xal  rrpoçTTiTrxot  auxyj,  UTcerzot  dfv  xal  xov  p-r^pov  oudev 
pexotxtvo(r].  Die  Übersetzung  folgt  hier  nicht  der  Couriers  S.  66. 

S.  65,  Z.  23.  de  cavalerie.  DaB  die  Athener  bei  Marathon  keine 
Reiterei  hatten,  sagt  Herodot  VII,  112  ausdrücklich  ; aus  IX,  27 
und  der  Beschreibung  der  Schlacht  scheint  hervorzugehen,  daB  sie 
au  ch  bei  Plataeae  keine  hatten. 

S.  65,  Z.  25.  leur  marine.  Der  Verf.  scheint  sich  auf  die 
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Schôpfung  der  athenischen  Flotte  durch  Themistokles  zu  be- 
ziehen.  Herod.  VII,  143,  144. 

S.  65,  Z.  27.  des  Panathénées.  S.  die  Einleitung  S.  LU. 

S.  65,  Z.  30.  Gorgias  aus  Leontini,  c.  496 — 400,  hielt  sich 
Ôfter  lângere  Zeit  als  Lehrer  der  Beredsamkeit  in  Athen  auf  und  zog 
durch  seine  mehr  glânzende  als  überzeugende  Redekunst  viele  Schüler 
an,  die  er  der  Sitte  der  Zeit  entgegen  für  Geld  unterrichtete.  Ihn 
greift  Plato  im  Dialog  Gorgias,  wie  auch  Aristophanes  ôfter  an.  Man 
pflegt  ihn  zu  den  Sophisten  zu  rechnen,  was  aber  eigentlich  nicht 
richtig  ist. 

S.  65,  Z.  32.  Les  agréables , feine  junge  Manner  von  stâdtischem 
Schlifï,  die  ya pievisç  des  Plato,  z.  B.  Republ.  V,  452  b.  — Bien-né 
ist  offenbar  dem  griech.  eùyev^ç  nachgebildet.  Eine  trefïende  Stelle  fehlt. 

S.  65,  Z.  33.  hétérie , nicht  im  Dict.  de  F Acad.,  Genossenschaft 
gleichgesinnter  Manner  bei  den  alten  Griechen  (èictipeia),  meistens 
zu  politischen  Zwecken,  oft  nur  persônlichen,  besonders  um  zu  Àmtern 
zu  verhelfen  oder  vor  Gericht  einander  zu  unterstützen. 

S.  65,  Z.  36.  Strepsiades  und  Pheidippides  sind  Hauptper- 
sonen  der  Wolken  des  Aristophanes  und  die  gemeinte  Szene  ist  die 
erste  des  Stücks. 

S.  66,  Z.  3.  Jcoppatias  (6  xoTmaTtocç),  Rennpferd,  das  als  Ge- 
stütszeichen  ein  Koppa  ( H ) trug.  Für  ein  solches  schuldet  Strepsiades 
(Wolk.  23)  dem  Pasias  12  Minen. 

S.  66,  Z.  9.  Plato  exposant ; die  Anschauungen  Plat  os  über 
Erziehung,  die  er  hauptsâchlich  in  der  Republik  und  in  den  Ge- 
setzen  vortrâgt,  zusammengefaBt  und  aus  den  einzelnen  Schriften 
nachgewiesen  bei  Zeller,  Phil.  der  Griechen  II,  586  fï.  Vgl.  621  f. 

S.  66,  Z.  25.  d'une  vie  triste.  Plato  verbannte  aus  seinem 

Staate  keineswegs,  wie  behauptet  worden  ist,  heiteren  LebensgenuB 
und  Luxus.  Vgl.  Rep.  II,  13  und  die  Anmerkung  in  Kirchmanns 
Übersetzung,  S.  88  f. 

S.  67,  Z.  20.  Écoutez  Platon:  Leg.  I,  1 1 ; 642  c. 

S.  67,  Z.  26.  Et  ce  meme  Platon : Leg.  II,  1,  653  d — e:  cpyjat 

Sè  tôv  vsov  bis  oîç  ôr]  puftpAç  ovop. a zca  àpp-ovfa.  Dann  vorher:  iWi  oè 
bis  év  xott;  èopraïç  p.Exà  DeûW.  Hierauf  654  a,  wobei  die  Worte  ipSalç 
te  xat  opyrjaEaiv  dXXrjXotç  Çuvstp ovtœç  mit  former  entre  nous  une  espèce 
de  chaîne  par  V union  de  nos  chants  et  de  nos  danses  gegeben  sind.  Vgl. 
II,  8 (664  e bis  665  a). 

S.  68,  Z.  13.  Xénophonie  recommande;  Hipp.  II,  2;  Courier  48. 

S.  68,  Z.  34.  Ordini  di  cavalcare  del  Signor  Federico  Grisone, 

gentilhuomo  Napolitano.  In  Venetia,  1620.  4°. 

S.  68,  Z.  36.  Giambattista  Pignatelli , neapolitanischer  Edei- 

mann,  war  der  Lehrer  Pluvinels.  S.  d.  folg.  Anm.  und  Prizelius  424. 
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S.  69,  Z.  1.  La  cavalier  ie  françoise  par  Salomon  de  la  Br  oui . 
A Paris,  1646,  fol.  4e  édit.  Die  Schrift  des  Antoine  de  Pluvinel  hatte 
in  der  ersten  Ausgabe  (folio),  von  1615,  folgenden  Titel:  Manège 
royal,  où  l’on  peut  remarquer  le  défaut  et  la  perfection  du  cavalier 
en  tous  les  exercices  de  cet  art,  fait  et  pratiqué  en  l’instruction  du 
roi  (d.  h.  Louis  XIII.).  Nach  Colombeys  Ausgabe  des  Rom.  bourgeois 
S.  280.  Die  zweite  Ausgabe  erschien  Paris  1623. 

S.  69,  Z.  4.  Vgl.  Anm.  zu  69,  34. 

S.  69,  Z.  6.  Jean- Jacques,  ohne  Familiennamen,  bezeichnet 

J. -J.  Rousseau.  S.  Anm.  zu  71,  5. 

S.  69,  Z.  11.  la  Guérinière ; s.  Anm.  zu  65,  5. 

S.  69,  Z.  21.  pour  amortir  le  feu  du  cheval.  Dies  gerade  hatte 
Xen.  Hipp.  IX,  7 (Courier  75)  widerraten. 

S.  69,  Z.  24.  écrivait-il.  Die  Übersetzung  dieser  Stelle  Grisones 
(S.  43  seines  oben  bezeichneten  Werkes)  ist  altertümlich  gefârbt 
(advise  = avise , ireusement).  Das  Original  lautet:  Et  acciochè  non 
vi  confondiate,  vi  dico , che  quando  egli  usa  qualche  malignità,  ô di 
muover  la  testa , 6 d' impennar  si,  ô si  pone  in  su  la  briglia,  overamenie 
procédé  in  altri  errori,  il  castigo  di  voce  sarà  horrendo,  et  iratamente 
direte  con  un  grido  aspro  qualunque  più  vi  piacerà  di  queste  parole: 
or  sù,  or  su;  ô la,  ô la;  hà,  hà,  traditore ; hà  ribaldo ; torna,  torna ; ferma, 
ferma;  torna  qui,  torna  qui;  et  in  simili  modi,  nondimeno  pur  che  l 
grido  sia  terribile,  direte  quella  parola  che  vi  parerà  più  con- 
forme etc. 

S.  69,  34.  Michel  Montaigne,  1533 — 1592,  einer  der  bedeu- 
tendsten  philosophischen  Schriftsteller  der  Franzosen  (Skeptiker), 
sagt  im  1.  Bûche  seiner  Essays  (Chap.  XXV,  de  l’institution  des 
enfants;  Hachette,  1877,  I,  89):  ( cette  police ) est  une  vraye  geaule  de 
jeunesse  captive:  on  la  rend  débauchée,  Ven  punissant  avant  qu'elle  le 
soit.  Arrivez-y  sur  le  point  de  leur  office ; vous  n'oyez  que  cris,  et 
d'enfants  suppliciez,  et  de  maistres  enyvrez  en  leur  cholère.  Quelle 
manière  etc.  wie  oben.  Dann:  Combien  leurs  classes  seroient  plus  décem- 
ment jonchées  de  fleurs  et  de  feuillées,  que  de  tronçons  d'osier  sanglants! 
J'y  fer  ois  pourtraire  la  Joie,  l' Alaigr  esse,  et  Flora  et  les  Grâces,  comme 
feit  en  son  eschole  le  philosophe  Speusippus.  Où  est  leur  proufit,  que 
là  feust  aussi  leur  esbat.  Auf  die  weiter  unten  angeführte  Stelle  aus 
Platos  Leges  scheint  Cherb.  durch  die  bei  Montaigne  folgende  An- 
führung  geleitet  zu  sein. 

S.  70,  Z.  9.  philanthrope.  Xen.  Hipp.  II,  3:  ottiuç  pivxot  7ip ao'ç 
te  */7.i  ysipOTjOTjç  zat  cptXav0po)7roç  6 tc<I>Xoç  éxôtôcoxat  tù>  7:ojXo6ct;j.v7] 
iT:ip.eXr|T£0v. 

S.  70,  Z.  12.  disait-il ; a.  a.  O.  Il,  3,  aus  Courier  S.  48  nicht 
ganz  wortlich. 
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■ S.  70,  Z.  15.  le  cheval  ainsi , a.  a.  O.  VIII,  9;  Courier  S.  71.  Der 
Satz  mieux  se  plaira  etc . ist  hinzugefügt.  — Reprise  ist  eux  Ausdruck 
der  Reitbahn:  jeder  Teil  einer  Reitstunde,  für  Reiter  oder  Pferde, 
nach  der  eine  Ruhepause  eintritt. 

S.  70,  Z.  20.  qui  lui  soit  agréable , a.  a.  O.  X,  12;  Courier  S.  80. 

S.  70,  Z.  22.  mauvaise  grâce , a.  a.  O.  XI,  6;  Courier  S.  83. 

S.  70,  Z.  25.  suivi  du  repentir , a.  a.  O.  VI,  13;  Courier  S.  62. 

S.  70,  Z.  26.  chagriner  V animal , a.  a.  O.  IX,  3;  Courier  S.  74. 

S.  70,  Z.  29.  trouble  V homme,  a.  a.  O.  IX,  4;  Courier  S.  74. 

S.  70,  Z.  33.  sans  violence , a.  a.  O.  IX.,  4 — 5;  Courier  S.  74 — 75. 

S.  71,  Z.  4.  pour  cesser  le  travail , a.  a.  O.  X,  13;  Courier  S.  80. 

S.  71,  Z.  5.  Jean -Jacques  Rousseau , 1712 — 1778,  schrieb  einen 
pâdagogischen  Roman,  Emile,  in  welchem  er  die  Erziehungs-  und 
Unterrichtsmethoden  seiner  Zeit  als  verkehrt  darstellt,  namentlich 
auch  die  Hârte  der  damais  üblichen  Strafen  tadelt  und  mildere  sowie 
naturgemabere  Prinzipien  verteidigt.  Eine  besondere  Stelle  hat 
Cherb.  hier  nicht  im  Auge,  doch  bezieht  er  sich  ohne  Zweifel  be- 
sonders  auf  das  zweite  Buch  des  Emile.  — Porte- férule  scheint  eine 
Neubildung  nach  porte-monnaie,  porte-fouet  u.  dgl.  zu  sein; 
wenigstens  hat  Littré  diese  Zusammensetzung  nicht. 

S.  71,  Z.  8.  ramingue9  terme  de  manège,  von  Pferden  gesagt, 
die  nicht  weiter  wollen,  sobald  sie  den  Sporn  fühlen;  übers.  etwa: 
unfolgsam. 

S.  71,  Z.  16.  dans  les  rivières.  Solche  Regeln  gibt  Grisone 
z.  B.  S.  15. 

S.  71,  Z.  25.  Gaspard  Saulnier.  La  parfaite  connaissance  de 
chevaux  par  M.  Casp.  Saunier,  écuyer  de  l’académie  de  Leyde.  A la 
Haye,  1749,  fol.  — Von  demselben  Verfasser:  Les  vrais  principes 
de  la  Cavallerie.  Amsterdam  1749,  8°.  — L’art  de  la  cavallerie  ou 
la  manière  de  devenir  bon  écuyer,  Amsterdam  1756. 

S.  71,  Z.  34.  les  d'Abzac.  U école  des  d'Abzac,  tout  en  suivant 
les  préceptes  de  la  Guérinière,  dégagea  complètement  V équitation  de 
toutes  ces  superfluités , de  toutes  ces  inutilités  en  vogue  du  temps  de 
Pluvinél , et  que  la  Guérinière  avait  encore  trop  conservées , bien  qu'il 
les  eût  cependant  modifiées.  Les  d'Abzac  voulaient  une  équitation  moins 
restreinte  et  moins  assise : ils  pressentaient  déjà  les  changemens  qui 
devaient  un  jour  s'opérer  dans  cet  art.  L'introduction  en  France  des 
chevaux  anglais , montés  par  les  grands  seigneurs  aux  chasses  royales , 
les  courses , V organisation  plus  large  de  notre  cavalerie  commençaient 
à faire  comprendre  la  nécessité  de  faire  préparer  les  chevaux  à marcher 
à des  allures  plus  franches.  Le  talent  de  V écuyer  ne  consistait  plus 
alors  seulement  à faire  parader , à fatiguer  inutilement  un  cheval  pour 
obtenir  des  airs  relevés , mais  bien  à calculer  ses  forces , à les  ménager 
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et  à régulariser  \ses  allures.  On  ne  conservait  du  tride  que  ce  qu'il  en 
fallait  pour  donner  au  cheval  de  l'élasticité  et  du  mouvement  ...  A côté 
des  d'Abzac  marchaient  les  écuyers  militaires  tels  que  Bohan , d' Auvergne, 
Mottin  de  la  Balme , Melfort“.  Cours  d’équitation  par  le  comte  d’Aure, 
écuyer  en  chef  de  l’Ecole  de  cavalerie,  5e  édit.  1859,  S.  312  f. 

S.  71,  Z.  35.  le  pli , die  Bewegung  des  Pferdekopfes  nach  dem 
Reiter  zu,  en  demi-cercle  zur  Hàlfte,  en  arc  bis  zu  den  Beinen  oder 
Stiefeln  des  Reiters.  Plier  heiBt  wenigstens  in  der  Reitersprache 
den  Hais  des  Pferdes  geschmeidig  machen. 

S.  71,  Z.  36.  raccourci  heiBt  in  der  Reitbahn  eine  Wendung, 
die  in  moglichst  kleinem  Raume,  also  sehr  künstlich  ausgeführt  wird. 

S.  72,  Z.  2.  ballotades  (ballotages  im  Text  ist  Druckfehler), 
Luftsprünge;  aile  vier  FüBe  des  Pferdes  müssen  à tempo  vom  Boden 
los  sein,  indem  es  die  Hufeisen  der  Hinterbeine  zeigt.  — Sarabande , 
eigentl.  ein  alter  spanischer  ernsthafter  Tanz,  davon  hier  eine  besondere 
Gangart,  die  wie  es  scheint,  des  deutschen  Ausdrucks  entbehrt.  — 
Terre  à terre , nach  Littré  = galop  de  deux  temps  et  de  deux  pistes. 
Das  Pferd  hebt  beide  VorderfüBe  zugleich  und  setzt  sie  nieder,  worauf 
die  HinterfüBe  ebenso  folgen.  — Terre  à terre  ist  also  hier  identisch 
mit  le  galop  sur  deux  pistes.  Wer  sich  über  diese  technischen  Einzel- 
heiten  unterrichten  will,  lese  Prizelius,  Kap.  XIII,  § 69. 

S.  72,  Z.  7.  Platon  déclare.  Leg.  I,  12;  643  b — d.  — Entraîne- 
ment = engl.  training, 

S.  72,  Z.  28.  selon  lui.  Xén.  Hipp.  III,  7;  aus  Courier  S.  51 
in  freier  Nachbildung,  in  Verbindung  mit  VIII,  1;  bei  Courier  S.  69. 

S.  72,  Z.  30.  les  Perses  et  les  Odryses , Xen.  Hipp.  VIII,  6; 
bei  Courier  S.  70,  der  dazu  anmerkt:  Chardin , parlant  des  Géorgiens : 
Ils  ont , dit-il , de  jolis  chevaux  fort  vifs  et  infatigables , et  ils  vont  toujours 
au  galop,  même  dans  les  descentes,  sans  crainte  que  le  cheval  ne  s'abatte ; 
car  ces  animaux  sont  si  vigoureux  qu'il  n'arrive  guère  d'accidens.  Il 
dit  ailleurs,  que  ces  chevaux  ne  sont  point  ferrés.  Ceux  dont  parle  ici 
Xénophon  ne  l'étaient  pas  non  plus,  et  par  là  ils  devaient  avoir  le  pied 
plus  sûr  que  les  nôtres. 

S.  73,  Z.  1.  partant  de  vitesse.  Xen.  Hipp.  VII,  17;  Courier 
S.  68. 

S.  73,  Z.  7.  la  demi-volte.  Xen.  Hipp.  VII,  15.  DaB  unter 
dem  Ausdruck  axpocp/i  Xen.  die  demi-volte  verstanden  habe,  erklârt 
Courier  in  einer  Note  zur  Stelle. 

S.  73,  Z.  8.  de  l'entrave.  Xen.  Hipp.  VII,  13;  bei  Courier 
S.  67,  wo  der  Übersetzer  in  einer  Note  hinzufügt:  Ce  terme  (l'entrave ) 
désigne  le  galop  sur  un  cercle  avec  des  changements  de  main,  dans  les- 
quels on  décrit  la  figure  de  l'entrave  ou  du  chiffre  8.  Entraves , pl.  t., 
sind  die  Fesseln,  die  man  einem  Pferde  auf  der  Weide  anlegt,  daher 
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entrave  eine  beschrânkte  Bewegung  im  engen  Raum,  bei  der  clas  Pferd 
sich  so  kurz  wenden  mub,  als  ob  es  Fesseln  an  den  Beinen  hâtte. 

S.  73,  Z.  10.  au  dire  de  Polybe.  Polyb.,  ed.  Didot,  Reliqniae  X, 
22  und  23. 

S.  73,  Z.  14.  tride,  Ausdruek  der  Reitbahn,  = vif,  serré.  Übers.  : 
die  hôhere  Schule  und  die  künstlicheren  Gangarten. 

S.  73,  Z.  16.  des  enseignements.  In  Kap.  XI.  — Caracole , 
Ausdruek  der  Reitbahn:  eine  Reihe  von  halben  Wendungen  rechts 
und  links;  croupade,  hoher  Luftsprung,  wobei  das  Pferd  die  Hinter- 
beine  unter  den  Bauch  zieht. 

S.  73,  Z.  20.  Claude  Bourgelat , Hippologe,  1712 — 1779,  schrieb 
unter  andern  Werken:  Le  nouveau  Newcastel,  ou  nouveau  traité 
de  cavallerie.  Lausanne  1744,  8°,  und  Eléments  d’hippiatrique  etc., 
Lyon  1751,  8°. 

S.  73,  Z.  23.  mézair , eine  halbe  Courbette,  wobei  sich  das  Pferd 
nicht  so  hoch  hebt  wTie  in  einer  Courbette. 

Courbette  ist  eine  Schule,  in  welcher  sich  das  Pferd  mit  seinem 
Vorderteile  hebt,  die  Knie  bei  der  Erhebung  so  stark  als  môglich 
beugt,  die  Schienenbeine  unter  die  Arme  (d.  h.  Vorderschenkel)  legt, 
mit  dem  Hinterteil  auf  der  Erde  bleibend  vorgreift,  den  Vorderteil 
unterstützt  und  begleitet.  Prizelius  XIII,  § 73.  — Wegen  ballotade 
s.  Anm.  zu  72,  2. 

S.  73,  Z.  25.  Cabriole , sonst  capriole , besteht  in  den  hôchsten 
und  vollkommensten  von  allen  Sprüngen,  in  welchen  sich  das  Pferd 
mit  dem  Vorderteile  so  hoch  hebt  als  nur  môglich,  die  Schienen- 
beine unter  die  Arme  legt,  die  Krupe  gleichfalls  dergestalt  in  die 
Hôhe  bringt,  dab  der  Rücken  des  Pferdes  in  horizontaler  Lage  sei, 
wobei  es  zugleich  mit  den  Hinterbeinen  streicht  und  die  Kôten  in  die 
Hôhe  der  Hanken  bringt,  auch  nicht  weiter  als  etwa  einen  FuB  vor- 
wârts  wieder  niederfâllt.  Prizelius  Kap.  XIII,  § 82. 

S.  73,  Z.  27.  pirouette  heiBt  beim  Tanz  eine  Umdrehung  des 
ganzen  Kôrpers  auf  einem  FuBe;  entrechat , ein  Luftsprung,  wobei 
der  Tânzer  mehrere  Male  die  Beine  in  der  Luft  kreuzt.  Entrechat 
ist  aus  ital.  intrecciato  verdorben;  capriola  intrecciato , eigentl.  ver- 
flochtener,  verwickelter  Luftsprung. 

S.  74,  Z.  5.  postiche  (ital.  posticcio ),  nachher  hinzugesetzt,  da- 
her  falsch,  unecht. 

S.  74,  Z.  15.  de  ce  qu'on  en  attend ; Xen.  Hipp.  X,  1;  Courier 
S.  76. 

S.  74,  Z.  24.  la  queue  haute;  a.  a.  O.  X,  3 — 4.  Courier  S.  77. 

S.  75,  Z.  2.  superbe ; a.  a.  O.  X.  14;  aus  Courier  S.  81,  mit 
geringen  Abweichungen. 

S.  75,  Z.  3.  là-dessus ; a.  a.  O.,  X,  14;  Courier  S.  82. 
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S.  75,  Z.  18.  honneur ; Xen.  Hipp.  X,  14,  Courier  83;  die  Sâtze 
sind  umgestellt;  bei  Xen.  geht  der  Satz  Tels  sont  etc.  dem  Satze  Et 
qu'on  le  sache  etc.  voraus. 

S.  76,  Z.  12.  doux*  et  terrible  à voir;  Xen.  Hipp.  X,  17:  vM 
ocfJLGc  Tjô’jv  te  '/.ai  yopyôv  tôeïv. 

S.  76,  Z.  22.  de  Sophocle.  Sophocles  heiBt  le  plus  Athénien 
de  tous  les  poètes,  nicht  allein  weil  er  Athen  (z.  B.  in  Oed.  Colon.) 
am  herrlichsten  gepriesen  hat,  sondern  auch  weil  sich  in  seinen  Dramen 
das  Wesen  attischer  Kunst,  eine  Verbindung  von  Kraft  und  MaB, 
Hoheit  und  Anmut,  am  schônsten  offenbart. 

S.  76,  Z.  31.  de  Job.  Hiob  XXXIX,  24;  Il  creuse  la  terre 
de  son  pied.  Die  folgenden  kursiv  gedruckten  Worte  sind  aus  Solleysel, 
s.  u.  — V.  22:  As-tu  donné  la  force  au  cheval,  et  as-tu  revêtu  son  coït 
d'un  hennissement  éclatant  comme  le  tonnerre? 

S.  77,  Z.  2.  dans  les  postures  etc.  Worte  Sollej^sels  II,  23. 

S.  77,  Z.  6.  c'est  la  chose  etc.  Solleysel,  ebend. 

S.  77,  Z.  8.  le  mors  des  anciens.  Vgl.  Anm.  zu  9,  5.  Die  rouelles , 
Râdchen,  sind  die  daselbst  gemeinten  dickeren  Stücke  oder  Kugeln. 
Der  Ausdruck  rouelles  (xpo^oi)  stammt  aus  Courier  (Hipp.  X,  6),  ebenso 
annelets  (^ztuXioi)  X,  9. 

S.  77,  Z.  15.  de  Solleysel.  Merkwürdig  ist  dabei,  daB  Solleysel  II, 
315  und  a.  a.  O.  eine  entschiedene  Vorliebe  für  die  Berberpferde 
ausspricht. 

S.  77,  Z.  33.  Bart.  Colleone  oder  Colleoni,  einer  der  ersten 
ital.  Condottieri  des  15.  Jahrh.,  1400 — 1475,  tat  sich  besonders  in 
den  Kriegen  der  Venezianer  gegen  Mailand  hervor;  am  SchluB  seiner 
Tatigkeit  zog  er  sich  mit  dem  Titel  eines  Generalissimus  der  Republik 
Venedig  auf  sein  SchloB  Malpaga  zurück,  wo  er  starb.  Im  Dom 
zu  Bergamo  liegt  er  begraben;  gebürtig  war  er  aus  dem  Schlosse 
Solza. 

S.  77,  Z.  34.  Zanipolo,  volkst.  Zusammenziehung  der  Namen 
Giovanni  e Paolo;  den  Aposteln  dieses  Namens  ist  die  Kirche  ge- 
weiht.  Ein  GypsabguB  der  Statue  in  Original-GrôBe  befindet  sich 
im  Berliner  Neuen  Muséum. 

S.  77,  Z.  35.  Giorgio  Vasari,  c.  1510 — 1574,  bekannt  als  Maler, 
Architekt  und  besonders  als  Kunstschriftsteller.  Sein  Werk  ,,Leben 
der  ausgezeichnetsten  Maler,  Bildhauer  und  Baumeister“  ist  noch 
jetzt  eine  Hauptquelle  der  italienischen  Kunstgeschichte  ; zuerst  1550 
in  2 Bdn.,  dann  bedeutend  erweitert  1568  zu  Florenz  erschienen. 

S.  77,  Z.  36.  la  Seigneurie,  Signoria,  die  Adelsregierung  von 
Venedig. 

S.  78,  Z.  2.  Andrea  del  Verocchio  oder  Verrocchio,  c.  1432  bis 
1488,  als  Goldschmied,  Maler  und  Bildhauer  bekannt.  Am  be- 
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rühmtesten  ist  von  ihm  eine  Bronzegruppe  Chris ti  und  des  unglâubigen 
Thomas,  der  Knabe  mit  dem  Fische  und  die  hier  naher  beschriebene 
Reiterstatue.  — Pérugin , Pietro  Perugino,  1446 — 1524,  Hauptmaler 
der  umbrischen  Schule,  besonders  bekannt  als  Lehrer  Raffaels.  — 
Über  Lionardo  da  Vinci  s.  Anm.  zu  50,  21. 

S.  78,  Z.  7.  Giacomo  Vellano  aus  Padua,  1430 — 1500.  Seine 
Bildwerke  befinden  sich  namentlich  in  Padua,  Rom  und  Perugia. 
Vasari  lobt  ihn  übermâBig  (I,  286  fï.). — Donato  aus  Florenz,  gewôhn- 
lich  Donatello  genannt,  1383 — 1466,  einer  der  ausgezeichnetsten  Bild- 
hauer  und  ErzgieBer,  einer  der  Mitbegründer  der  modernen  Kunst. 
Seme  Statuen  und  Reliefs  finden  sich  namentlich  in  Florenz,  aber 
auch  in  Padua,  Venedig,  Siena  und  Rom.  Sie  sind  auBerordentlich 
zahlreich  und  haben  durch  ihre  realistische  Kraft  einen  groBen  Ein- 
fluB  geübt. 

S.  78,  Z.  19.  les  jambes  de  soyi  cheval , d.  h.  die  Glieder  des 
Modells,  nach  dem  das  Werk  gegossen  werden  sollte. 

S.  78,  Z.  24.  Das  Zitat  aus  Vasari,  Ausgabe  von  1846,  Firenze, 
V,  147.  (Wie  er  gewuBt  hâtte,  mit  dem  [Kopfe]  zu  tun,  den  er  seinem 
Pferde  abgeschlagen  hâtte.) 

S.  78,  Z.  35.  ce  cheval  trop  vanté.  Abbildungen  dieser  Reiter- 
statue sind  sehr  verbreitet,  in  jedem  venetianischen  Album  ist  eine 
zu  finden.  Auch  in  „Italiens  Kunstschâtze“  mit  Text  von  Eckstein, 
Leipzig,  Payne,  Heft  60  findet  sich  eine  solche. 

S.  79,  Z.  9.  de  V avant-main.  Dies  ist  ein  Irrtum;  das  Pferd 
hebt  das  linke  Vorderbein,  setzt  aber  wunderlicherweise  das  linke 
Hinterbein  zugleich  vor,  was  ein  im  Schritt  gehendes  Pferd  nie  tut; 
nur  im  PaB  geschieht  dies. 

S.  79,  Z.  10.  Léopold,  Graf  Cicognara , bedeutender  Kunst- 
historiker,  1767 — 1843;  Hauptwerk:  Storia  délia  scultura  dal  suo 
risorgimento  in  Italia  sino  al  secolo  di  Canova,  9 Bde.,  Prato  1823, 
2.  Aufl.  Er  war  lange  Zeit  Prâsident  der  Akademie  der  schônen 
Künste  in  Venedig,  wo  sein  Hauptwerk  auch  zuerst  erschien. 

S.  79,  Z.  11.  de  son  piédestal.  Die  Bemerkung  ist  durchaus 
richtig;  namentlich  von  links  hinten  gesehen,  scheint  das  Pferd  sich 
vôllig  überzuneigen,  als  ob  es  vom  Piédestal  herunterfallen  sollte. 

S.  79,  Z.  15.  la  plus  reculée.  Umgekehrt;  das  rechte  Hinter- 
bein schleppt  nach;  vgl.  Anm.  zu  79,  9. 

S.  79,  Z.  20.  jambette9  Beinchen,  fehlt  als  Ausdruck  der  Reit- 
bahn  bei  Littré;  auch  Prizelius,  der  die  franzôsischen  Kunstausdrücke 
angibt,  sagt  nichts  darüber.  Der  Zusammenhang  lehrt,  daB  unter 
jambette  die  gehaltene  Krümmung  des  Beines,  das  wie  ein  Einschlage- 
messer  (jambette)  halb  zusammengelegt  ist,  verstanden  wird. — Passade 
heiBt  ein  Gang  in  der  Reitbahn,  bei  dem  eine  eben  zurückgelegte 
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Ecke  riickkehrend  abgeschnitten  wird,  so  daB  das  Pferd,  indem  es 
die  Hand  wechselt,  auf  seinen  früheren  Weg  kürzer  zurückkehrt: 
Wie  nun  hieran  noch  die  halbe  Vol  te  geschlossen  wird, 
ist  nicht  klar;  vielmehr  sagt  Prizelius  XIII,  58,  die  Pas-  d 
sade  sei  nichts  als  eine  halbe  Volte.  In  unserer  Figur 
erscheint  bcde  als  eine  Art  halbe  Volte.  Das  Pferd  geht 
zuerst  auf  der  linken  Hand,  kommt  bei  d auf  die  rechte 
und  macht  von  d — e die  Jambette.  Dies  Wort  kennt 
in  gleichem  Sinn  bereits  Du  Bartas  in  der  Semaine, 

Gesang  Les  Artifices,  Tag  1 der  2.  Semaine.  Daselbst 
heiBt  es  von  Caïn,  als  dem  Bândiger  des  Pferdes: 

— OPil  le  mene  en  rond 
Tantost  à reculons,  tantost  de  bond  en  bond; 

Le  fait  baiser,  nager,  luy  monstre  la  iambete, 

La  gaye  capriole,  et  la  iuste  courbete. 

S.  80,  Z.  11.  le  mouvement  suspendu  de  cheval.  So  richtig  und 
anschaulich  die  Schilderung  ist  — der  Irrtum  des  Verf assers  über 
die  Stellung  der  FüBe  ist  vielleicht  aus  einer  photographischen  Ab- 
bildung  herzuleiten  und  tut  nichts  zur  Sache  — so  erfordert  doch  die 
Gerechtigkeit  zu  bemerken,  daB  die  Arbeit  Verocchios  durch  sorg- 
fâltige  Muskulatur  des  Pferdes,  den  Gesichtsausdruck  des  Reiters, 
die  feine  Ziselierung  der  Rüstung,  des  Sattels  usw.  sich  sehr  aus- 
zeichnet. 

S.  81,  Z.  17.  ces  autres  éphèbes.  Vermutlich  sind  die  beiden 
Reiter  auf  Platte  II  (Michaelis  229)  gemeint. 

S.  81,  Z.  18.  Porter  le  nez  au  vent , oder  elliptisch  porter  au  vent 
wird  von  Tieren  gesagt,  und  besonders  von  Pferden,  wenn  sie  den 
Kopf  hoch  tragen.  Manier , v.  n.,  sagt  man  vom  Pferde,  das  dem 
Reiter  gehorcht;  manier  à tous  les  airs:  allen  Gangarten,  Schulen 
(Arten  des  Reitens)  gehorchen;  vgl.  oben  manier  à courbettes . 

S.  81,  Z.  36.  Die  Abhandlung  von  Taine  (1828 — 1893),  die 
aus  dem  Jahre  1855  stammt,  ist  in  Taines  Essais  de  critique  et 
d’histoire,  Paris,  Hachette,  1866  abgedruckt. 

S.  82,  Z.  1.  le  poète:  Aristoph.  Wolken  1005— -1008: 

dcXX  s lç  ’A*a§rj[A£tocv  xttTiouv  u tco  xaîç  [j.optaiç  ocTCoUpéSeï, 
aT£cpavcoactp.evoç  xaXccj-Ujij  Xeuxw  p.£Tà  owcppovoç  rjX ixkotoo, 
cjj.i'Xaxos  o£u>v  xal  dtTcpaypiOŒOvT)?  v*al  Xeuxyjç  cpuXXoPoXoûair];. 
yjpoç  êv  a>pa  ^atptuv,  OTioxav  tcXoctocvo;  titeXeo:  <Jai%pi'ÇY). 

S.  82,  Z.  15.  au  dire  de  Platon.  Man  kann  das  Gesagte  als 
Niederschlag  von  Timaeus  § 35  ff.  und  § 47  D bezeichnen.  An  der 
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erstgenannten  Stelle  spricht  Plato  von  der  Musik  der  Weltseele. 
Mit  den  rcepÉo&ot  der  musikalischen  Weltseele  verwandt  nennt  er 
die  Bewegungen  der  Menschenseele  ; und  cpüivrj  nebst  «xot) 

sind  uns  von  den  Gëttern  gegeben,  um  unsere  Seele,  die  wirr-  und 
irrsam  ist,  nach  jenem  ordre  immuable  der  Weltseele  zu  richten.  — 
Auch  in  der  Republik  behandelt  der  Philosoph  âhnliche  Gedanken; 
dort  ist  auch  die  Verwandtschaft  von  Astronomie  und  Musik  berührt. 

S.  84,  Z.  10.  des  métopes.  Auch  hier  werden  unter  métopes 
Reliefplatten  verstanden;  denn  (vergl.  einige  Zeilen  weiter)  auf  den 
Metopen  des  Architravs  waren  Kâmpfe  der  Kentauren,  Giganten 
und  Amazonen  abgebildet,  also  keine  Stiere;  Stiere  aber  befanden 
sich  im  Panathenâenzuge  des  Frieses;  z.  B.  auf  Platte  I des  Nord- 
frieses  (Mich.  242). 

S.  84,  Z.  20.  le  fâcher.  Vgl.  S.  2,  11—13. 


KÀPITEL  IV. 

S.  85,  Z.  17.  Brussa  heiBt  das  Granada  der  Levante,  weil 
dieses  ebenfalls  terrassenartig  in  einem  Taie  (des  Xenil)  an  den  Ab- 
hângen  eines  Gebirges  (Alhambrahügel,  Sierra  Nevada)  inmitten 
einer  üppigen  Végétation  liegt. 

S.  85,  Z.  36.  Der  Hymettus  war  seines  Honigs  wegen  berühmt; 
noch  jetzt  wird  an  seinen  Abhângen  viel  Bienenzucht  getrieben. 
(Vgl.  Chateaubriand  im  Itinéraire.) 

S.  86,  Z.  6.  par  le  défilé  de  Daphné.  Chateaubriand  im  Itiné- 
raire erzahlt  (23.  Aug.  1806):  — nous  nous  engageâmes  dans  le  défilé 
que  forment  le  mont  Pâmés  et  le  mont  A égalée;  cette  partie  de  voie 
sacrée  s'appelait  le  mystique.  Nous  aperçûmes  le  monastère  de 
Daphné , bâti  sur  les  débris  du  temple  d'Apollon,  et  dont  V église  est 
une  des  plus  anciennes  de  V Attique. 

S.  86,  Z.  11.  col,  Joch. 

S.  86,  Z.  17.  Die  Geschichte  der  Aglauros,  einer  der  Tôchter 
des  Kekrops,  erzahlt  Ovid  Mett.  II,  536  ff.  Vgl.  II,  708  ff.  Doch 
sagt  Ovid  nicht,  daB  Minerva  den  Stein  habe  fallen  lassen,  der  den 
Lykabettos  gebildet  habe.  Nach  brieflicher  Mitteilung  des  Verf assers 
ist  ihm  diese  Legende  zu  Athen  selbst  erzahlt  worden,  die  Quelle  der- 
selben  sei  ihm  unbekannt.  Die  Legende  steht  aber  in  Antigonus, 
Historia  Mirabilium,  cap.  XII,  abgedruckt  in  Westermanns  Para- 
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doxographie,  Braunschweig  1839,  S.  69  f.  Der  Lykabettos  liegt  ge- 
nauer  im  Nordosten  des  modernen  Athen;  anf  dem  einen  Gipfel  liegt 
die  Georgios-,  auf  dem  andern  die  Sideris-Kapelle  ; Hôhe  277,3  Meter. 
Die  Akropolis  hat  156,2  m.  Die  moderne  Stadt  liegt  durchaus 
nôrdiich  von  der  Burg. 

S.  86,  Z.  21.  les  murailles  de  Thémistocle  et  de  Cimon.  Die 
alte  Stadtmauer  wurde  nach  der  Zerstorung  durch  die  Perser  a,uf 
Themistokles’  Betrieb  eilig,  jedoch  mit  einigen  Erweiterungen  wieder 
aufgebaut.  Beschreibung  derselben  bei  Pauly,  Realenzykl.  Unter 
Kimon  wurden  dann  die  Mauern  der  Stadt  und  des  Peiraieus  zu  einem 
groBartigen  Festungssystem  durch  Erbauung  der  langen  Mauern  ver- 
einigt.  Auch  erbaute  er  die  südlicheUmfassungsmauer  der  Akropolis, 
nach  ihm  Kimonion  genannt.  Diese  ist  hier  wohl  zumeist  gemeint. 

S.  86,  Z.  26.  de  (nicht  du)  Musée , aiso  nicht  ein  Musentempel, 
sondern  der  Berg  Museion.  Westlich  von  der  Akropolis  zieht  sien 
eine  Reihe  von  Hügeln  hin,  deren  hôchster  so  heiBt;  an  ihn  stôBt 
der  Hügel  Pnyx;  dann  folgt  das  Nymphaion,  ein  Hügelzug,  auf  dem 
sich  jetzt  die  Sternwarte  befindet  (vgl.  Pauly,  Realenzykl.  und  die 
Einleitung  XXXVIII). 

S.  86,  Z.  27.  F Aréopage;  der  Areopag  war  ein  formloser,  ganz 
kahler  Eelshügel,  westlich  der  Akropolis;  am  ôstlichen  oder  süd- 
ostlichen  FuBe  des  Hügels  lag  das  Heiligtum  der  Eumeniden.  S. 
Pauly,  Realenzykl. 

S.  86,  Z.  35.  méplat , Terminus  der  Malerei  und  Skulptur, 
Faite,  Abstufung,  unregelmâBig  gewellte  Flâche. 

S.  87,  Z.  14.  maquette , Bildhauerausdruck,  kleines,  noch  un- 
formliches  Modell  in  runder  Bossierung. 

S.  87,  Z.  22.  enroulement , ein  architektonisches  Ornament  in 
Spiraliinie,  z.  B.  die  Schnecke  der  ionischen  Sàulen,  dann  jedes  ver- 
wickelte  Ornament.  — entrelac,  vgl.  Anm.  zu  3,8. 

S.  87,  Z.  24.  le  pied  des  Grâces.  Hier  ist  wohl  die  griech. 
Mythologie  ein  wenig  mit  der  nordischen  vermengt;  von  den  Elfen 
sagt  man,  daB  ihre  nâchtlichen  Tànze  Zauberkreise  auf  dem  Moos 
und  Rasen  zuriicklassen. 

S.  87,  Z.  32.  du  triste  échalas,  weil  im  Süden  der  Weinstock 
frei  an  Bâumen  (Oliven,  Maulbeeren)  emporrankt,  die  reihenweise 
in  den  Weingàrten  gepflanzt  sind. 

S.  88,  Z.  25.  opiner  du  bonnet.  Richter,  Geistliche  und  àhn- 
liche  Personen,  die  als  Zeichen  ihrer  Würde  ein  Barett  tragen,  stimmen 
einem  Vorschlag  zu,  indem  sie  das  Barett  lüften.  Pasc.  Prov.  2: 
Il  opine  du  bonnet  comme  un  moine  en  Sorbonne.  Hier  nur  hoflich 
mit  dem  Kopfe  nicken. 

S.  89,  Z.  20.  Karl  Otfried  Muller , Altertumsforscher  ersten 
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Ranges,  geb.  1797  in  Brieg  (Schlesien),  war  eine  Zeitlang  Lehrer 
am  Gymnasium  Magdalenaeum  in  Breslau,  spâter  Professor  in  Gôt- 
tingen,  machte  eine  Reise  nach  Italien  und  Griechenland  und  starb 
zu  Athen  am  1.  Aug.  1840  an  einem  Fieber,  das  er  sich  bei  den  Aus- 
grabungen  in  Delphi  zugezogen  hatte.  AuBer  Geschichtswerken, 
die  aile  die  altéré  griechische  Zeit  behandeln,  schrieb  er  einHandbuch 
der  Archâologie  der  Kunst  und  eine  Gesch.  der  Griech.  Lit.  Auch 
als  Kritiker,  Kommentator  und  Übersetzer  leistete  er  Bedeutendes.  — 
Der  hier  beschriebene  Weg  führt  zum  Nordwestende  des  heutigen 
Athen  hinaus.  Zuerst  bleibt  die  Akademie,  dann  naher  Kolonos 
links  liegen.  Diese  StraBe  ist  nicht  mit  der  nach  Kephisia  zu  ver- 
wechseln,  von  der  S.  9 die  Rede  war.  Es  gibt  in  Attika  zwei  Bâche 
des  Namens  Kephissos.  S.  Pauly,  Realenzykl.  unter  Attica.  Der 
hier  gemeinte  ist  der  vom  Kithaeron  herabkommende,  der  mit  seinen 
zahlreichen  Verzweigungen  die  Ebene  auf  dem  Weg  nach  Eleusis 
durchflieBt. 

S.  89,  Z.  32.  Bec  figue,  sonst  bec- figue  geschrieben,  ein  kleiner 
Vogel,  der  zu  den  Singvôgeln  gehôren  soll.  Übers.  : Feigen- 
drossel. 

S.  90,  Z.  15.  cimes  évasées.  Évaser,  Ausdruck  der  Gartner, 
einen  Baum  durch  Ausschneiden  von  Zweigen  dazu  treiben,  eine 
grôBere  Krone  zu  bilden;  daher  évasé  etwa  mit  licht,  offen  zu  iiber- 
setzen. 

S.  90,  Z.  17.  Raki,  Arak,  Reisbranntwein ; neugr.  paxi'ov  (spr. 
raki). 

S.  90,  Z.  19.  narghilé,  türkische  Wasserpfeife,  eigentl.  ein 
persisches  Wort. 

S.  90,  Z.  21.  Une  personne  de  bonne  composition,  eine  Person, 
die  sich  leicht  überreden  lâBt,  nachgiebiger  Gemütsart  ist. 

S.  91,  Z.  2.  que  vous  savez.  Es  sind  die  enkaustischen  An- 
sichten  von  Rottmann  gemeint,  die  sich  in  der  neuen  Pinakothek  be- 
finden. 

S.  91,  Z.  7.  ni  un  mélodrame  du  boulevard.  Mélodrame,  eigentl. 
ein  Schauspiel  mit  Musikbegleitung,  dann  ein  Volksschauspiel,  dessen 
Situationen  und  Charaktere  der  Feinheit  entbehren  und  durch  Über- 
treibung  die  Rührung  und  Aufregung  eines  ungebildeten  Publikums 
bezwecken.  Die  Marquise  will  sagen,  daB  die  griechische  Landschaft 
weder  auf  den  Überbildeten,  Verbildeten,  der  eine  falsche  Vorstellung 
von  klassischer  Schônheit  hege,  noch  auf  den  Ungebildeten,  der  am 
groben  Effekt  Gefallen  finde,  Eindruck  mâche.  — Auf  den  Pariser 
Boulevards  befinden  sich  mehrere  Volkstheater. 

S.  91,  Z.  15.  soi-disant,  hier  in  dem  seltneren  adverb.  Ge- 
brauch,  angeblicherweise. 
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S.  91,  Z.  27.  dun  conte  bleu.  Bibliothèque  bleue  nennt  man 
nach  ihrem  Umschlag  eine  Sammlung  von  Ritterromanen  und  Mârchen, 
wie  die  Haimonskinder,  Dàumling  usw.  Davon  conte  bleu,  eine  aben- 
teuerliche,  mârchenhafte  Erzâhlung.  Schon  bei  Boileau  Sat.  X 
und  Mol.  Tart.  I,  1. 

S.  91,  Z.  35.  tombélci  ist  ein  persischer  Tabak  von  goldgelber 
Farbe,  den  man  etwas  angefeuchtet  in  den  Kopf  des  Narghilé  legt. 

S.  92,  Z.  34.  avec  le  bouquin.  Es  gibt  drei  Wôrter  bouquin 
ganz  verschiedenen  Ursprungs:  bouquin  — vieux  bouc,  von  diesem 
Worte,  bouquin  = vieux  livre,  von  dem  deutschen  ,,Buch“,  und  bouquin , 
Mundstück,  von  bucca,  bouche. 

S.  93,  Z.  2.  Beau-TénébreuxheiRt  in  den  Ritterromanen  Amadis, 
der  aus  Verzweiflung  über  die  Grausamkeit  der  schônen  Oriane  wie 
ein  Wilder  in  einer  Einôde  lebt,  und  daher  im  Scherze  ein  Liebhaber, 
der  irgend  einen  Grund  hat,  seine  galanten  Unternehmungen  zu  ver- 
bergen.  Davon  hier  erweitert  einer,  der  geheimnisvoll  tut,  als  ob  er 
Wunder  verrichten  kônnte.  Übersetze  etwa:  ein  verkappter  Ritter 
oder  der  groBe  Unbekannte. 

S.  93,  Z.  13.  qui  goûtassent.  Übers.  „dieGef  allen  findenwürden“. 
Der  Konj.  Imperf.  nach  dem  Prâsens  steht  nach  que  im  Folgerungs- 
satze  eines  konditionalen  Satzgefüges  auch  mit  versteckter  Be- 
dingung.  S.  Lücking,  Schulgramm.  S.  337,  1 b.  Ergânze  etwa: 
si  on  le  leur  demandait. 

S.  93,  Z.  24.  contredire  als  v.  n.  hat  den  Dativ  der  Sache  bei  sich. 

S.  94,  Z.  1.  et  qui  etc.  Das  Umspringen  der  Konstruktion  in 
das  Aktiv,  wo  wir  einen  passiven  Satz  nach  qui  erwarten,  ist  be- 
merkenswert;  vgl.  S.  52,  Zeile  23,  wo  das  Subj.  qui  durch  elle  aufge- 
nommen  wird. 

S.  94,  Z.  30.  Über  Bour gelât  vgl.  Anm.  zu  73,  20.  Das  gemeinte 
Kapitel  ist  das  siebente  des  1.  Teils  der  Élém.  dhippiatrique  (S.  439  h.) 
und  heiBt  ,,Des  proportions  géomé traies  du  Cheval  vu  dans  ses  trois 
principaux  aspects “ (von  vorn,  von  der  Seite  und  von  hinten). 

S.  94,  Z.  33.  a priori  etwas  beweisen,  heiBt  dasselbe  aus  inneren 
Gründen,  allgemeinen  Begriffen,  unabhângig  von  der  Erfahrung  dartun. 

S.  95,  Z.  2.  François  Boucher,  1704 — 1770,  war  einer  der  be- 
liebtesten  Pariser  Maler,  der  eine  ungeheure  Menge  Gemalde  hinter- 
lassen  hat.  Seine  leichtfertigen,  sittenlosen  Bilder  entsprachen  dem 
Geschmacke  seiner  Zeit.  Vigne tten  der  Art,  wie  oben  bezeichnet 
sind,  finden  sich  wirklich  bei  Bourgelat,  z.  B.  II,  21,  165,  337. 

S.  95,  Z.  6.  A quoi  Von  répond.  Die  ganzen  dreibândigen 
Eléments  d’hippiatrique  sind  in  der  Tat  in  Fr  âge  und  Antwort  ge- 
schrieben,  in  einer  hochst  langweiligen  und  geschmacklosen  Weise. 
Obige  Stelle  steht  wôrtlich  II,  23. 
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S.  95,  Z.  19.  comme  Aladin.  In  Gallands  Mille  et  une  nuits 
Bd.  IX,  234  ff.  X,  1 ff. 

S.  95,  Z.  23.  la  théorie  géométrale.  Der  Verfasser  sprach  oben 
von  einer  Théorie  géométrique.  Hier  setzt  er  dafür  dem  Ausdruck 
Bourgelats  gemâB  géométrale , welches  ein  Ausdruck  der  Architektur 
ist  und  auch  passender  erscheint.  Géométral  nennt  man  einen  Plan, 
auf  dem  man  Form  und  Dimensionen,  AufriB  und  GrundriB  eines 
Gebâudes  erkennt.  Es  handelt  sich  auch  bei  Bourgelat  nicht  um 
eigentlich  geometrische  Dinge,  sondern  nur  um  Formen  und  Dimen- 
sionen, wie  in  einer  architektonischen  Beschreibung. 

S.  95,  Z.  27.  U horizontale.  Zu  diesem  Ausspruch  Bourgelats 
kônnte  der  Herausg.  nichts  bemerken,  als  was  Prizelius  Kap.  I,  § 5 
zu  ahnlichen  Erklârungen  des  Hippologen  Pinter  sagt:  „Ich  habe 
dessen  eigene  Worte,  welche  zwar  sehr  unverstândlich  sind,  hersetzen 
wollen,  weil  ich  es  nicht  der  Mühe  wert  geachtet,  die  Zeit,  sie  deutlicher 
zu  machen,  anzuwenden.“  Indessen,  um  doch  nicht  ganz  unverstand- 
liche  Ausdrücke  stehen  zu  lassen,  folge  hier  eine  kurze  Erklârung. 
Wer  grôBere  Genauigkeit  wiinscht,  lese  Bourgelat  I,  451  ff.  B.  miBt 
das  Pferd  nach  den  Dimensionen  seines  Kopfes;  die  Lange  desselben 
von  der  oberen  Spitze  bis  zu  den  Lippen  teilt  er  in  drei  Teile,  die  er 
Primen  nennt;  jede  Prime  teilt  er  in  drei  Selcunden,  jede  Sekunde 
in  24  Points.  Horizontales  nennt  er  die  Linien,  die  man  sich  rechtwinklig 
zu  der  Langslinie  des  Kopfes  gezogen  denken  kann,  und  die,  wenn 
das  Pferd  den  Kopf  richtig,  d.  h.  senkrecht  tragt,  in  der  Tat  horizontal 
sein  müssen.  Auf  S.  461 — 463  gibt  er  dann  die  Lange  der  Horizontalen 
an,  die  an  verschiedenen  Stellen  durch  den  Kopf  des  Pferdes  gezogen 
werden  konnen,  und  eine  dieser  Horizontalen  ist  die  in  obiger  Stelle 
bezeichnete.  — Tubérosité  des  maxillaires  — Kinnladenhôcker. 

S.  96,  Z.  4.  Matto , ital.  verrückt. 

S.  96,  Z.  15.  il  était  mort.  Im  Orlando  furioso  XXX,  6 sagt 
Roland , der  sein  Pferd  getôtet  hat  und  es  gegen  das  Pferd  eines  Hirten 
eintauschen  will,  zu  diesem  Hirten: 

lo  te  la  mostrerô  di  qui , se  vuoi> 

Che  mort  a là  su  Valtra  ripa  giace: 

La  potrai  far  tu  medicar  di  poi , 

Altro  difetto  in  lei  non  mi  dispiace. 

Pio  Rajna,  Le  Fonti  delF  Orlando  furioso,  Firenze  1876,  S.  356,  glaubt 
nicht,  daB  Ariost  diesen  schelmischen  Zug  irgendwoher  entnommen 
habe.  Ariosts  Scherz  ist  nach  des  Verf assers  brieflicher  Mitteilung 
in  Frankreich  fast  sprichwërtlich  geworden.  Man  sagt:  Il  est  comme 
le  cheval  de  Roland;  il  a toutes  les  qualités , à cela  près  qu’il  est  mort. 
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S.  96,  Z.  35.  San  Zaccaria , Kirche  in  Venedig,  unweit  der 
Riva  dei  Schiavoni. 

S.  97,  Z.  7.  Zuecca,  ira  venet.  Patois  die  Giudecca,  Insel  neben 
San  Giorgio  maggiore,  gegenüber  der  Fondamenta  delle  Zattere. 
Im  Liede  heiBt  es: 

A Saint-Biaise,  à la  Zuecca 
Vivre  et  mourir  là  ! 

Nicht  zu  verwechseln  mit  Zecca,  der  ehemaligen  Münze  von  Venedig 
(Zecchinen),  die  an  der  Piazzetta  steht. 

S.  97,  Z.  13.  San  Marco  ist  der  Schutzheilige  Venedigs. 

S.  97,  Z.  20.  au  rebours,  wider  den  Strich  (eines  Zeuges);  au 
rebours  du  conseil  daher  frei:  den  Pat  umkehrend. 

S.  97,  Z.  21.  Lascia  etc.  Die  Worte  Zuliettas,  einer  vene- 
zianischen  Knrtisane,  von  der  Rousseau  in  den  Confessions  Livre  VII 
erzâhlt,  waren:  „Zanetto,  lascia  le  donne  e studia  la  matamatica“. 
Zulietta  und  Zanetto  sagt  man  im  venezianischen  Patois  fur  Giulietta 
und  Gianetto  (Dim.  von  Giovanni,  Jean).  Auch  matamatica  platt. 

S.  97,  Z.  29.  de  Jean  Bellin.  Giovanni  Bellini,  gewôhnlich 
Giambéllin  genannt,  1426 — 1516,  einer  der  Hauptmeister  der  vene- 
zianischen Schule,  Lehrer  des  Giorgione  und  Tizian.  In  allen  grôBeren 
Galérien  finden  sich  Bilder  von  ihm,  meistens  Darstellungen 
Christi  und  Mariens.  In  Venedig  sind  sehr  viele  derselben,  namentlich 
auch  solche,  auf  denen  Maria  von  musizierenden  Engeln  umgeben  ist. 
So  auch  in  der  Kirche  San  Zaccaria,  von  der  oben  die  Rede  war.  — 
Das  Bild,  von  dem  der  Reisende  hier  spricht,  ist  vermutlich  das, 
welches  früher  in  San  Giobbe  war  und  im  Jahre  1510  gemalt  sein  soll, 
doch  befindet  sich  in  der  Akademie  zu  Venedig  noch  ein  anderes 
ahnliches,  die  Maria  in  trono,  von  1487. 

S.  98,  Z.  1.  Die  Viole  d'amour  ist  eine  jetzt  nicht  mehr  ver- 
wendete  Geige,  zwischen  Bratsche  und  Cello,  ursprünglich  mit  12 — 14, 
spâter'nur  mit  6 — 7 Saiten  bespannt.  Ihr  Ton  war  âuBerst  lieblich 
und  gesangartig. 

S.  98,  Z.  8.  être  doux  etc.  Vgl.  Anm.  zu  76,  12. 

S.  98,  Z.  35.  raisonnement.  Übers.  etwa  Lehrsatz,  Lehr- 
gebâude. 

S.  99,  Z.  20.  que  les  voiles . Diese  Legende  ist  eine  mittel- 
alterliche  Erfindung;  sie  steht  am  bequemsten  in  den  Mirabilia  Romae 
cap.  38,  ed.  Parthey.  Da  heiBt  der  Kaiser  Tiberius.  In  der  Tat 
liest  man  noch  heut  auf  dem  Sockel  der  Statuen  der  Rossebândiger 
auf  Monte  Cavallo  gerade  über  dem  Quirinal  die  Inschriften:  Opus 
Phidiae,  Opus  Praxitelis.  Danach  ebenso  auf  alten  Kupferstichen 
Cherbuliez,  Un  Cheval  de  Phidias.  Anmerkungen.  4 
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der  Statuen.  Es  scheint,  daB  die  Legende  miter  den  Rossebandigern 
Phidias  und  Praxiteles  selbst  versteht. 

S.  99,  Z.  27.  à une  simple  imitation . In  seiner  Poetik  handelt 
Arist.  Kap.  1 — 5 von  der  Poesie  überhaupt  und  setzt  ihr  Wesen  in 
die  Nachahmung  (pi'jjirjGiç). 

S.  99,  Z.  34.  néant , hier  adjektivisch:  nichtig,  wertlos. 

S.  99,  Z.  36.  la  fameuse  école  d’Égine.  Die  bedeutendsten 
Meister  der  aeginetischen  Schule  waren  Kalon  und  Onatas,  c.  465 
(vgl.  Overbeck  a.  a.  O.  I,  S.  147  ff).  Die  sogenannten  aeginetischen 
Gruppen,  aus  den  Giebelfeldern  eines  Tempels  der  Aphaia  zu  Aegina, 
wurden  1811,  neue  Bruchstücke  1901  aufgefunden.  Sie  stellen 
Kâmpfe  der  âginetischen  Aiakiden  vor  Troia  dar.  Beschreibung 
und  Àbbildungen  bei  A.  Furtwângler,  Die  Aegineten.  Das  Werk, 
von  dem  bayrischen  Kronprinzen  (spâteren  Konige  Ludwig  I.)  er- 
worben  und  unter  Thorwaldsens  Leitung  restauriert,  wurde  in  der 
Glyptothek  zu  München  aufgestellt.  Den  westlichen  Giebel  und  die 
Erfindung  des  Ganzen  schreibt  Overbeck  dem  Onatas  zu,  den  ôst- 
lichen  kônnte,  wie  er  meint,  dessen  Sohn  Kalliteles  vollendet  haben. 
Vgl.  Overbeck  a.  a.  O.  S.  176. 

S.  100,  Z.  14.  par  scrupule  sacerdotal.  Religiôse  Scheu  ver- 
hinderte  zwar  den  Künstler  lange  Zeit,  die  herkômmliche  Haltung 
und  Gewandung  von  Gôtterbildern  zu  ândern,  wie  denn  unter  den 
aeginetischen  Figuren  Athene  die  unbehilflichste  und  steifste  ist. 
Eine  solche  Scheu  konnte  aber  Onatas  nicht  veranlassen,  den  Ge- 
sichtern  von  Menschen,  griechischen  und  trojanischen  Kriegern, 
jenen  typischen  Ausdruck,  das  „âginetische  Lâcheln‘%  zu  geben,  das 
die  Figuren  des  Westgiebels  samtlich  zeigen.  Es  liegt  hier  wohl 
eher  ein  noch  unentwickeltes  Vermôgen  der  Künstler  vor  als  fromrne 
Rücksicht. 

S.  100,  Z.  30.  Die  Kapelle  de  V Annunziata  wird  gewôhnlich 
Santa  Maria  dell’  Arena  genannt,  weil  sie  dicht  an  einer  Arena,  deren 
Umfassungsmauern  noch  erhalten  sind,  erbaut  ist.  Die  Fresken 
Giottos  (di  Bondone),  1276 — 1336,  gehoren  zu  dessen  frühesten 
Werken;  sie  sind  ohne  Zweifel  kurz  nach  1303  gemalt.  Sie  stellen 
in  drei  übereinanderfolgenden,  rings  um  die  Kapelle  hinlaufenden 
Bildern  mit  unzahligen  kleinen  Figuren  das  Leben  der  heil.  Jungfrau 
von  der  Geschichte  ihrer  Eltern  bis  zu  ihrer  Krônung  dar.  Die  Bilder 
Giottos,  meistens  al  fresco,  einige  in  Temperafarben  gemalt,  zeichnen 
sich  durch  eine  freiere  Auffassung  des  gegebenen  heiligen  Inhalts 
und  durch  eine  groBe  Mannigfaltigkeit  der  Darstellung  aus.  Er  gilt 
als  Reformator  der  Malerei  und  ist  wegen  seiner  tiefgehenden  Wirk- 
samkeit  mit  Dante  verglichen  worden.  Auch  als  Baumeister,  Bild- 
hauer,  Mosaikarbeiter  und  Dichter  ist  er  tâtig  gewesen. 
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S.  100,  Z.  31.  les  loges  du  Vatican.  Die  Loggien  des  Vatikan, 
Prunkgemâcher  in  einer  der  Galérien  dieses  Palastes,  sind  von  Raf- 
fael  aus  Urbino,  1483 — 1520,  mit  einer  Reihe  der  groBartigsten 
Wandgemâlde  al  fresco  geschmückt,  deren  jedes  eine  ganze  Wand 
bedeckt.  Aile  Figuren  in  LebensgrôBe.  Gegenstânde  derselben 
sind  der  Streit  über  die  Sakramente  (Disputa),  die  Schule  von  Athen, 
die  Konstantinsschlacht,  der  ParnaB  u.  a.  Da  er  nicht  ailes  selbst 
ausführen  konnte,  ist  ein  Teil  der  Bilder  nach  seinen  Kartons  von 
seinen  Schülern  gemalt. 

S.  101,  Z.  23.  de  Vespegnano.  Giotto  war  in  Colle,  einem 
Flecken  der  Gemeinde  Vespegnano  oder  Vespignano,  geboren  und 
muBte  als  Knabe  die  Schafe  hüten. 

S.  101,  Z.  30.  Aviron  ist  ein  Ruder,  das  durch  eine  drehende 
Bewegung  (ad  gyrum)  am  Hinterteil  des  Kahnes  denselben  vorwarts 
treibt.  Solcher  Art  Ruder,  die  wir  Wriggen  nennen,  bedienen 
sich  die  venezianischen  Gondoliere,  nur  daB  der  Stützpunkt  des  Ru- 
ders  nicht  an  der  Spitze  des  Hinterteils,  sondera  etwas  seitwârts 
angebracht  ist. 

S.  102,  Z.  9.  partie , eig.  Rechtsausdruck,  die  Gegenpartei; 
daher  übertragen  forte  partie,  gewaltiger  Widersacher,  avoir  affaire 
à forte  partie  u.  âhnl. 

S.  102,  Z.  21.  Madame  de  Staël,  1766 — 1817,  Tochter  Neckers, 
lebte,  aus  Frankreich  durch  Napoléon  verbannt,  lângere  Zeit  in 
Italien  und  Deutschland  und  lernte  im  Verkehr  mit  unsern  groBten 
Dichtern  unsere  Literatur  hochschâtzen.  In  ihrem  Romane  Corinne 
(1807)  und  ihrem  Werke  de  l’Allemagne  (1813)  brachte  sie  die  in  der 
Fremde  gewonnenen  Ideen  zur  Geltung  und  trug  dadurch  nicht  wenig 
zur  Umwâlzung  des  franzôsischen  Geschmacks  bei.  — Das  Adj. 
idéal  in  dem  Sinne  „nur  in  der  Idee  existierend“,  war  lângst  gelâufig; 
auch  als  Substantiv  mit  der  Bedeutung  ,,die  dem  Künstler  vorschwe- 
bende  Idee“  (le  modèle  intérieur  de  l’artiste,  Littré)  schon  bei  Diderot. 
In  dem  uns  gelaufigen  Sinne  „Inbegriff  der  Vollkommenheiten  eines 
Wesens,  das  zwar  angeschaut,  aber  nicht  verkôrpert  werden  kann“ 
scheint  allerdings  Mme  de  Staël,  die  in  dem  Verkehr  mit  Schiller, 
Schlegel  u.  a.  das  Wort  hâufig  gehôrt  haben  muB,  es  bei  den  Fran- 
zosen  zuerst  gebraucht  zu  haben.  Littré  führt  als  erste  Stelle  Co- 
rinne XVIII,  3 an. 

S.  102,  Z.  22.  lakistes,  engl.  lakists,  bezeichnet  eine  englische 
Dichterschule  des  vorigen  Jahrhunderts,  deren  Hauptvertreter  Words- 
worth  und  Coleridge  sind.  Ihre  Gedichte  sind  wesentlich  beschreibender 
und  reflektierender  Art.  Wordsworth  namentlich  war  viel  mit  âsthe- 
tischen  Theorien  beschàftigt.  Daraus  schôpft  unser  Schriftsteller 
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hier  für  lakiste  die  Bedeutung  âsthetischer  Theoretiker,  mit  dem 
Nebensinn  ,,allzu  zart  empfindende  Seele“.  Übers.:  Seeschule. 

S.  102,  Z.  23.  5e  donner  à cœur  joie  de  qch.  = en  jouir  abon- 
damment, s’en  rassasier. 

S.  102,  Z.  24.  Gràfin  Ida  Hahn-Hahn,  geb.  1805,  gest.  zu 
Mainz  1880,  bekannt  als  Verfasserin  zahlreicher  Romane,  z.  B. 
Grâfin  Faustine,  Ulrich,  Sigismund  Forster,  Zwei  Frauen.  Ihre 
Heldinnen  schwelgen  in  überschwânglichen  Gefühlen;  mit  Vorliebe 
schildert  die  Verfasserin  die  Feinheit  aristokratischer,  durch  keine 
grobe  Arbeit  entstellter  Hânde.  S.  z.  B.  im  Roman  „Der  Rechte“, 
Berlin  1839,  S.  79,  94,  184,  314,  347! 

S.  102,  Z.  31.  brise-raison , nach  brise-cou,  brise-lames,  brise- 
image  u.  ahnl.  gebildet.  Übers.:  Querkopf.  — chagrin , als  Adj.  ver- 
drieBlich,  mürrisch. 

S.  103,  Z.  13.  Montant , Seitenpfosten,  linteau  Türsturz,  Ober- 
sch welle.  Es  ist  die  Tiir  gemeint,  die  aus  der  Nordhalle  in  den  Tempel 
führt.  S.  die  Abbildungen  179  und  180  bei  Lübke-Semrau  a.  a.  O. 
S.  155,  156,  den  GrundriB  des  ganzen  Gebaudes  Fig.  178  ebend.  S.  154. 

S.  104,  Z.  4.  Die  Propylaeen  hatten  auf  der  AuBenseite  sechs 
starke  dorische  Sâulen;  der  Abstand  der  beiden  mittleren  war  grôBer 
als  der  der  iibrigen;  links  und  rechts  schlossen  sich  im  rechten  Winkel 
schwâchere  an,  die  zu  den  Seitengebâuden  gehôrten;  im  Innern 
hatte  die  Halle  ionische  Sâulen. 

S.  104,  Z.  5.  Das  Erechtheion  bestand  aus  drei  verschiedenen 
Teilen;  der  Mittelbau,  der  eigentliche  Kulttempel  der  Athene  Polias, 
hatte  eine  Vorhalle  von  sechs  ionischen  Sâulen,  die  bedeutend  hôher 
lag  als  der  Boden  des  Tempels  selbst.  Gegen  diesen  lag  die  nôrdliche 
Vorhalle,  welche  sich  dem  westlichen  Ende  des  Tempels,  nicht  der 
Mitte  des  Gebaudes  vorschiebt,  ja  noch  über  dasselbe  hinausreicht, 
auf  einem  tieferen  Niveau,  wâhrend  man  zu  der  südlichen  Vorhalle 
(der  Karyatidenhalle)  wiederum  einige  S tuf  en  hinaufstieg.  Die 
Formation  des  Felsbodens  nôtigte  zu  diesen  Abweichungen.  Da- 
durch  bekam  der  Tempel  vier  ganz  verschiedene  Fassaden:  die  Haupt- 
fassade  auf  der  Nordseite  mit  sechs  Sâulen,  die  hintere  ohne  Vor- 
halle mit  Halbsâulen,  die  nôrdliche  mit  vier  Vordersâulen,  die  süd- 
liche  mit  der  Karyatidenhalle.  Die  Anlage  des  Gebaudes,  wie 
Guhl  und  Koner  sie  nach  Bôtticher  bringen,  ist  noch  verwickelter. 

S.  104,  Z.  13.  de  dérouter  le  regard . Das  Stylobat,  d.  h.  der 
Boden,  auf  dem  die  Sâulen  des  Peristyls  stehen,  hat  auf  den  Lang- 
seiten  eine  leise  Anschwellung  nach  der  Mitte  zu,  vermutlich  aus 
Gründen  der  Perspektive,  weil  eine  ganz  gerade  Linie,  wie  z.  B.  eine 
ganz  ebene  gerade  Chaussée,  in  der  Mitte  zu  sinken,  am  Ende  zu  steigen 
scheint;  so  aber  wird  für  das  Auge  eine  vôllig  ebene  Linie  hergestellt. 
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Das  Dach  hatte  eine  leichte  Krümmung,  die  dem  Auge  unmerkbar, 
einen  zu  gleichfôrmigen  Widerschein  des  Sonnenlichtes  verhinderte.  Die 
Wande  der  Cella  sowie  die  Sâulen  sind,  um  das  Dach  besser  zu  tragen, 
aile  ein  klein  wenig  nach  innen  geneigt.  Die  Ecksàulen  sind  etwas 
stârker  als  die  andern.  Jede  Saule  hat  eine  Entasis  (Anschwellung) 
von  genau  17  Millimetern  auf  10%  Meter  Hôhe.  Nâheres  in  Mi- 
ehaelis’  ausführlicher  Beschreibung. 

S.  104,  Z.  20.  quatre  cents  pieds . Genau  160  Meter,  512  FuB, 
von  denen  aber  nur  ungefâhr  400  in  ganzen  Platten  oder  Bruch- 
stücken  erhalten  sind;  112  FuB  sind  vernichtet. 

S.  104,  Z.  27.  le  canon , Beinknochen,  Beinrôhre  des  Pferdes 
vom  Knie  bis  zur  Kôthe. 

S.  105,  Z.  6.  manière , Manier,  hier  eine  gewisse  stéréotypé, 
oft  gesuchte  oder  gezierte  Handhabung  der  Kunst,  daher  ein  M a - 
n i e r i s t ein  Künstler,  der  sich  von  der  Natur,  die  bei  aller  Ein- 
fachheit  immer  mannigfaltig  ist,  entfernt. 

S.  105,  Z.  15.  ce  faisant , s.  Anm.  zu  6,  3. 

S.  105,  Z.  21.  décréter  qn,  eig.  ein  gerichtliches  Dekret  gegen 
jemand  erlassen,  z.  B.  de  prise  de  corps:  ihn  zu  verhaften,  daher 
hier  übertr.  décréter  qn  de  qch.:  jemand  einer  Sache  beschuldigen. 

S.  106,  Z.  4.  Gustave  Courbet,  Genremaler  zu  Paris,  ebenso 
ausgezeichnet  durch  Talent  und  Technik,  wie  berüchtigt  durch  die 
Tendenz,  das  Niedrige  und  selbst  Gemeine  in  vollster  Natürlichkeit 
darzustellen.  Zu  den  ihn  am  meisten  charakterisierenden  Erzeug- 
nissen  seiner  Kunst  gehôrt  das  Leichenbegângnis  in  Omans  (1850), 
die  Steinklopfer,  die  Badenden,  die  Ringer  (1853).  Ebenso  trivial 
und  abstoBend  wie  lebenswahr  und  technisch  vollendet  ist  auch 
sein  Selbstportrât  (1850).  Courbet  war  aus  Omans  im  Jura.  Les 
casseurs  de  pierre  scheinen  sein  bestes  und  zugleich  eigentümlichstes 
Werk  zu  sein. 

Hart,  eigentl.  ein  Weidenstrick,  mit  dem  man  Scheite 

zusammenbindet,  dann  der  Strick,  mit  dem  man  Verbrecher  erdrosselte. 
Guindé  la  hart  au  col,  étranglé  court  et  net.  Lafont.  Fabl.  VI,  19. 
Nach  dem  Dict.  de  Trévoux  band  man  Delinquenten  ursprünglich 
mit  einem  Weidenstrick  an  den  Galgen.  — San-benito  ist  eine  gelbe 
Kutte,  die  man  den  von  der  Inquisition  zum  Tode  verurteilten  Ketzern 
überwarf.  Gelb  ist  die  Farbe,  durch  die  man  Ketzerei  und  Unglâubig- 
keit  versinnbildete.  Der  Name  soll  daher  kommen,  daB  der  Schnitt 
der  Kutte  derselbe  war,  wie  bei  der  der  Benediktiner  (Benedikt  = 
Benoît).  — Die  hier  bezeichnete  Strafe  ist  die  Amende  honorable, 
wobei  der  Schuldige,  vom  Henker  mit  einer  Kutte  ange  tan,  eine 
gelbe  Kerze  in  der  Hand  tragend  und  einen  Strick  um  den  Hais, 
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auf  ôffentlichem  Markte  Gott  und  die  Gerechtigkeit  uni  Verzeihung 
bitten  muBte. 

S.  106,  Z.  26.  confus  comme  etc.  Es  liegt  eine  Vermischung 
zweier  Verse  Lafontaines  vor.  Fabl.  I,  2:  Le  corbeau , honteux  et 
confus  und  I,  18:  Honteux  comme  un  renard  qu'une  poule  aurait  pris.  — 
courte  honte,  MiBerfolg,  d.  h.  eine  Beschâmung  à laqiielle  on  demeure 
court,  stecken  bleibt,  nichts  weiter  zu  sagen  weiB.  Lafont.  Confid. 
sagt  ebenfalls: 

Qu'il  serait  pris  ainsi  qu'au  trébuchet 
Et  s'enfuirait  avec  sa  courte  honte. 

S.  107,  Z.  5.  comme  Gorgias  etc.  Vgl.  Anm.  zu  65,  30.  CherbuL 
bezieht  sich  auf  den  platonischen  Dialog  Gorgias,  in  welchem  So- 
krates  den  Gorgias  mit  Fragen  über  das  Wesen  der  Rhetorik  in  die 
Enge  treibt.  (449 — 461.  Vgl.  aueh  497  b). 

S.  107,  Z.  16.  et  qui  lui  répondait ; Plato,  Hipp.  major  (über 
das  Schône)  282  d,  287  e fï. 

S.  107,  Z.  26.  Croix  de  par  Dieu,  Fibel  zum  Lesenlernen,  so 
genannt,  weil  auf  dem  Titelblatt  ein  Kreuz  ( croix  faite  au  nom  de 
Dieu;  vgl.  de  par  le  roi  = au  nom  du  roi)  gedruckt  ist.  S.  Molière 
M.  de  Pourc.  I,  7. 

S.  107,  Z.  28.  servile ; das  Dict.  de  T Acad,  sagt:  Servile  signifie 
aussi,  en  termes  de  Littérature  et  d' Arts,  Qui  s'attache  trop  à l'imitation 
d'un  modèle,  ou  à la  lettre  d'un  original.  Imitateur  servile .“ 

S.  108,  Z.  4.  Théodore,  Theodoros  von  Kyrene,  Geometer, 
Lehrer  des  Plato  in  der  Mathematik,  der  ihn  im  Theaetet,  Sophistes 
und  Politicus  redend  eingeführt  hat.  — Lysis,  einer  der  Teilnehmer  an 
dem  nach  ihm  genannten  Gesprâche  über  die  Freundschaft.  — Lâches, 
als  Heerführer  der  Athener  im  peloponnesischen  Kriege  (f  418)  und 
als  Mitunterzeichner  des  nach  Nikias  genannten  Friedens  bekannt, 
beteiligt  sich  bei  Plato  ebenfalls  an  dem  nach  ihm  genannten  Dia- 
loge  über  die  Tapferkeit. 

S.  108,  Z.  11.  Protagoras,  einer  der  bedeutendsten  Sophisten, 
c.  481 — 410,  Hauptperson  des  nach  ihm  benannten  platonischen 
Dialogs  über  das  Wesen  und  die  Lehrbarkeit  der  Tugend,  in  welchem 
er  von  Sokrates  durch  viele  kurze  Fragen  in  die  Enge  getrieben  wird. 

S.  108,  Z.  24.  noise;  s.  Anm.  zu  19,  18.  Chercher  noise  à qn: 
Streit  mit  jem.  suchen. 

S.  108,  Z.  35.  Aspasia  war  so  geistvoll,  daB  Redner  und 
Philosophen  ihren  Umgang  suchten,  um  von  ihr  zu  lernen;  man 
glaubte  sogar,  daB  Perikles’  Reden  nicht  ohne  ihre  Hülfe  verfaBt 
seien.  Sokrates  selbst  nennt  sich  scherzend  im  Menexenus  (235  e) 
ihren  Schüler. 
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S.  109,  Z.  25.  Antoine  Watteau,  1684 — 1721,  malte  meistens 
konventionelle  Schâfer,  Tânzer  und  Komëdianten.  Seine  Bilder 
sind  wegen  ihrer  Zierlichkeit,  frischen  Farbe  und  guten  Zeichnung 
sehr  gesucht.  In  allen  Galérien  findet  man  einige  von  ihnen;  die 
meisten  sind  in  England. 

S.  109,  Z.  27.  Antoinette  Deshoulières , 1634 — 1694,  (nicht  zu 
verwechseln  mit  ihrer  ebenfalls  als  Dichterin  bekannten  Tochter 
Mlle  Antoinette -Thérèse  Desh.),  gehôrte  zu  den  Preziôsen  und  schrieb 
in  der  süBlichen,  gekünstelten  Manier  dieser  Schule  Idyllen,  Eklogen, 
Oden,  Episteln  u.  dergl.  Als  sie  ein  Trauerspiel,  Genseric,  auf  die 
Bühne  brachte,  gab  man  ihr  den  witzigen  Rat,  de  retourner  à ses 
moutons.  Die  obigen  Worte  sind  aus  einem  „Vers  allégoriques44 
betitelten  Gedichte  II,  108  (Bruxelles,  1708): 

Puissiez-vous  contentes 
Et  sans  mon  secours 
Passer  d'heureux  jours , 

Brebis  innocentes. 

Brebis,  mes  amours. 

Und  einige  Zeilen  weiter: 

Oui,  brebis  chéries, 

Qu'avec  tant  de  soin 
J'ai  toujours  nourries, 

Je  prends  à témoin 
Ces  bois,  ces  prairies, 

Que,  si  les  faveurs  etc. 

S.  110,  Z.  8.  une  prétresse,  Nordfries,  Platte  IV,  noch  am 
Parthenon  selbst  befindlich.  Michaelis  243  giebt  3 Schafe  an  und 
hait  es  für  zweifelhaft,  ob  es  Widder  seien.  Ebenso  gibt  er  ihnen 
3 Jünglinge  zu  Begleitern  und  weiB  nichts  von  einer  sich  umwendenden 
Priesterin.  Vielleicht  ist  der  in  einen  Mantel  gehüllte  Festordner 
von  Platte  I für  eine  Priesterin  gehalten.  Bei  dem  groBenteils  sehr 
schadhaften  Zustande  selbst  der  ganz  gebliebenen  Platten  sind  ver- 
schiedene  Deutungen  vieler  Einzelheiten  sehr  natürlich. 

S.  110,  Z.  15.  métèques,  Metôken  (pixotzoï),  waren  freie  Nicht- 
mitbürger  in  Athen,  d.  h.  Fremde,  die  nach  einem  Aufenthalt  von 
bestimmter  Dauer  in  das  Verhâltnis  der  Schutzverwandtschaft 
traten. — Vermutlich  sind  die  Krugtrâger  vom  Nordfries,  Platte  VI, 
gemeint.  Mich.  ebend. 

S.  110,  Z.  19.  de  la  procession.  Auf  dem  Ostfries  ist  die  Ver- 
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sammlung  der  Gôtter  dargestellt,  der  sich  eben  die  Trâger  der 
Opfergaben  nâhern. 

S.  110,  Z.  34.  ce  taureau.  Auf  Platte  I — III  des  Nordfrieses 

sind  4 Kinder  dargestellt,  von  denen  eins  eine  unruhige  Haltung 

hat.  Mich.  242  erklârt  sie  für  Kühe.  Da  man  mânnlichen  Gott- 
heiten  mânnliche,  weiblichen  dagegen  weibliche  Tiere  zu  opfem 
pflegte,  ist  seine  Angabe  vielleicht  richtiger. 

S.  111,  Z.  9.  leurs  montures.  Westfries,  Platte  III. 

S.  111,  Z.  10.  avec  leurs  compagnons.  Westfries,  Platte  Y 
nnd  VI. 

S.  111,  Z.  12.  les  jambes.  Westfries,  Platte  XII. 

S.  111,  Z.  19.  ses  deux  mains  levées.  Westfries,  Platte  XVI, 

die  letzte  an  der  Südwestecke.  Michaelis  222  ist  ungewiB,  ob  das 
Gewand  ein  Chiton  oder  ein  Himation  ist. 

S.  111,  Z.  25.  être  mal  en  point  = être  en  mauvais  état,  dans 
une  situation  défavorable ; Gegens.  être  en  bon  point. 

S.  112,  Z.  4.  maritorne,  Strunze,  Dirne;  der  x4usdruck  stammt 
aus  Don  Quijote  I,  16,  wo  eine  Dienstmagd  in  der  Schenke  Mari- 
tornes  heiBt. 

S.  112,  Z.  10.  dans  leurs  tableaux.  Hollândische  und  vlâmische 
Maler  stellen  mit  Vorliebe  Wirtshausszenen  dar,  trinkende  Matrosen, 
Landleute,  Dienstmâdchen,  allerlei  Volk,  niedrige,  oft  widrige  Ge- 
stalten,  wie  die  Wirklichkeit  sie  nur  bieten  kann. 

S.  112,  Z.  14.  Über  Bonatello  s.  Anm.  zn  78,  7.  Er  war  der 
erste  bedentende  Vertreter  eines  dreisten  Naturalismus,  dem  er  sich 
ohne  jede  Kücksicht  auf  ideale  Scliônheit  hingab.  — Filippo  Bru - 
nelleschi,  (1377 — 1446)  Architekt,  Goldschmied  und  Bildhauer,  wirkte 
hauptsâchlich  als  Baumeister  in  Florenz,  das  ihm  mehrere  bewun- 
derungswürdige  Bauten  verdankt.  Das  Kruzifix,  von  dem  der  Verfasser 
sogleich  erzâhlt,  ist  von  Holz  und  befindet  sich  in  der  Kirche  S.  Maria 
Novella  zu  Florenz;  abgebildet  in  dem  Atlas  zu  Kuglers  Kunst- 
geschichte  Taf.  66,  Fig.  7.  Im  Berliner  Neuen  Muséum  befindet 
sich  ein  GypsabguB. 

S.  112,  Z.  24.  contadino,  ital.  für  villageois.  Die  Geschichte 
ist  Vasari  III,  246  (Ausg.  von  1846,  Firenze;  vergl.  III,  199)  ent- 
nommen,  was  die  Einstreuung  italienischer  Worte  erklârt. 

S.  112,  Z.  30.  Die  Basilika  Santa-Croce  an  der  Piazza  S.  Croce, 
nicht  weit  vom  rechten  Arno-Ufer.  Die  Angabe  beruht  auf  einem 
Irrtum;  in  S.  Croce  befindet  sich  Donatellos  Werk,  Brunelleschis 
dagegen  jetzt  und  schon  zu  Vasaris  Zeit  in  S.  Maria  Novella,  in  der 
Gondi-Kapelle  links  vom  Chor. 

S.  112,  Z.  31.  Michel  Angelo  Buonarotti , 1475 — 1564,  einer 
der  hôchsten  Meister  in  Baukunst,  Skulptur  und  Malerei.  Die  Kuppel 
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der  Sankt  Peterskirche  in  Rom,  die  Bildsaule  des  Moses  und  das 
Gemâlde  ,,das  jüngste  Gericht“  mogen  als  Beispiele  seiner  Tâtig- 
keit  dienen. 

S.  113,  Z.  11.  Übers.  : Dir  ist  es  gegeben,  die  Christus  zu 
machen,  und  mir  die  Bauern. 

S.  113,  Z.  18 — 19.  Perrette , fem.  v.  Pierre,  volkst.  Name, 
für  Bâuerinnen,  Zofen  u.  dergl.  auf  der  Bühne  und  im  Roman  ge- 
brâuchlich;  âhnliches  gilt  von  Colas,  Dim.  v.  Nicolas.  — So  z.  B. 
bei  Lafontaine  und  Voltaire. 

S.  113,  Z.  28.  Il  sent  où  le  bât  le  blesse,  sprichwortlich  ; eig.  : 
wo  ihn  der  Saumsattel  verletzt;  d.  h.  wo  ihn  der  Schuh  drückt. 

S.  113,  Z.  30.  'prendre  le  change,  Jagdausdruck,  von  Hunden, 
die  eine  falsche  Fâhrte  aufnehmen. 

S.  113,  Z.  32.  gibecière,  eig.  Waidtasche,  dann  ein  Beuteî, 
den  die  Taschenspieler  an  sich  tragen,  um  darin  Gegenstânde  ver- 
schwinden  zu  lassen.  — Godenot,  eine  kleine  hôlzerne  Figur;  la  mus- 
cade, eine  Kugel  von  der  GrôBe  einer  MuskatnuB;  beider  bedienen 
sich  die  Taschenspieler  bei  ihren  Kunststücken,  den  tours  de  passe- 
passe.  Letzteres  ist  eigentlich  der  Zuruf,  mit  dem  der  Taschenspieler 
seine  Figürchen  und  Kugeln  gleichsam  ermuntert,  zu  kommen  und 
zu  verschwinden.  — On  prend  quelqu'un  la  main  dans  le  sac,  man  er- 
tappt  jemand,  wie  er  gerade  die  Hand  in  die  Tasche  steckt,  d.  h. 
bei  seiner  List. 

S.  114,  Z.  8.  retourner,  Spielerausdruck  ; il  retourne  cœur : er 
schlâgt  Cœur  um,  er  macht  Cœur  zum  Trumpf. 

S.  114,  Z.  21.  octave,  die  achtzeilige  Stanze,  HauptversmaB 
der  Italiener. 

S.  114,  Z.  32.  Psylli,  TuXXoi,  ein  lybisches  Volk,  das  Schlangen 
zu  bândigen  verstand  und  Geheimmittel  gegen  ihren  BiB  besaB. 
Daher  psylle:  Schlangenbandiger. 

S.  114,  Z.  35.  Valenciennes,  Stadt  und  Festung  im  Dép.  du 
Nord  mit  bedeutenden  Batistfabriken  und  Spitzenklôppeleien. 

S.  115,  Z.  4.  Facardin,  vgl.  die  Anm.  zu  11,  12.  Die  Geschichte 
von  den  vier  Facardins  ist  unvollendet  geblieben  oder  vielmehr  ihr 
SchluB  vor  der  Verôffentlichung  ins  Feuer  geworfen.  In  der  daselbst 
zitierten  Ausg.  tritt  der  erste  Facardin  S.  8,  der  zweite  S.  10,  der 
dritte  S.  79  und  der  vierte  überhaupt  nicht  auf.  Das  Werk  schlieBt 
mit  den  Worten:  „Mais  je  crois  qu’il  est  bon  de  remettre  le  reste  du 
récit  que  faisait  le  prince  de  Trébizonde,  à la  seconde  partie  de  ces 
mémoires.  Fin.“  Dadurch  kommt  der  Doktor  auf  die  Idee,  die 
Erzâhlung  dur  ch  die  Abenteuer  des  vierten  Facardin  zu  vervoll- 
stândigen,  und  erfindet  die  Prinzessin  Vertugadine  la  Songeuse  nach 
dem  Vorbilde  der  Prinzessin  Mousseline  la  Sérieuse.  Der  Charakter 
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der  hier  folgenden  abenteuerlichen  Erzàhlung  entspricht,  abgesehen 
von  ihrem  allegorischen  S inné,  vollkommen  dem  der  Hamiltonschen 
Erzàhlung. 

S.  115,  Z.  13.  gagné  au  pied.  Aile  Facardins  werden  als 
Prinzen  von  unbesieglichem  Mute  geschildert. 

S.  115,  Z.  14.  si  terrible  fût-elle  = si  terrible  qu’elle  fût. 

S.  115,  Z.  16.  cet  étrange  concert.  Die  Erfîndung  dieses  Kon- 
zerts,  dessen  Spieler  nicht  sichtbar  sind,  erinnert  einigermaBen  an 
eine  Szene  bei  Hamilton.  (S.  42  der  zitierten  Ausg.) 

S.  115,  Z.  20.  flûte  traversière , Querflôte. 

S.  116,  Z.  1.  montre  in  der  Bedeutung  action  de  montrer  ist 
kaum  anders  gebrâuchlich  als  in  der  Redensart  faire  montre  de  qch.  = 
montrer  qch.  avec  une  sorte  d'étalage. 

S.  116,  Z.  4.  vocalise , musikalischer  Kunstausdruck.  Voca- 
liser heiBt  auf  einem  Vokal,  ohne  Worte,  singen,  Stimmübungen 
anstellen;  vocalise , die  entsprechende  Übung. 

S.  116,  Z.  7.  sans  sourciller  = sans  paraître  ému,  eigentl. 
sans  remuer  le  sourcil. 

S.  116,  Z.  12 — 14.  la  Jument  sonnante  etc.  Geschichten  aus 

Hamiltons  Contes.  La  Mère  aux  Gaines  heiBt  im  Bélier,  s.  oben 
S.  11,  bei  Hamilton  S.  44,  eine  Zauberin,  parce  que  Ventrée  où  elle 
demeurait  était  toute  tapissée  de  gaines  (Messerscheiden)  où  tous  ceux 
qui  venaient  la  consulter  étaient  obligés  de  porter  un  couteau  qu'elle 
fourrait  dans  une  de  ces  gaines  avant  que  de  rendre  sa  réponse  (vgl. 
S.  82).  Sie  heiBt  eigentlich  Philoclée  und  ist  selbst  eine  verzauberte 
Prinzessin(S.  101).  Le  Chapeau  luisant  (lumineux ) und  la  Jument  son- 
nante kommen  in  dem  Marchen  Fleur  d’Épine  (das  nichts  mit  unse- 
rem  Dornrôschen  zu  tun  hat)  vor;  la  Jument  sonnante  heiBt  so,  weil  sie 
an  der  Mâhne  eine  Anzahl  Glôckchen  trâgt,  die  eine  wunderbare 
Musik  machen  (S.  23).  L'aventure  de  l'île  des  Lions  wird  in  den  4 Fac. 
erzâhlt  (S.  13  fï.). 

S.  116,  Z.  29.  il  voulait  en  avoir  le  cœur  net:  il  voulait  s’éclaircir 
de  la  chose  qui  le  préoccupait  (intriguait). 

S.  117,  Z.  10.  terraqué,  seltsame  Wortbildung,  aus  terra  und 
aqua  gemacht.  Nur  in  einigen  Redensarten  wie  globe  terraqué , masse 
terraquée  gebrâuchlich. 

S.  117,  Z.  32.  Caramoussal  ist  ein  groBer  Zauberer,  der  auf 
dem  Gipfel  des  Atlasgebirges  wohnt  (Facard.  S.  13). 

S.  118,  Z.  13.  Mme  de  Pompadour,  die  Geliebte  Ludwigs  XV., 
gilt  bei  den  Franzosen  als  Sinnbild  des  verderbten  Geschmacks  ihrer 
Zeit;  man  spricht  von  einem  costume  pompadour , um  eine  mit 
Bauschen,  Flittern,  Spitzen  überladene  Kleidung  zu  bezeichnen, 
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von  den  groBblumigen  étoffes  pompadour , von  einem  goût  pompadour 
in  der  Kunst,  von  einer  littérature  pompadour. 

S.  118,  Z.  17.  Cydalise,  gemachter,  grâzisierendor  Name,  wie 
der  preziôse  Geschmack  deren  viele  erfand. 

S.  118,  Z.  22.  de  la  chevalerie  à J a madame  Cottin:  iiberroman- 
tisches  Rittertum.  Anspielung  auf  den  Roman  Matilde  von 
Cottin  (1773 — 1807),  der  zur  Zeit  des  dritten  Kreuzzugs  spielt.  Ihre 
beste  und  bekannteste  Erzâhlung  ist  Elisabeth  ou  les  exilés  de  Sibérie. 

S.  119,  Z.  6.  Il  créa  le  monde.  Bei  griechischen  Dichtern  er- 
scheint  Eros  ôfters  als  Schôpfer  der  Welt,  als  urâltester  Gott;  so  bei 
Hesiod  Theog.  116  und  Aristoph.  Vôgel  695  ff.  An  letztere  Stelle 
erinnert  einigermaBen  das  Folgende,  da  bei  Aristophanes  Eros  die 
Materie  des  Chaos  mischt  (698),  um  daraus  Himmel,  Ozean,  Erde 
und  die  Gôtter  zu  erschaffen.  Auch  bei  Aristoph.  ist  zuerst  nur  Chaos, 
Nyx  und  Erebos  vorhanden.  Nyx  gebiert  ein  Ei,  aus  diesem  entspringt 
Eros,  der  dann  das  Übrige  schafït.  — Platos  Symposion,  in  dem 
das  Wesen  des  Eros  behandelt  wird,  und  das  dem  Verfasser 
überhaupt  als  Yorbild  seiner  dialogischen  Erôrterung  vorschwebte 
(s.  S.  XXI),  hat  auch  hier  die  Einführung  des  Eros  veranlaBt.  Über- 
setze  durchweg  Eros , da  ,,Liebe“  gen.  fem.  ist,  was  die  Übersetzung 
stôrt,  und  wir  mit  „Amor“  Vorstellungen  verbinden,  die  hier  nicht 
passen. 

S.  119,  Z.  22.  de  son  Empyrée.  Empyreum , die  hôchste  der 
vier  Sphâren,  aus  denen  die  Welt  besteht,  der  Sitz  des  Feuers  (lv  und 
Tiôp,  griech.  scheint  jedoch  das  Wort  nicht  vorhanden)  und  der  Fix- 
sterne.  Daher  der  Sitz  der  Gôtter,  der  Aufenthalt  der  Seligen.  Ital. 
empireo. 

S.  119,  Z.  26.  partie  récitante , Terminus  der  Musik,  Stimme, 
welche  die  Mélodie  ausführt,  allein  singt  oder  doch  sich  von  den  nur 
begleitenden  abhebt. 

S.  119,  Z.  29.  facture , Kunstausdr.  der  Musik,  Charakter 
eines  Musikstückes  in  Hinsicht  auf  die  technische  Vollendung. 

S.  119,  Z.  33.  flageolet , nicht  was  wir  und  die  Italiener  beim 
Geigenspiel  Flageolet  nennen,  sondern  eine  kleine  Flôte  mit  sehr 
scharfen  Tônen.  — Trombone , aus  dem  Ital.:  Posaune. 

S.  120,  Z.  21.  partie , Stimme.  Vgl.  Anm.  zu  S.  119,  26. 

S.  121,  Z.  3.  infus , hier  àhnlich  wie  in  dem  theologischen 
Ausdruck  science  infuse , welcher  die  Wissenschaft  bedeutet,  die  dem 
Menschen  als  einem  von  Gott  geschaffenen  Wesen  von  vornherein 
innewohnt.  Übers.  etwa  uranfanglich,  angeboren. 

S.  121,  Z.  14.  colombe , im  gehobenen  Stile  für  pigeon  gebràuch- 
lich;  la  colombe  du  S.  Esprit ; soyez  . . . simples  comme  les  colombes. 

S.  121,  Z.  25.  TroAuttore , traditore:  Übersetzer  — Verrater. 
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S.  121,  Z.  32.  plus  orthodoxe  que  le  texte . Le  docteur  veut  dire 
que  la  version  qu’il  a donnée  de  l’allégorie  de  Nanni  s’accorde  mieux 
avec  l’orthodoxie  chrétienne  que  l’original.  (Briefliche  Erlàuterung 
des  Verf assers.) 

S.  122,  Z.  11.  total  qui  nous  flatte . Vgl.  oben  (zu  95,  6)  Bour- 
gelats  Définition  der  Schônheit. 

S.  123,  Z.  4.  plaquer  des  accords , musikalischer  Terminus, 
Akkorde  so  anschlagen,  daB  aile  Tone  zu  gleicher  Zeit  erklingen; 
Gegensatz:  die  Akkorde  gebrochen  spielen,  arpeggieren.  Übers. 
accords  plaqués  etwa:  fest  angeschlagene  Akkorde. 

S.  123,  Z.  16.  passion , hier  in  dem  Sinne:  Wârme  der  Empfin- 
dung,  Erregbarkeit  der  Seele,  das  Mitempfinden,  sich  in  eine  Sache 
Versetzen.  Übers.  jedoch  Leidenschaft , da  wir  dies  Wort  in  dem- 
selben  Sinne  gebrauchen  kônnen. 

S.  124,  Z.  13.  une  espèce  de  chaîne ; s.  Anm.  zu  67,  26. 

S.  124,  Z.  19.  comparaison  n’est  pas  raison , Sprichwort,  um 

zu  sagen:  ein  Vergleich  ist  kein  Beweis. 

S.  124,  Z.  28.  mise  au  net:  Reinschrift. 

S.  125,  Z.  17.  accuser  heifit  in  der  Malerei  hervorheben,  z.  B. 
accuser  les  muscles,  les  traits  de  qn. 

S.  125,  Z.  19.  offusquer , dem  Blick  entziehen,  sei  es  durch  Ver- 
hüllung  oder  durch  zu  grelles  Licht. 

S.  125,  Z.  20.  idéaliser  ist  bei  den  Franzosen  ein  Neologismus. 

S.  125,  Z.  24.  Titien , vgl.  Anm.  zu  43,  14.  — Paul  Rembrandt , 

1606 — 1669.  „Seine  Bilder  ergreifen,  trotzdem  sie  von  den  Gestalten 
der  gemeinen  Natur  ausgehen,  . . . unser  Inneres  doch  tiefer,  als  es 
die  bloBe,  wenn  auch  vollendete  Nachahmung  der  Natur  môglich 
gemacht  haben  würde.“  Kiinstlerlexikon  von  Müller  etc.  Unter 
seinen  Bildern  gehôren  die  Portrâts  zu  den  trefïlichsten,  z.  B.  das 
des  Herzogs  Adolph  von  Geldern  im  Berliner  Muséum. 

S.  126,  Z.  1.  Nicolas  Poussin,  1594 — 1665,  besonders  berühmt 
durch  seine  sogenannten  heroischen  Landschaften,  mythologische 
und  biblische  Darstellungen. 

S.  126,  Z.  6.  la  Vénus  de  Milo,  eine  Bildsâule  der  Aphrodite, 
auf  der  Kyklade  Melos  (neugriech.  Milo)  gefunden.  Man  hait  sie 
für  eine  Nachbildung  eines  Werkes  von  Alkamenes  (s.  Anm.  32,  9) 
oder  doch  für  ein  Werk,  das  uns  eine  ungefâhre  Vorstellung  von 
jenem  verlorenen  Wunder  der  Kunst  geben  kann.  „Unsere  liebe 
Frau  von  Milo“,  die  uns,  die  wir  Alkamenes’  Werk  nicht  kennen, 
als  das  hôchste  Idéal  der  Schônheit  gilt,  befindet  sich  im  Louvre. 

S.  126,  Z.  20.  magot,  eig.  eine  Art  Afïe,  daher  ein  sehr  hâB- 
îicher  Mensch.  Dann  eine  groteske  Figur  von  Porzellan,  Stein  oder 
dergl.,  wie  man  sie  auf  Nipptische  setzt.  In  der  Malerei  besonders 
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von  den  offc  abschreekend  hâBlichen  Gestalten  der  hollândischen 
Genremaler  gesagt.  — Poussa , eig.  Stehaufmânnchen,  daher  aben- 
teuerliche  Figur.  Übers.  etwa:  Fratze. 

S.  126,  Z.  21.  Adrian  van  Ostade , aus  Lübeck,  1610 — 1685, 
einer  der  vornehmsten  Meister  der  hollândischen  Schule,  mal  te  haupt- 
sâchlich  Szenen  des  gewôhnlichen  Lebens,  aber  in  vollendeter  Feinheit, 
so  daB  selbst  das  Niedrige  und  Alltâgliche  den  Beschauer  fesselt. 
Auch  als  Radierer  war  er  ausgezeichnet.  Bekannte  Bilder:  Der 
Dudelsackpfeifer,  der  Zahnarzt,  der  Alchymist,  die  Kinderschnle. 

S.  126,  Z.  34.  sur  le  dorien  etc.  Die  Griechen  hatten  nach 
Plinius  ursprünglich  nur  drei  Tonarten,  die  dorische,  phrygisehe 
und  lydische,  spâter  kamen  die  ionische  und  âolische  Tonart  hinzu, 
sowie  verschiedene  Unterarten.  Jede  Tonart  hatte  ihren  besonderen 
Charakter.  Nâheres  bei  Schilling,  Enzyklop,  der  Tonkunst  unter 
Griechische  Tonarten. 

S.  127,  Z.  5.  Ariosts  (1474 — 1533)  Orlando  furioso  schildert 
das  Rittertum  im  Lichte  des  Humors  und  der  Skepsis;  s.  z.  B.  Ges.  34. 
— Tassos  (1544 — 1595)  Gerusalemme  liberata  schildert  mit  Vorliebe 
Frauenschônheit,  Liebeslust  und  -leid.  Cherbuliez  mag  etwa  an 
Erminias  Gesprâch  mit  dem  Kônige,  als  sie  ihm  die  Kreuzhelden 
zeigt,  oder  an  die  Verse  in  Ges.  15  denken,  die  anfangen:  Quivi  dî 
cibi  preziosa  et  cara. 

S.  127,  Z.  10.  les  dieux.  Auf  diesen  Vergleich  kommt  Cherb. 
vielleicht  deswegen,  weil  Aristophanes  (c.  444  bis  c.  380)  im  Altertum 
als  Freund  des  Weines  galt.  Plato  Symp.  176  b,  vgl.  185  c,  lâBt 
ihn  als  solchen  erscheinen;  er  selbst  preist  den  Wein  lebhaft,  z.  B. 
Ritter  90  ff. 

S.  127,  Z.  12.  qui  fortifie  le  cœur , weil  Molière , 1622 — 1673, 
unter  der  Maske  des  Scherzes  oft  ernste  Wahrheiten  vortrâgt,  z.  B. 
im  Tartuffe  und  Misanthrope,  und  den  mauvais  goût  du  siècle  lachend 
zu  bessern  sucht. 

S.  127,  Z.  14.  Claude  Gelée , nach  seiner  Heimat  gewôhnlich 
Claude  Lorrain  genannt,  1600 — 1682,  berühmtester  Landschafts- 
maler,  vornehmlich  ausgezeichnet  durch  die  vollendete  Wiedergabe 
aller  Abstufungen  des  Lichts.  Sonnenaufgang  und  -untergang  ge- 
hôren  zu  seinen  hâufigsten  Vorwürfen.  Die  meisten  seiner  Bilder, 
deren  eine  erstaunliche  Anzahl  vorhanden  ist,  befinden  sich  woh! 
in  England.  Eine  sehr  schône  Abendlandschaft  (mit  Diana,  Hippolyt 
und  Aricia)  hat  das  Berliner  Muséum. 

S.  127,  Z.  17.  Joseph  Haydn , 1732 — 1809;  Beethoven,  s.  Anm. 
zu  12,  15;  Mozart,  1756—1791. 

S.  127,  Z.  36.  passer  maître,  als  Meister  eintreten,  aufgenomrnen 
werden  in  eine  Zunft,  nachdem  man  sein  Meisterstück  gemacht. 
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Daher  familiâr  il  est  passé  maître:  er  ist  ein  fertiger  Meister,  ein  in 
seiner  Kunst  oder  Art  vollendeter  Mann. 

S.  128,  Z.  8.  Die  groBen  Panathenâen  wurden  aile  vier  Jahre 
im  Monat  Hekatombaion  (Juli-Angnst)  gefeiert  und  dauerten  vier 
Tage,  Wettkâmpfe  (Agonen)  und  zwar  musische  und  hippische 
füllten  die  ersten  drei  Tage  aus.  Am  vierten,  dem  Haupttage  (âopxr]), 
dem  eine  nâchtliche  Feier  (îiocw uyiç),  voranging,  bewegte  sich 
bei  Sonnenaufgang  der  Festzug  (TiofXTirj)  vom  âuBeren  Kerameikos 
(Tôpferviertel)  durch  das  Dipylon,  den  von  Hallen  umgebenen  Dromos, 
die  HauptstraBe  des  inneren  Kerameikos  entlang  zum  Markt,  ging 
ostwârts  bis  zum  Eleusinion,  und  schwenkte  links,  nôrdlich  der  Burg, 
am  Pelasgikon  vorbei  bis  zum  Aufgang.  Nachdem  dort  das  im  Zuge 
mitgeführte  Schiff  und  vermutlich  auch  die  Wagen  stehen  gelassen 
waren,  begab  man  sich  in  den  Tempel  der  Athene  Polias  zur  Über- 
bringung  des  kunst vollen  Peplos,  den  athenische  Jungfrauen  der 
Gôttin  gestickt  hatten.  Im  Parthenon  wurden  die  kostbaren  Weihe- 
geschenke  niedergelegt.  Dann  wurde  ein  Opfer  gebracht  und  die 
ganze  Festlichkeit  mit  einem  Schmause  beschlossen.  Die  kleinen 
Panathenâen  wurden  jâhrlich  gefeiert,  aber  ohne  die  groBen  Spiele 
und  den  feierlichen  Aufzug. 

S.  128,  Z.  19.  labeur , nur  im  hoheren  und  poetischen  Stile 
üblich. 

S.  128,  Z.  22.  Die  Agora  hier  als  Ort  des  Handels  und  Markt- 
verkehrs,  wohl  auch  der  Rechtshândel,  da  die  meisten  Gerichtshôfe 
dort  iagen.  Der  Markt  war  der  Sammelplatz  der  MüBiggânger,  der 
Klatschtrâger  und  Schwâtzer.  S.  Pauly,  Realenzyklop.  Die  Volks- 
versammlungen  wurden  auf  der  Pnyx  abgehalten.  — du  Pnyx ; vgh 
Anm.  zu  4,  24. 

S.  129,  Z.  2.  leur  svelte  encolure . Aile  Pferde  des  Frieses 
haben  eine  geschorene  Mâhne,  und  zwar  meistens  so  geschoren,  daB 
in  der  Mitte  etwas  lângeres  Haar  stehen  bleibt,  rechts  und  links  von 
kürzer  geschnittenem  eingefaBt.  Das  îinke  Pferd  unseres  Bildes 
auf  S.  XL VI  verdeutlicht  dies,  am  rechten  erscheint  der  Kamm  zu 
schwach. 

S.  129,  Z.  7.  des  musiciens.  Festordner,  Herolde  und  Greise 
sind  im  ganzen  Zuge  verstreut;  auf  dem  Ostfries  befinden  sich  auch 
9 Archonten;  Jungfrauen,  die  Schalen  oder  Kôrbe  tragen,  auf  dem 
Ostfries,  Auleten  und  Kitharôden  auf  dem  Nordfries.  S.  die  Über- 
sicht  bei  Michaelis  218. 

S.  129,  Z.  16.  fut.  Cherbuliez  sagt  selbst  in  einem  Briefe 
über  diese  Form:  Dans  ce  cas-ci  f u t vaut  mieux  que  fût,  quoique 
F un  et  l’autre  fussent  corrects. 
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KAPITEL  V. 

Vorbemerkung.  Unser  Erzàhler,  überzeugt  von  der 
Liebe  der  Marquise  für  den  Grafen  von  B.,  übernimmt  es  auf  dessen 
Bitte,  seine  Sache  bei  ihr  zu  führen.  Er  will  zunâchst  Nanni  von 
seiner  aussichtslosen  Neigung  zu  der  schônen  Witwe  abbringen; 
doch  hiermit  hat  er  auf  einem  Rundgange,  den  sie  zusammen  machen, 
kein  Glück:  in  leidenschaftlicher  Erregung  lâuft  N.  davon  und  über- 
lâBt  es  dem  Genfer,  über  seinen  Versuch  nachzudenken. 

S.  131,  Z.  14.  Richard  de  Saint-Victor,  Ricardus,  Prior  des 
Klosters  S.  Victor  in  Paris,  woher  er  seinen  Namen  führt,  aus  Schott- 
land  gebürtig,  gestorben  1173,  ein  mystischer  Theologe,  der  die 
mystische  Kontemplation  über  Imaginatio  und  Ratio  stellt.  Aus- 
gaben  seiner  Schriften  bei  Überweg,  Gesch.  d.  Phil.,  II,  140. 

S.  131,  Z.  16.  François  de  Salignac  de  la  Motte- Fénelon  (1651  bis 
1715),  Erzbischof  zu  Cambray,  Verfasser  des  Télémaque  und  vieler 
theologischer  und  moralischer  Schriften,  die  unter  dem  Titel  Œuvres 
philosophiques  1731  zusammen  gedruckt  sind.  Die  oben  genannte 
Schrift  führt  den  Titel:  Démonstration  de  l’existence  de  Dieu,  tirée 
de  la  connaissance  de  la  nature  et  proportionnée  à la  faible  intelli- 
gence des  plus  simples.  Gegen  Spinoza  schrieb  er  Réfutation  des 
erreurs  de  Spinosa. 

Spinosa.  Die  hier  genannten  Schriften  kommen,  so  ver- 

schieden  sie  sind,  jedenfalls  darin  überein,  daB  sie  dem  Inhalt  eines 
katholischen  Breviers  mehr  oder  minder  fremd  gegenüberstehen  ; 
selbst  Fénelon  stand  im  Geruche  der  Hétérodoxie. 

S.  132,  Z.  3.  parle  d'or;  vgl.  Anm.  zu  52,  4. 

S.  132,  Z.  9.  croupière,  Schwanzriemen  des  Pferdes,  der  den 
Sattel  in  richtiger  Lage  erhalt;  tailler  des  croupières  à qn : einem  das 
Leben  sauer  machen.  Nach  Littré  kommt  der  Ausdruck  daher,  daB 
man  von  Reitern,  welche  die  Feinde  so  nahe  verfolgen,  daB  sie  sie 
mit  dem  Degen  erreichen,  sagt,  sie  zerschnitten  ihren  Pferden  die 
Schwanzriemen.  Doch  sollte  man  alsdann  eher  couper  les  croupières 
erwarten. 

S.  132,  Z.  10.  serrer  le  bouton  à qn,  eigentl.  einem  den  Knopf 
packen,  festhalten,  daher  ihn  lebhaft  bedrângen. 

S.  132,  Z.  33.  par  leurs  exemples,  weil  die  Abbés  der  alten  Zeit 
in  dem  Rufe  standen,  den  Damen  den  Hof  zu  machen. 

S.  133,  Z.  3.  que  voici.  Das  Folgende  ist  eine  freie  Wiedergabe 
der  Ideen  Hegels  über  Klassizismus  und  Romantik,  die  er  in  seiner 
Asthetik  auseinander  setzt,  da  wo  er  behauptet,  daB  der  Charakter 
des  klassischen  Kunstwerks  darin  besteht,  daB  die  Form  dabei  der 
Idee  adaequat  ist.  Ausg.  von  Hotho  Teil  II,  Abschnitt  2,  1 a.  u.  b. 
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S.  133,  Z.  31.  sans  fin.  Hier  endet  die  Bezugnahme  auf 
Hegel  selbst. 

S.  134,  Z.  2.  des  artistes  grecs.  Der  Satz,  daB  GrôBe  in  der 
R u h e der  unterscheidende  Charakterzug  der  antiken  Kunst  sei, 
stammt  ans  Winckelmanns  Geschichte  der  Kunst  des  Altertums. 
Unter  den  Hegelianern  hat  Rosenkranz  denselben  in  seiner  Àsthetik 
vertreten.  Über  diesen  Satz  handelt  Cherbuliez  in  seinem  Essai 
iiber  Lessing  bei  Gelegenheit  des  Laokoon;  Revue  des  deux  mondes 
Bd.  73,  S.  984  (1868). 

S.  134,  Z.  23.  Remarquez  etc.  Abgekürztes  Zitat  aus  Xenopli. 
Symposion  15. 

S.  134,  Z.  32.  David  Garriclc  (1716 — 1779),  einer  der  berühm- 
testen  englischen  Schauspieler.  Er  spielte  die  lângste  Zeit  auf  dem 
Drurylane-Theater.  Um  die  Erneuerung  der  Schauspielkunst  und 
um  die  Wiederbelebung  der  Shakespearescken  Biihne  hat  er  sich  die 
hôchsten  Verdienste  erworben.  — Pierre-Louis  Dubus,  als  Schau- 
spieler Préville  genannt,  1721 — 1799,  spielte  von  1753 — 1786  und 
von  1791 — 1795  in  der  Comédie  Française  und  fand  besonders  im 
Lustspiel  allgemeine  Anerkennung.  Mit  Garrick  war  er  nahe  be- 
freundet.  Die  unter  seinem  Namen  erschienenen  Memoiren  sind 
unecht.  Nàheres  Biographie  universelle  T.  XXXVI. 

S.  135,  Z.  25.  Laetitia  etc.  Spinoza,  Ethik,  III.  Teil,  Defi- 
nitionen  der  Afïekte,  Def.  2.  Übers.  v.  Kirchmann  S.  152.  Vgî. 
III.  Teil,  Lehrsatz  11,  Erklârung;  Kirchm.  S.  112. 

S.  136,  Z.  9 vers  Vintérieur.  Vgl.  Anm.  zu  104,  13. 

S.  136,  Z.  16.  de  trente-cinq  pieds.  Liibke,  Gesch.  d.  Archit. 
Gegen  die  Ausführung  des  Verf assers  lieBe  sich  einwenden,  daB  die 
Neigung  der  Sâulen  nach  innen,  dem  Auge  nicht  bemerkbar,  nur  durch 
sorgfâltige  Messung  bewiesen  worden  ist,  und  daB  diese  Neigung 
wohl  den  alleinigen  Grund  hat,  dem  Dache  grôBere  Festigkeit  zu 
geben.  — Gothiques  sind  die  Gotiker,  d.  h.  die  Meister,  die  im  gotischen 
Stile  bauen. 

S.  136,  Z.  35.  à Fribourg.  Über  das  Münster  zu  Freiburg  im 
Breisgau  s.  Lübke,  Geschichte  der  deutschen  Kunst  S.  334  f. 

S.  137,  Z.  7.  les  traits  immortels.  Auch  an  der  goldelfen- 
beinernen  Statue  der  Pallas  im  Parthenon  bildete  Phidias  aile  nackten 
Teiie  von  Elfenbein,  von  Gold  die  Kleider  und  Wafïen.  Vgl.  Anm. 
zu  12,  5. 

S.  137,  Z.  15.  à un  ouvrage  si  gigantesque.  In  den  Giebelfeldern 
befanden  sich  mehr  als  50  überlebensgroBe  Statuen;  der  Metopen 
waren  72,  in  Hautrelief;  der  Fries  160  Meter  in  Basrelief.  Es  ist 
kein  Zweifel,  daB  dieses  Riesenwerk  nicht  von  Phidias  allein  aus- 
gefiihrt  sein  kann;  ein  Teil  desselben  muBte  Gehülfen  und  Schülern 
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. übertragen  werden,  derenHand  sich  noch  jetzt  an  der  geringeren  Güte 
ihrer  Arbeit  verrat.  Über  die  Gegenstânde  aller  dieser  Darstellungen 
s.  die  Einleitung. 

S.  137,  Z.  23.  Ouvrage  de  ronde  bosse,  ganz  erhabenes  Werk, 
Rundwerk;  zu  unterscheiden  von  haut-relief,  welches  die  Figuren 
nicht  ganz,  sondern  nur  zur  Hàlfte  oder  3/4  vom  Hintergrunde  lôst. 
Das  Basrelief  lôst  die  Gestalten  gar  nicht  vom  Hintergrunde  ab, 
sondern  lâBt  sie  nur  wenig  (die  des  Parthenon  hôchstens  4 — 5 Zenti- 
meter,  oft  weniger)  aus  der  Flâche  hervortreten. 

S.  138,  Z.  17.  les  Centaures.  Die  Centaurenkâmpfe  waren  auf 
den  siidlichen  Metopen  dargestellt. 

S.  138,  Z.  19.  à ses  autels ; vgl.  Anm.  zu  110,  8. 

S.  138,  Z.  31.  en  l'honneur  d'un  dieu.  Vgl.  S.  128  f.  in  Nannis 
Rede. 

S.  138,  Z.  36.  je  ne  sais  plus  lequel.  Vgl.  S.  110  in  Nannis 
Rede. 

S.  139,  Z.  4.  repoussoir,  Malerausdruck,  stark  hervortretende 
Gegenstânde,  im  Vordergrunde  eines  Gemâldes,  gegen  welche  die 
ferner  liegenden  desto  deutlicher  zurücktreten.  Hier  jedoch  scheint 
nur  der  Begrifï  ,,Gegensatz“  oder  ,,Hervorhebung“  gemeint  zu  sein. 

S.  139,  Z.  20.  ce  personnage  au  buste  nu.  Platte  I des  Nord- 
frieses. 

S.  139,  Z.  26.  théore  (ikwpoç),  eig.  überhaupt  Zuschauer,  dann 
besonders  ein  solcher,  der  im  Namen  eines  Staates,  einer " Gemeinde 
als  Abgesandter  Festspielen  oder  Opfern  beiwohnt. 

S.  139,  Z.  32.  orgiasme(o[vpa.<sg6ç),  das  Feiern  geheimer  religioser 
Gebrâuche,  z.  B.  der  eleusinischen  Mysterien.  Da  solche  Orgia  mit 
einer  gewissen  enthusiastischen  Entzückung  gefeiert  wurden,  so  er- 
hâlt  Orgiasmus  den  Nebensinn  übermâBige  Ausgelassenheit,  Raserei. 
Bacchanales  sind  eben  Orgien  zu  Ehren  des  Bacchus. 

S.  140,  Z.  1.  les  paroles  de  Fénelon.  Fénelon  sagt  so  in  den 
Aventures  de  Télémaque  XIX,  bald  zu  Anfang.  Hinter  vêtement, 
respirent  und  s'unit  à eux  sind  lângere  oder  kürzere  Sâtze  ausge- 
lassen. 

S.  140,  Z.  5.  gloire,  Glorie,  Strahlenkranz. 

S.  140,  Z.  21.  fra  (Bruder,  Mônch)  Giovanni  Angelico  da  Fiesole 
(1387 — 1455)  hieB  eigentlich  Guido  di  Pietro  Santi  Tossini;  Giovanni 
war  sein  Klostername,  Angelico  (der  englische,  engelgleiche)  ein  Bei- 
name,  den  er  von  der  Art  seiner  Bilder  erhielt;  da  Fiesole  heiBt  er 
von  dem  Orte  bei  Florenz,  wo  er  einen  groBen  Teil  seines  Lebens 
als  Dominikaner  lebte.  Seine  Gemâlde  stellen  nur  heilige  Gegen- 
stânde dar.  „Keinem  Künstler  ist  vielleicht  der  überirdische  und 
mit  gôttlicher  Liebe  erfüllte  Charakter  der  Engel  und  der  Ausdruck 
Cherbuliez,  Un  Cheval  de  Phidias.  Anmerkungen.  5 
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der  himmlischen  Wonne  der  Seligen  so  vollkommen  gelungen  wie 
ihm  ...  Es  ist  eine  verklârte  selige  Welt,  welche  er  unsern  Augen 
erôffnet  . . . Aber  er  ist  schwach,  zaghaft,  befangen,  wenn  Menschen 
in  ihrer  Menschlichkeit,  in  irdischer  Leidenschaft  vorgeführt  werden 
sollen.“  Müllers  Künstlerlexikon.  — Seine  Wandgemâlde  befinden 
sich  hauptsàchlich  in  Florenz  (S.  Marco-Kloster)  und  Rom  (Vatikan), 
seine  Stafïeleibilder  sind  über  ganz  Europa  verstreut. 

S.  141,  Z.  16.  tout  à V heure;  vgl.  Anm.  zu  140,  1. 

S.  141,  Z.  28.  effluves , eigentl.  ein  medizinischer  Ausdruck:  die 
in  der  Luft  schwebenden  schâdlichen  Stofïe,  die  Fieber  erzeugen; 
dann  die  magnetischen  Fluida,  welche  Magnetiseure  angeblich  er- 
regen  kônnen;  endlich  neologisch  die  Ergüsse  der  Leidenschaft.  Hier 
in  einer  dem  zweiten  S inné  entsprechenden  Bedeutnng. 

S.  142,  Z.  4.  Vie , hier  groB  geschrieben  wie  man  in  Bücher- 

titeln  z.  B.  Vie  de  Molière,  Vie  nouvelle  (von  Dante)  zu  tun  pflegt. 

S.  142,  Z.  16.  que  les  poètes  comparaient.  Eine  solche  Dichter- 
stelle  war  nicht  zu  finden.  Der  Ausdruck  erinnert  aber  an  eine  Stelle 
im  Phaedrus,  wo  Sokrates  mit  seinem  Gefâhrten  sich  unter  einer 
Platane  am  Ufer  des  Ilissos  hinstreckt  und  ausruft  (Übersetzung 
von  V.  Cousin,  Œuvres  de  Platon,  VI,  10):  Goûte  un  peu  Vair  qu'on 
y respire:  est-il  rien  de  si  suave  et  de  si  délicieux?  Vielleicht  schweben 
demVerfasser  Stellen  wie  Eurip.  Medea  819  ff.,  Aeschylus  Eumeniden, 
884 — 886,  898 — 908,  oder  Soph.  Loblied  auf  Attika  im  Oed.  Col.  vor. 

S.  142,  Z.  22.  des  sagesses  de  Platon ; Beziehung  auf  den  Ein- 
fluB  des  Neuplatonismus  auf  die  Entwicklung  der  christlichen  Lehre. 
Vgl.  Ueberweg,  Gesch.  der  Philosophie  I,  § 62  und  63. 

S.  142,  Z.  31.  Thalie.  Worauf  es  sich  gründet,  daB  Thalia 
(BaXf'tt)  als  jüngste  der  Grazien  bezeichnet  wird,  weiB  ich  nicht;  man 
pflegt  sie  allerdings  als  die  3.  zu  nennen:  Aglaia,  Euphrosyne,  Thalia. 
Hesiod  jedoch  nennt  Theog.  945 — 946  Aglaia  die  jüngste  der  Grazien. 
— Amor  intellectualisa  Spinoza  Ethik  V,  Lehrsatz  32,  Zusatz  (Kirch- 
mann  250):  „Aus  der  dritten  Art  des  Wissens  (vgl.  Lehrs.  25)  ent- 
steht  notwendig  die  geistige  Liebe  zu  Gott.  Denn  aus  dieser  Art 
der  Erkenntnis  entsteht  eine  Frôhlichkeit,  begleitet  von  der  Vor- 
stellung  Gottes  als  Ursache,  d.  h.  die  Liebe  zu  Gott,  nicht  insofern 
wir  ihn  als  gegenwartig  bildlich  vorstellen,  sondera  sofern  wir  Gott 
als  ewig  seiend  erkennen,  und  dies  ist  es,  was  ich  die  geistige  Liebe 
zu  Gott  nenne.“ 

S.  143,  Z.  17.  quelqu'un  d'autre:  „D’ autre  nach  Indefiniten  und 
dem  Interrogativ  qui , que  gilt  als  Germanismus  oder  Alsatismus, 
findet  sich  aber  in  Frankreich  nicht  selten.“  Plattner,  Ausf.  Gramm. 
der  frz.  Spr.  III,  2 S.  169  (wo  auch  eine  Reihe  von  Beispielen  nach- 
zusehen). 


Anmerkungen. 


67 


S.  143,  Z.  20.  du  roi  Othon.  Kônig  Otto  von  Griechenland, 
ein  bairischer  Prinz,  1832  gewàhlt,  wurde  1862  vertrieben;  seine 
Gemahlin  Àmalie  war  eine  oldenburgische  Prinzessin.  — Auf  den 
schônen  Rasen  im  kôniglichen  Garten  zu  Athen  wird  deswegen  als 
auf  eine  besondere  Merkwürdigkeit  hingewiesen,  weil  unter  der  heiBen 
Sonne  Griechenlands  von  Natur  Rasen  nicht  entsteht,  sondern  nur 
dureh  sehr  groBe  Bemühungen  künstlich  hergestellt  werden  kann. 

S.  143,  Z.  32.  Depuis  saint  Basile.  Basilius  Magnus,  Erz- 
bischof  von  Caesarea  in  Kappadocien  (328 — 379),  einer  der  bedeu- 
tendsten  griechischen  Kirchenvàter.  Man  stritt  sich  damais,  ob 
Christus  schôn  oder  hâBlich  gewesen;  die  einen  suchten  seine  HâBlich- 
keit  aus  Jesaias  53,  2 zu  beweisen;  andere  wie  Origenes  und  Chry- 
sostomus,  hielten  ihn,  auf  Psalm  45,  V.  2 — 3 gestützt,  für  „den  schônsten 
der  Menschenkinder.  “ Der  letzteren  Ansicht  folgt  die  abendlândische, 
jener  die  griechische  Kirehe.  Die  nôtigen  Stellen  sind  zu  finden 
bei  Münter,  Sinnbilder  und  Kunstvorstellungen  der  alten  Christen, 
Altona  1825,  II,  4 ff.  — Zu  vergleichen  ist  ferner  Wilhelm  Grimm, 
Die  Sage  vom  Ursprung  der  Christusbilder,  Berlin  1842;  von  dem- 
selben  S.  121 — i75  der  Philol.  und  Histor.  Abhandl.  der  Berl.  Akad. 
1844  (auch  in  den  Kleineren  Schriften  Bd.  3,  S.  138  ff.).  — Intéressant 
ist  der  Aufsatz  von  Nikolaus  Müller  in  der  Protest.  Realenzyklopàdie 
von  Hauck  Bd.  4 (Artikel:  Christusbilder). 

S.  144,  Z.  8.  un  Christ  un  peu  gnostique.  Die  Gnostiker  lehrten 
teils,  daB  Christus  nur  einen  Scheinkôrper  angenommen  habe  und 
scheinbar  gekreuzigt  worden  sei,  teils  daB  er  sich  nur  zeitweilig  mit 
dem  Menschen  Jésus  verbunden  habe.  Eine  wirkliche  Mensch- 
werdung  Christi  als  eines  Geistes  schien  ihnen  unstatthaft. 

S.  144,  Z.  34.  de  fournir  le  modèle.  Die  hl.  Helena  (Flavia 
Augusta),  Mutter  Konstantins  d.  Gr.  (gest.  337).  DaB  ihre  Ge- 
sichtszüge  in  den  àltesten  Madonnenbildern  nachgeahmt  seien,  gilt 
für  unwahrscheinlich. 

— — les  yeux  bridés , einen  Ausdruck,  den  kein  Lexikon 
bringt,  der  sich  jedoch  auch  bei  anderen  modernen  Schriftstellern 
findet,  erklârt  der  Verfasser:  des  yeux  allongés , des  yeux  aux  longues 
paupières ; ils  ont  beau  s’ouvrir , ils  ne  semblent  qiï entrouverts. 


KAPITEL  VI. 


S.  147,  Z.  6.  Man  sagt:  cela  n’a  ni  queue  ni  tète,  familiar:  das 
hat  keinen  vernünftigen  Sinn. 
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S.  147,  Z.  31.  mère-grand  sagt  man  bisweilen  familial',  bc- 
sonders  im  Mârchen,  für  grand’ mère. 

S.  148,  Z.  12.  un  portrait  sur  émail.  Ein  Metallplâttchen  wird 
mit  weiBem,  undurchsichtigem  Schmelz  überzogen  und  auf  diesen 
trâgt  man  die  Farben  auf,  die  dann  eingebrannt  werden.  Übers.: 
ein  Portrat  in  Schmelzmalerei. 

S.  148,  Z.  26.  i^nspielung  auf  die  prophetischen  Sonnenrosse 
der  Perser. 


Druck  von  G.  Bernstein  in  Berlin. 


